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Uen egentliga helgedomen för min offertjenst är Minnets 
tempel. Jag är — om jag är någonting — företrädesvis en 
det förflutnas, en hågkommelsens, en sagans man; min styrka, 
mina älsklingsböjelser, mina frändskaper och vänskapsband, 
mitt umgänge, — alla befinna sig, till det mesta, inom Min- 
nets rymder. Intet är begripligare för mig, än huru man kan 
lefva helst, lik Ossian, i enslig betraktelse af other times, af 
'andra", af förgångna tider; mellan vålnader af hjeltar och 
barder, frambesvurna ur kumlen, eller nedkallade från nattens 
himmel, af den saknande kärlekens list att locka dem med en 
strängaklang, som upprepar deras fordomsegna lifstoner. Med 
fö ord: att mot det förflutna, — Qermare eller närmare, — 
vända en klar och speglande hågkomst, med skyldig tacksam- 
het mot alla de herrliga, alla de älskliga, alla de hvar i sin 
måtto för vårt slägte välgörande väsenden, som ur denna spe- 
gel framglimma i nyuppväckt, i rörande, i manande och ofta 
äfven varnande glans; det är min högsta vällust och tilläf- 
ventyrs min enda sanna kallelse. Det är denna känsla, som 
ledt min hand till de bekanta försöken att afskildra Sveriges 
"Siare och Skalder." Sjelf urståndsatt, att i beröm liga snille- 
värf täfla med vördade Fäder och Urfäder, har man dock, i 
fall man någorlunda lyckats i en trogen teckning af deras ädla 
skuggor, måhända tillbragt en icke alldeles oberömlig lefnad. 
Men denna spegling är långt ifrån, att mot nutiden och fram- 
tiden antaga en från vänd, en främmande, en afvog ställning: 
ty dess innehåll Lar den art, att det, just i mån af den 
klarhet hvarmed det återstrålas, kastar i och med detsamma 
AlterbtH, rtn-Skniui. wk Sv. fitUrt. 1 



i för Vittcrhctens och Konstens viiiincr. 
)et antydda blaget af betraktelse kan stau 
tning: men det är då b varken ett episk i 
ikt; ty dessa bägg^e älska icke blott att s 
cta, som äro deras föremål, utan jemväl a 
nom träda de at ur sin enslighet, och i 
jntida slägtet Ransaka de forngrifters ii 
et med den afsigt, att i deras uppdagade 1: 
fsämnen för kommande utvecklingar; i ]ik> 
ska mumier funna hvetekorn, som i våra d 
ens dödsdvala, ur engelsk jord uppspirat 
r. Mellan den episka och den historiska I 
annan skillnad, än att den senare är den i 
1 vetenskap. Den förra, i sig sjelf, är < 
Desi. Men i sitt innersta fortfar den äkta 
telsen alltigenom att lifvas af samma sinne, 
aning och skådningsart, hvari hon ursprung 
en episka; en uppfattning, h varförutan all hi 
Dg blir både själlös och osann. Det är ei 
nde af det episka sinnet, som den historisk 
[behåller sig lugn, klarblickande, allvänlig 
egendomligt lif och värde lika öppen. End 
n i allting skönja, hvad det verkligen är, - 

ligt dess nrt nnh o-i-wl „r ^- » 



giiJla det högsta som det kan. Sådant är att i sann me- 
ning vara "liberar; men sådant är ock, att i sann mening va- 
ra rättvis; hvilket vill säga, vis på rätt. Och derigenom är 
således den äkta historiska betraktelsen äfven den äkta kriti- 
ska: en kritik, som är productiv, eller sjelf lifvar och skapar. 
Från all annan har jag, långt for detta, tagit afsked. Jag 
skulle ej hunnit lära mycket under mer än ett hälft århundra- 
des lefnadslopp, om jag ej lärt, att af allt i verlden är det 
lättast att mast ra, men svårast att vara mästare. 



idämnet för dessa framställningar är Sv( 
13 Häfder: men så, att i dem skola sjc 
!ademe8landet8 och samhällets återspegla i 
t genomblicka och öfverblicka den Svensl 
, for att inse huru det svenska diktlifvet 
ått i en oafbraten kedja or de skiftande 
t svenska folklif, som förvarar och förkla 
ler; att dervid med tillbörlig uppmärksam 
) sådan utvecklings personliga höjdpunkter, 
hållet sigte af det helas mål, med dess 
lingar och fordringar. Det forstås af sig s 
tällningar komma att nära sammanhänga n 
- af samma ämne, som i arbetet "Svenska i 
blifvit framgifna. Men just derfor synes ^ 
irymma en större utförlighet åt de hithör 
der äro blott antydda, eller knappt alls vid 
vår Yitterbets äldsta och senaste tider. 
i allmänhet framställningssättet beträff 
;an lämpligast, att det fogas efter omständij 
kraf, och således sjelft omvexlar: ty vissa 
såsom bekantare eller öfverhufvud lättare 
I naturligtvis ett mera löst, ilande och sam 



Vi möta na genast i början ett stycke af vfirt ämne, i 
afseende hvarpå den nyssnämnda nödvändigheten gäller. En 
klar foreställning om Svenska Vitterhetens grundlynne, — det 
ursprungliga och läderneärfda, — vinnes blott genom en klar 
foreställning om det urhistoriska tillstånd och den skepnad, 
h varur hennes äldsta utveckling och tidehvarf framgick. I 
detta tidehvarf, vid hvars början myth och historia äro ett, 
var hon visserligen mindre en särskildt Svensk, än en allmänt 
Skandinavisk. Men så långt, som det svenska diktlifvet verk- 
ligen är ett uttryck af svenskt folklif, har det i denna urtid 
sin källa; i denna källa en aldrig utsinande lifsåder; i bådas 
rätta begagnande ett lika mäktigt, som städse tillgängligt for- 
yngringsmedel. Den första afdelningen af dessa framställnin- 
gar kommer alltså att egnas åt vårt folks mythiska forn- 
ålder, betraktad i sitt sammanhang med dess nid sta sago- 
dikt, vitterlek och skaldskap. 

Lyckligt är hvart och ett folk, som af sina äldsta barn- 
doms- och ungdomsdrömmar har sköna minnen qvar: ty det 
äger med detsamma i skön hågkomst, eller kan äga, de äld- 
sta gestalteme af sitt ideal. Sammanfatta vi det högsta, som 
detta folk, i sina herrligaste ingifvelsers stunder, mäktade un- 
der sin ungdom drömma och ana: då kunna vi ej undgå, att 
der urskönja sjelfva folks-idealets lefvande närvaro. Hvad vi 
kalla Myth er, är folks-idealets forn -gestalter, i sitt genom 
minnets dikt och sanning fixerade skick. I det skaplynne, de 
skepnader, som dessa antagit medan folket ännu var ett natur^ 
folk, forebildas de anlag, hvilka det sedermera såsom cul tur- 
folk utvecklar. Men ej blott det egna goda, som folket är 
forpligtadt att eftertrakta, — äfven det egna onda, som det 
är forpligtadt att undvika, har i dem foretecknat sig med 
evighetsdrag. Der står alltså, tätt vid sidan af det framglim- 
mande egendomliga idealet, också den beskuggande egen- 
domliga caricaturen; lika outplånlig. I grunden är så- 
ledes det nationalt mythiska jemväl det nationalt före- 
bildliga. Också visar det sig vara sådant allt klarare och 



; uiKlaii ocli striifvaii; det siitter derigeiioi 
de och fursturande af nationens historiski 
min prägel; Dational-fantasien utbildar me 
g åskådlighet förhållandet mellan denna p 
igliga modell. Sedan detta skett, vaknar i 
men, såsom sådan, till besinning öfver dei 
m omsider det inre lifsband, hvarigenom 
et ännu sammanhänger med sin första un^ 
itår hon ock, att detta band måste klarast 
)oesi, och öfverbufvud i dess bemödande 
capelser. Ursprungligen bar all poesi vari 
t, i sjelfva grundlynnet af sin verldsåski 
- fördenskull ej blott om nationens historis 
het, som de visioner, hvilka i dess mythe: 
ojande gestalt, förespående drömma; det äi 
in om dess poetiska eller ästhetiska fr 

det första uttryck, hvarmed Poesien vid d 
irfvets början möter oss såsom sjelf för-histi 
sigt ett profetiskt. 

ett af vår senare vitterhets skönaste qväde 
af Hedborn, tager svanen, vaggande sig i i 
lära vågen, afsked från lifvet med ett fa 
i himlar, det heliga Djupet, det heliga Hög 

föreställningssätten äro särskilda folkslngfs • 



der öfvergångnal Och ouekligt är att detta utrop innebär 
oändliga förhoppningar. Det sätt nämligen, hvarpä ett 
folks myther äro dess ideals forngestalter, kan endast i den 
mån vara något herrligt och betydningsfullt, som folket sjelft 
var från begynnelsen utrustadt med stora cultur-anlag. I sam- 
ma mån äro dylika angdomsdrömmar tvåfaldt profetiska: de 
spå både i allmänhet hvad menniskoslägtet, och särskildt hvad 
detta folk kan och bör blifva När man nu i verldshisto- 
rien ser, huru mycket de Götiska folken verkligen blifvit, eller 
bvilken stor historisk rol de i allmänhet spelat: då skulle re- 
dan deraf, utan all närmare bekantskap med deras ungdoms- 
drömmar, kunna slutas i förväg, att dessa drömmar måste ägt 
synnerlig djuphet och fullbet. Dervid få vi Svenskar likväl ej 
glömma, att med de oändliga forhoppningarna, som i det nyss 
hörda utropet inneburos, äro förenade lika oändliga forplig- 
telser. Just en rigtig kännedom af de myther, genom h vil- 
ka det svenska folklifvet erhöll sin första fostran, drifver nöd- 
vändigt till den slutsats, att uppnåendet af ett än högre hi- 
storiskt värde, än det redan i ett och annat tidskifte uppnåd- 
da, åligger de fordna Svears och Göters ättlingar såsom den 
heligaste pligt; om ock under förändrade omständigheter, och 
således under förändrade former. Jemväl i de "andra tider", 
som kommit, är utrymme för mod och bedrifter. Ingenting 
vore sämre, än att, under vexlnnde grämelse öfver det försvun- 
na, insomna på redan åldrade lagrar. 

Men det åligger oss nu att närmare tillse, närmare ut- 
märka, hvad i den Forn-Skandinaviska Mythen och Mythverl- 
den är egendomligt. Detta ändamål nödgar oss väl icke att 
här företaga någon fullständig utredning af de vigtiga begrep- 
pen Uppenbarelse, Myth och Poesiens ursprungliga 
dubbelförhållande till den senare: ett dubbel förhållande, 
som består deri, att poesien egentligen är mythens barn, men 
likväl äfven — i visst afseende — mythens moder. Dock 
skulle man, utan kunskap om dessa begrepps verkliga inne- 
håll och betydelse, alldeles fåfängt söka ernå en klar insigt af 
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den Skandinaviska forntidens grundlynne och af syftet for derur 
följande utvecklingar. Vi måste således dröja en stund vid 
de dithöriga bufvudsatserna; här framställda blott inlednings- 
vis, och i ett lätt-öfverskådligt sammanhang. 

Intet slags positiv kunskap om någonting Gudomligt kan 
tänkas (nämligen sann t tänkas), som icke i sitt upphof är 
erfarenhets* kunskap. Ingen erfarenhet af någonting Gudomligt 
skulle kunnat komma till menniskan, utan derigenom, att ett 
Gudomsväseude har någongång för henne framställt sig i en 
till sin grund sjelf beroende uppenbarelse af sig sjelft; ett 
factiskt framträdande Guda-ord, som, tid efter annan, till- 
talat och upplyst henne. Men framträdandet har i olika tider 
antagit olika gestalter: än gestalten af det allmänliga och för- 
sta Natur -ord, hvari det blef förnummet af urverldens pa- 
triarkaliska slägte; än gestalten af ett Lag-ord, som kom att 
hämma och rätta de genom det förstas missförstånd uppkomna 
irringar; än gestalten af ett Kärleks-ord, som uttalade sig 
i omedelbar personlighet genom att ikläda sig mensklig skep- 
nad, hvari det undervisade mindre genom lärobud än genom 
sin egenskap af personlig urbild, och satte en fritt älskan- 
de (d. v. s. rent sedlig) vilja till förmedlings-organet mellan 
menniskan och Gud, för att dymedelst tillvägabringa en på 
menniskoviljans rening och nyfödelse grundad återställning af 
det ursprungliga bandet emellan dem. Detta Ord hafva vi 
uti och genom Christus lärt känna; och det beter i Cbristus- 
läraus eget språkbruk Logos — såsom den Gudoms-yttring, 
hvars tal och sjelf-förkunnelse all verklig uppenbarelse är. Vi 
må härvid anmärka den redan hos Pindaros och sedermera nä- 
stan allmänt hos Attikerne förekommande skillnad mellan or- 
dasätten Logos och Mythos, att med det förra betecknas ett 
ord och tal af verkligt innehåll, — en fullt sann och tillför- 
litlig förkunnelse; med det senare åter ett ord och tal af half verk- 
ligt, ja uppdiktadt innehåll, — en förkunnelse, om icke heit, åt- 
minstone till stor del fabelaktig. Denna skillnad har sin full- 
giltighet äfven på den högsta ståndpunkten af Ordets betrak- 
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tände. Logos är nämligen sjelfva Gada-Ordet, såsom sådant 
och rent: Mjthos är deremot blott Guda-Sägen. Man må ej 
neka, att äfven i Mythen är ett Guda-ord; men det är der 
såsom förvandladt till Gudasaga och Gudadikt. Hvad vi kalla 
Myth, kan i allmänhet sägas vara, hvad det åtminstone i sin 
utbildning och praktiska tillämpning mer och mer blef: den 
hedniska arten af Gadoms-uppenbarelser, — eller, noggran- 
nare sagdt, af sättet att uppfatta dem. Det är nämligen, ge- 
nom sin förvandling från ursprungligt Guda-Ord till Guda- 
Sagen, fordunkladt; ehuru det alltjemt anar sin ursprungs- 
beskaffenhet, och stundom så lifligt, att denna synes nära nog 
intill gissad. Öfvergången från Guda-ord till blott Guda- 
sägen, i hvilken således ganska mycket af verklig Gudoms- 
förkunnelse kan vara qvar, har öfverhufvnd sina anledningar i 
Guda-ordets äldsta och allmännaste form af Natur-ord. Ty 
fastän denna visst icke innebär någon ovillkorlig nödvändighet 
till dylik följd, ligger det likväl i denna forms beskaffenhet, 
såsom en i sig sjelf bildlig och sinnbildlig, att den lätte- 
ligen intager till menniskan en ställning, hvari dess innehåll 
mer och mer, och omsider hufvudsakligt, formedlas genom fan- 
tasien. Det sker då lätt, att Väsendet småningom träder 
tillbaka for och i betydlig måtto undanskymmes af sin bild; 
att sinnebilden framstiger i stallet for det sinnbildade, 
eller såsom sjelf rentaf varande detta; att deraf for åskåd- 
ningen och tron uppkomma hvarjehanda personificationer, som 
dels äro en blandning af verklighet och dikt, men ändock 
diktskapelser i forhållande till det slags verklighet och per- 
sonlighet, h varpå de göra ett af folktron erkänd t anspråk. — 
Vi se mellertid, att uppenbarelse och myth ständigt måste 
äga många beröringspunkter; emedan deras ursprungliga slägt- 
skap är oförneklig. Jemväl mythen är nämligen ett slags 
förening af Gndoms-foreteelse och Gudoms-förkunnelse; och äf- 
ven den rena uppenbarelsen kan i någon mån antaga det sym- 
boliska skick, som i hufvudsaklig måtto är mythens; — men 
i uppenbarelsens symbolik är (såsom t. ex. i allt det under- 
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bara af Ghristi personlighet) symbolen alltid lika mycket histo- 
risk verklighet, som den historiska verkligheten är symbol. 
Vid sådana tillfallen är mythen ingenting från uppenbarelsen 
särskildt; den är då på ett omedelbart vis uppenbarelsens 
kropp, eller sinnliga, men sjelfgifna och ofrånskiljeliga om- 
hölje. 

Yi lemna nu uppenbarelsen ur sigte, och gå att uppe- 
hålla oss några ögonblick vid mythen. Denna erbjuder oss 
här en religiös, en ästhetisk och en historisk sida. 

Vända vi oss, för det första, till den religiösa: så visar 
sig snart, att den omnämnda fantasi-förmedlingen, ehuru ofta 
den företer blott ett förtrollande spel af dämoniska krafter, 
likväl åtminstone kan äga ett ganska djupt religions-innehåll. 
Den äger det vanligtvis i sina första upphof; äfven då fortgå- 
endet sedermera har från dem till det yttersta vanslägtats. I 
sitt allmänna förhållande till den gudomliga ur-enhet af logos 
och mythos, som strålar uppenbarad i lifvets och historiens 
midtpunkt, äro myth-kretsarne att anse såsom grupper af natt- 
liga, men i sin nattlighet ofta herrligt tindrande stjernbilder, 
8om hänvisa på det fullklara Ljus, hvilket dels har varit men- 
niskornas, dels ånyo (och då för evigt) skall bl i f va det. De 
mythologiska grundformerna äro det menskliga ur-medvetan- 
dets äldsta försök, sedan det fallit under naturens öfvermakt, 
att på egen hand närma sig till detta Ljus, tyda dess i verlds- 
åskådningen qvarbefintliga sinnebilder, och dymedelst vinna 
någon fast gestalt för sina minnen, sina aningar, sina förhopp- 
ningar. Deraf deras allmänna frändskapsdrag — stundom till 
och med syskontycken — med den sanna Eeligionen. De 
blicka tillbaka (om än i ett mörkt tal) åt en allfader lig 
Gudomlighet; de blicka framåt (om ock i ett ännu mörkare 
tal) åt en frälsande och helgande; de framställa menniskan 
såsom tr3'ckt af en skuld-börda, och drömmande, å ena sidan, 
om gudamakters vrede, å andra sidan, om deras barmhertig- 
het och försoning; de angifva, såsom de tvenne vägarna dit, 
bön och offer; de förkunna, att offret är desto verksammare. 
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eller leder till målet desto kraftigare, ju mera det är ensjelf- 
uppoffring, — antingen af sitt käraste, eller helt och hållet 
af sig (en foreställning, som, ehuru rysligt förvriden, är ögon- 
skenlig till och med i t. ex. Molochs- och Astarte-dyrkningens 
gräsligheter); och några ibland dem utmärka sig genom ett an- 
dedjup, en höghet, en skönhet, hvari ett icke ringa mått af Ur- 
Ljusets glans ännu är tillstädes *). Allt detta, — huru skulle 
det annorlunda kunna förklaras, än att de innesluta, hvardera 
pfi sitt vis (och några pä ett förvånande rikt), en förebildlig 
qvarlefva af uråldrig gudasanning, på fantasiens väg vidare ut- 
och omdanad, genom fragmentariska traditioner fortplantad, 
och i lika fragmentariska divinationer sträfvande att besinna 
sig på eller återuppnå det förlorade Ena och HelaP De för- 
träfifligaste af dessa myth-kretsar äro de, hvilkas skepelser med 
minsta omsvepet leda oss till ur-gestalterne af den äldsta Theis- 
mens förvandlingar; och dessa gestalter möta oss med röster, 
der vi änou igenkänna ljud ifrån det språk, hvarmed vårt slägte 
undervisades af Skaparen såsom barn af en fader. Derför 
kunna de, så uppblandad än deras sannings-andel må vara, 
dermed gälda det ljus, som utbreder sig öfver dem från Theis- 
mens medelpunkt, att de tillbaka kasta en flerfaldig belysning 
öfver både dess tidigare och senare uppenbarelse-arter. 

Icke dessmindre är lika onekligt, att en uppfattning, hvari 
den förmedlande kraften är egentligen (eller med öfvervigt) Fan- 
tasiens, måste, ju längre den fortgår i slik rigtning, desto af- 
gjordare ombilda sig från (ren) Religion till Superstition. I 
de bättre mythkretsarne kan denna (liksom hos Grekerna) förfina 
och adla sig till en human, ja högst ästhetisk anthropomor- 
phism ; hvarmed visserligen så mycket är vunnet att personlighe- 
ten, — till hvars frigjorda och fullständiga utveckling odlingens 
hela verldsgång syftar, — erhåller hos gudar och menniskor 
ett verkligt värde; om än här nästan blott i egenskapen af 



*) Tili ex. i öfvertygelsen om ajälens odödlighet och fordringarna på 
en rättskaffens lefnad. 



rungliga och cnkaiincrliga; eller att det 
ndlas så, i gudstjeust och hvarje sedlig 
re det i sig sjelft ett ethiskt, och dett 
Itighet. Men i samma mån sådant sker, 
^ intager, i tro och lefverne, stället, bety 

det sedliga, — i samma mån är ock d< 
ndomen färdig. Den yngsta och sista ai 

den ytterst sublimerade, den metaphysi 
^en gör sitt bästa att komma ifrån mångg 
irervälde o. s. v., men lyktar med det rati( 
trier: den speculativa menniskotankens sjel 
l^en i sammanhang med någon abstract och 
nda upprättad vålnad af Förnuftets Allfo 

I antages ?ara Gud sjelf, skapar dymedelst 
5da Monotheism, h vilken vanligtvis går 
antheismens benämning. Under första s 

II detta mål, yttrar sig ett dylikt pbilosoph 
k, med hvilka hvarje utbildad national-mytl 
sr afslutas: försöken att upplösa mytberna i 
ur, och dervid till och med sjelf tillverka 
en hvilka nu bli endast idel begrepps-allegi 
Aom framhunnen till målet, kan detta slags 
- vi se det än i dag hos Indema — låta 
gi qvarstå såsom f-^^ airnnpo.»*--! i. ^ 



13 

den består blott i inbillningen.*' Legenden förtäljer, att han 
genom en anderost erhöll den till lön för en späkning, hvari 
han sönderslet sin kropp med tasen spikar. Så gräslig än 
förberedelsen till denna vishets-grad Tar, gräsligare synes oss 
dock sjelfva den uppnådda visheten. 

Dessa antydningar om mythens religiösa sida torde för 
vårt närvarande syfte göra tillfyllest. Vi lemna dem med det 
tillägg, att myth-religionerna till en viss grad låta ordna sig 
inom en likartad klass-indelning med den, som gäller för de 
på uppenbarelsen grundade. Vi träffa således äfven på detta 
område både natur-religioner och lag-religioner; ehuru de 
förras antal är det ojemnförligen största. Men några finnas 
dock, inom hvilka vi tydligt urskilja försök, gjorda af högt- 
begåfvade siare, till en reform: från en mera materialistisk 
verldsåsigt till en mera spiritualistisk, från en alltför mythisk 
cnltus till en mera ethisk, från mångguderiet til) en-guderi 
eller åtminstone en inskränktare guda-flerfald, — i allmänhet 
från vidskepelsens sjelf-bedöfningar till en mera sedlig upp- 
fattning af lifvets väsende och bestämmelse. De så beskaffa- 
de mythiska religionerna kalla vi derföre lag^religioner: bland 
hvilka föröfrigt vissa framte ett ganska ofullkomligt skick*), 
andra åter närma sig mer intill sitt syftemål Det gifves blott 
en lag-religion, som — nämligen såsom betraktad i det vä- 
sen d ti iga och hela af sin karakter. — är lag-religionen i 
sin fullkomlighet; det är den Mosaiska: men hon tillhör, oak- 
tadt sina beröringspunkter med den nu ifrågavarande sphären, 
likväl en annan: emedan inom hennes synkrets redan den 
rena kärleks-religionens morgonrodnad uppgryr. Bland de 
mythiska eller hedniska religionerna finnes ingen som förtjenar 
priset af egentlig motsvarighet till denna sistnämnda, eller till 
den verkliga, sig sjelf af kärlek hängifvande och uppoffrande 
Guda-personlighetens religion. Men till Mosaismen framstäl- 
ler, i främsta rummet, den Forn-Persiska eller Zoroastriska 



*) Hit hör IsUm. 
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Xend-lfirnn en motbild. Och med bcnne bar den Fom^Skan- 
dinaviiika eller Odinska BddalÄraii dea dägtskep, att afren t 
deuiHi bar^ syn burl igen, att forsuk tiH lag-religion velat ge- 
nombryta riatur-religioneB och besegra des» herrs karmak t, — 
men med vida miudre framgång. 

Niirmare til) våra betraktelsers hufvudforeniåJ bör sakens 
list be t is ka eller poetiska »ida* Vi skönja der, alt deti 
mythiska fiskådningen af lifret ocb tingen nraprnngligen 
bestik i en oskiljclig anhet af natur-sympathi ocb poesi: der 
den förras krafter gifva det inre sättet af det Gudomligas opp- 
fattning, och den senarea krafter det yttre sättet, elJer skep- 
naden. De särskilda krafterna aammanfattas då bär vid i fan- 
tasiens grund kraft, genom brilken sidunda natur^sympathlena 
forntmmeUer individualiseraa till nägot alaga belt, en mythiak 
organism, der med dasEa fomimmdser fdVen sammansmälta dela 
de spridda dragen från ett renare Guda-Ord, dels sjelfva fol- 
kets äldsta häfdaminnen. Den fantasi, som verkar detta, är 
mindre en och annan enstaka persons, än hela nationens. Det 
är ett helt folk, som här — fastän omedvetet — sålunda dik- 
tar sin verldsåsigt — och med detsamma äfven tänker den, 
det är folkets gemensamma Genius, genom hvilken — i den 
tiden — alla dess medlemmar voro poeter på det vis, att de 
meddelade åt hvarandra sina diktrika uppfattningsbilder i en 
fortsättningskedja från man till man, der enhvar ägde ungefär 
lika mycken andel i deras tillvarelse. Detta slags poesi var 
en allmän atmosphär, der ett elektriskt element ideligen slog 
ut i gnistor och blixtar. Men hvad sålunda om gudomliga 
eller öfverhufvud underbara väsenden diktades, det framsprang 
ur vissa i folks-åskådningen gifna objectiva nödvändigheter, 
och uttryckte derför alltid med detsamma en verklig öfverty- 
gelse, en tro. Hvad i denna tro var tanke, ligger här i den 
poetiska bilden sjelf, såsom sådan, eller sjelfva bilden är här 
tanken, sanningen, läran, — likaledes såsom sådana; åtskill- 
nad emellan dem uppkommer ej förr, än genom långt senare 
tidehvarfs bemödanden att låta dem genomgå en reflecterande 
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undersökniDgs behandliogar. Mellertid ser man häraf, hyadan 
det härrör, att alla de mythiska religionerna äro blotta folk- 
religioner. Tillika inses granden af det påstående, att poe- 
sien är äldre än mythen och moder, om icke till dess väsende, 
åtminstone till dess framträdande skepnader. Icke dessmindre 
kan med lika rigtighet sägas, att mythen är äldre än poesien, 
eller att denna har att tacka mythen for sin tillvarelse : när 
man tänker sig poesien såsom redan stadd i utyecklingsgån- 
gen till hvad man vanligtvis betecknar med detta namn. Ty 
i sitt forhållande till all den åskådning, som i och med den- 
na utveckling antager egenskap af enkannerligen poetisk, är 
den mythiska jäst både dess ursprung och dess första ske- 
pelse; och i all poesi, antingen vi dermed förstå den vidsträck- 
tare bemärkelsen af diktens, konstens, smakens allmänna skön- 
hetskapande och skönhetnjutande lif, eller den inskränktare af 
skaldekonst såsom allt skönt lifs uttryck i språk och vers, 
qvarlefver denna hennes ursprungliga beskaffenhet. För poe- 
sien — den verkliga nämligen — - är naturen, och med det- 
samma den af naturen burna historien, ännu alltjemt en 
myth, — det vill här saga: en genom fantasien för- 
medlad (och hela lifvet till ett poem förvandlande) Gud o ms- 
ska pn ad. De sins emellan olikaste skalder stämma häruti 
öfverens: så t. ex. Novalis, Goethe och Schiller. Den mythi- 
ska karakteren framstår visserligen hos den förste påtagligast 
(och så till vida liknar honom Tieck, särdeles under sin ung^ 
doms och första mannaålders period); men dess närvaro är 
dock, innerst i grunden, omisskännlig äfven hos de bägge an- 
dra; blott med den skillnad, att, hvad i denna hänsigt natu- 
ren är för Goethe, det är historien för Schiller. Poesien i 
sin egenskap af skaldekonst upprann derigenom, att Guda- 
sagnens äldsta språkgestalt var Guda-qväde. Versen, eller 
åtminstone den poetiska rythmen, är äldre än prosan. Skal- 
demes tungomål började med att vara Gudarnes. Redan i sitt 
tidigaste skick företer detta tungomål en sammangjutning af 
profetiska, heroiska och erotiska elementer. Det första 



andra i samverkan till sådana skAdcbilder 
lingar, i hvilka inenniskolifvets ställning t 
eller en ledande Försyn ögonskenligast 
kommer Dramat eller Skådespelsdikten; so 
den bör vara, utgör, liksom i allmänhet 
aynnerbet hvarje natioual-skaldekonsts upp 
ning. 

OfVergå vi nu slutligen till Mythens 
så verkställa vi, med detsamma, en öfvergå 
088 intill och förflyttar oss inom gränsei 
ämnes första afdelning. Klart är, att inge 
således ingen folk-religion, som i en sådan 
genom den utvecklat sitt innehåll till folks-c 
ligen utgått från begrepps-satser. Men 
vara, att ingen mythisk religion har kunnat 
bilder, blotta sinnebilder, — tänkta (huru 
ning af allegoriserande dikter. Det slags pi 
de 88 a bilder, var en i högsta grad reell: 
hvarje mythisk upphofspunkt, på någon sai 
nainr-verkligheter och person-verkligheter, 
ihisk religioo liknar deruti den sanna, att c 
hofft- eller utgångspunkt i något ur-factum 
riskt, — huru än detta må sedan ha blifvit 
eller inbillningen omdanad t; och hvad här ^ 
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bedragare, eller egennyttiga, eller ock bäggedera tillsammans; 
hvarefter sedermera poeteme fullbordat sammansättningen me- 
delst allabanda utsmyckande bearbetningar och tillägg. Der- 
med hafva de nu upphört: de ha i afseende pä hvarje dylik na- 
tional-grupp af mythföreställningar begripit, att om det vä- 
sendtliga af dessa föreställningar ej hade redan förut funnits 
till, skulle ingen lagstiftare eller prest kunnat komma pfi det 
infall att genom dem imponera (eller just i kraft af så be- 
skaffade och af inga andra), samt ej heller deri kunnat lyckas 
på ett så allmänt genomgripande vis; lika litet som det kunnat 
falla någon poet in, att begagnandet af just dessa foreställ- 
ningar, just dessa bilder, vore säkraste sättet att behaga sina 
landsmän och skörda deras bifall. Icke dessmindre tyckes man 
ännu ej tillräckligt besinna, att man här har framför sig vä- 
senden och saker, som en gång varit på fullaste allvar trod- 
da, eller omfattade med en tro, som i samhällig enhet bekräftade 
sig genom hela mennisko-millioners gudstjenst, seder, lagar, 
strider och martyr-dödar. Mythologerne skulle eljest icke allt- 
jemt envisas med att vilja upplösa dem i allahanda reflexions- 
allegorier, — än physiska, än ethiska, ja logiska och psycho- 
logiska, — men samtligen ensidiga (och ofta på det förunder- 
ligaste vis hopgjorda), med den inbillning, att dymedelst ha 
träffat deras betydelse och anledningen till deras uppkomst. 
Så säger t. ex. den ene att Balder egentligen är ''sommaren"; 
den andre, att Odin egentligen är den "intellectuella kraften" 
tänkt i sin högsta fullkomlighet. Men huru af dylika begrepp 
kunnat bli Gudar, låter ej förstå sig; h varemot det är ganska 
begripligt, huru våra fomfäder, såsnart en Balder och en Odin 
i deras tro tillvoro, kunde i den älskliga och kortvariga som- 
maren skåda en motsvarighet till den förre, och i enhvar hög 
snille- och hjelteförmåga se den senares återsken. Verkliga 
förhållandet är alltså ett rentaf motsatt till det, som desse 
Mythologer antaga. Den såkallade "personificationen", hvar- 
igenom Gudar och Demoner uppkommit, har, åtminstone när 
frågan är om sjelfva de mythiska grundgestaltema, visserligen 
Alterbea, Tm-SkttfiifT. ech St. fiUirh. 2 
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haft nnledDiiigäf, i betydlig mätto objecttva. Af desaa bor 
man trifvclsutan söka en del inom den spher^ eotn är de mag- 
netiska visiojiernaa och de ditliönga visionära |>roscpopeertiaa: 
men en onaan det bar lika säkert m långt mera b ia t o risk 
be^kaiTeiihet, än tlil oeh med de tyckaa antaga, som erkänna 
den trefaldiga föreniiig, bvilkeo enbvar sådan grundgestalt (i 
och mtid sitt egendomliga tillbehör) ionebar. Denna trefaldi* 
ga förening är den oskiljaktiga af Gudasaga, Naturiaga 
och Hjeltesaga* Visst är^ att oftare» än man förmodar, ut- 
gjorde i den mythiska tidsåldern n%0Q rerklig personlighet 
den kärna, hvaromkring allt det öfriga formade sig, samman- 
växte och utgrenades; oeh ingenting är begripligare, när man 
betänker, alt äfven i en senare afdelning af denna fomverld 
voro heroerne — vare alg siare eller krigare^ eller bägge* 
dera — alltid på ett eller annat vi» ansedda for Guda-incar- 
na tioner; åtminstone i egenskapen af Giidasöncr. T allmänhet 
kan om myth-häfden sägas att den sjelf är menskligbetens 
och nationernas ur-historia. Men den är nästan blott en 
inre historia: ett slags invändigt förtäljande om det äldsta 
mcnnisko-medvetandets theogoniska utvecklingar och öden. Det 
var genom de sakallade Gudasönernes dynastier, närmaste ätt- 
lingar, följesmän och verkningsföljder, som denna inre historia 
småningom förvandlades till den yttre, den med full klarhet 
och bestämdhet öfverskådliga lifskedja af personer, handlingar, 
tidsföreteelser, åt h vilken vi — till särskilnad från all den 
förutgående Myth-sagan — enkannerligen gifva Historiens 
namn. — En skymt af den åsigt, som jag nu antydt, sväfva- 
de för ett äldre tidehvarfs fornforskare och häfdatecknare, när 
de, liksom t. ex. Sturleson (i Ynglinga-sagan och företalet till 
den efter honom benämnda Snorra-Eddan), Saxo och närmare 
intill våra dagar Rudbeck, ville upplösa den mythiska häfden 
till (eller antaga den för) verklig historia, — i detta ords 
nuvarande mening. Men de inträngde ej till djupet af saken, 
missförstodo derföre sin aning och uttydde eller tillämpade den 
förvändt, samt kommo sfdunda till resultaler, som antingen 
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allsicke åro giltiga, eller äro det blott under vilkor af stora 
inskränkniDgar och omskapningar. 

Det gifves myth-kretsar, om h vilka i tvåfaldig mening 
kan sagas, att de äga en mera historisk karakter, än de 
öfriga: nämligen dels i den bemärkelse, att de historiska ut- 
gångs- och anskjutniugs-punk terna till mythisk kristallisering 
äro der oftare synbara och i sin synbarhet påtagligare, än an- 
norstädes; dels ock i den, att den mythiska lärans lynne 
och rigtning utmärka sig genom en grad af ethisk och prak- 
tisk energi, som sjelfnödvändigt föranleder en öfvervägande 
hängifvenhet åt historisk handling, — lyktande, om lyc- 
kan är god, med verldshistorisk verksamhet och inflytelse. 
Denna anmärkning leder oss rakt in i den mythiska fomtids- 
verld, som var våra egna urfaders. Ty i båda dessa bemär- 
kelser skönjes der en historisk egenskap företrädesvis: så 
atty å ena sidan, det historiska elementets förmälning med det 
mythiska låter här oftare, än annorstädes, med mycken ögon- 
skenlighet uppvisa sig; under det, å andra sidan, sjelfva an- 
dan af denna lära har, genom de Gotho-Germaniska folken, 
brutit fram såsom en verldshistorisk makt, som störtade sjelf- 
va Bomarväldet och framkallade ett nytt Europa ur dess spill- 
ror. Grekeme voro på väg, medelst Alexander, att bli ett 
verldseröfrande folk; deras mythologi och bildning blefvo se- 
dermera verldshistoriska genom tillhjelp af Bomames vapen- 
kraft» som i allt sådant funno sig vid att bli deras lärjungar. 
I Bomarfolkets egen mythlära åter, som var ytterst fattig in- 
nan den till inympning mottagit Grekernes, låg ingen anled- 
ning till den verldshistoriska krigare-rol, som detta folk kom 
att spela; hon var tvärtom, i sitt ursprungliga skick, en lära 
för herdar och åkermän; den rika grekiska tillsatsen blef mera 
ytligt prunkande, än den genomgrep folkets verkliga lif och 
statsform: kort sagdt, bevekelsegrunderna till Romarnes hand- 
lingssätt och verldsrol måste sökas inom en annan rymd, än 
den, som egentligen var deras mythers. Helt annorlunda för- 
höU det sig med Gotheme, till hvilka de fordna Skandinaver^ 
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na hörde; deras historiska bestämpclae utveckkde sig hdt 
och ]u^Ilet såsom sjelfBöd vändigt följd af ett histomkt kall» 
som i deraa reli^jfionslära Tsr ifråa begynnelsen påyrkadt Det 
iir detta, som snart skaJl komma att närmare visas. Vi ku&D& 
mel lertid, i summanbang banned, fdrviigs-via nämna, att deo 
Skandinaviska mythologien intager så väl i etbiskt» som i 
äathetiskt afsccnde ett af de högsta rummen ^ ocb kan i 
biigge dessQ afacendcn ställaa bredvid den Grekiska — under 
hvilkca hon väl i viata flgenakaper stär, men öfver hvilken 
lion dock af ven står i andra. Jag vill nu blott tiLlaggQ, att 
ofverhufvud alJa Myth^k re tsars olika värde-iuått, i bvilketdera 
afseendet som helst, bestämmes af den grad, h varpa der fram^ 
träder ett menniskana frigörande från natur4ndividualUet 
till andlig oeh verklig peraonligbet Eedan pä grund ut 
det n)'5s anförda kan formodaa, att den Skandinaviska Mytb- 
kretseu företer en frameteg^grad, bvar& bögbet är utmärkande 
och bjuder aktning. 

Olämpligt vore här att inlåta oss i någon speciell klass- 
indelning af de mytbiska fornlärorna: en sådan skulle endast 
kunna gifvas genom en allmän öfversigt af deras utbildningars 
gång och samtliga serier. Blott en enda dithörande anmärk- 
ning må meddelas, för att dermed afsluta dessa inledningsbe- 
traktelser på ett sätt, hvarigenom deras omedelbara samman- 
hang med vårt hufvudämne blir fulitydligt. 

Stödja vi oss på sakens eget inre, på de intyg, som de 
gamla natur-religionerna (vid noggrann skärskådning) sjelfva 
afgifva, och på det ovederläggligen äldsta historiska vittnes- 
bördet — det mosaiska; så kunna vi tvifvelsutan antaga, att 
samtliga myth-slägterna framgingo, i första ledet, ur en öf- 
verdrift af det hufvudstycke i de äldsta patriarkernes natur- 
åsigt, som bestod i en djup vördnad för Elden, för Ljuset, för 
den rena Athern, det klara Himlafästet; i det andligaste af 
alla slags yttre sinne-väsenden såg man skenet, ja blicken af 
den allgoda Gudomligheten, som der tycktes inskåda omedel- 
bart inom jordens rymd. Vår Bibels "gamla testamente" visar 
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på många ställen — särdeles dock i Mose-böckerna — att 
denna synpunkt, i sin renhet, var urreligionens eller den pa- 
triarkaliska ; att den förnyades hos Abraham, och ärfdes af 
dennes ättling Moses, som sjelf fortsatte och inom sin krets 
fulländade den i sammanhang med hela den öfriga folktradi- 
tion, der ett renare fragment från urreligionen har bibehållit 
sig, än något annat forntids-folk mäktar framte. Att Jehovah 
ej sällan hos Moses omtalas såsom uppenbarande sig i drägt el- 
ler omhölje af eld *), torde knappast behöfva påminnas. Ljuset, 
elden, solen, stjemorna äro de första och enklaste sinnebilder- 
na af gudomlig varelse och gudomliga krafter. Men just der- 
fore kunna dessa himmelskt-jordiska väsenden under menni- 
skoslägtets tidigaste ålder lätt nog och snart nog komma att 
gälla såsom "gudomliga" i en mera sjelfständig mening; och 
denna förgudning utgör all egentlig hedendoms första stadium. 
Denna första hedendoms-form är den, som man kallar Sabseism 
eller Stjemdyrkan; och som hos de fordna Ferserne, genom 
Zoroaster, undergick en reform till renare Ljuslära. Landet 
mellan Euphrat och Tigris, jemte de angränsande delarne af 
Persien och Arabien — således ungefär de trakter, som an- 
gifvas ha tillförne varit Edens — angifvas ock såsom Stjern- 
dyrkningens äldsta hemland. 'Tå hinsidan älfven' (Euphrat), 
sade Josua i sitt afskedstal till Israels församlade slägter, ha- 
de äfven deras förfäder, en tid bortåt, inlåtit sig i "andra 
gudars*^ tjenst Dessa "andra gudar" voro Ljus-emanatio- 
ner, som tycktes i solen och stjemorna framträda såsom indi- 
vidualiserade till gudomligheter. Philosopher gifvas, som för- 
klarat alla religiösa känslors upphof ur ångesten för vissa 
skräckfulla natur-phenomener: en stupid begynnelse och en stu- 



*) T. ex. Brinnande Busken. Uppenbarelsen pä Sinai, 2 Mos. kap. 
19 och 24. (I detta senare kap. fortjenar versen 10 en särskild upp- 
märksamhet. Det berättas, att Moses hade stigit upp till Sinai spets med 
Aron, Nadab, Abihu och de 70 äldsta af Israel. "D& sSgo de Israels 
Gud. Under hans fötter var såsom en skon saphir, och såsom en himr 
mel dl han klar är.") 
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pid lurklnrinj;, som dessutom ej forslar eös för de rSasle ni 
Il eden ti o me US grader. All religiositet leder sin upprinnelse 
från beundran, från tacksanibctj från kärlek^ men ?iiserllgen 
flfvcn fraii knrjshm af beroende otli behof af bogre maktera 
barmbertigbet, iiiid, beskydd. Hvad var natiirli^rnre, an att < 
man med sina onsknfogRr i slik bansyn fäude sig uppåt till 
des3a [y san de bimlavarelscr, i li vilkas oioränderliga ordnings* 
lagar ocli lika oupphörliga välgertiingar sfi berrligt strålade en | 
gudomlig visbet? Dock vördades dessa makter viaseriigen, till | 
en början, blott aåsom i stjemorna inneboende Eiiglar» som ] 
hade fatt sig ombctrodt att i dep högsta Gudomlighetens tjcns t i 
verka såsom dess budbärare oob fltåtblllare (hans ''himmelska j 
! i rirsk n ror' \ li v n ra f 1 1 ämnet Sa ba ot h ( Zebao tb ) , " hi m I ali ära rn e s He r- , 
re.") Det skull ii bli Tor vidlyftigt att utreda, genom h vilka 
grader af raissvisniug den bärmed började tretydigheten förde, i 
sill uEviickling, fnui denna astraliska cultus till den afgjorda 
Materialism, Polytheism och Fatalism, b vari de hedniska Natur- 
religionerna sarafåldt äro fångna. Spåren af den första graden 
äro mellertid i dem alla — och äfven i Eddan — igenkänn- 
liga. Tilläggas må blott, att nästa graden blef dessa alltmera 
materialiserade Emanations-lärors, der man på Gu- 
domlighetens natur öfverflyttade köns-förhållanden och dermed 
sammanhängande generations-begrepp. Ursprungliga grunden 
var dock det föreställningssätt, att allt tillvarelse-lif är utflöde 
från ett Urväseude, som, af någon sin naturs nödvändighet, 
har deri meddelat sig och (tills vidare) ännu dermed fortfar. 
Sådant troddes ske i ständigt vidgade kretsar, — hvilka, i 
män af sitt tilltagande afstånd från lifs-medelpunkten, jemväl 
aftaga i förträfllighet eller öfvergå till städse ökad fordunkling 
och förgrofuing; h varifrån en (på ett eller annat vis beskaffad) 
själa-rening och själa-vandring kan återföra till enhet med lif- 
vets upphof. Nu är väl sannt, att så länge detta föreställ- 
ningssätt tänker sig sjelfva Urväsendct såsom ett evigt Ljus 
eller en evig (Lifs-)Eld *), kan det tyckas visa sig i en bå- 

*) Odiu bjclf var urspninf^ligen en sol-gudomlighet, sa i andligt som 
lekamligt afsccnde. 
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de oskyldig och vacker skepnad. Men till rätta begreppet 
om vexelforhållandet mellan Gud och Yerlden hör ovilkorligt, 
att den senare har erhållit sin tillvarelse, icke genom en 
emanation, utan genom en creation, — d. v. s. genom en 
friviUig skapelse, till hvilken Gud blifvit bestämd af någon 
bevekelsegrund, som tillhör hans egenskap af det högsta fria 
och sedliga väsende. Derföre äro de ädlaste hedendoms-for- 
meme de, i hvilka man kan skönja det mesta närmandet 
intill detta begrepp, eller i hvilka de tydligaste skymtarne 
deraf äro märkbara. De äro ånyo (så godt de förmå) Ljuslä- 
ror i renare betydelse, eller eftersträfva åtminstone att vara 
det De äro ädlare, icke blott i den mening, att de dyme- 
delst stå närmare till christendomen; utan jemväl i den, att 
de uttrycka ett frisinnigare, ett vilje- och handlingskraftigare 
folklynne, som återspeglar sig i dylika värdigare religionsbe- 
grepp. Man kan af sådana folklynnen förmoda, att en verk- 
lig heroism, ett okufligt och — i sina vackraste företeelser 
— ridderligt hjeltesinne, blir hos dem grundtonen, liksom i 
lifvet och åsigten af lifvet, så äfven särskildt i dikten och sån- 
gen. Just så förhåller det sig ock med de fordna Mediska 
och Persiska folken; och så äfven med de Gothiska och 
Germaniska af den orsak, att dessa voro de förras närmaste 
firander *). 

Uppspana vi, så långt vi det förmå, de mythiska, lin- 
gvistiska och historiska spår, som leda oss till våra Gothiskt- 
Skandinaviska urfaders vagga Och första hemland: så stanna 
vi framför en uråldrig tvådelning af folksrigtningar, som i 
skaplynnet af sina religiösa åsigter, och derföre sedan i skap- 
lynnet af cultur och samhällshistoria, städse mer och mer åt- 
skOjt sig; bägge likväl från samma rot utgångna. Denna 
tvådelning synes ha uppkommit i de bergstrakter, som dana 
Indiens och Persiens nord-gränsländer och nordliga delar; d. v. 
8. den synes leda sitt ursprung från några oss obekanta bryt- 

*) Grekerna fönokte reformen på en annan vag — genom konst och 
peknlation. 
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ningar oeH rdrbfillAaden, antingeo hoa de Hldsta lodeme, el ter 
boä det folkj hvars nårmaäts öttliugttr Itidenic onh Vttmtue 
äro^ Dessa bug ge nadoEitf aa vi gen as t, i och med sitt tram* 
trädande säsom skilda, repreaentera do bsgge olika rigtoiögar- 
na. Den ena rigtningeD, mtjra enkel, viljestark, elbiäk^ mera 
saftande till cufald i ain läras form och praktiskt rerkaade 
sedelefiiad, fastade ég, till ea börjau, pä vestm sidöD om In- 
dus; dtitj and 171, mera brokig, faötastisk, iheoretisk, på öatra; 
der deu berrsknr äntm i dag. BSda riginingania Ua sedan» 
at flerahanda håll, fortsatt sin verksamhet och sina cröfringnr; 
pä bauor, so ni ej sällan korsat b v äran dra ocb dä föranled t 
nya saramaiiviixiiingar. Så »a ri L ox. den senare, som i siu 
form iir liögst niilngfaldig, oah som Jeder än liU myth-fTirestän- 
niugarrtns yttersta materiali tering genom en öfverraiikdtj sinn- 
lighet, iin till dcraa yttersta idealisering genom en ofTermiik- 
tig speeulntionj framträda afveij ho9 Giekcrnc: men hos dem 
har den uppnått denna karakter af verklig humanitet, som lyf- 
ter den Grekiska bildningen så högt öfver alla de andra af 
samma grundrigtning beherrskade folkens. I sjelfva "Sakon- 
tala", detta förtjusande och med högsta skal allberömda indi- 
ska skådespel, yttrar sig det humana mindre såsom ett frigjordt 
egentligt mcnniskolif, än såsom ett blomstcrlif i mennisko- 
kroppar; hvadan ock der, under all den outsiigliga älsklighe- 
ten, röjer sig den öfvervägande folksböjclseu för det passiva, 
for vek hängifvenhet och verklös qvietism. Hos Grekerne der- 
emot, ett folk af manligare natur, yttrade sig, till följe häraf, 
denna rigtning äfven såsom sådan. Onekligt är, att den Forn- 
Skandinaviska bildningen framter en art, blandad af bägge rigt- 
ningarnes beståndsdelar. Men månne hon ej, likafullt, leder 
sin börd från den förra? Månne hon ej sjelf grundar sig på 
en Eld- och Ljus-religion, mäktig att framkalla ett ridderligt 
krigarlif, i skaldesångeu som i kämpahandlingen? 

Med denna fråga ställa vi oss på den rent histori- 
ska grund, h vilken vi hädanefter ej komma att öfvergifva. 
Orsaken, hvarför vi valt just den väg dit, som vi valt, torde 
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DQ vara synbar. Kunde nfigon bestämdt utreda, när, hvar 
och huru den nyssomtalta tvådelningen skedde, — eller hvil- 
ka der?id voro de på samma gång nationalt-religiösa och na- 
tionalt-politiska omständigheterna: han hade lyckats lösa ett 
af både Mythologiens och Historiens hufvudproblemer. En 
vink har blifvit gifven om arten af denna hittills — och kan- 
ske for alltid — otillgängliga hemlighet; äfvenså om den forn- 
trakt och det fornfolk, der den undangömmer sig. Och hvarför 
har jag gifvit denna vink? Derfore, att i närmaste grannskap 
af detta folk lyste solen of ver As ar nes tidigaste bragder. Ja, 
de voro — eller anförde — sjelfve en af de folkstammar, som 
efter denna uråldriga myth- och cultur-styckning började dra- 
ga sig åt vest och nordvest, i en slutligen uppåt Europas nord 
gående kedja af ortförändringar, af flyttningar, hvilkas orsaker 
vi nu kunna blott i någon mån utgissa. Följde med dem 
från östern till norden en jordisk Eld-religion, hvars bästa 
beståndsdelar sedermera, inom Europas landamären, renades, 
förädlades, upptogos till införlifning af en likaledes från östern 
härstammande himmelsk? Kan detta spörsmål bejakas: 
då förstå vi, huru de kunde till Europa medföra ^den nyska- 
pande lifspunkt, i hvilken källan uppsprang till Yesterlandets 
romantiska lif och diktning, — eller till hela den sinnesart af 
ridderlig christendom, hvarpå det väsendtliga i de Ny- 
Europeiska folkens bildning, och enkannerligen i de Gothiskt- 
Germaniska folkens, grundar sin tillvarelse. Man ser, hvilken 
vigt kännedomen af Fom-Skandinavernes mythiska och poeti- 
ska verldsåskådning har, ej blott för Poesiens, utan ock for 
Beligionens, för Philosophiens, for samtliga National-medvetan- 
dets, för alla både Fosterlands- och Kunskapskärlekens högsta 
interessen; man ser, huru denna vigtighet är en ingalunda 
mindre for Historien i allmänhet, än for Skandinaviens och 
Sveriges historia särskildt. För oss är det likväl, i nu före- 
varande betraktelser, en pligt att i möjligaste måtto inskränka 
dem till den ästhetiska sidan af denna sista. 



26 

Men jäst pfi det att denna m& f rami tå i desto klarare 
JjuSj lir lämpligt^ Ja nödi^^ att IS ta den egeatJiga Öfversigteo 
af rart förd na ocb nyai^ fademesknds Titterhett-bistoria taga 
sin begj^Dnelse Mn nlgra drag till vårt folks urhiatoriaka 
karakteriätikj teckaade i och med någm antydningar om 
gäng^cn af deas vandringar frän desa östliga ursprungs hem 
upp till Viir nordiska halfö* — Ägde vi qvar de sago- 
qviideu om Odins Eeeor^ dem Snorra-llddaii åberopar i sin 
"Gylfaginning^j så skulle vi troligen I detta ämne veta långt 
mera. 
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Våra (orladers iuTaDdring i SkandiDavieD och deras 
orhistoriska karakteristik. 
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ura man än må föreställa sig ocb utreda vara forfaders 
slutliga bosättning härstädes: så synas dock, i afseende på den 
första for oss skonjeliga utgångspunkten, två satser forblifva 
ovederlagda, — i kraft af både inre och yttre bevisligbet. Den 
ena: att denna utgångspunkt är belägen i de Kaukasiska bergs- 
bygderna, eller åtminstone i deras grannskap. Den andra: 
att våra fomfaders äldsta själsodling, så långt vi genom Skan- 
dinaviska urkunder känna den, bär många slägt-tycken af sy- 
skon, till hvilka hon fordom i dessa trakter bodde nära; och 
synnerligen af en krigisk syster, som både före och långt ef- 
ter hennes utflyttning till Europas nord herrskade på den asia- 
tiska hinsidan om det i hennes minne qvarlef^ande "Gudhem**, 
hvartill hon sedan esomoftast tillbakalängtade. Denna syster, 
bvilken hon liknade i att dyrka Lifvets Eld i egenskap af 
Ljus, är den Fom-Persiska. 

Att det skick, htari våra förfäders verldsåsigt och vitter- 
het blifvit oss bekanta, har utbildat sig under och i följd af 
en ofverflyttning från dessa Asiens trakter till det nordliga 
Europa: derom skulle Edda-mythemas hela inre beskaffenhet 
vittna tillräckligt; äfven om det icke tillika intygades af yttre 
vittnesbörd. Men på sådana är godt forråd. Yåra häfders 
begynnelse, Ynglinga-sagan, börjar med en uttrycklig håg- 
komst af denna ofverflyttning. Likaså den prosaiska, eller 
såkaUade Snorra-Eddan. I Olof Tryggvasons Saga berättar 
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Thor ajelf för komingeiij att i Norden både en stor forändring 
skett geuom invandring **iir Ferldens Ö3tra del," Samnia har- 
stamDing' 86 vi antydd af Dansken Saxo^ aom kallar Asgård 
Buzantiiim^ Mvcn aom, under åtskrilrga former, af Longobai^ 
dbka, Norntiainiiska m, fl. krönikskrifvare fr&u den äldre Me- 
deltideuj af Iivilka 6a (Nonrmannen Bndo) säger om Dan- 
skarue i tionde arbondradet, att de då sjelfve atgåf?o sig for 
afkomlinyar af "Trojaner/* Ja^ jemväl bos Perserne möla osa^ 
om äa halfdunkla, dock Dutälocknade minnen af samma 
b%lcornst (h varom ett par ord längre fram); ocb forskare gif- 
vas^ som ange sig ha uppdagat sådana afven bos Indcrne. De 
päståj att i Indiens forntid skall en del af dervarande krigar-^ 
kaatj som företog nfigon a q d ring i sin religbna-cult eiler ville 
inrora en annan an Bramioernes, derföre fa a btifvit, genom 
dessas omsider ofvermäktiga motstAnd, nödsakad lem na landet 
omkring G anges och utvandra^ h varvid den vände sig åt nord- 
väst och norr, och fortsatte i denna rigtning sina dels eröf- 
rande, dels rentaf befolkande nybyggar-tåg. Visst är, att 
Inderne, nu sä stillsamma och stillasittande, ha icke alltid va- 
rit det: i fordna dagar skedde från detta land utflyttningar åt 
flera håll. En sådan tros hafva grundlagt det Agyptiska prest- 
väldet; och liksom derigenom uppkom ett af forntidens an- 
seddaste samhällen, så har en annan gifvit upphof åt det 
mest föraktade af nutidens folkslag — åt Ziguenarne; ty att 
desse ursprungligen gått ut från Indien, är numera af många 
skäl (och framför allt genom inhämtad närmare kännedom af 
deras språk) fullkomligen afgjordt. Tilläfventyrs har, likaså, 
den första ansatsen till den här ifrågavarande folkstammen ut- 
tågat från samma moderland; tagit, småningom framryckande, 
Bactriana, Persien, de Kaukasiska trakterna i besittning; och så- 
lunda blifvit kärnan till det lefvande träd, hvaraf en gren qvarblef 
i länderna söder om Kaukasus (Kauk-Asos) såsom den Medo- 
Persiska, en annan såsom A lan er spridde sig i de Kauka- 
siska bergen med flerfaldiga underafdelningsnamn, och en tre- 
dje såsom Gother, med Asarne i spetsen, förflyttade sig dä- 
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dan till nejderna omkring Don och Svarta Hafvets nordkust, 
— hvarifrån den sedermera, i en genom Slaviska, Sarmatiska, 
Germaniska länder fortgående kedja af nya uttåg och nybyg- 
gen, ändtligen sträckte sig äfven till ett besittningstagande af 
vår halfö. Dessa Gothers i en annan rigtning framryckande 
beröringar med Bomarväldet, hvilket de omsider störtade och 
omskapade till nya riken, må här blott i förbigående nämnas. 
Deremot, när vi påminna oss huru vår visserligen hälft my- 
thiflka, men också hälft historiska Ynglinga-saga börjar med 
våra urfaders bostad i Asalandet och Asgård vid den i Svarta 
Hafvet utfallande Tanakvisl, är det äfven med afseende på 
vårt nuvarande betraktelse-ämne märkligt, att Strabo omtalar 
Aaier och Aspurgianer såsom i hans tid boende på Tau- 
riska Chersonesen eller Krim; att ännu i Qortonde århundra- 
det ett der boende folk kallade sig Åsar, och af geographer 
och resbeskrifvare kallades så*); och att staden As-ovs namn 
tyckes innebära en ända till våra dagar fortplantad efterklang 
af det fordna A s-h of eller Asgård. Yid den Alaniska eller 
sig i Kaukasus fastande utgreningen är foröfrigt besinnings- 
värd t, att ännu år 1699, då en Svensk lärd (Henr. Brenner) re- 
ste öfver Kaukasus till Persien, bodde der folk under detta namn; 
äfvenså att den högsta bergsryggens innevånare der ännu alltjemnt 
betecknas af sina Tatariska grannar med namnet Asser (ut- 
talad t Os ser), och att de sjelfve kalla sig I ron; hvarvid man 
af det förra namnet ej mindre påminnes om deras slägtför- 
hållande till de fordom på dessa bergshöjder **) vistande Asar- 
ne, än af det andra om deras firändskap med Meder och Per- 
ser (Iran). 

Äfvenså kunna vi ej lemna obemärkt, att i Ossernes språk- 



*} Arabiske Geographen Abalfeda (som kallar dem El As), och den 
Yeoetianske resande Josaphat Barbar o, som hade lef?at sexton &r i 
de Kaukasiske Alanemes grannskap. 

**) Os se te me, som ännu kalla sina furstar eller äldste sina '*£!- 
dar", äro i våra dagar ett af dem som i dessa ^ellbygder med så mycken 
tapperhet kampa mot jordens väldigaste landtmakt. 
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art, och i ingen annan af de kaukasiskttj ordiit don betyde? 
vattendrag, flod, iilf; livadan kan antagas, då i deras bergsr 
bygd ätskilHga smärre flod era namn lykta med denna iindelse, 
att ben amningen Don Ulifvit åt Tanaia-ioden gifven företrä- 
desvis, efter att hon, Båaom den största, syntes förtjent atl 
helt enkelt beta "älfTCiL" 

Hvad fiter slutligen den tredje grenen beträffart dier den, 
från hvilken vi Skandinaver leda vårt npphnf: aä ligger bädo 
i namnet Gotber och i namnet Åsar en trefaldig bemarkcl- 
ae, som har det cgnai att så väl det ena anm andra namnet 
antyder, juat genom denna dn trefald, beskaffenheten nf hela 
detta folks mythiskt-rcligiosa grunda aigt och historiska sjelf- 
medvetande. Namnet Gother har nämligen i sitt nrsprung 
den trefaldiga bemärkelsen af Gudar, Gudaproatcr och Gudamaa 
(eller Gndafolk, G o d* t h jod); det ord, hvaraf det kommer» 
God, ar upprinueligeiL detta folka (ännu hos Angelfiach^rnei, 
ättlingar bevarade) form af TysVarnea Gott och Skandinflver- 
nes Gud. Namnet Åsar åter, som i sin första bemärkelse li- 
kaledes betecknar Gudamakter eller medlemmar af Gudarnes 
slägt, betecknar i sin andra Ås-boar eller höga berg-äsars in- 
byggare (bvilket jemväl säges vara grundbetydelsen af "Alauer"), 
och i sin tredje Asiamän. Till bagge namnen har man slut- 
ligen funnit de indiska upphofven. God (pa forn-tyska kot 
eller got) har sin urform t det sanskritska Co dam, hvaraf 
det utgör en föga betydlig ombildniug, — sannolikt med det 
persiska Coda till mellanlänk. As har sin rot i det san- 
skritska as, som är esse^ eller att vara: sä att en Ass (assi- 
milationsform af det hos den christnade Gothen Jordanes fö- 
rekommande Ans) är egentligt en Ens; och Asarne således 
betyda, för det första sådana väsenden, som äro de — ur- 
sprungligen och företrädesvis — tillvarande, varaktiga, verk- 
liga; en bemärkelse, ur hvilken man skulle kunna härleda de 
tvenne öfriga, äfven utan att tänka på derivatiouer från ordet 
ås (hvars norränna-form ock heter i entalet ass), eller från 
den geographiska verldsdels-benämningen A si a, — som tvärt- 
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om sjelf torde ha det ursprungliga Asa-begreppet att tacka för 
8in tillvaro. 

Härstamma y&ra urfader^ såsom tvifvelsutan synes ganska 
likligt, i första ledet från en utvandring af krigare ur det 
nordliga Indien*): då kunna vi ook, när vi hos de nyss om- 
talta folken öfverallt bemärka en dyrkan af Gudomligheten så- 
som Eld eller såsom företrädesvis verkande i egenskapen af 
Flamma och Ljus, med mycket skäl förmoda, att de uttågan- 
de kämpame varit enkannerligen hvad man hos Inderne kal- 
lar Schiva-dyrkare. Bekant är den Indiska Trimurti eller 
Quda-Treenigheten, der ur- och allväsendet Brahm uppenbarar 
ng i de trenne personificationema Brahma, Vischnu och Schi- 
va; likaså, att det i Schiva framträder hufvudsakligen såsom 
Eldens princip, eller såsom både väsendet och sinnebilden af 
de krafter, medelst hvilka allt lifvas, men visserligen ock allt 
förtäres, uppslukas, förstores. Ej mindre är bekant, att öm- 
som den ena af dessa personificationer, ömsom den andra blif- 
vit öfvervägande dyrkad, eller har, om än aldrig rentaf utgjort 
hela den allmänna folks-gudstjenstens hufvudföremål, dock va- 
rit detta inom den för en viss tid talrikaste och mäktigaste 
anhängar-kretsen. Så har än Schiva-dyrkningen, än Yischnu- 
dyrkningen kommit att tilldana ett eget religions-parti, med 
en (till viss grad) särskild theologi och ritual. Uppfattar man 
af Schiva den förbrännande **) och förstörande sidan, med bort- 
seende derifrån, att sjelfva förbränningen bör tänkas dels så- 
som en rättfärdigt straffande, dels såsom en i allmänhet re- 
nande, luttrande, förädlande: så kan deraf, helst vid fortsatt 
inmängande af hvarjehanda orena orgiastiska tillsatser, det 
ohyggliga och vedervärdiga väsende uppstå, som Schiva nu är 
för de christne Europeemes blickar. Men vi böra här åter- 



*) B&de om Brahmanernas och Asarnes förnämste begagnas uttrycket 
"tT& gånger födda"; ett indiskt stycke hos Colebrooke börjas alldeles som 
VölospA; Ämrites (odödlighetens) dryck beredes nngefar som Poesiens i 
Norden. 

**) Snrtar är troligen ett minne af Schiva. 
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flytta vh tanke till en tid, nar denna gräaliga forvriingniiig 
anuu icke liunnit verkatällöB; och då blir osa lielt bugnpligtj 
att en verldsåsigt, sfidan, som både Zendlärant och Ä&aJaranB, 
kunnat framgä ur Schi?a-dyrkning, d* ?, s. ur en c>f¥erviigan- 
de uppfiittniiiL? af Brabm sÄsom Schiva, Men lika begripligt 
är, att ju högre vår forskning, under sitt forsok att bekdiaga M 
den nu ifrSgavarande urstammen» tÄg, aflägsnar sig (rhn In- » 
dieu i veatlig, nordveatlig och nordlig rigtuing, desto talriklire 
oeb bestämdare möta obs de oro Forn-Skandinavemea ursprung 
p^lniinnande att-dragen: i sprfik, i namn, i rayther, i histori- 
ska företeelser, och Öfverhufrnd i folksanda. Ty Täl är san- 
nolikt, att det indiska lynnet har undergått flerahanda omda- 
ningar, innan det kunnat så helt och häilet försjunka i den 
con tern plåt i va qvietism, sonj jindUigen gifvit åt detta nräld ri- 
ga folk en i allmänhet mera lidande, an verksam ställning: 
men troligtvis var det redan I de äldila tiderna for alik qvie- 
tism högligeo benäget. Denna Äter synes, i mån af det af- 
stånd, hvarmed de åt Bactra och Persien utvandrande fjerma- 
des från det första hemlandet, hafva väsendtligt förminskats; 
eller i så måtto, att den bredvid sig inrymde plats åt en me- 
ra praktisk och heroisk art af religiositet, till hvilken contem- 
plationen sjelf mestadels öfvergick; så att deraf omsider upp- 
stod en fullkomlig Heros-cultus, i handling som i lära. 

Det är derföre, som hos Forn-Perserne spåren af den Go- 
thiska och Skandinaviska härstamningen äro så många, och så 
i hvarje häusigt omisskännliga. Kedan de voro nämligen, i 
sitt religiösa och politiska lif. Härmän, Arminer, Germaner; 
— hvadan vi ock redan här träflfa detta namn, som hos Gre- 
ker och Eomare blef det för de Gothiska och Tyska folksla- 
gen gemensamma. Hvem kan undgå att finna bekräftelser 
härpå, när han hos Persiska sagoförtäljare och häfdatecknare 
hör omtalas ett forn-persiskt landskap, som hette Dsc herma- 
nia eller Erman; när de kalla dess invånare Dschermans 
(eller Dschermaner); när desse redan hos Herodotus, såsom 
rsQ^ittVLOt,, förekomma i egenskap af en persisk stam; när 
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det berattas, att från desse Dschermaners landamåren, icke säl- 
lan, hopar af tappra kämpar drogo ut på äfrentyr åt Norden och 
Europa; när ett persiskt landskap heter K er man (Karamanien) 
ännu i dag? H?em lyssnar icke likaledes, med en till våra 
orföder tillbakaflygande föreställning, när han förnimmer den 
persiske hjelteskalden Firdusi omnämna en forn-persisk folkart, 
som kallas Asgarians, och hvarom säges, att den utgjorde 
den andra af de caster, i hvilka Dsjemschid indelade sina 
Iraner (Männen af Iran, det Persiska rikets ännu hos ättlin- 
game qvarlef?ande namn)? Än mera: Firdusi skildrar sina 
Asgarians såsom den mest krigiska af alla de särskilda folk- 
grenar, som i det fordna Persien — men aldrig med den for 
Indien egendomliga skarpa och hårda afsöndringen — voro på 
cast-vis ordnade till ett gemensamt stats-sammanbang, han for- 
täljer, att de "voro härförare och väldige infor Schahens anle- 
te, krigets män, rytande lejon i strid." Efter allt detta kan 
det vara åtminstone ursäktligt om man, vid namnen Azjem 
och Azjem ian, äfven frestas att tänka på Asheimr och 
Asiasmenn. Också visar sig i desse Persers grundlynne mån- 
get intill forvåning liknande slägt-tycke med Germanemes och 
Skandinavemes: framförallt i vissa på germaniskt vis ridderliga 
egenskaper; hvaraf ock sjelfva Ny-Perseme, oaktadt sitt djupa 
forfall, ännu framför Asiens öfriga nationer utmärka sig genom 
ett slags fom-fransyskt chevaleri. Blicka vi t. ex. på Firdu- 
sis målningar af tiden före Persernes öfvergång till Islamis- 
men, så spelar qvinnan der en betydelsefullare rol, än eljest 
hos Orientaleme är vanlig; och vi skönja en gryning af den 
större finhet i sättet att älska benne, den större aktning i hela 
sättet att behandla henne, som, fastän antydningar och begyn- 
nelser dertill framglimma redan i den indiska fomåldern (se 
"^kontala"), dock först i de europeiska vester- och nordlanden 
uppnådde sin falla utbildning. Så är ock förhållandet mellan 
språken här ett verkligt syskonskap; märkbart, så väl genom 
en oräknelighet af ord-likheter och samfålda ord, som genom 
en stor allmän-likhet i den inre structnren; hvilken senare 
ItUrkta, ImhSkiBiMf. tch 8t. Viltiri 3 
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liknnr Engelskan i eokcllieten af sin grnmmaltki men Tyikan 
och Svenakan i hi\åe förmåga och sätt af nyn ords bilclnnde 
genom sammnnarlttnmgar. Desto mindre kan det lUi viicfca 
T^r fönmdran, att vi antrnfTn samma syskonskaf) i farhAllaiidet 
mellan Hcligionerna. Och de upplysmngar^ eom härifrån 
kunna luimtns om vårt folka bord, tidigaste frändakapsband 
och rddsta odlinp, äro de egfcntligt afgörande. Huru an alla 
de andra uppgifternas beskaffenhet mS ulrcdaSj eller burudant 
än milttet aT de mg Iroviirdiphet och bevisningskraft mil vara, 
&å qvarätfir doek detta intyg utan möjlighet mi rubbas; och 
i undersöknin^nr af rörevarande art ligger b iifvud vigtea alllid 
pÄ de inre sk iden. 

Gå vi nu fiter ttll deasa inre akäl» så möter osa har 
ej blott en större mlngd enstaka mylh-Hk beter, än vid jemn- 
förelsen med UilfrDt annat folkslags (och deribbnd tjelfve In^ 
dcrnes) myth-krets; utan ock, med detsamma, den orsak der* 
till, att hela den mythiskt-religiösa grundtanken här är ge- 
mensam. Derför är jemväl ögonskenligt, att de herrskande 
folks-klassernas och således äfven i allmänhet folkets ställning 
emellan sin religiösa verldsåsigt å ena sidan, och sin yttre 
verld med annorlunda troende nationer å den andra, var hos 
de fordna Perserne blifven betydligt annorlunda beskaffad, än 
den, hvilken Braminernes vishet bragt sitt egendomsfolk att 
intaga och bibehålla. Att med en från allt yttre bortvänd 
betraktelse, under en lycksaligt hänförande fullkänsla af det 
i all naturen varande och närvarande Gudomliga, försänka sig 
i åskådningen af Lifvets ursprungliga Enhet och Gudomlighe- 
tens deröfver hvilande frid, — ända rentaf till eget ett-blif- 
vande dermed, — detta är i Indien de vises, de frommes, de 
rätt-troendes mål ; dit syfta der alla läror, alla föreskrifter, alla 
gudstjenstliga stadgar och plägseder. Tillika förete sig följan- 
de två karakteristiska omständigheter: den ena, att sjelfva lä- 
ran i allmänhet der är en från urtiden öfverlemnad massa af 
uppenbarelser, lagar och coramentarier, man vet ej huru sam- 
mankommen (och slutligen sammangyttrad), med nästan ingen 
hågkomst af någon verklig personlighet i spetsen såsom Up- 
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penbarare och Lagstiftare; ty Manu (egentligen Ur-Hannen) 
ar blott en dimmig v&lnad deraf; — den andra, att hennes 
bekannare, hennes anhängare åtnöja sig (i det hela) med att 
för sig sjelfre äga den nyssbeskrifna lycksaligheten, och såle- 
des icke gerna störa sin ro genom bemödanden att meddela 
den åt människor, som ej förstå sig derpå och som hängif- 
vit sig åt en helt annan traktan. Men lätt blir på detta vis 
menniskolifvet en — dröm, såsom ock Brahms egen tillvarel- 
se, för Indiens Vise, i sjelfva verket är: de religiösa förnim- 
melserna upplösa sig i allahanda drömmerier, först af poetisk, 
sedan af philosophisk art; så uppkomma omsider hela meta- 
physiska systemer, närbeslägtade med vissa senare europeiska 
tänkares, och (i grunden) jemväl utgörande de förnämsta ve- 
sterländska speculationernas äldsta skepnader. Ju längre dessa 
hinna genom fortgående abstraction och dialektik urhålkas eller 
förtunnas till en formalistisk såkallad "vetenskaplighet", desto 
mera kunna de (ehvad nytta och aktningsrätt dem föröfrigt må 
tillerkännas) med fog anses för ett arbete af rent theoretiska 
personer, som föga eller intet tänka på att i verlden, genom 
sina egna handlingar, factiskt verkliggöra sin visdom. Perser- 
ne dermot, visserligen långt underlägsne såsom blott och bart 
tänkare, röja i denna sistnämnda hänsigt en afgjord öfverläg- 
senhet Genast i begynnelsen af deras heliga traditioner fram- 
stå, såsom dessas gifvare, personliga Uppenbarare, Siare, Lag^ 
stiftare, som i egenskap af Heroer, af halfgudvarande Hjeltar, 
uppmana dem att genom kamp befrämja Sanningen, för att 
öfver hela jorden utbreda henne. Med Dsjemschid, med Zer- 
doscht (Zoroaster), med Rostem (Bustan) i minnet, sträfvade 
deras Konungar och Mager att både medelst ordet och svär- 
det förskaffa seger åt Ljuset. Liksom de ville i den kropps- 
liga verlden göra vilda länder odlade, kalla bygder varma, tor- 
ra trakter canal-genomskurna, nödga skadliga djur och örter 
att lemna platsen åt nyttiga och sköna: så ville de ock i den 
andliga öfver alla land utsträcka sina eröfringståg, för att upp- 
lysa okunniga folk, utrota onda, störta mörkrets resår och fal- 



ker. Det är endast ur deuua synpunkt 
mot Scyterne, mot Grekland, mot Agyp 
begripas: dessa voro inga inkräktar-tåg 
af förstå vi ock, både hvarför de mot I 
tenie ensamt visade så mycken fördrai 
och hvarfor desse betraktade t. ex. Cyn 
Smorda**, ftfvensom i allmänhet Persiens 
galunda rigtigt hedniska; hvilket deremc 
liksom tillforne Assyrernes, alltid i dera 
mycket ägde i bottnen Moses och Zoroa 
(tiU och med Jehovahs sätt att vanligast 
nad af Eld), att någon fiendskap ej knn 
kännare utbrista. — Men hufvudverktyg 
fordna Persernes åsyftning var en stark 
cip, som, på graden af d eras mythiska 
således på granden af ett ursprungligt B 
i form af en mäktig och vördad Aristoki 
lig, hälft ridderlig. Ett å sin ena sida 
andra aida furstligt kämpa-forbund, der 
skande böjelser voro att städse lefva och 
Manna-män, 8pjut-män, Här-män, 
▼. 8. just i enlighet med alla de åtskill 
senare tiders lärde, i följd af olika etym 
grunder, gifvit åt folknamnet Germnn 
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gående se oss om efter ett annat nord-earopeiskt folk-slagte; 
med hvilket Asarne tidigt komma i en beröring, som — fast- 
än under visendtligt ftndrade förhållanden — ännu for deras 
ättlingar fortfar. Vi mena Slaveme. 

Intet tvif?el är underkastadt, att den äldsta Slayiska verlds- 
åsigten och samhällsinrättningen var en från Qothemes betyd- 
ligt skiljaktig. Har man trott sig kunna leta spåren efter des- 
ses npphof ända bort till från Ganges utvandrade Schiva-dyrkare, 
så ha deremot forskningar i Slavernes språk och öfriga fornmin- 
nen väckt den formodan, att vid något annat tillfälle i Indiens 
forntid en flock Yischnu-dyrkare blifvit föranledd till flyttning af 
sina bopålar utom moderlandets gränsor. Sådan skulle då vara 
de Slaviska folkens härkomst; hvadan ock deras benägenhet att 
helst dyrka de Gudomlighetens krafter, medelst h vilka allt till- 
varande lif befruktas, näres, uppehålles, och hvilkas allmänna^ 
ste sinnliga verkningsmedel dervid äro Vattnet och Luften. 
Visst är, att fSr Ur-Slaver hålla slaviska författare de V o da- 
nar eller Vudiner, hvaraf de härleda Vendernes namn, och 
som anses hafva rigtat sin stråt öfver de mongoliska eller 
tatariska stepperna uppåt Urals-bergen, tills de ändtligen for 
alltid bosatte sig i de fruktbara och omätliga slätt-trakter, som 
innanför dessa berg utbreda sig på den europeiska sidan. Till 
grandlynnet voro de ett fredligt, på boskapsskötsel och åker- 
bruk begifvet folkslag, med ett samhällsskick af högsta patri- 
arkaliska enfald, som, på sin nästan barnsligt oskyldiga cul- 
tnrgrad, utgjorde en demokratisk förbundsförfattning af idel 
by-republiker. Äfven i deras äldsta mythiska trosföreställnin- 
gar synes grundtanken visserligen ha varit motsatsen mellan 
en hvit gud, som är god, och en svart gud, som är ond; 
hvaromkring jemväl grupperade sig några egna skepnader af 
de enkla öfvertygelser, som härmed omedelbarast sammanhän- 
ga. Men de voro ej utbildade till denna rika individ ualise- 
ring af Gudomspersonificationer och Gudoms-revelationer, med 
sina Guda-söner, sina på gudomligt vis enkom legitimerade 
Guda-gunstlingar och Guda-sändebud, från hvilka, liksom å 



.._ v/v u uinMiii^ vara urtäde 

någon del midt ibland dera, siisom und 
förbundsbröder. Strabo sätter dem, ud( 
i AspurgiaDernes omedelbara grannskap, 
mer, att Thrakien en Idng tid beboddes 
hvilka då utgjorde den der herrskande 
tvifvelsatan märkvärdigt, att namnet Ti 
▼ara slaviskt; ty ännu i dag heta kngarc 
ryska draker(af "dratse" slåss och "drak 
sett en slavisk författare deraf sluta, at 
Thrakien boende folkmassan varit slavisk, 
från den mcdo-kaukasiska Asa-stammen i 
ken de underlydande gåfvo ett namn, c 
casts utmärkande egenskap (och väl äfven 
dess egendomliga yrke att vara landets s 
rare). De tvister, hvartill denna hypothes 
det ifrftgavarande namnets ålder) kan för 
bäst de kunna. Sannolikt äro dock Thrakeri 
▼arasagan, Sturleson och Snorra-Eddan mi 
hTilkas land Odin berättades ägt stora be 
ock sjelf kallades "Tyrkjakonung"; Snorra-] 
sa Tyrkar till Trojaner, och Asgård sjelf t 
med något slags grund, som Thraker och 
▼oro ganska närbeslägtade. Säkert är, — 
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bet kan antagas, att desse aietnnmnde, ett ursprungligen blidt, 
fridsamt, i stor sede-enfald lefvande, folkslag af herdar och 
åkermän, voro ett mindre bildadt, än Asarnes, — åtminstone 
i allt hvad bos dessa var begreppskunskap och lärdom; men 
dock ett lifligen både natursympathiskt och menniskoälskande, 
och således ett i hög grad poetiskt. Deri liknade de Asa- 
folket: men grundtonen var en helt annan; nämligen här en 
i. allmänhet barnsligt naiv och patriarkal-idyllisk. Deras rika, 
oeh till en stor del ganska gamla, skatter af folksägner och 
folkvisor bära härom lika nöjaktiga, som oförnekliga intyg. 

Somliga fomforskare hafva gissat, att de vänliga och vana 
Oudamakter, som i Asa-läran kallas Va ner, och som der berät- 
tas hafva blifvit upptagna bland Asarne genom förbund, äro 
komna från detta håll. Visserligen skulle då ej behöfvas nå- 
got annat intyg, än detta allraäidsta, om den ursprungliga arten 
af denna folkstams religiositet och poesi. Troligtvis var det i 
alla fall just detta folk, hvarom en obestämd föreställning skymta- 
de för Sturleson, i förening med något till honom kommet efter- 
Ijud af namnet Vodaner, när han, vid sitt bekanta försök att upp- 
lösa de gamla Asgårds-mytherna till ren historia, nedskrefsin 
berättelse om Vanerne; hvilkas höfdingar han låter, efter ett 
med Asarne genomkämpadt krig och knutet förbunds-fördrag, 
åtfölja Odin på det stora nord-europeiska flyttnings- tåget, än- 
da till Sigtuna, Upsala och Nontuna. Voro Sturlesons Yaner 
verkligen Vender och således Slaver, så har det alltså äfven 
här bekräftat sig, att gudarne bråddes på sitt folk och folket 
på sina gudar. Märkas bör, att väl äfven i Eddasångerna, 
der Vanerne uppträda såsom mythiska väsenden eller endast 
såsom gudar, talas om ett krig, fördt mellan dem och Asarne 
före det ingångna förbundet; men att de synas der först efter 
sitt upptagande bland Asarne bli rätt och egentligen krigiska, 
— eller i sin mån delaktige af desses egendomliga krigarnatur. 

Annorlunda har i senare århundraden Slavernes öde och 
historiska bestämmelse utvecklat sig; särdeles när vi taga i 
betraktande det jätterike, der en af de nuvarande slaviska 



-..^j.-jjv j^ov gciiuiii sjeiiva tolklifvets 
ull mytbiskt legitimerad aristokrati. D 
ingeu sådan adel, som den Gothiska o 
konangs-adelD var. Denna ledde, enligt 
hetens tro» sin börd, och sina derpå gn 
Gada-slagt; men, sjelf varande det h 
folks kraftiga personlighets-princip, befrä 
och (omsider) emot sin vilja en kraftig i 
mokratiska element, som den pfiträ£fade 
ket; hos dessa lefde nämligen ett modigt 
måste frändskap med samma börd, hvarfi 
de anspråk på temligen jemndelade san 
voro de friborne sjelfve, genom slik fr 
granden) aristokratisk klass, hvaröfver dei 
bör göra oss någon illusion; detta visar i 
hållande till de icke-fribome, h vilket till 
för rof, att vara ett förhållande af herrar 
hvilken lycka det blef för de Gothiska c 
kens fortgående samhalls-uppfostran, att c 
liga aristokratien var en orspninglig o 
sådan, som har sin rot i nationala gudan 
ögonskenligast vid jemnförelsen med de f< 
emedan ingen sådan i begynnelsen af der 
der fanns, en oäkta har uppkommit och 
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oom foripkntniiig från ätteled till ätteled, huru som helst för- 
vandla sig till en traditionell och genom gammal häfd (i viss 
mån) helgad: den hämtar dock icke upprinneligen sitt inne- 
håll från någon idealisk upphöjning af medvetande och syften. 
Joat derfor kan den, om den råkar ut for en än mer impo- 
nerande styrka af samma art, lätt nog formås att infor denna 
tiälaktigt forödmjuka sig; under det den å andra sidan, eller 
i ain ställning till den vekt godmodiga och blott passift de- 
mokratiska folkmassan, så lyckas kufva henne, att hennes ford- 
na patriarkaliska tillstånd omsider — och skyndsamt — urartar 
ända till lifegenskap. Också har i det ofantliga Slaviska rike, 
hvarom nyss taltes, både det ena och det andra skett. Der- 
vid bör ock ihågkommas, att den klass, som der motsvarar de 
Germaniska folkens egentliga högadel, i sjelfva verket här- 
stammar från utländska inkräktare, — nämligen de ryktbara 
Varegeme, som från Skandinavien dit inkallades for att ord- 
na de genom inhemska våldsverkare uppkomna villervallan, 
men i det främmande, snart eröfrade slättlandet blefvo, mer 
och mer, först skythiserade och sedan mongoliserade. Det 
slags uppfostran från det Byzantinska eller Öst-fiomerska hof- 
vet, som Yareg-furstarne undfingo sedan de låtit christna sig, 
tjenade hufvudsakligen blott att utbilda den sedermera under 
Tatar-Khanemes uppfostran fulländade rigtningen till oinskränkt 
sjelfherrskarmakt. Den Polska adeln åter, från begynnelsen 
mera oblandadt inhemsk (och måhända ägande sitt upphof i 
någon splittrad qvarlefva från uråldriga ädlare cast-förhåUan- 
den), yttrade sitt väsende (eller o-väsende) i en egoism, som 
väl i grunden var en ej mindre barbarisk, men dock hade ett 
mera fantastiskt, mera poetiskt och derfore stycketals — äfven 
mera chevalereskt lynne; deraf uppkom den för denna adel 
egendomliga skepnad, hvari den ändtiigen förde sitt fädernes- 
land till fullständig undergång: den lät nämligen, i det läng- 
sta, aldrig kufva sig af någon autokrat; men gjorde sig i 
stallet sjelf till ett löst knutet förbund af hundratusen auto- 
krater. Allt nog: man ser af bägge dessa länder, huru ett 



uan nos (leras urfåtlcr en iUlclt kraft 
dom concentrerade sig, såsom folkets 
i en ur mytbisk rot och xnythisk sani 
krati; hvilken fördenskoll, då denna 
egen, sjelfnödvfindigt skulle från slik Ii 
mer vidga sina kretsar, eller mer och 
alla folks-klassers gemensamma tänke- 
rigtning, hvaraf naturligtvis till slutet 
stokrati i sämre mening blifver omöjli 
Det är ock i en sådan betydelse, 
och politiskt frisinnad polsk författat 
de Slaviska folkens litteratur, har kal 
thernes foikslägte ett ursprungligen "i 
(hvaraf foröfrigt det i Sämunds-Eddan i 
om Big*' är den klaraste sjelfbekannels 
Slaverne, till hvilka han sjelf hör, voro 
denna egenskap, och fastmera utmärkt 
emedan just deraf har följt, såsnart det 
öfverskrida civilisations-graden af sitt äh 
ur sig utvecklade ett afgjordt anlag för 
spotiska statsformer, åt hvilka det slut 
hemfallit till rof. Att dessa former i 
dets, i Polen roångväldets, har, såsom 1 
deles samma mål: tv despotismers \cnra 



43 

Indo-Germaniska stammen; och derbos sA vördade af kring- 
boende mera barbariska folk, att dessa, ej sällan, från dem 
begärde och gema mottogo höfdingar. Icke blott Byssarne 
erhöllo sålanda från dem sina Vareger; äf?en Lithauemes äld- 
sta traditioner förtälja om "Viter^' eller "Vitinger", som till 
dem ankommit från Skandinavien, på nära nog liknande vis, 
for att beherrska och försvara dem. — Man ser, att denna 
synpunkt fdlkomligt öfverensstämmer med den, som i nästfö- 
regående betraktelser blifvit framställd s^som vår egen. 

Mången torde frukta, att dessa betraktelser skola föra oss 
ut på alltför vidsträckta falt: men de sammanhänga på det 
närmaste med vårt syfte. En fullklar uppfattning af det äld- 
sta Gothiska folks- och samhällslynnet kastar nämligen i för- 
väg en aningsrik, en profetisk belysning öfver grund viljan och 
beskaffenheten af den poesi, eller öfverhufvud den vitterhet 
och konst, som beståmdes till detta lynnes egendomliga tolk 
och arfvedel. Var förhållandet sådant, att hos Gotheme, äf- 
ven såsom herdar och åkermän, jagtens och krigets böjelser 
fortforo att vara de innersta, de mäktigaste, förenade de med 
dessa böjelser en bildningsgrad, som stödde sig på hjeltegudars 
uppenbarelser och anfördes af en väl i månget afseende rå, 
men dock i sitt hela både känslodjup och tankerik siare-vis- 
dom: då kunna, när vi vända oss till den ästhetiska sidan af 
deras verksamhet, dess grundtoner gissas, dess ursprungliga 
stämningar och rigtningar förutses. Och hvad kan i denna 
hånsigt vara mer bekräftande, än samstämmigheten mellan vå- 
ra egna forn-urkunder och syd-europeiska f om-författa res vitt- 
nesbörd? Det första, som verldshistorien förtäljer om de Ger- 
maniska folken, är, att de lika utmärkte sig genom en brin- 
nande kärlek för poesi, som genom en vild, men högsinnad 
tapperhet; äfvenså, att deras skaldskap enkannerligen var Käm- 
pasagan och Stridssången, i hvilka dock gema inflätades än 
hemlighetsfulla ljud af Siareqväden, än oväntadt ömma ljud af 
Alskogssång. Man hör de romerska författarne omtala, hura 
desse nordmän, som i vidt utspridda qväden besöngo sina gu- 
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dars och bjeltars (t, er, Ärm in s eller Herm a nos) bragder, tipp^ 
eldades till kamp jämväl genom profetiska såiigeri huru de» 
till seger eller dod for fribat ocb fosterland, uppmanides ge^ 
Dom eädaDa äfvea &f qvinuor (t. ex. sveDskan Yeleda); huru 
hela den af dem bebodda o fan t Liga laudslräckan^ med inbegrepj^ 
af deaa redan bo» TacUua nämnda nordligaste trakter^ utgjor- 
de en underbar sagoverld» af egna dämonUka väsenden beberr* 
skad ocb mjiktigt inspirerad. Vi höra eå väl boaotn, aom an'- 
dra Bomare från den tid, då Boms verldsrlke närmade sig till 
sin undergång, med beundran skildra dessa Tolka hugitorn sin- 
netag j deras sorgfailiga Färd om iaderaes minnen, ocb åéu 
sångarfröjd, som dervid företrädde häfdateckningena ställe; d»» 
ras magiska Qch magiakt ferkande samlif med naturen, i si om 
urskogars djupa enslighet; deras egenhet att förena den bår* 
daste stolthet med den ömmaste trohet, den trotsigaste fnhet*- 
ocb ärelust med den undergiftiaste sjelfförsakebe; deras aktning 
för qvinnan, för kyskheten, for äktenskapets och i allmänhet 
familjebandens helgd; deras fasta öfvertygelse om själens odöd- 
lighet, — en tro, till hvars utsigter Lucanus med en suck 
lyckönskar dem. I sjelfva verket: idel egenskaper, som för 
den tidens cultur-nationer voro främmande; och till hvilka vi 
fördenskull se de ädlaste af Romarväldets invånare uppskåda 
med känslor, blandade af häpnad och afund. Ja, uttryckli- 
gen äro de Gother, från hvilka vi särskild t härstamma, äfven 
innefattade i denna tafla: ty bland de nord-gerraaniska folk 
som Tacitus uppräknar, möta oss äfven Göternes och Sve- 
ar nes namn; hvarvid ej mindre märkligt är, att de senares 
samhälle, i första århundradet efter Christi börd, beskrifves så- 
som frejdadt genom sin "makt i skepp och vapen." Föröfrigt 
ser man de gamla fÖrfattarue afmåla samtliga folken af denna 
stam såsom beryktade för starka, häftiga lidelser, men i syn- 
nerhet for en omiittlig lystnad efter seger och herradöme; 
hvilken ock tycktes vara motsvarigt sinnbildad i deras yttre 
skepnad. Vanligtvis Ijuslätt och Ijushårig, men med reslig 
växt, hög panna, falkögon och oftast örn-näsa, syntes denna, 
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oftktadi anlagen for fetma och ett hvilobehof, hvaråt de knn- 
de skofUls öfyerlåta eig ganska länge, just enkom passande 
för folkslag, i ordets vidsträcktaste bemärkelse skapade till 
kamp; ty frodigheten hämmade icke rörligheten, och nr den 
follständigaste dvala kunde de, när som helst, ä nyo uppryc- 
ka sig till de rastlösaste ansträngningar. De oarter, de lyten 
och laster, hvilkas anlag likaledes äro i ett dylikt lynne gifna, 
^mmas Tisserligen ej heller; och vi komma att snart på- 
träffa jemväl dem, i både mythisk och poetisk sjelfspegling. 
Men det ena med det andra, — hvarifrån leder det sina in- 
nersta trådar? Från en religiös och ethisk verldåsigt, som 
lätteligen kunde förvildas, genom öfvermått af det krigiska 
i sitt grundlynne, — helst sedan detta hunnit uppflytta till 
kHaiater och lefnadsvilkor, sådana, som det fordna Germani- 
ena och Skandinaviens; men som dock ursprungligen var kri- 
gisk i en den ädlaste och djupaste sinnebildliga mening: der 
menniskolifvets hela kall, med sin pligt, sitt skuldmedvetande, 
sitt öde, sina förhoppningar, sammanfattade af en förvånande 
siareblick, afspeglar sig i ett på samma gång tragiskt och 
segersällt gudaspel. 

Var sådan den allmänna grundtonen af dessa folks äldsta 
Hf, aagor och sånger: så kunde ock ej annat inträffa, än att 
den, äfven sedan deras hedna-bildning gifvit vika för Christen- 
domen, skulle bibehålla sig ännu långt efteråt; visserligen så- 
som af Cbristendomen flerfaldigt tempererad, men likväl omiss- 
kännligt genomklingande och bestämmande hvarje hufvudrigt- 
ning af Medeltidens nya diktkonst; ja, den torde ännu i dag, 
tum vi noga lyssna till det allrainnersta af de Gothiska ättlin- 
gamea själsstämning, kunna förnimmas der såsom icke all- 
deles bortklingad. Derför var icke heller, i sjelfva grundtonen 
af dessa folks hedniska fomqväden och fomsägner, någon vä- 
sendtlig åtskilnad mellan folken, — fastän eljest utbildningen 
kunde vara något olika hos olika stammar (således något an- 
Borlanda hos Göterna, något annorlunda hos Sachsame, något 
aanorloBda hos Prankeme o. s. v.) Störst var åtskilnaden 



ringar sins emellan och ined andra j 
Folkvandrings-tiden), att ett sarafäldt 
och minnen småningom uppkom, som 
än ett annat af hvad dessförinnan var 
andra stammens mera särskilda tillhöri 
denna innehållets blandning och samm 
ka sig lika mycket till dess mythisk 
ris k a beståndsdel. Det sistnämnda gi 
de ursprungligen icke-gothiska eller icl 
som i våra urfaders visdom och gudsd} 
pAverkningar af folk, till hvilka de fön 
flyttning i vår Nord kommo i omedelbi 
forhållanden. Innehållets hela genomti 
egna Asa-lif, som är den till oss komn 
ursprungliga väsendtlighet; och detta ii 
derpA satte sin prägel, qvarblef städse i 
att den religiöst-krigiska andan, och sål 
alistieka daalism, hvari denna hade sitt 
igenom* Bägge blefvo visserligen, ju i 
till slutet af sitt välde, mera forgrofvad 
men förnekade dock jemväl dä ej helt 
världsuppfattning, som just gör Edda* 
syster, -*— uppfattningen af all rättskafff 
en strid i Ljusets tienst 
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göra, håra långt den skepnad af Myih och Mythpoesi, som i 
dessa möter oss, var gemensam för alla de Germaniska fol- 
ken; eller, hvilket är detsamma, huru långt den är att anse 
för en särskild t Skandinavisk. Att dömma efter de forsknin- 
gar, som deröfver blifvit anställda med mycken lärdom och 
skarpsinnighet, synas åtminstone hufvuddragen af denna skep- 
nad varit lika erkända och herrskande äfven söder om Öster- 
sjön. Dess afteckning i Eddorna, så fragmentarisk än den 
sjelf är, kan i sådant fall visserligen antagas, väl icke för en 
fullständig, men för en fullgiltig repräsentant af den Go- 
thiskt-Germaniska My th- verlden, d. v. s. af dessa folks urtro, 
itrdikt och urhäfd. Och om så är: då framstår ock genom 
nyssnämnda afteckning i klaraste dag, icke blott sanna be- 
skaffenheten af denna myth-verlds orientaliska härkomst, utan 
äfven (med detsamma), huru sjelfnödvändigt Christendomens 
ande, sjelf af renaste orientaliska börd, skulle just här an- 
träffa en sinnesart, som var mindre från honom aflägsnad än 
den grekiska och romerska. Väl kom detta till en ej ringa 
del deraf, att hos de nordiska folken det undanvikande afgu- 
deriet icke — såsom hos Grekerne och Romarne — förmådde 
omskansa sig med väldiga bländverk af hvad Apostlarna kal- 
lade "allahanda lärdomsväder och falskeligen berömd konst." 
Men det hade ock en annan orsak: den hos dessa folk qvar* 
lefvande friskare religionskänslan, och den i och' med henne 
bibehållna resten af en från Österlandet ärfd Ljuslära, hvars 
erinring -— om än fördunklad — skulle ur ett naturkraftigt 
bjertelag snart nog utveckla en den innerligaste sympathi med 
Christus-nppenbarelsens himmelska meddelanden. Väl hade 
det Mn Östern medförda gudaminnet, redan under vandringen 
uppåt Europas yttersta Nord, och än mer efter sin bosättning 
der, alltmera tillhårdnat i sitt polytheistiska omhöljs, alltmera 
materialiserats, alltmera ensidigt uppfattat mannens krigare- 
kall; och deraf hade slutligen det egentliga berserks- och vi- 
kings-väsendet uppkommit. Men detta, bura mycket det ock 
af skaldeme prisades under den sista Asa-tiden, ägde likväl 



».jj, iiauc Liii och med utbili 

tiskt, än Zoroasters: nämligen i afseei 
(äfven de godas) förgänglighet, sin eg 
het, och öfverhofvud i afseende på hv. 
"yttersta tingen." 

Den sympathi, som framlockades 
sol, är alltså ganska förklarlig; helst 
tryck af ett folklynne, som gick v 
ethiskt, eller i och genom manlig li 
vinna sina syften. De ethiska grandi 
och mod, uppenbarade i andakt, kärlc 
är dessas närvaro och mått, som bes 
personlighets värde; emedan de bestämi 
menniskan egentligen personliga, i 
högre andakt, en högre kärlek, en 
Ghristus-läran framkallade, då hon gi 
värmde den ursprungliga Gothiska verk 
dakten, kärleken, tapperheten förefannos 
tre såsom sällsynt djupa och starka. C 
sedan blifvit sagdt; äfvenså, och med li 
äro all äkta Bomantiks grundelementer. 
ling genom Christendomen äro det rom 
romantiska poesien framgångna. — ] 
omedelbara sammanhang, hvari den Go 
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Skada melleriid, att icke flera blifvit raddadel Så t. ex. 
kan förmodas, att dikter af den Frankiska stammen hade skolat 
meddela mången vigtig upplysning och jemnförelse. Från den- 
na stam är upprinneligen den herrliga Volsunga-sagan kommen, 
med sin Sigard (eller, såsom Tyskarne kalla honom, Sigfried), 
som till mödernet är en skandinavisk hjelte. Sannolikt kun- 
na vi dock från den gammaltyska poesien, d. v. s. den Ty- 
ska medeltidens, någorlunda sluta till den nästförutgångnag 
karakter. Yi se, att denna medeltids-poesi genast företer, å 
ena sidan, en stark dragning åt den speculativa och mystiska 
didaktik, som i Tysklands litteratur, ända till närvarande dag, 
spelat en hufvudrol; derjemte, å andra sidan, en icke dess- 
mindre lika stark dragning åt den större sinnlighet, lätthet, 
gladtighet och sirlighet, som utmärka de gamla tyska folk- 
visorna, och som äfven i Tysklands nyare lyrik, vid jemnfö- 
randet med t. ex. Sveriges, ej kunna misskännas. Kanske 
torde vi då böra gissa, att redan i de allraäldsta tiderna, de 
hedniska, en ungefär dylik åtskilnad mellan Tyskar och Skan- 
dinaver ägt rum. 

Oaktadt allt detta skulle man dock falskt påstå, — och 
motsatsen deraf är till någon del nyss antydd, — att icke 
mycket så i den religiösa roythen, som i den derur fram- 
gångna hjeltesagan och skaldedikten, har varit för Skandi- 
navien eget. Det kan ej underkastas tvifvel, att den ge- 
stalt, hvari Asa-läran nu finnes genom Eddoma bevarad, är, 
med allt sitt närmaste tillbehör af guda- och hjeltedikt- 
ning på Norräna-tungan, oaktadt sin nära slägtskap med ger- 
man-folkens gemensamma verldsåsigt, företrädesvis den skan- 
dinaviska hedendomens och fornverldeus. Yi kunna här 
anmärka, att sjelfva namnen Skandien och Skandinavien 
äro af inhemskt ursprung, — nämligen af Skaney (det nu- 
varande Skåne, den gamle geographen Ptolemtei Skandeia), 
som inom vår Nords urtid sannolikt var äfven inom Nor^ 
den sjelf ett landnamn af vida större utsträckning. Den 
första auctor, hos hvilken de bägge namnen Skandien och 

AtterbtB, lonkSkudiuT. tk Si. liUerl. 4 



^...^^ ^v.o^,.M.ci Il-il rvKte 
helt nyligen, frän Gcrmanien iipptiickt 
en af dessa öar hette Ner i gon (Noreg. 
sta vore dock SkandiDavien; om den k 
deraf bebos, i femhundra härader, af et: 
sitt land "en verld för sig" (här frumsi 
hem, som i bokstaflig tolkning är M 
verlden, — htilket ock var dess bemärl 
sigt). Plinius, som jemväl omnämner i 
{Sivo mom immen8us\ ger föröfrigt 8 
namn förvrängdt till oigenkännlighet; n 
samma folkslag, som hos den kort derd 
tus, i hans skrift om Germanien, uttrycl 
(Sviar, Svear). 

Det räknas af honom till den m 
Tyskland utbredda Sveviska stammei 
ter sträckte sig djupt in i secretiora 
till och omkring Östersjön, som derför 
vicum. Såsom öboar i detta haf, säger 
och desse tyckas då varit af samtliga S^ 
emedan han enkom skildrar dem såsom 
mängd, skepp och vapenstyrka. I hans 
är dessutom det märkligaste, att de af t 
mest konuDgske, eller ägde den ^emnfor 
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Göterne såsom boende blott på det sveviska hafvets syd- 
kust, men ännu icke i Sviarnes omedelbara grannskap. 

Några årtionden senare omtalas de dock såsom äfven der be- 
fintliga, af geographen Ptolemaeus: ban nämner dem sfisom boen- 
de, tillika med Danskarne, i den sydliga delen af den stora ön 
Skandeia, med Sveame uppöfver sig eller i midten af denna ö *)• 
Troligtvis voro de likväl ditflyttade redan före Taciti tid, och 
äro de Codaner (Gothaner), efter hvilka den äldre Plinius, äf- 
▼ensom före honom Pomponius Mela, uppnämner en norr om 
£lbe-floden befintlig ö-uppfylld hafsvik, der också den af dessa 
öar både största och fruktbaraste bär deras namn (Codanonia: 
sannolikt Seland). 

Mången torde här vilja klandrande påminna oss, att vi 
anföra omständigheter, som blott tillhöra Sveriges allmän- 
na urhistoria: men skälet är ett just för våra förevarande 
betraktelser ganska vigtigt. Det anförda ådagalägger näm- 
ligen, — hvad derjemte skulle äfven af andra grunder kun- 
na bestyrkas, — att vid den tidpunkt, då för syd-euro- 
peiska forskare mörkret öfver Germanien och dess inre förhål- 
landen började ljusna, bodde de både kraftfullaste och i sin 
art mest odlade German-folken just bredvid och omkring Öster- 
sjön; hvadan ock Germanerne sjelfve då ansågo bufvudsätet 
for sin gudsdyrkan, sin vishet, sin från Gudarne härstamman- 
de fursteslägt, vara beläget inom Östersjö-strändemas omkrets; 
ännu i sjette århundradet begaf sig (såsom Procopius berättar) 
en flock Heruler ända nedifrån Illyrien, der deras konung blif- 
vit afdagatagen, upp till Danemes land och sedan till den der^ 
ofvan liggande ofantliga Thule-ön, för att der förskafia sig en 



*) Att Levoni är en genom aftkrifvares brSdska eller okannigliet 
uppkommen forvridning af Sevoni eller Sveoniy bör kanna tryggt an- 
tagas. Plinii Hillevonier eller HUleviones äga troligen samma npp- 
bof. (NIgra läsa HellevioneSj och ha i detta namn velat igenkänna 
I3fboar — Alfer — Elfvagrimar.) Danskame heta hos Ptolemseoa — en- 
ligt Bredadorfits läsart — Dankiones (icke, såsom man tillförene läst, 
Davkiones). 



y;sii\ Nord-Tyska sjiilbOfllingeii, som af (]en 
}ka; eller derpa, att raellan Nordens (lOtliei 
[löstliga Europa fraro brytande, som krossad 
Ide, alltjemt fortfor en gemenskap, ett v 
arom otaliga andra drag tillfyllest vittna, 
nnerligen bör fastas i vfir uppmärksamhet, 
förda framgående insigt, att redan vid Chris 
iter och Svear bosatta på skandinaviska half 
m sin makt och sin bildning då tillhörde G 
aste folkslag, och synas ha jemväl i andlig 
tit secretiora Germanice, eller det underb 
mtligaste hemligheter; samt att konunga-m 
I dem starkare, än hos något annat germani 
I af de bägge senare omständigheterna antyd 

kunna då redan hunnit uppnå en så hög 
i rykte, måste ock ha bebott Skandinavien 
■e den nyssnämnda tidpunkten; den andra, 
ntade då konungamakten sin större glans, vi 
e från sig sjelf allena, — ty frisinnigheten 
ida här varit mindre, än hos stamfränderne *) 
rot med konungskapet förenadt tillägg; som t 
d i en öfverste-presterlig auctoritet, hvilken d 
a Oerman-folken icke längre, eller åtminstone 
erlio^t nr»h r»Qlrili<»l»'rt>f •»!'. p" y • 
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af mera blott fältherrlig och politisk betydelse, så inskränkt, 
att t. ex. rättigheten att förklara krig (och förmodligen äfven 
att sluta fred) synes, enligt Taciti beskrifning, mer ha tillhört 
folket — d. v. s. menigheten af de friborne (högre och lägre), 
— än konungame. Men då man af samma beskrifning ser, 
å ena sidan, huru stor presternes myndighet, huru afgörande 
deras röst så inom, som utom dylika öfverläggningar var, 
och å andra sidan, hvilket undantag i ställningen till folket 
Göta- och Svea-konungarne utgjorde: så kan detta ej annor- 
lunda förklaras, än genoro en förening hos dessa af konunga- 
välde och öfverprestvälde, — ungefar sådan, som den, hvarpå 
sedermera Upsala-konungarne i det längsta möjliga grundade 
den supremati, hvilken Ingiald Illråda, sedan den i tidernas 
längd försvagats, ville genom sina vidtbekanta tilltag återstäl- 
la, utvidga och för alltid betrygga. 

Draga vi nu häraf den närmaste slutföljden: så kan 
den ej bli någon annan, än att vid den här ifrågavaran- 
de tidpunkten måste åtminstone en Gothisk invandring af 
den beskaffenhet, som man kallar Odinsk, redan ha ägt 
rum; eller att af det folk, för hvilket en Gud, eller en 
siare eller en hjelte, eller en man som var allt detta till- 
sammans, hade med namnet Odin gått i spetsen, redan en 
betydlig del var öfverflyttad till Skandinaviens öar och halfö, 
med sin på hans religion grundade sarofundsinrättning, vishet 
och skaldesång; medan de närmaste fränderne ännu qvarbodde 
på Östersjöns sydliga eller 83'dostliga kuster, i sammanhängan- 
de förbindelser med deras första, ännu sydostligare hemland. 
Ögonskenligt är, att om ett Odins-tåg genom Tyskland hade 
något slags rykte kommit till Taciti öron. Då det heter hos 
honom, att några trodde Odyssevs hafva genomvandrat Ger- 
manien, och der byggt en stad, hvilken han sjelf kallat Asci- 
burgium (Asburg); att man der i trakten funnit ett åt 
Odyssevs helgad t altar; att man i andra Germaniens trakter 
hade upptäckt minnesvårdar och grafhögar från denna tid, 
med inskrifter, som ansågos för grekiska: hvem kan då und- 
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gå att UlukQ på Otlm, på hans A&borg eller Asgård, på hnns 
blol-altaren, runor och runbällar? — Men visserligen kan an- 
log a 3^ ehuru stor frändskapen med de egentligt clkr tyska 
Gerinanenie mä ha varit, att dea gren af Gotber, som inflyt- 
tade i vår Körd, redan vid sin ditkomst var ett från de öf- 
riga (eller atmiöstoue de flesta) German- Folk en aärskildt genom 
flerabartda egna bestämningar, h vilka således efter den skan- 
dinaviska bosiittningen skulle, naturligt via, utbilda sig an mera 
skarpt och afgransniida. Det närmaste beviset dcrpä äga vi 
uti apräk-skiluaderk "Öeana är utan tvifvel urgammal; ViBst 
är åtmiostoue, att den redan i de äldsta spräklemuingar, som 
Norranan och Tyskan hn att framvisa, möter oss sÄsom på- 
taglig och for alla följande utvecklingar afgjord, 

Norriinan, d. v. s. Nord-spr&ket, är den Skandinav iakn 
Gothiskan. Det Ht detta tungomål, som fotdom taltes och 
sötigs i Sverige, Danmark, Nor^e gemensnmt. Berifrån baf- 
va, såsom särskilda dialekt-utbildningar, Svenskan och Dan- 
skan framgått; men dess moderliga urgestalt lefver ännu på 
Island, i ett föga förändradt, eller i alla hufvudsakligheter 
oförändradt, skick. Vilja vi kalla de icke-skandinaviska, men 
dock gothiska fornspråk-arter, af hvilka lemningar finnas qvar, 
de Germaniskt-Gothiska: så möta oss, såsom sådana, den så- 
kallade Möso-Götiskan, tillika med Angelsachsiskan, Friesiskan 
och Gammalsachsiskan. Den förstnämnda, på hvilken vi från 
fjerde århundradet efter Cliristus äga de ryktbara fragraenterne 
af Ulfilas Bibel-öfversättning, är bland alla den äldsta och 
ger oss det närmast gående begreppet om det Gothiska ur- 
språkets skepnad hos de Gother, som från de till Svarta Haf- 
vet angränsande länderna framryckte i rigtningen mot Romar- 
väldets tillhörigheter. Anställer man nu jemnförelse mellan 
denna och Norränan, eller den Skandinaviska Gothiskan: då 
visar sig den senare vara en något yngre språkart, och tillika 
en i mången hänsyn betydligt olik. Mellan bägge ligga An- 
gelsachsiskan, Friesiskan och Gammalsachsiskan såsom medel- 
länkar. Den äldsta till oss komna qvarlefvan af Norräna- 
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^rfiktt är iTifv^utoD vår Sämunds-Eddas främsta och vigti- 
gaste qyäde, Yolaspé, den Skandinaviska (och således äfven 
Ur-Svenska) religioDeas, poesiens och philosophiens uråldriga 
gnind-arkund. Vi ha sett vissa nyare nord-philologer och nord- 
mjthologer antaga, att äfven i sitt nuvarande språk-skick är 
detta laroqväde af mythisk theosophi ett dokument från sjette 
århundradet, det är då nngefiir samtidigt med de sjd-europei- 
aka Gothemea störste konung. Ostgöten Tbeodorik — äfven- 
8om med Bomaren Cassiodorus och Gothen Jordanes, och allt- 
aå (märkvärdigt nog!) med de första försöken att på Romar- 
mål skrifva Gotbemes historia. Men om så förhåller sig: då 
är klart, att den Skandinaviska Gothiskan, som redan vid 
denna tid hunnit så bestämdt och fullständigt utdana sin egen- 
domliga särskepnad, således måste ha dessförinnan tillrygga- 
kgt en tem%eD ansenlig sträcka af sin lefnadsban. Detta är 
en vigtig omständighet: ty den framgifver ett skäl från språk- 
aidan, hvarigenom tidigheten af Svears och Göters inflyttning 
i vår Nord synes ojäfvigt bekräftad. Lägga vi nu härtill ett 
uppmärksamt afseende, ej blott på det nyssnämnda qvädets 
djupa halt, utan jemväl på dess i all sin enkelhet ändock re- 
dan konstrika form; utsträcka vi derifrån vår blick öfver Nor- 
ränans hela forn-litteratur: hvad finna viP Att öfverallt, äf- 
ven i dess äldsta skaldeljud och hjeltesägner, visar sig ett 
språk, ingalunda nygjordt, fattigt, obearbetadt eller ouppod- 
ladt, utan fullrustadt och varande ett af de mest rika och 
till sin daning mest fullkomliga bland alla forntidens tungo- 
mål. Och erinra vi oss vidare hvad vi nyligen anmärkte, att 
redan i första århundradet af vår tideräkning ägde Oster^- 
Germanerne både hos Eomare och Germaner ett högt anseen- 
de for sin makt och sin odlingsgrad : då ha vi härmedelst vun- 
nit en ny bestyrkning på, att denna anmärkning ej byggdes 
på bedrägliga förutsättningar. 

Allt det nästföregående synes orubbligt befästa den öfver- 
tygelse, att, om icke den så mycket omtvistade historiska 
Odin» åtminstone den mythisk c Odin — eller en viss skep- 
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nad a! dun Odinskn religionen och kulturen — både till vår 
Nord iavondrat en icke så riuga tid före Cbriati föddse. Vi 
säga- en \h^ skepnad , ty eu gruudlig akirskåduing af å&n 
form, hv^ari Asalänui kommit till oss^ gor till uågoatiug lika 
bevislir^t^ ntt en aanan och yngre skepnad, som i åtskilliga 
styck eij af vikit fraii den til dre och siikt o mak apa eller reforme- 
ra den, liar cfterruljt vid en mähända bftydligt senare tid- 
punkt ; kanske först inom gränsen af Christendomens tidäriilk- 
uing. livad fitar dun förra eUer äldre beträffar t aå ha vi sett, 
all biide Svear odi Göter bodde i Skandinavien redan vid deu- 
na tidriikniii<j;3 burjan; att Bvearne dii alUredan utgjorde Jer 
eu öfvermakt; ocl[ att i aUmänbet de Ost er sj5- Germaner, tiU 
b vilka sydltiiidiu^^^arnti ansägo dem hora, iimeliade en i farliål- 
landt^ till öfriga barbarer hög grad af bildoing; hvunU åfven 
btJskaQen heten af deras sprfik — så irmgt vi kunna deroni 
dömma från Norranans äldsta bevarade skald eqvad — onek- 
ligt hilnlydcr. Det ena med det andra förutsätter en kultur, 
som omöjligt kan ha varit eu annan, än den Odinska; af 
h vilken dessutom sa månget drag är igenkännligt redan på 
Taciti allmänna Gerraan-raälning. 
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DeD äldsta nordiska diktens anda. 
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ren andliga solens sken, liksom den lekamliga, kommer till 
089 såsom en fortsättning af det besök, h var med hon dess- 
förinnan hngnar andra länder. Betydelsefulla blifva derfore 
f5r 088 alltid de östliga trakter af vår jord, der solen bör- 
jar besöket, eller uppslår sitt morgontjäll. Skandinaviens in- 
vånare omstrålas nämligen af den ära, oaktadt deras lands 
aflagsenhet och afsöndring, att af sitt äldsta språk och sin 
äldsta poesi äga lemningar i urkunder, genom hvilka de kun- 
na påtagligare och omedelbarare, än något annat nu lef- 
▼ande europeiskt folk, uppvisa sammanhanget af sin bildnings 
orforsta trådar med de tidigaste uppenbarelserna af diktrik 
visdom och visdomsrik dikt inom de än i dag hemlighetsfulla 
länder, öfver hvilka det östliga sol-tjället är utspändt. Ty 
just derifrån är den äldsta skepnaden af skandinavisk vishet 
och sång utgången, Edda-lärans herrliga myth-krets; och i 
ett skick, som ännu, för hvarje forskande ättling af våra ur- 
filder, öfverallt yppar de omisskänligaste spår af denna urål- 
driga bildnings tidigare hemland. Är nu detta en sanning, 
såsom det visserligen är, och måste vi dessutom antaga för 
follkomligen otänkbart, att icke den äldsta historiska gestalten 
af ett folks bildning innebär, i sina grunddrag, ur-typen för 
alla de följande — ty hvad annat är ett folk, om ej i större 
mått ett individuum, ja en person, sammanhängande från 
sin vagga till sin graf, genom oafbruten continuitet af sina 
lefnadsmomenter, lefnads-functioner och lefnadsformer: då låter 
sig lika litet begripas, huru man kan ändamålsenligt begyn- 



Hammarsköld bar visserlij^cn 
kunnat anse sig befogad till den åsi 
Svenska Vitterhetens öden ej behöfve 
na tidigare, än den svenska dialekte 
Nomnna-tunga hunnit ntbilda sig s 
såaoin ett eget språk, i sjelfständig d 
från sin till Island öfverflyttade mod* 
sin på Danmarks öar bosatta syster. 
på denna tidpunkt, att den ätmini 
trettonde århundradet, eller ungefar 1 
träffad; h vadan ock Hammarsköld bo 
med det ästhetiska innehållet af Sven 
eller Sveriges andel af Europas medelt 
aakligen med de hithörande Rid dar 
na. Men denna synpunkt är dock fe 
inre, d. ▼. s. en som faster sig vid i 
Bet är nämligen min fullaste öfvertyg 
nersta spiritus rector af svenska i 
sonlighet, och således äfven af dess p 
framtid, finnes i den gamla Edda-di 
med alla sina arsprnogliga anlag, heli 
melse, oob alla dermed förknippade si 
ttingar; oeb om så är, sträfvar man (\ 
begrepp om Svonskarnft« »SroHMo . 
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Ögonskenlig ar hos Edda-Iäran, både for tänkarens och 
skaldens betraktelse, den fortjenst, att framstå såsom en enhet, 
ett Terkligt helt, — ofantligt, men öfverskådligt. Hon Sr 
sjelf ett jätte-konstverk; väl blott i utkast, men åtminstone i 
utkastet fnllbordadt. Derigenom uppväges för poesien de åt- 
skilliga brister, dem hon vid jemnforelsen med den Grekiska 
myth-kretsen måste vidkännas; hvilken tvifvelsutan, i allmän- 
het, är henne öfverlägsen ej blott i sinnlig åskådlighet, utan 
äfven i de sinnliga formemas rikedom och mångfaldiga orovex- 
ling; läggom härtill, deras ästhetiska fullfärdighet. De flerar- 
tade beståndsdelarna äro der sammangjutna till ett öfver dem 
alla jemnspridt uttryck af högsta sinnliga harmoni, behag oob 
skönhet. Men den är, med all denna skönhet, ehuru på visst 
sätt ett helt f5r åskådningen, dock ingalunda derjemte ett li- 
ka helt for begreppet; och häruti, eller i att vara en sådan 
fullständig enhet och helhet, har den Skandinaviska sin stor- 
het, sin styrka. Visst är, att till ett fullständigt helt saknar 
den Grekiska myth-kretsen det villkor, att vara rigtigt afsla- 
tad, eller sammanslutande sin ändpunkt med sin begynnelse- 
punkt. Guda- och Heros-verlden förlorar sig der småningom 
i den vanliga allmänna menniskoverlden, och den forras höga 
poesi uti den senares låga prosa. Väl inverkar hon dervid 
förskönande på denna; men hnmaniseras likväl derunder till 
den grad, att slutligen från humaniteten till diviniteten ej 
mera finnes någon återgång; den stannar vid att befinna sig 
helt och hållet neddrsgen inom det jordiska menniskolifvet, 
ntan att förmå upplyfta hvarken detta eller sig sjelf till det 
nrspmngliga hemmet. Den Skandinaviska har deremot allt^ 
igenom, under alla skiften af sin tillvarelse, bibehållit ett klar- 
Ijadande mått af sin begynnelses djupa grundtoner; hvadan 
ock kommer, att i Edda-dikten både de mythiskt-ethiska 
och de mythiskt-lyriska stämmorna företrädesvis framklinga. 
— Kort sagdt: hon är lika mycket ett poem, som ett sy- 
stem, och tvärtom; samt bådadera i den högsinnigaste anda. 
Alltsammans är en enda stor naturdikt, ett enda kämpaqväde. 



uppi^rönskar, lifvets och tidens trät 
sträcker sina rötter och öfver all vcrl 
kas skugga de trenne Nornor bo, so 
alltifrån den dag, då Asarne bygga s 
Idun med gyllene ungdoms-äpplen 
alla ankommande Einheriar: anda til 
med detsamma är verldens; ända till 
af en ny och bättre världsålder. Em 
med Lokes affall och Balders mord 
utvecklingen; på en skådeplats, hvaröl 
Thors hammare dånar, ömsom Freya, 
rymden efter sitt björnspann *)» gjuter 
tans tårar. Utvecklingen är på sammt 
menniskolifvets, i vexlande skiftninga 
kämpasmärtor; än äfventyr, dem bugst 
med ära bestå; än svekfullt gillrande t 
utan vanära, ofta med än större ära, 
ett till sitt slut oafbrutet fortgående se 
stroph allt det foregående i strängt 
Derfore blef också möjligt att hopfatta 
som sådant, i en hufvud-urkund, — n 
döma; liksom Zend-läran är forhanden 
vesta. 

På den bilHrilm .inb-»^ -^ ^ 
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sjelfve pä jorden vistades i personlig närvaro, hafva dragit sig 
tillbaka till det himmelska Asgård; men de hjelte-slägter, som 
från dem härstamma, fortsätta på deras vägnar den fejd, som 
böljade, när dels några qvinnors ankomst från Jotunbeiro, dels 
uppträdandet af ''Gullvägerskans*' lockande bergfru, störde verlds- 
friden, och Oden "kastade sitt spjut ibland folken." Öfverallt, 
samt främst och skönast i Sämunds-Eddan, genomklingar det 
hofvudäronet som också är allmänna innehållet af Medeltidens 
inledning. Folkvandringstiden. Det är vidtfrejdade konunga- 
ätters och hjeltars bedrifter, skuld och fall; ofta med to- 
ner, i hvilka Medeltidens romantik är redan hörbar och blott 
afbidar Christendomens vårvärma för att fullt utslå sina vin- 
gar. Lotten att kallas till Valhall af Odens utkörande fagra 
sköld mor, Valkyriorna, och att i följd af deras val falla genom 
öppen fejd eller lömskt fursåt, träffar oftast den tappraste och 
ädlaste hjelten; innerst af det skäl, att Oden påräknar allra- 
främst dem till vapenbröder i sitt för den sista striden slag- 
färdiga gudaläger. Ofta är den sålunda fallande jemväl den 
ungdomligaste och skönaste. Så t. ex. i den oförgängliga 
8igurds-sagan : denna kärlekens och dödens gemensamma lust- 
gård i en af isberg omsluten öcken, på brädden af ett blod- 
haf, i b vilken hjelten störtas och drager alla de öfriga efter 
81g. Derigcnom erhåller ämnet en djupt rörande tjusning, som 
griper alla känsliga bröst med en underbar blandning af det 
hårdaste kraftmedvetande och det ömmaste vemod. En gre- 
kisk motsvarighet till Sigurd är Achilles; men den nordiske 
hjelteynglingen är en ojemnförligt ädlare — genom den rid- 
derlighet, som hos den grekiske felas. Större är likheten 
mellan Sigurd och den persiske Rustan, sådan denne besjun- 
gas af Firdusi; en likhet, som har sin rot i den ursprungligen 
närmare frändskapen mellan folken. Egentligen är det den 
nordiska ur-förebilden af detta öde, som framställer sig i Bal- 
der och hans död; vid hvars aning Oden sjelf finner sig så 
vanmäktig, att han skickar Idun t\}\ — jorden, för att der 
söka **spådom och vishet'', och, sedan hon tröstlös tillbakakom- . 



ru, såsom nyss nämndes, skal(le<^ucle 
hon sjelf! — blef af gudarne, då 
8tra aningar, dä de funno sig "villan 
troir, sågo "krafterna tvina, sågo ve 
sjelf icke visste hvad man borde fön 
den, samt huru hon, återkommen I 
rådville gudahöfdingen tillspord: 

"om for himmel, 
jord och afgrund, 
hon urs prång visste, 
åldern och slutet?" — 

»å, långt ifrån att bringa någon löst 
— heter det i Eddan, att 

"Hon Ulade icke, 
ett ord hon ej kunde 
de lyssnande svara, 
ej stamma ett ljud; 
Urar fSllo 

från sköldblanka ögon 
ooh fuktade kinden, 
uppsvälld af sorg." 
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(Nornorna) vara for8VUDDa^ rider i egen person till Valas graf- 
hog. 

"Säg da mig om afgrand, 
Jag aager dig om jorden" — 
ropar han till den genom besvärjning uppkallade spåqvinnan. 
Men svaret blir ej tröstligt: med ovilja qväder hon "död-ord**, 
aom bekräfta hans farhåga. Asarne, q?äder hon, '*äro utan 
hopp: nödigt jag sade't; nu låt mig tiga!'' — Det återstår 
na intet annat, an att ståndaktigt afbida den förebådade yt- 
tersta kampen; efter h vilken det likväl skall visa sig, att mörk- 
rets, ondskans, dödens seger varit en blott förbigående, ja 
skenbar — i hvilken de egentligen förstört sig sjelfva. 

Hade den anda, som uttalade sig i dessa myther och 
denna poesi, kunnat — eller hunnit — utbilda deras inne- 
håll, såsom hos Grekerne och Bomarne skedde, till en impo- 
sant, en sinnet i det längsta qvachåUande gestalt af konst och 
philosophi: då hade den visserligen äfven hos våra förfäder 
med mindre skyndsamhet kommit Christendomens sanningar 
till mötes. Men dess aning om ett i nattmörker forborgadt 
Högre var (såsom vi sett) för djup, att kunna vara annat, än 
tillika en djup längtan; hvars smärta är synlig for enhvar, 
som ej stannar med sin uppmärksamhet vid det frimodiga 
hjeltespelets yta. I sitt innersta är visserligen all mythisk 
hedendom tragisk, och det är något ganska vanligt, att den 
bebådar sina gudars — samt dermed sitt eget — slut. Zend- 
läran gör det icke; hon fulländar sig med en från hennes 
ståndpunkt fullkomligt harmonisk upplösning, der efter den 
alltrenande verldsbranden, äfven det Ondas Furste (Ahriman) 
sjelf med sina anhängare uppträda omkring Ljus-gudomlig- 
hetens thron, såsom genom reningen återförvandlade till goda. 
Deremot går igenom den Grekiska Mythologien, som dock 
plägar anses for blott glädtig och lekande, en ganska tragisk 
tråd, som vid noggrannare betraktelse skönjes; man läse t. ex. 
Äsohylus, och framförallt hans "Qettrade Promethevs", der ock 
spådomen om det olympiska gudaslägtets och gudasystemets 



.„ v..v.i.^ ui iKi<^0M scMiare ma 
förlamas, ocli suiu vet si^; vara fal le 
het, samt derföre beböfva en au nan 
stånd. Just dcrfbre, att det innersta 
sta total-uttryck Eddaläran är, bar er 
just derfore, att det både förutser sitt 
med en behjertad sjelfforsakelse, som ic 
der det oundvikliga, utan modigt erkii 
nar detta oundvikliga, att man ådragi 
gen skuld, roen att man likafullt, sås 
rättvisan, bör falla med ärii: just de 
af hennes karakter en så ojemuförligt 
Detta är nu hufvudsumman af dei 
poesi, som innefattas i ett icke ringa ai 
varade forn-skandinaviska sånger och Sf 
hjeltar, om den ur vinter framgångna o( 
de, men sedan i en oförgänglig vår åny 
den. Det låter sig i allmänhet skönja, 
profetiska, det heroiska och det e 
i all positif och lefnadsfrisk heden dom ; 
samverka, här i sin samverkan antagi 
tydelse, som icke af någon enda an na 
fas i djup poetisk anda och sammanbinc 



ffl. 

For-Odinska myther. 



Ovearne funno i Skandinavien före sig två slags äldre in- 
Tånare: först och främst en med Svearne sjelf?e beslögtad 
ehurn i bildning underlägsen stam, samt derjemte en vild eller 
förvildad menniskorace, som vistades i de bergigaste och sko- 
gigaste obygderna, — särdeles (såsom det synes) i de vestliga 
och nordliga. 

Detta sistnämnde räa menniskoslag, hängifvet åt den skum- 
maste art af naturdyrkan och ^agi, förhöll sig både då och 
alltsedan fiendtligt mot ankomlingarne: hvaraf skedde, att de 
på dessa obildade motståndare, som dock voro i besittning af 
åtskilligat dem egna häxerier, öfverförde sina mythiska föreställ- 
ningar om Jotnar (jättar), Thursar, Troll och Svartalfer. 
Visserligen äger man att i dessa de invandrande Asa-Svearnes 
fiender igenkänna den äldsta arten af Finnar och Lappar. Men 
ett stort misstag hos våra häfdaforskare var att med dem (såsom 
en tid skedde) sammanblanda dét folk, hvars herrskare kallas 
i de gamla underrättelserna Gylfe. Om detta folk förtäljes 
ju, att dess nyssnämnde höfding hade sjelf besökt Asgård, i 
följd af ryktet om Asames högre vishet; att de blifvit genom 
honom formligen inbjudne; att han gjort med dem förbund, 
gifvit dem land, upplåtit dem bostad; ja, att han och hans 
folk hade med fri vilja trädt till dem i ett underordnad t 
förhållande; — alltsammans grundadt på erkännandet af den- 
na högre vishet, äfvensom på tron att de kommo från det ur- 
gamla Gndhemmet, — hvarom således redan före deras an- 
komst någon föreställning fanns, — och att deras anförare 
voro, i ny uppenbarelse, just de gamla Gudame sjelfve. Men 
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just i kraft af samma omständigbcter år Oylfes folk ett tncd 
ankoinliiigarDe nlUf^r dgonskeuligeti beslägtadt, fur all kun- 
DA vara ett tncti de Jotnar» mot h vilka det ajelft både jredait 
länge befuniut alg t strider, b vilkas hågkoiDsler du sam ma n- 
slogoa med de invandrade Er&nderaea likartade krigs^miuneQ. 
Således kan icke heller antagas, att Jotnarne varit sjelfve 
en ort Göter, uuder den med Jotoa^u ämnet con funderan- 
de beniimningen Jo tar; ett antagande, der bos öågra andra 
författare den omnriniiidi förvirringen ^tti-ar aig i en den 
första motsatt, men icke an i rid re förvillande skepnad. Det 
är den gamla, af idel misäforstäendeu sammanväfda, skrif- 
ten Fundin Noregr, iom for&nledt all denna viUer valla; 
genom sin för lustoriak ansedda berättelse om en Fornjotiik 
att, den bon, i sin oreda» stämplar till en både linBk ocli 
tcke-tinsk. Mot del antagande, att Jotnarne sjelfve varit Gö- 
ter, talar på det meat afgö^ande vis, att i de flesta båg^ , 
komster, b vari Jotiiariie förclommu, uppträda desse såsom 
motståndare till och i akt förklarade af både de äldre gu- 
domligheterna och de nyare (eller de genom den historiske 
Oden och hans drattfölje föryngrade); så att t. ex. ej mindre 
den för-odinske Auka-Thor, än den odinske Asa-Thor, behandla 
dem såsom fiender. Saunt är att ställen kunna uppvisas der 
namnen Jo t un och Jätte förekomma i en bemärkelse, som 
icke är — åtminstone ej på bestämdt eller direct vis — fi- 
endtlig; och att de på sådana ställen beteckna ingenting an- 
nat, än väsenden som tillhöra urtiden, eller en äldre 
verldsordniug, än den af Asa-gudarnes dynasti. Gifvet är, att 
detta slags Jotnar, hvilkas kunskap afmålas så djup, att den 
— i vissa fall och vissa tidskiften — öfverträffade Gudarnes, 
icke kunna äga sina historiska motbilder i Finnar och Lappar, 
hvilkas hela vishet bestod endast i trollkonster; också beskrif- 
vas de på helt annat sätt. Men i samma främmande och 
outredbara ställning, hvari dessa Jotnar stå till Asa-makter- 
na både af äldre och yngre formen, stå de jemväl till deras 
samtliga dyrkare. Man drifves häraf till den förmodan, att 
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bakom detta slags Fom-Jättar (såvida öfverhufvtid — såsom nog 
är aannolikt — någonting historiskt bakom dem gömmer sig) sna- 
rare ligga några dunkla åminnelser af ett folk, som varit h var- 
ken Finskt eller Gylfiskt, ooh som i en ännu fjermare tid be- 
bott någon del af Skandinavien. Troligen var det ett Cel- 
tiskt, med sin druidiska cultur; sanningen häraf torde slut- 
ligen kunna bestyrkas på engång genom jordminnen, stenmin- 
nen ooh sagominnen. Mindre skäl synes erbjuda sig att gis- 
sa på Kimbrer ooh Teutoner: desse voro sjelfve götiska folk 
(åtminstone Teutonerna, om än Kimbrerne, tilläfventyrs, ut- 
gjorde en blandning af Germaner och Celter); och den be- 
akrifning, som Eomarne på dem gifvit, framställer dem visst 
ieke såsom stående öfver Gylfes folk i kunskap och bild- 
ning. — Bägge gissningarna ha blifvit vågade; men den förra 
innebär en vida större sannolikhet; och detta torde äfven, i 
det följande, en och annan omständighet bestyrka. Rentaf 
orimligt är att föreställa sig Celter och Teutoner såsom ett 
oeh samma folk, eller Teutonerne såsom en celtisk folkstam. 

Detta allt lemna vi dock nu derhän, och återvända till 
den omständighet, som för vårt nuvarand» syftemål äger stör^ 
ata vigten, — äfvensom den i Sveriges urhäfder är den första 
af en i någon mån verkligt historiskt beskaffenhet. Den är 
derföre ock förenad med personers uppträdande, hvilka, om än 
stående på mythisk grund, dock onekligen måste anses för hi- 
storiska. Sådana äro både den Oden, som knöt förbund med 
Gylfe, och denne Gylfe sjelf (ty om än namnet Gylfe är en 
blott titel af furste-värdighet, så betecknar det i alla fall här 
joBt den höfding, som vid besagde Odens ankomst styrde det 
bonom fredligt emottagande folket, och kan för oss, då vi med 
ingen annan Gylfe ha något att beställa, gerna gälla såsom ett 
»oifiefi proprium), Sjelfva denna hufvudomständighet är den 
tvåfald af folk, som den Odinska Asa-invandringen här i vår 
Nord förefann: nemligen ej blott det omtalta vildare folk, på 
bvilket vanligtvis Jotn a-benämningen tillämpas; utan äfven det 
tom med vördnad emottog nykomlingarnes gudalära och lagstift- 



na. Den kan det åtminstone sii 1. 
inytherna inses tillhöra de in\tber al 
vi kalla natur-myther; — och h\ 
märka sig genom en kosmogonisl 
(nämligen på mythiskt vis) natural: 
var under deras tid, som det med t 
vande sinnet såg alla dessa naturg 
hvilka icke äro egentligen Eddiska, 
sig i nordboern es inre synförmåga, att 
försvunnit ur skandinaviska folktron: d 
karlar, dessa rå, dessa tomtar, dessa el 
stå i det omedelbaraste sammanhang i 
ga af Nordens natur samt derföre båd 
Gudarne och öfverlofvat dem. I Edda 
naturgudomligheter dels icke, dels fögi 
Torna, som tvifvelsutan äro Eddornas . 
gen spela en ganska vigtig rol. I mii 
dans krets ser man uppresa sig en trel 
makter, hvilka såsom Gudar i egentlig 
som Ofvergudar, vördades: en lifvande, 
och Himlagud; en närande, älskande, i 
gudomlighet; en hämnande, förstörande 
Blixt- eller Ljungelds-gud; — och ma 
denna tidsålder varade, och så lån?t de 
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Odioerne var, den gamle Auka-Thor; hvilken äfven efteråt 
i vissa trakter af Norden, der den nyare Odens-culten ej mäk- 
tat eller hunnit alldeles omskapa det äldre föreställningssättet 
(så t. ex. i Norge), dyrkades med större ifver och djapare 
vördnad, än Oden sjelf. Hvad nu den nyssnämnda t ref al- 
den närmare beträffar, så ser man redan här tydligt Ur-gu- 
domlighetens trefaldiga princip träda fram såsoro trefaldig Eld- 
och Ljus-princip; men med öfvervigt af sin uppenbarelses phy- 
siska sida eller uppfattning. Vi äga en antydning om den 
ibr-Odinska verldsåsigten i sin helhet, — ehuru högst förvir- 
rad denna antydning blifvit dels genom upptecknarens obe- 
grepp om ämnet, dels genom hans genealo^^iska afsigter, for 
hvilka det obegripna ämnet måst tjena till material och vehikel. 
Det är nämligen just en slik antydning, som den hit- 
tills så foga förstådda sagoskriften Fundin Noregr innehål- 
ler; ty till de nu ifrågavarande mythers period hör allt det 
grandväsendtliga, eller sjelfva kärnan, af dess innehåll. Den- 
na sagoskrift gällde en tid för historisk urkund; vi hafva 
henne att tacka för den konunga-dynasti, som i spetsen för 
månget compendium af Sveriges Häfder skydlrar såsom Fom- 
joterska ätten. Men så orimlig och oefterrättlig denna ur- 
kund är, betraktad såsom historisk, så lärorik är den, så- 
snart man förstår, att den innefattar qvarlefvan af en tradi- 
tion, som, ehuru sent (nämligen först på 1100-talet) uppskrif- 
ven, likväl sträcker sin rot längre tillbaka i tiden, än Odens- 
läran, och förvarar rester af en ur-saga, så beskaffade, att man 
vid nppskrif ningens tidpunkt omöjligt hade kunnat dikta dem. 
Fornjoten (Urtids-makten) är här en dimmig skepnad af den 
urspmnglige Enguden, — en motsvarighet till Grekernes Kro- 
nos, Eomarnes Saturnus, Persernes Zeruane Akherene o. s. v. 
Efter honom uppträder i denna saga, såsom hans söner, tre- 
faiden af de Elementargudar, hvilka såsom urkrafter samman- 
verkat till jordens och allt jordlifs daning: Käre, Hler eller 
Aegir, och Loge; af hvilka den första är Luftkretsens och 
Vindens, den andra är det allt-alstrande Vattnets och Hafvets, 
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den tredje Lagd u a (eller den siisom Jaga verkande Eldens) f^u- 
domlLgbtft, Såsom bärs tatn mande från Fomjoter genom dem, 
uppträda iridare Thorre eller den uräldste Tbor, ocb hani 
dotter Goa dier Göja; de stå här s^iom balfgudar i apeisen 
for deii nordiska människostammen, men tiro, till ain inre be- 
tydelse, egentligen de första personlign gestalterne af Nordena 
gndomlifj^beterj biigi^e främst A såsom offrande hiar sitt vin ler- 
li^a sol-oiTer, Tliorra-blot och Goa-blöt^ samt gif vande 
rart ära t ven ne första månader sina namn. I en h var nf dessa 
vnrelser fraDitrftdt^r en dubbel person ifioatiOQ, nämligen af en 
visa naturprincip oeh tiUika af dess offerprest; i Thorre 
itr Thors-betydelsen an gif ven redan genom sjelfva namnet; i 
Göjfljiknande det Grekiska fma {Gaa\ se vi pä engäng Jor^ 
de DS moderliga (jeriiui oeh tillika dess nr-preBtinna, Den tre- 
dje principen — den högsta, eller ur-principen — står häf 
uppofver dem, a^aom den Sol-gndomligbet, til! 1: vilken <ie 
offra. Om upprinneligen (eller i den tid, hvarifrån dessa säg- 
ner kommo) de nu oratalta makterna icke hade varit Forn- 
göter (eller forn-götiska), utan i stället — hvad de visser- 
ligen voro för upptecknaren — forn -jättar i den senare 
vanliga Jätte- eller Jotna-beranrkelsen: då hade visserligen 
icke i traditionen den syftning kunnat inmänga sig, att från 
dem härstamma, ej blott den Gylfe — eller furste — som 
herrskade vid Asa-Odens ankomst, utan äfven i allmänhet Nor- 
ges och Göternes fursteslägter; en syftning, som tvifvelsutan 
sjelf var långt äldre än upptecknarens försök att utbilda den 
till en ordentlig ättledning. Man kan väl finna besynnerligt, 
att upptecknaren, för h vilken Forngöterne sålunda förvandlat 
sig till Fornjotnar i den sistnämnda meningen, kunde tro sig 
göra beraälta fursteslägter en ära med att leda dera från slika 
stamfader; men möjligt är, att innehållet, i sitt hela, var in- 
for hans ögon blott en hednisk — sagramsa. 

Föröfrigt måste medgifvas, att kretsen af de myther, som 
öfverhufvud (äfven efter den Odinska reformationen) kunna 
igenkännas såsom Gyifiska, upptog en och annan inverkan 



71 

jemyäl från detta Jotoa-håll; och spår till sådana torde, än 
bar, än der, i Eddorna kunna uppvisas. £n äktare eller re- 
nare qvarlefva från den För-Odinska tiden är deremot den lä- 
ra om själavandrinffen, hvaraf i Eddorna flerstädes före- 
komma spår ^- Sämundar-Eddan omtalar den i förbigående 
såsom en försvunnen tro, ''som nu kallas käringvilla"; — äf- 
Venså det mystiska begrepp om Misteln, h varmed Eddans 
berättelse om den mistel ten, som blef Balders dödspil, så 
nära sammanhänger. Man kan härvid ej undgå påminnelsen, 
att bägge dessa föreställningssätt på utmärkande vis tillhörd» 
de Celtiska Druideme, och således — i fall desse voro tidi- 
gare invånare af någon Skandinaviens del, — möjligen kunna 
vara ett från dem efterlemnadt arf. 
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IV. 

Oilioska uiytlikrelseo. 



fter deima blick på de äJdre mytliernaa beskafTen- 
het säsom uatui-aayther åligger os* nu fttt fiisU vår upp- 
miirk&ambet pä de mytber, iom Asarne medförde, — de < 
Svuiakn, eller i tiamneta ursprungligaate mening Svenska; 
hvilka yuiiora de befryndacle aukomlingaine frän Tanais bJefvo 
med de förra somraanfogadc till en ny mytb-byggnadj hvartUl < 
de förra koramo i förhällande af aubstnictionen. Vi möta dä j 
i deasa Sveiaka myllier, dels sådana, som o^onskcnligen ära 
omgestaltniugar af vissa redan hos För-Odinerne förhandenva- 
rande, samt genom slik omdaning inpassade i det nya mytli- 
systemet; dels ock sådana som vid tiden af de invandrande 
gästernes ankomst voro dem ensamt tillhöriga. Men så väl 
i ena som andra hänseendet är obestridligt, att de myther, 
som vi nu möta, måste räknas till den klass, der Natur- 
mytherna förvandla sig till Hj el te- myther, och i följe deraf 
inleda äfvcn Hjelte-mythernas förvandling till Siare- och Prest- 
myther. 

Så väl den ena förvandlingen, som den andra, tillvä- 
gabringas deraf och består deri, att till ett förevaraude ele- 
ment sällar sig ett nytt, hvarigenom det förra stegras till hö- 
gre evolution; dock var detta nya i sjelfva verket redan förut 
tillstädes, — ehuru då förborgadt eller hämmadt af det för- 
ras öfvervigt. (NB. Hjelte-myth kan öfvergå till Hjelte-saga, 
äfvensom den, vid en viss tidpunkt af mythbildning, kan upp- 
komma ur en sådan: men till sitt begrepp äro de ändock icke 
desamma, och få ej sammanblandas. Så är t. ex. hela den 
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Sveiska läran om Oden en Hjelte-myth; men berättelsen om 
Sigurd, Brynhilda och Niflnngarne en Hjeltesaga). Liksom de 
förra mythernas oharakter är en kosmogonisk, sä är dessa se- 
nares charakter en (i egentligare mening) theogonisk; d. v. 
8. en pfi mythiskt vis spiritualistisk. En sådan charak- 
ter blir herrskande, såsnart i visare själar den aning börjar 
klarna till bestämdare eller mera begrepps-lik skepnud, att all 
naturkraft är sinnebild och yttre motsvarighet af en högre 
kraft, hvars underordnande tecken och verktyg den utgör; 
samt att denna högre kraft, om än yttrande sig under sinnli- 
ga former, likväl i sitt innersta är af en öfversinnlig eller 
andlig beskaffenhet. Makterna blifva då i egentligare me- 
ning Gudar, ehuru i egenskap af sublimerade mennisko- 
personligheter; en dynasti af sådana väsenden, på engång 
menniskoartade (mennisko-vulna) och öfvermenskliga, men i 
båda afaeendena sublimerade till ett större uttryck af andlig- 
het, organiserar sig nu till ett gudomligt familj-helt, vida 
fullständigare än det enkla och grofva utkast dertill som re- 
dan under förra perioden framkom, — och denna gudaslägt, 
sedan den sålunda fullständigt organiserat sig sjelf, fortsätter 
sitt verk med att organisera och regera Universum. Denna 
charakter, hvars beteckning med termerna theogonisk och 
spiritualistisk torde härigenom^ vara förklarad, är den, som 
herrskar i de af våra Eddor sammanfattade mythernas fler- 
tal; den är den prägel, som genom den sista Odinska om- 
eller ut-bildningen påtrycktes våra urfäders religiösa, moraliska 
och poetiska verldsåskådning; och det är alltså mestadels i 
detta skaplynne, som totalbilden af nyssnämnda verldsåskåd- 
ning bar kommit till oss. 

Genom myth-formationerne af denna senare ordning, 
och framförallt genom det sätt hvarpå de ordnat sig till 
ett helt, framskimrar ett mer och mindre medvetet bemö- 
dande; som har sin anledning deri, att den omtalta anin- 
gen, som i några visare själar klarnade till sådan ljusare 
föreställning, innebar, icke en ren ta f ny synpunkt, utan 
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blott en genom fordankliög fBrlorad* Dcd hacfc forutj eller i 
patriark al is k a urlideD, ikgti i jin större — viBaeriigeo ej ter 
flcxif, meu lutuitif — klarhet; ty den var då just synpuök* 
ten för Ur-M_vtheii ajelf. Det ?ar denna »ynputikte innebåll, 
hverä Ulligare aning I103 cu oeb annan siare ocb herrskare 
oiDBider vaknndc; och säanart den vaknat med ^å pass myc^ 
ken styrka, att deras uppmarkBanjhet br«gtes tföretrudeaviB) i 
berönng med alla de rester af Ur-MylheD, h vilka de på- 
träffade 1 sin ii^gkonist och ein omgifaing, måste nödvändigt 
rörankdaa en str^fvan att återfinna, att hos sig och andra 
SteruppHfva den ursprungliga betydei&e af deesa rester, dessa 
gamla läror, b v il ken da sågo vara borttappad för mängden , 
fof den Btora hopen, for massorna. S& uppstodo inom sjelfva 
hedcndomen^ och på dess egen mythiska botten, reformato- 
rer eller res t au ra tor ar af eo andligare verldaSaigt ooh oiil- 
tuB, an de bos aina nationer förefunno. En sådan var Zo- 
roaster; en sådan var Mahomet; en sådan var den histo- 
riske Oden, som Isländarne kalla Sigge. Yäl måate erkän- 
nas, att de tvenne förre kommit närmare, än den sistnämnde, 
till den rena Theismens ståndpunkt: den sistnämndes verk är 
till sitt utvärtes lika polytheistiskt, som det Grekiska mång- 
guderiet, ehuru det till sitt invärtes är utgånget från en med 
den Forn-Persiska Zendläraif gemensam grund. Icke dessmin- 
dre kan Odens lära med åtminstone samma skäl, som det 
Grekiska myth-systemet, sägas vara på en gång både mera 
polytheistisk och mera theistisk, än den foregående gröf- 
re naturculten: det första, emedan hon är fullständigare utbil- 
dad, än den; det andra, emedan hon genom denna utbildning 
upphöjt sig till en egentligare och ädlare anthropomor- 
phism, och dermed till en charakter, hvarigenom hon står 
betydligt närmare till den äkta Theanthropismen — Chri- 
stendomens. 

I min bekanta korta framställning af "Asthetikens och 
Vitterhetens grundbegrepp" har jag sagt, att i den greki- 
ska eller antika Europeismens cuUur-period steg det ''Hu- 
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mana" fram till frigjord mensklig Individaalitet, — - ehu- 
ra Unna företrädesvis till utbildning af hvad i denna Indi- 
Tidaalitet är na tur lif s-sidan; och annat kan då ej vara, än 
att sjelfva Gudarne, i denna periods mythologi, äro spegelbil- 
der af detta framsteg. Men samma framsteg tog Humanite- 
ten, i sjelfva verket, äfven i våra stamfaders myther och cul- 
tor, fastän visserligen under en i mänga hänseenden räare 
yta. Ty hvad som här felades i ästhetisk förädling, ersat- 
tes genom ett öfverhufvud djupare ethiskt allvar och en all- 
männare bibehållen religiös urverlds-anklang; — hvari 
ögonskenligt låg begynnelsen till det framträdande af Indivi- 
dualitetens innerligare element, eller till den egentligare ut- 
vecklingen från sinne-personlighet tDl själ s-personlighet,, som 
sedermera, i och förmedelst den christna Europeismens ro- 
mantik, danade en ny verld af kunskap och skönhet 

Flertalet af de skandinaviska myther, som genom Isländska 
fomskrifter och hufvudsakligen genom Eddorna kommit till oss, 
bär alltså stämpeln af en dylik afsigtligt företagen bearbetning, 
ett dylikt reformators-bemödande hos den senare Odinska sam- 
bälls-författningens grundläggare, som det nyss förut beskrifna. 
Men tillika bör märkas, att ej mindre i den Odinska läran, 
än i Zoroasters, Mahomets (och fleres, som kunde uppräknas), 
går, vid sidan af detta afsigtlfga bemödande, äfven ett an- 
nat, lika synbart, det är ett bemödande att a ccom modera, 
att lämpa de högre minnen och kunskaper, hvilka Siaren eller 
Reformatorn dels återlifvat, dels förökat, efter hans egna lag- 
stiftande och politiska ändamål. Och jemväl häruti lig- 
ger ett frö till det slags rationalistiskt allego riserande 
sätt att betrakta och bearbeta mythen, hvilket öfverallt, hvarest 
det uppkommer, plägar uppkomma inemot det mythologiska 
tidehvarfvets slut, — i kamp mot en scepsis, hvaraf det lik- 
väl egentligen sjelft utgör en skepnad. Både af en slik my- 
thisk rationalism, och af en på direct vis sceptisk, företer äfven 
vår Nords hedendom, under perioden af sitt bortdöende, till- 
räckliga exempel. Slika blott förstånds-allegoriska myther äro 
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aU anse såsom urartnhigur af den tiamngt-pnncip, som 
stämplar deu tlieogouiakti eller »pirituAUstiska myth- 
klascet); men det kan ej neka$, att aiiledri inga r it 1 1 sfidntia 
urarta tngar Itg^a fördold a redan i deium« Lika litet kau ne- 
kas, att redan luir den striifvan^ som velat nppnä — ocli i 
mänga stycken verkligen uppnått — en högre synkretg iin den 
uudantriintjjda g^röfrc natur-cultens, understundom ändock iråkat 
tillgripa lån oeh fiirklanngar ur deona Jägre krets, och sålun- 
da då — pftrtielU — fiterfaUit ioom denna. Det nu miiför- 
da kan dock iiii^^alunda beröfva den spiritnalistiska klassens 
njytlier det fun hiide, som grundliig^r (eller år uppholVet till) 
ntla dess öfriga: det företräde uaui ligen, att biand dem fram* 
lyaa flera af de mythiska former, eom tillhöra första ord ni u- 
gen^ — eller ilera vi kallat Ll^r-inythena rester; ty om sådana 
an icke aro alldeles framtöamle ffk klassen af de mera mate- 
rialiserade Natur-mytherna, sä framstå de likväl har ojemnfoi^ 
ligt mera omisskännligt. 

Också visar sig redan vid första anblicken den andliga- 
re beskaffenheten af den ombildning och vidare utbildning, 
som den historiske Oden och hans följe gåfvo åt en lära, hvar- 
af visserligen eljest redan vid deras ankomst många grund- 
stycken förefuunos i den verldsåskådning, h vilken så till vida var 
för dem och för en del af de på skandinaviska halfön tidigare 
bosatta folken gemensam. Troligen hade hon äfven hos sjelfva 
Svearne undergått någon omskapning — måhända icke så li- 
ten — genom den nyssnämnde öfversteprestens, hjeltens och 
ökaidens åsigter; enligt hans egendomliga åsyftningar med det 
krigar-samfund, som han gick att i var Nord stifta. Otvif- 
velaktigt härrör i allmänhet från denna omskapning det öf- 
vermått i uppskattningen och yrkandet af kämpa-egenska- 
per, den på krigardygd och krigar-ära nästan uteslutningsvis 
lagda hufvudvigt, hvarigenom den ethiska betydelse, som i lä- 
rans inre var dervid fästad, småningom borttappade sig i en 
ensidig slags-kämpe-rigtning. Men äfven dessutom förete 
sig tillräckligt spär af åtskilliga motsatser mellan en äldre 
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och en yngre Odena-lära; man skönjer t. ex. en vias ansträng- 
ning eller vissa åtgärder att ondanrödja eller ombilda ett och 
annat, hvilket i den gamla läran lände till men for Oden så- 
som of ver ga d; det var nämligen framförallt såsom sådan, 
som han i den nyare läran skulle framställas. Hos hans hi- 
storiska representant förenade sig härvid, sannolikt, egen reli- 
gionsöfvertygelse och ett visst politiskt syftemål; den person- 
liga äregirigheten hos Gudens menskliga återskens-bild får väl 
ock tagas i beräkning. 

Huru än dermed var, så förblef ändock den gamla 
Odens-läran den nya öfvermäktig. Alltnog: vi hålla oss 
till lärans för oss tillgängliga Eddiska skepnad; och det an- 
märkta andligare skaplynnet möter oss då genast i den Tre- 
enighet, som står i spetsen för Asa-gudarne. Då vi påminna 
oss hvad nyligen blef anfördt om den äldre Fornnordiska Öf- 
verguda-trefalden, är tvifvelsutan Caesars berättelse högst 
märklig, att i hans tid de nordliga Germanerne dyrkade så- 
som Gudar endast Sol, Yulcanus och Luna. Deremot ser 
man ett förändrad t förhållande vara in träd t, när den ungefär 
hundra år efter christendomen lefvande Tacitus skildrar Ger- 
manerne, och bland dem omtalar Svionerne, såsom bland 
den hembgtsfuUa Nordens folkstammar särdeles mäktiga (ett 
intyg, att deras inflyttning måste ha skett en längre tid förut, 
emedan deras makt väl behöft någon tids utrymme att befä- 
sta och utbreda sig i). Det är med desse Svioner som Svea- 
namnet första gången framträder i häfderna. Man får af ho- 
nom veta, att Nord-Germaneme och särskildt Sveverne — af 
hvilka han låter Svionerne eller Svearne vara en gren — dyr- 
kade främst bland alla gudar Mercurius, samt derjemte Her- 
cules och Mars; en del af dem äfven Isis. Nord-Germa- 
nernes gudar voro nu kända såsom många, och den skandi- 
naviska polytheismen synes vid denna tid redan varit fullstän- 
digt utbildad: ty, då C resår sade om sin samtida Nords Ger- 
maner: Deorum numero eos solos ducunt^ quos cernuni et 
quorum opibus aperte juvantur, Solem et VuUanum et Lu* 
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nnm; retiquos ne fama quidtm arcrpwrunt (ett vbaerligen 5f* 
verdrifvet påståeude, ^tintJiull på oredig horsAgnO, ^^ttrar åer- 
emot Tacitua: Dvarum ma:time tniunt Mercnrium åo^ •! 
ett atinat af eina arbeten säger Tacitus, alt tor Geitnaneriie 
VÄr Marx Deorum prtx cipuus: och detta är ingen molsii- 
gelse; ty uti Odins-begrepi>et var begreppen af ^både Mcrou- 
rius ocb Mara Törenade. Bekflnt ar Uomamea »ntt att beiuiiu* 
na barbariska folka gudomligheter enligt de tecken of motsva* 
Tigheter till deras egna, som de tyckts sig varcebiifvfti hvir 
de sågo eller borde omtalas en eld -gud med en bammartJ 
eller slägga, der tänkte de på sin Yulcanus; en med attribu- 
ter af utomordentlig styrka pAminte dem om Hexoulc»; an 
qvinlig män- ocli jord-g^ndomligbet om Isis o. s. v. i^lrlnra 
vi oss nu denna deraa sedvana; så är ej svårt, hvarken att i 
Ciesars undcrrättelsa igenkänna del ej längesedan af oss aå^ 
som fornuordiskt antydda gud a- tretalet, eller att i Ta c it i ut- 
saga igenkänna det Asa-Sveiska; det senare såsom upphöjdt 
till andligare uttryck. 

Hvad i allmänhet detta senare var, derom samman- 
stämma både in- och utländska underrättelser: Adamus Bre- 
men si s hade med egna ögon, i det fordna Upsala-templet, 
sett dessa trenne Öfvergudars belåten. Hade den fromme he- 
dersmannen behagat göra sin beskrifning mindre kort och 
mera klar, så ägde vi en bestämdare kunskap om det sätt 
hvarpå de i Nordens förnämsta tempel framställdes. De 
heta, mellertid, äfven hos honom Oden, Thor och Frigg 
(i hans latin Fricco). Dock tyckes det, som hade vid tid- 
punkten af hans besök, den tredje eller sistnämnda gudomlig- 
heten varit — nämligen i den allmänna offertjensten — 
egentligen en identification af Frey och Freya, som i sig 
upptagit det ursprungliga Frigga-begreppet; hvadan 
det ock ser ut, som hade detta väsende — ehuru eljest åt- 
skildt såsom broder och syster — då varit i Upsala-templet 
afbildadt såsom tvåkönadt, eller såsom manligt och qvinligt 
i samma person. Afven i afseende på Thor är Adami be- 
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skrilniiig nfigot dubbeltydig: sättet af dennes representation 
derttädes ar nämligen sådant, att, åtminstone vid första an- 
blicken. Odens primat synes deraf lida intrång. Men, om vi 
äB skulle antaga, att Thor då ännu varit folktrons populä- 
raste gud, eller den som i och för hvardagslefvernets reali* 
tet gällde det mesta: så ägde dock Oden nu på afgjordaste 
▼18 det ideala företräde, som hos de äldre varit honom an- 
tingen frånkändt, eller blott i ringa mån . tillerkändt. Enligt 
det nya läro-begreppet (om vi här fä använda detta uttryck) 
intog Oden det första rummet i Öfverguda-trefalden; derföre 
var ock Upsala-templet, uttryckligen, blott åt honom invigdt. 
Detta rum intog han såsom varande det äfven i andlig me- 
ning solariska ljusets makt, såsom intellectual-kraftens, snille- 
fyndighetens, sinnrikhetens, talets, uppfinningamas gud. Den 
äskande eldguden, dittills (allmänneligen) vördad högst, sattes 
af samma begrepp i andra rummet, — såsom den rät t ski- 
pande makt, hvarmed Viljan, såsom uppenbarad i sin full- 
komlighet, infinner sig, såsnart Tanken = det högsta Lju- 
set — förgått eller uppenbarat sig i sin fullkomlighet såsom 
vishet. Med båda förenade sig den i sin fullkomlighet så- 
som kärlek uppenbarade känslan, i den Huldhetens gudamakt, 
der den fordna Göja, eller Tyskames Hertha, Jordens mo- 
derliga Genius, blifvit upphöjd till den aningsrika Erigga, 
sedermera förskönad till Freya, samt slutligen äfven tvådelad 
till det älskande och älskliga syskonpar, der Freya är system 
och Frey brodera. (Af särdeles märkvärdighet är, att i den 
form, der mytben om denna Huld bets-gudom är myth om 
Freya och Frey, angifver den sig upprinneligen vara, icke 
Asisk, utan Yanisk.) Man märke, att det, som här om be- 
tydelsen af denna nordliga Trimurti blifvit sagdt, framställer 
det mythiskt universella af betydelsen: det mythiskt parti- 
cttlära deraf ligger i det nationala och locala af de egen- 
domliga former, som göra att dessa gudar blefvo just Oden, 
F rigga o. s. v., i stället för Ormuzd, Mithra, Zevs, Here, 
Mercorius, Isis m. m.; men obestridligt är, att i den nordiska 
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individunliaermgen uttrycker sig det univerBtilla af betyddeen 
säd a TI t, som jag här angifvit det, -^ Samma dels Mn begyn- 
nelsen nndlignre» dela genom omdaning forandligsde charekter 
möter oss vidare i njytheu otn Nornorua, äfreoaora i den 
om Tfdatrndet, om Gullveig, om Loke^ om BaJder ocb 
sä mänga andrn; bland li vilka ock triiffas tiägra» i b vilka mau 
bestämd t igeiiknimer sjeltva Ur^MytbeiiB iifverlcfvor — eller 
spåren af den för-odinska gudakuöskap, hvilken Oden sjelf 
crkuuner för en högre äii si il Det är denna u rät ds ta 
vishet, aom har aln sinnebild i mjthen om "Mimers Kuf- 
viid", b vilket sjelf ve Aaa-f ådern måste rådfråga. 
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v. 

De (ornamsta Eddamytherna. 

At£ nu genomgå alla de vigtigare Edda-mytherna stycke for 
stycke, för att vid enhvar finna vår i det föregående upp- 
ställda allmänna åsigt bekräftad, skulle visserligen öppna ett 
högst interessant fält att genomvandra. Men det skulle tillika 
afleda oss från vårt nuvarande egentliga syfte till ett vid- 
lyftigt försök att i detalj framställa: en myth-krets, hvilken — 
såsom man lätt inser — här ålåg mig att cbarakterisera 
blott så långt, som den med skäl kan sägas innefatta första 
grunden och — på visst sätt — jemväl yttersta syftet 
för skandinaviska folklynnets utveckling i poesi. — 
Blott vid en och annan af de myther, som äfven i denna 
hänsyn företrädesvis påkalla vår uppmärksamhet, vill jag tilläg- 
ga några betraktelser, genom hvilka det hela skall vinna en 
betydning, som är tillräcklig åtminstone för vårt nuvarande 
behof. 

Sådana äro mythen om All fader; mythen om Oden; de 
med hvarannan i nära sammanhang stående mytherna om Nor- 
norna och Loke; mythen om Vanerne; slutligen de båda 
likaledes nära sammanhängande mytherna om B al der och 
Gimle. 

En omisskänlig rest från Ur-Mythen är, först och främst, 
den forn-skandinaviska läran om A II fader. Det är en töcknig 
orjätte-vålnad af honom, som i den anförda dunkla Islands- 
sagan om Nordens äldsta skick framskymtar under namnet 
Fomjoter. Men på vida bestämdare och egentligare sätt an- 
tydas han af Edda-läran, i de innehållsdigra ord, med hvilka 
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hon, vid sin benittelse om den nuva rande jordiska verldcns 
skapelse, betecknar en Ui^Gudomlighet, som hon icke namn- 
gifver. Nftt niini ligen ljusets och mörkrets, eiler värmen* 
och köldens makter Hatnmandrabbade i Ginungagöp, — d* v. 
s. den tomma rytnd, hvarest från ena sidan Nifelbems (^=s mör- 
krets och köldhemnieta), från andra aidan Mn spel hems (ljus- ooh 
värmehcmmets) verkningaförmägor trnffade hvarandra — hvar- 
vid icke bur förbises^ att det ti st Däm Q da aDglff es såsom å 1 d re 
än det (cirra eller tillvarande icre detta, — då akedde, antager 
Eddan, att de ur-droppsr fingo lif, till hvilka de i Ginunga- 
gap hopnde islagren smitte» ocb ur hvilka det för organisk 
utbildning tjcnliga grundämnet, den forata Materteu, kallad 
jätten Ymeri framkom; men bon an marker dervid att denna 
lifgiftiing utgick ifrån *'Dens kraft, som ntsände hettan/' Vi 
våga räknn oss till dem, som i den onamugirae ^'Den, b vara 
kraft ^af lif genom den hetta eller värme han utsände*', hafva 
trott sig finua ej blott öfverhufvud en allfaderlig Öfvergud, 
utan ock en annan och högre Allfader, än den, som föröf- 
rigt i Edda-mvtherna flerstädes förekommer såsom identificerad 
med Oden. 

Att redaktören af det i den yngre eller prosaiska Ed- 
dan befintliga guda-saratalet Gylfaginning (hvilken vi an- 
se ha varit Snorre Sturleson) tänkte sig vid dessa ord 
en sådan betydelse, är säkert; ty den sammanstämmer på det 
nogaste med hvad kort förut, eller i denna mythiska dialogs 
början, förtäljes om den "äldre än alla andra gudar" varande 
öfvergud, om hvilken på det stället äfven uttryckligen säges, 
att *'han heter på vårt språk Allfader." Men, invänder man, 
allt detta står att läsa blott i denna yngre Edda, som mån- 
genstädes, och allrasynbarast i sin början, röjer spåren af in- 
blandade christna föreställningar från de män, som redigerat 
henne. Sannt är, att de anförda innehållsdigra orden icke 
finnas i den äldre eller poetiska Eddans skapelsehistoria; den- 
na börjar i Valas qväde — likväl efter en högst märklig an- 
tydning om att Sierskan minns äldre Vishetsmakter och 
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äldre yerldar — med det nyBsnämnda grundämnet och Asa» 
Gadarnes bearbetning deraf. Men af denna omständighet (ol*> 
jer ingalanda, att icke de ifrågavarande orden genuint uttryc- 
ka en fom-mythisk grundföreställning; tvärtom: i den context, 
der de förekomma, tillkännagifver just den bevarade hemlig- 
hetsfullbeten, att de äro tagna ur en mytbisk ursägen: och 
▼ar alltså denna föreställning, såsom bevarad hos de visaste 
af Edda-lärans bekännare, ännu vid christendomens ankomst 
icke fullt utslocknad, så kunde den då så mycket lättare åter- 
▼äckas till nyupplifvad betydelse, hvilken sedermera ej mindre 
i ordasätt, än sak, sammansmälte med det christna föreställningt- 
aättet. Men — invänder man — en inflytelse af detta sist- 
nämnda föreställningssätt röjer sig ju dock påtagligt i det, 
som bemälta yngre Edda förtäljer vid sin Gylfaginnings bör- 
jan, eller i den inledning der till och med sjelfva Allfaders- 
namnet obeslöjadt framträder. Vi skulle kunna medgifva 
detta, ntan att derigenom anse vår öfvertygelse om det andra 
— nyss anförda — ställets fullgiltiga authenticitet och aucto- 
ritet vederlagd. Dock behöfva vi näppligen göra en slik con^ 
cession. Ty hvad är i sjelfva verket det, som på det förra, 
det företrädesvis för inblandning af christlig åsigt beskyllda 
stället, om Allfader sägesP Att han lefver genom alla åldrar; 
att han beherrskar allt och råder öfver allt; att han skapat 
himmel, jord och allt hvad i dem är; att han skapat menni- 
akan, och gifvit henne en ande, som aldrig kan förgås; att 
aUe rättsinnige skola med honom lefva och bo i Gimle eller 
Vingolf, hvaremot alla onda skola fara till Hel och sedan till 
Niflhel (mörk-hel vetet). Det må vara, att Snorre Sturleson, 
från hvilken åtminstone utkastet till Gylfaginningen härrör, — 
det må vara att han, eller någon annan de fordna sägnernas 
ehriatne upptecknare och commentator, här i ordasätten inlagt 
något af sin egen åsigt; men i sjelfva saken innehåller det 
här sagda allsicke någon egentlig christendom. - Det inne» 
håller deraf lika litet, som den bekanta eden af Harald Hår* 
fager (hvara egenskap af hedning ju ingen betviflat), då han 
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8V0T vid "åm Gud aom mig hnfver akapdt och for ulU rådvr'*, 
atl han ej skulle klippB eller kamma aitt bär, Itirriin !mn ha- 
de eröfrat hela Norge, Det följande akall viift, Ati i allt 
det aagda finnes iutet dro^» hvara authcnticitet ej kan uppen- 
barllgeii bestyrkas nr just Eddaliinn sjelf, sädan boa inoerat- 
tas i dem af den äldre Eddaua urkunder, hvilkas bedni&kå 
ak t be t numera (i ailmaubct åtminstone) ingen betviflar. Såle- 
des, om vi ock, Hir att möta en aceptiak kritikii öDsprak med 
all mÖjlig^ liberalitet, fille beq värna osa till det medgifvande, 
att bär yppa si^ spår ar en ehrbten författares vcridsåÄjgt: Bå 
skulle likafullt (ieiuta sceptiska kritik bofva derraed iagentiflg 
bevisat för det puBtå ende, att föreställningen om eo frän Åsar ne 
och frän Oden sjelf aar&kild AJlffider vore, antingen en chrbt- 
Hg, om icke tillsa:?, åtmiöstone utläggning, eller ock ett slag» 
rationalistisk abstniktion^ ^m inemot slutet af Äsareligionens 
tidehvnrf uppkommit i nägra skarpsmtare bufvuden. (Det sist- 
nämnda är den danske mythologen Hammcrichs mening.) 
Med nyssnämnda medgifvande vore således ingenting bevisadt 
ens emot sjelfva den i Gylfaginningens början gifna framställning, 
hvad den hedniska äktheten af dess väsentliga innehåll beträf- 
far, desto mindre, som ett omisskännligt intyg för denna äkt- 
het förekommer straxt bredvid eller i omedelbart sammanhang 
med hvad der om Allfader blifvit sagdt. När nämligen Gylfe 
frågar, hvad Allfader företog sig innan himmel och jord voro 
skapade, gifves honom det vidunderliga svar: "då var han hos 
Kim-Thursarne." Man har vid detta svar ingen annan upp- 
märksamhet fästat, än att man funnit det absurdt: och dess 
absurditet kunde synas ådagalägga, antingen den gamla Myth- 
lärans ursprungliga osammanhang; eller hennes förvirrade skick 
mot slutet af sin lifetid, då hennes bekännare, sjelfve utan 
aning om sina mythers egentliga betydelse — ännu mindre 
begripande de äldre myther, af hvilka dessa förvarade spå- 
ren — likväl på måfå begagnade slika rester af äldre myther till 
förklaringar; eller ock ett slags ironi hos den christliga upp- 
tecknaren öfver de hedniska slagdängor, som han uppskref. 
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Men JQst i den skenbara orimligbeten röjer sig pä tydligaste 
vis, att den cbristne upptecknaren haft framfor sig en verkligt 
hednisk Allfaders-sägen. Ty säkert är, att om han (såsom nå- 
gra mena) hade i det nästföregående, af pietet mot sina för- 
fader, velat nppstnfva deras vishet med sin egen, för att låta 
den förra framstå i ett någorlunda förnuftigt skick, så hade 
han ock antingen förtegat eller sökt till någon förståndighet 
vränga detta svar, — hvilket tvifvelsutan syntes honom sjelf 
högeligen befangdt. För enhvar åter, som djupare inträngt i 
den gamla lärans väsende och i hennes af fierfaldiga mythlager 
sammansatta beskaffenhet, ligger i detta svar en mening, och 
en stor mening; ehuru den visserligen icke låg der för upp- 
tecknaren. Meningen är nämligen den, att Allfader, innan 
han uppenbarade sig i och förmedelst den nuvarande tidsverl- 
den, vistades ibland äldre makter, än Asarne, och utgjor- 
de dessa makters medelpunkt. Om dessa makter veta vi re- 
dan, att de stundom betecknas med namnet Jo t nar, — näm- 
ligen i en bemärkelse, der detta namn innebär ingenting mot 
Asarne fiendtligt : och klart är, såsnart man påminner sig detta, 
att nyssnämnda bemärkelse hade, antingen redan i den sägen 
som upptecknaren följde, eller ock genom hans eget missför- 
stånd, blifvit sammanblandad med den i allmänhet vanli- 
ga om Jättar och Thursar. — Än mindre behöfva vi då 
tveka, att de längre fram, eller i berättelsen om verlds-danin- 
gen, förekommande orden: ^'Den, hvars kraft utsände hettan'', 
äro — i denna sin bibehållna hemlighetsfullhet — tagna ur 
en äkta fornsägen, eller äga full hednisk authenticitet. Ty 
upptecknaren hade i annat fall säkerligen ej försummat att 
förvandla dem till en uttrycklig hänvisning på den All fader, 
om hvilken han talat i dialogens begynnelse. Här åter bevi- 
sar just namnlösheten, att han hämtat orden från någon 
sägen eller sång, der denna föreställning ännu ägde qvar sin 
urförsta helgd — en helgd, som för mängden var förborgad 
(esoterisk). 
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Och väiidä vi ou uu tilJ den äldre» den rent poeti- 
skft (ocb mud dctänmma rent mytliiäka) Eddant då ékulle vi 
kunna ådagalägga ^å till vägandes a priori^ att forcatuJlnln'^ 
gQn om eu avt^ Ur-Gud aåäom AUfader finnes der, och att 
en sådan på sjuuiuanbindande vis genomgäj- <lc!^s bela. Ty 
då påtagligt ir, att den på avighet både så minnesrika och 
iå förhoppoiiigsrika kämpeande, eom i Eddalöran uttalar sig 
alltitVtin lit^ntjc^s Wjan till bennei alut^ har ^att au le fv ande 
och gud a ljus avigbefc såsom det jordiska tiddifvets mål eller 
syfte: så är ock alldeles otänkbart, att samma ande kunnat 
antaga nå^^oii annan eller motsatt evighet — d. v, t. Dö- 
dens, eller ett tomt, af blitidn, själlösa krafter i obegriplig rö- 
relae försatt Intets — for att vara den kalla, hTarur detta 
lit ododli^; bje] te verk sam be t egnade lif, med sitt grundämne» 
sina gudar, sina me iin iskor och allt ofri g t, ledde sitt upphof. 
Men vi hcliÖtVa v] tillgripa något aprioriskt postulat. Har 
ej denne aude, i den nu förevarande äldre Eddan, äfven (och 
det pa flera ställen) ganska uttryckligen härom yttrat sitt 
tänkesätt? Jo! Först och främst mot slutet af Valas siare* 
qväde: da denna, efter skildringen af verldsbranden och en ny 
sällare vcrlds uppkomst med Gimle till medelpunkt, sjunger 
om en Gudomlighet, som hon nämner blott med omskrifnin- 
gen Fimbul-Tyr (d. v. s. den store, eller öfvermåttan 
store Guden), hvars runor de nyfödde (eller renade) Asarne 
skulle åter upptäcka; och då hon, till yttermera visso, kort 
derefter qväder dessa ord, hvilkas betydelse omöjligen bör kun- 
na missförstås: 

"D?i kommer den Rike *) 

Till stora domen, 

Dcu starke of van, 

Hau, som allt skickar **); 

Domar hau sämjer, 



*) Mäktige, enligt Finn Magnu sen. 
*•) För allt råder. 
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Tfister han sliter, ' 

Och lönen stadgar*), 
Som yarda skall. 

Fåfängt hafya de hypersceptiska forfattarne, som velat göra 
den här ifrågavarande läran om All fader antingen till en 
rentaf christlig eller ock till en som uppkommit först under 
tiden af nordiska Hedendomens upplösning, utdömt den nyss 
ur Yala-qvädet anförda strophen för oäkta eller interpolerad. 
Det hjelper ej, att man, i brist af någon bättre (nämligen inre) 
grund, åberopat den yttre, att den anförda strophen saknas i 
det Köpenhamnska pergaments-exemplaret; ty uti ett annat 
åldrigt skinn-exemplar finnas åtminstone de fyra första rader- 
na; och i alla pappers-codices är strophen fullständig. Dess- 
utom borde man då äfven kunna göra till oäkta de trenne 
stropher i Hyndias sång, af hvilka den senare ger en märk- 
Tärdigt upplysande parallel till den nyss från Valas mun häm- 
tade; de lyda sålunda: 

"En vardt född. 
Högre än alla: 
Han vardt styrkt 
Af jordens krafter; 
Rikaste konung 
Man honom kallar; 
Vänligt befryndad 
Med alla makter. 



Men d& kommer en anna'n, 
An mera mäktig: 
Dock, honom icke 
Jag nämna vågar; 
Få månde längre 
Framåt skSda, 



*) Stiftar helig fred, 
Som atadse akall vara. 
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Art Odeu går 
Au Ulf ren mota." 
(D, V. a. 11 mande skåda laugre framåt, Hn till Oden^ öch de 
andra tidsgudarne^ uudergÅDg.) Hvem bur ej kimas se, nar 
bau Jfi^er de^sa brigge stropber i sammiinhang med det ofriga 
af qvfidet, att i den förra talas om Oden, Asa-böfdingen ocli 
Asö-lndenip — men i den senare, på ett från denne ganska 
distinct sntti om den {tills vidare) förborgade Ofvergndeiij 
den FimbiiNTyr. som äfven Vala sjelf blott med denna om- 
skrifnitjg djbrfdus niimna? Ja^ i Odens Korpasång (f/ra/- 
nagaidr Odin>], aom troligen Jir af nägot yngre börd ön 
Valas oek Hvndlas qvaden, förekommer lan (mäbända just der- 
fiiie) mtrjekligt med namnet AUfader. i första raden; ock- 
iå med epitLetet "AllsmiLktig", och såi^om beatämdt åtskild 
fnln de ofri^a arterna af gudar oeb damoner, samt ingalunda 
sammanbbkudad med Oden; om h dl ken sedermera, alltigeaom^ 
talas särskildt. Att denna mythiska sång måbända ur yngre 
än de bada förutnämnda, minskar icke bär dess bevisnings- 
kraft ; ty den utmärker sig genom en djup ålderdomlig grund- 
ton. Det har blifvit pastadt, att den förra af de nyss ur 
Hyndla-sangen anförda stropherna syftar pa Thor: men om så 
vore — eller om den icke, såsom jag (med Grund t v ig) är 
öfvertygad, syftade på Oden, — så rubbas derigenom ingen- 
ting väsendtligt af den senare strophens betydelse, — hvilken 
för oss är den hufvudsakliga. Ty äfven inom denna stroph 
ensam, om den oek tages blott i ocb för sig sjelf, är den till- 
kommande mäktigare Guden bestämdt, såsom sådan, en från 
Oden särskild. (Enligt Grundtvigs tanke är det ock All- 
fader, som i Vafthrudnismdl menas med den Mundiiför, 
hvilken der säges vara "Solens och Månens fader"; dock synes 
detta fordra närmare bevisning.) 

En länge fortfarande förvirring har hindrat mången från 
rigtig asigt af det för Eddalärans innehåll och charakteristik 
så högst vigtiga lärostycket om en ofvan tidsrymden stående 
Gudamakt, som är det egentliga ur-lifvande Ur-Ljuset, 
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— och till hvilkeu Odens ställning egentligen blott är att 
vara dess med solgloria omsträlade ståthållare; angefar liksom 
Ormazd i den fornpersiska Zendläran. Denna förvirring har 
dels en speculativ, dels en factisk anledning. Den spe- 
cu la ti va är, att man icke vill erkänna tillvarelsen af en Ur- 
uppenbarelse och en Ur-myth; samt derfor än blundar for, an 
bemödar sig att på annat sätt förklara de spår eller lemmar 
af en aådan, som inom den mythiska regionen, liksom öfver- 
hufvud i folkslagens äldsta häfder, så flerfaldigt — och ofta 
öfVerensstämmande — förekomma. Detta förfarande är också 
ganska conseqvent, såsnart man engång satt sig i sinnet att 
menniakoslagen, att menniskan i allmänhet haft ett atomistiskt 
odi antochtoniskt ursprung, att hennes första tillstånd varit den 
råaäto lAiikbara eller till djuriskhet gränsande naturalism, och 
att tn fomuftslös Fetisch-dyrkan, innerst ägande sin källa i 
föfskrrlckelse, varit den äldsta religionsformen. Den fac ti- 
ska afikdn^tig åter, hvarföre mången, utan att just dela nyss- 
nilmnda synpunkt, tycker sig böra betvifla eller förkasta den 
forn^-nordiskn verkligheten och äktheten af en dylik renare fö- 
restå) Inirtg om Allfader, består i den sammanblandning af All- 
faders Qcb Odens benämningar, hvilken icke sällan i Eddorna 
förekommer. Bland Odens många titlar, — af hvilka eljest Val- 
fader ar den vanligaste, emedan de i "valen" eller på valplat- 
•en fallne liora honom till, — möter oss tillika understundom 
A II faders-namnet; han bär det i egenskap af alla Gudarnes 
fader. Ätvenså måste medgifvas om det ställe i den prosaiska 
Eddan, der Allfader särskild t ställes öfver och i spetsen för 
aamtli^a Ondarne (Oden sjelf deribland inberäknad), att man 
der bland de uppräknade tolf namn, som Allfader säges haft 
i det ^amla Asgård, träffar jemväl sådana, som stundom nytt- 
ja» om Oden (t. ex. Herjan, Ni kar m. fl.). — Endast öfver 
den senare af de bägge omnämnda anledningarna — den 
factisk a — behöfva vi här utlåta oss; och vi säga då, att 
orsaken till sist anförda omständighet ligger i en amphiboli 
eller tvetydighet (dubbelmening), som hos våra urfäder ge- 
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nomgick lärorua om Allfader och Oden, DéDita ampbiboij^ 
som örv£:rlmrvud i bedendomens mylblaror ingalunda är Q?an- 
lig, bar uppkommit deraf, att AJIiWer ocb Oden, ur en vlflt 
s}'Dpmikt si;ddn, verkJigen a ro M och samma vääende. Så- 
som iuom tideo varande Öfvergud på den bortom all tid för- 
borgade Ur-gud omligheteiis vägnar, var ban denna gudomlig- 
het sjelf i ett central-individuum uppenbarad, eikr var Allfa- 
der, flfven i ordels högsta bemarkelee — sä långt, som hau, 
i egen skåp en af ljusets, taukens, segreos, sångens, bildningens 
hög-äta inom det jordiska tidsUfvet instrålande makt, verkli- 
geu uppfyllde det sig uppdragna Öfverguda-kallet; så längt^ 
och så Jäpgei var ban identisk med Ällfader; och det ej blott 
i sitt eviga grund väsende, utan jemväl i sin individualitet. 
Ett återsken af denna enhet skulle sålunda i allmänhet for- 
berrliga han^i individuuai; till den grad att skil nåden mellan 
So le na gudomlighet (ej mindre i andlig^, än lekamlig meDing) 
och Ljusets (Ur-ljusets) gudomlighet skulle lätteligen esom- 
oftast kunna utplånas, — å ena sidan för hans dyrkares ögon, 
å andra sidan för hans egna. Men Eddornas gudasaga åda- 
galägger tillräckligt, att hans anspråk på identitet med 
Allfader sträckte sig vida längre, än hans förmåga. Odens 
historiske repräsentant hade visserligen goda skäl, att på hans 
nyssnämnda egenskap lägga all möjlig hufvud-accent, och att 
i Norden genomdrifva hans guda-öfverhöghet på den äldre 
Ak-Thors bekostnad; helst som den äldre Sol-guden, till 
hvilken Thor sjelf i egenskap af Thorre offrade, väl ingen- 
ting annat var än en äldre skepnad af Oden. Till dessa 
skäl kommo dock, enligt all sannolikhet, äfven andra, som 
voro enkom grundade just i hans egen ställning af historisk 
incarnation åt denna Gud, och som föranledde honom att 
åt identiteten af Allfader och Oden gifva utseendet af den oin- 
skränktaste fullständighet. Då likväl det verkliga förhållan- 
det mellan Allfader och Oden låg för djupt i mythens väsen- 
de, för att icke inför de visares blickar göra all öfverslöjning 
otillräcklig, så kunde ej annat ske, än att det måste erkän- 
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nas af den Mstoriske Oden sjelf och hans n|rma8te drottar. 
Derföre drog sig; då, sjelfnödvändig^t, Järan om detta forhållan- 
de — hvarmed i allmänhet allt det innersta af våra urfä- 
ders gndaverlds- och odödlighets-lära sammanhängde — an- 
dan den ofientliga cnlten tillbaka såsom ett arcanunif en 
esoterisk dogra; hvaremot saken i den offentliga culten antog 
det skick, att Odens-begreppet der liksom uppslukade begrep- 
pet om Allfader. Man kan med temlig säkerhet förmoda, att 
han, i afseende på den offentliga (den for folkhopen gällan- 
de) uppfattningen och framställningen af Odens Allfaderskap, 
lät leda sig af någon uträkning, som stod i samband med hans 
afsigter såsom herrskare och statsstiftare. Men i fall detstrid- 
de mot dessa afsigter, att skaldeme, att Brage och hans ef- 
terföljare snart — om vi här få begagna ett så hvardagligt 
talesätt — "sqvallrade ur skolan", så ägde han att derföre 
skylla sig sjelfvan; ty att så skulle ske, borde han såsom sjelf 
siare, skald och den nordiska skaldekonstens fader, kunnat med 
allsköns klarhet förutse. 

Jag sade, att en amphiboli, sådan som den nyss omtalta, 
&r i de hedniska myth-lärorna ingalunda ovanlig. Motstycken 
dertill, mutatis mutandis, förekomma t. ex. bos Fom-Perserne 
i den ställning, hvari Ormuzd der befann sig till det ofvan 
(eller bortom) honom stående ur-gudoms väsendet Zeruane 
Akherene (enligt den allmännaste öfversättningen "den oänd- 
liga tiden**, d. v. s. — ehuru visserligen i ett ganska inadä- 
qvat uttryck — evighets-lifvet i egen person, eller den evige); 
likaså hos Grekeme, i den ställning, hvari Zevs befann sig till 
Kronos o. s. v. Sannt är, att i begreppen Oden, Ormuzd, 
Zevsm. fl. d. ligger företrädet af en fullkomligare gudom- 
lig individualisering; i motsats hvartill begreppen Allfa- 
der, Zeruane Akherene, Kronos o. a. d. förete sig nästan blott 
såsom entia abstracta^ hvilkas omfång först genom de förra 
bekomma rigtig subject-fyllnad. Men lika sannt är, att dessa 
entia dittills visserligen mindre individuella eller mindre till 
åskådligt subject-lif utbildade, endast hafva kunnat uppkomma 
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genom bägkorapter fiåii den bleknade foresUillningéii öm en 
Eli gud, hvara tillmrelse sträcker sig ofvanom alla a ti dm gudora 
och inueliflr den geraensamoia ur-möjHgheteti for dera. Man 
torde furöfrigt &j kunna neka, att af alla dyltka ur-ur vasen dea 
är Allfader det personligaite; namnet rir derpå ett octnot- 
iägligt bevis. 

I afaccude pn Odins betydelse och förhällaQde till Älh S 
fader böra följande ora stan dig heter tagas i betraktande. ^ 

Yi hafva aett, att den egentlige AUfader är den fi>nit-om- 
närande bemligbetsfulle "Den"; den allraforsta oob allra högsta ■ 
Eldgudoraligheteu. Yi hafvn sett, huru de vanligare bensm- ^ 
ningaruö, genom sina skygga omaVrifningar — såsom Fimbul- 
Tyr (stormakts- eller öfvermaktsguden), Fjolner tden 
för borga dt'), ra. H. — tiUkätinagllfvoj att hans väaende ut- 
gjorde ett mysterium, h varom blott ofverpresleme och foröf- 
rigt de visaste tsärdeles bland skalderoe) ngde kunskap. Den- 
ne Allfader, den ende fullkomligt ursprunglige Ljusguden, och 
således den ende, som i oinskränkt meningar "alla gudars och 
menniskors fader", har en inom jordens tid framträdande bild 
och representant, bakom hvilken han sjelf tillbakaträdcr i en 
helig skymning. Liksom den synliga solen förhåller sig till 
den osynliga himmelska, så förhåller sig den bild, hvari All- 
fader uppenbarar sig såsom Oden, till Allfader sjelf. Tvif- 
velsutan betecknade Oden ursprungligen, liksom Ormuzd i Zend- 
läran, den allraförsta Ljus-viljan och Ljus-tanken, Allfaders 
alltlifvande ord och skapande vishet: hvilken ock, i sådan 
egenskap, är och förblifver den förmedlande principen mel- 
lan honom och det skapade. Att både vara och uttala 
detta ord, var Odens (liksom Ormuzd*s) bestämmelse; deraf 
kom, att han sedermera kunde få gälla för Allfader eller bli 
vördad såsom sådan. Det är den i Oden uppenbarade 
eller i och genom honom verkande Allfader, som har en till 
jord-tidens slut sig motverkande fiende i Loke; den nordiska 
gudasagans Ahriman. Men i förvirring är all hedendom (äf- 
ven den ädlaste) invecklad redan vid sin uppkomst, och deraf 
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blottställd för stäDdig tillväxt deraf. Slik förvirring, som gjor- 
de att Odens äkta betydelse mer och mer förlorades, har tryckt 
q>år, till en början redan pä den genealogi, som skildrar Odens 
tillkomst. 

Outredbar är denna ättledning dock icke. Oden sä- 
ges vara son af Borr, denne åter son af den store, starke 
och fagre Bure, — som erhöll tillvarelse på följande sällsamt 
klingande vis: när kon Audhumbla, liktidigt med jätten 
Ymer danad ur de lifvade isdropparna, slickade de rimfrost- 
belagda saltstenar, hvilka, utom Ymer och hans afföda Rim- 
thursame (Frostjättame), utgjorde det chaotiska Verldsämnets 
första gestalter, framkom ur dessa stenar (förmedelst hennes 
slickning) första dagen håret af en man, andra dagen mannens 
httfvud, och tredje dagen hela mannen, — nämligen denne 
Bure. Han gifte sig med en jättedotter, och blef fader till 
tre söner: Oden, Vi le och Ve, bland hvilka Oden är den 
förstfödde; dessa tre bröder blefvo gemensamt Himlens och 
Jordens öfvergudar. (Märkvärdigt, å ena sidan i afseende på 
den ursprungliga betydelsen af Odens gudomlighet, å andra 
sidan i afseende på hans senare historiska incarnation, är, hvad 
Hår i samtalet i Gylfa-ginning säger åt den sig under nam- 
net Oanglere masquerande Oylfe: ''Vi förmode, att Oden må- 
"ste himmelens och jordens styresman heta: så heter den man, 
"som är den störste och herrligaste vi känna; och väl må men- 
^niskoma låta honom så heta'*.) Fattar man nu den anförda 
genealogien närmare i sigte, så reder den sig utan svårighet, 
om vi för det första inse hvad kon Audhumbla, och för 
det andra hvad namnen Bure och Borr egentligen betyda. 

Vi höra förtäljas, att den nyssnämnda kon, framkommen 
liktidigt med jätten Ymer, närer denne urjätte med de fyra 
mjölkströmmarna från sina spenar, under det att hon genom 
litt eget näringssätt omsider framlockar ur sjelfva stenriket den 
högsta organiska skepnad. Kunna vi annat än i henne skåda 
— sinnebilden af naturens första organiska grundkraft, 
eller af den i och med naturlifvets första ögonblick gifna för- 
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sta allmHiinn syftning till bitdntngsprocesst mm ge- 
nom den fdrborffade Ur-gudQinligbet«na lif vande v&rroe erhöll 
varelse JtkUdigt med det oformliga grundarn u et, aamt 
alltsedan med aig RSE^imilerar och progre^slft foriidlar det lif, 
som inom dtt oorgaoiåkas region bållea ffingsladt; en rerk-^ 
samhet, som fortfar ända tiU den tidpunkt, dfi detta (dittills) 
fjetlrade lif upphtir att ?ara blott sin förbered ning och alntli- 
gen framstår såsom den fullkomligaste organism; hvilken, så- 
som s5d«n, äger i menniskfln sin uMyp och sin central-skep- 
nad. Icke heller böra namnen Bnre och Bör dier Borr 
(det senare namnet skrif^es äfven stundom Burr) göra oas 
långt bryderi. Deaaa namn betyds biigge detsamma, — nätn-^fl 
ligen (i bokstaflig ofrersattning frÄn nordiska skaldespniket) 
Son; de äro nlllsä i ajelfrtt verket samma namn, och beteck- 
na i bägge dess former deit förate Sonen, en aon utaa 
fader (utan fader nämligen i jordisk mening, eller utan annan 
fader än den förbemälte ''Förborgade"). Denne "Son" är allt- 
så det första personliga Gudoms-framträdandet, den "Förbor- 
gades" allraförsta och närmaste emanation; h vilken åter, så- 
som sådan, framställer sig såsom den mystiska tre-personlig- 
het, hvilken i förenämnde ättledning kallas Borrs söner Oden, 
Vile och Ve. Sammanlägger man nu duplicationen af det 
nyssnämnda Sons-namnet med detta sista tredelade (eller på 
tre bröder fördelade) namn, så yppar sig väl en möjlighet, att 
bakom eller uti alltsammans gömmer sig en dunkel hågkomst 
af — tre med hvarannan närbeslägtade Guda-dyna- 
8 ti er, h vilka beteckna en af Asa-läran trefaldigt genom- 
gången metamorphosering. Det vissa är, att ehuru Ymer 
och hans omedelbara ättmän voro (såsom det uttryckligen be- 
rättas) "onda", — emedan de, i och för sig sjelfva tagne, 
mera tillhörde mörkret och kölden, än ljuset och värmen, — 
mäkta vi dock rätt väl förstå, huru Oden sjelf kunde före- 
ställas hafva ägt en Jättinna till moder. Det högre lifvets 
art i allmänhet var ju att behandla jätte -arten såsom sitt 
öfverväldigade underlag och material, hvaraf det inom sig upp- 
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tog så mycket (men ock endast så mycket), som det behöf- 
de till sin natur-basis eller till lekamlig rot för sin individua- 
lisering. Längre sträckte sig frändskapen naturligtvis icke. 
Den var således ej af sådan beskaffenhet, att den hindrade de 
trenne Ijusguda-brödeme (de såkallade "blida maktema") från 
att dräpa Ymer, och ur hans oformliga lekamen skapa den 
ordnade yerlden; — sedan den flod, som uppkom genom det 
ur hans ådror strömmande blodet, hade fördränkt hela det 
äldsta Jättslägtet, med undantag endast af den i en båt med 
de sina räddade Ber g el mer. Hvem påminner sig ej härvid 
berättelsen om Syndafloden och NoachP Hvem igenkänner ej, 
med detsamma, på en gång, ett minne från den Ur-myth eller 
Ur-uppenbarelse-sägen, som var gemensam för de i det första 
patriarkaliska tidehvarfvet ännu sammanboende folken, — samt 
tillika — en hågkomst af den senaste af de stora physiska 
revolutioner, som föregingo vår jordverlds nuvarande daning? 
Af det nyss anmärkta ursprungs-förhållandet mellan Guda- 
lifvet och Jättelifvet låter sig ock förklaras, huru nu Oden 
bekom Jorden {Frigg) både till dotter och till maka, äfven- 
som hvarföre den förstfödde af hans söner med henne, Thor, 
nödvändigt skulle bli (hvad han äfven såsom Asa-Thor — 
eller den egentliga Odin sk a myth-cykelns Thor — var) den 
"starkaste'' af alla gudar, — företrädesvis styrkans (men vis- 
serligen den med lag och rätt förenade styrkans) gudamakt. 



Betrakta vi slutligen ännu något närmare Od€n sär- 
skild t: så möta oss dervid tre högst besinnings värda om- 
ständigheter. 

1) I den allmänna eller offentliga folktron var han en af 
de tre gudomligheter, hvilka denna tro dyrkade såsom öf- 
vergndar. Men det har nu blifvit ådagalagdt, att han äfven 
i och för sig sjelf, eller allaredan i sin egen induvidualitet, 
var en trefaldigbet eller ett guda-tretal: det tretal nämligen, 
som vi nyas enligt den prosaiska Eddan kallat Oden, Vile 
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och Ye; men som i tlen pot-tisU Kååm IeäUbs OUcd, HÄner 
och Löder. I denna tTiplkitet utgi>r Oden coplan; hflii är 
den andliga enheten af Hiner eller V i le sj&awm Ijuspriiicip 
och Löder eller Ve s^som vrirroeprincip. Denna gnda-treiald 
är den, som framträder och handlar, när allmäoncljgen verl- 
den, ocli enkannerligen tnentiiakan, ekapaa; och det är isyn- 
nerhet vid detta senare lilltålle, som ett Ijns kastas öfver de 
trenne namn-be ty del serna, då man ser, huru deras iigaré — 
Bom här dessntom benämnas de trenne (xecT itf>XV'^^ "mäk- 
tige" oeh (NB. har enkom äfven) "kärleksrike Asarne" — 
utrustade det flirsta m en nisk oparet, Ask och Emhla (Adam 
och Eva); h vilkas daning till menniskor här föreställes aåsom 
ett Ät tvenne trädgrenar (af verl ds-as k- träd et) meddeladt 
mätt af den högsta organiska lifgifmng och utbildning» Men- 
niskorna blefvo nämligen då sålunda af dess» trenne (före- 
triidesvis) mäktiga och kflrleksrika Aaar danade, ott de af Ha- 
nar erhöllo den vettiga själen, af Löder deremot gestalten 
och de yttre sinnena, men den egentlige anden af Oden, 
— hvars namn etymologiskt erinrar om förnuft, snille, genius 
{p'dr)y liksom namnen Hjener och Löder etymologiskt erin- 
ra om ljus och eld, eller, kanske noggrannare sagdt, det förra 
om den eld som lyser och upplyser, det senare om den eld 
som värmer och blossar. Vid allt det här anförda är sär- 
deles märkligt, att efter verldens och menniskans ska- 
pelse framkommer ej vidare detta guda-tretal; endast mot 
slutet af Völuspå, vid skildringen af den verld som nyfödes 
efter verldsbranden, visar sig, med och omkring den i denna 
skildring åter omnämnde Häner, någon blek skymt deraf. 
Man kan häraf ej gerna draga någon annan slutsats än att 
det slags gudoms-trefald, hvarom vi nu sist talat, är den, som 
omedelbarast representerar sjelfve Allfader såsom absolut sådan, 
samt att den alltså tillhör Oden enkom så långt eller så 
till vida, som denne verkar i sin omedelbaraste och ursprung- 
ligaste egenskap af Allfaders ställföreträdare. Förmodligen är 
det ockå just detta samma tretal, och ej något annat, som 
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i Gjifaginniogen framter sig nnder namnen Hår, Jafnhår 
oeh Thridi. 

2) En annan med Odena-mythen förknippad lika be- 
•inning8?ärd omständighet är den ögonskenliga motsä- 
gelse, hTari mångenstädes den offentliga dyrkan, som egna- 
des åt Oden, stod till begreppet om hans egenskap att yara 
Asames och meaniskomas rätte ofvergnd. Det lyckades i ex. 
aldrig ftdlkomligt f5r den speciella Odens-culten, sådan den i 
▼år Nord infördes af den historiske Oden, att göra den fom* 
nordiska Thors-dyrkningen sig behörigt underordnad. Personer 
fnnnos ailtjemnt, hos hvilka de fordna invånaraes Thors-dyrk- 
ning bibehöll sig; eller for hvilka Thor var i oforminskadt an- 
teende densamme Åke-Thor, det är den på IjungeldcDs vagn 
åkande Thor, om hvilken i Efterspråket till Oylfaginning ut- 
tryckligen säges, att han var den ^gamle** Thor, hvars namn 
Asa-Thor upptog. Med denna äldre Thors-dyrkan synes en 
mera ofullkomlig eller outbildad Odödlighetslära, sådan 
den på en skummare grad af natur-myth kan finnas, hafra 
sammanhängt Från det föreställningssätt, som i denna hän* 
sigt herrskade bland dem, hos hvilka den ursprungliga och 
egentliga Thorsdyrkningen bibehöll sig, äger man förvarade 
några drag, som tyckas intyga, att deras utsigt åt lifvet efter 
döden ej var rigtad åt nfigot Valhall, — utan åt vissa heli- 
ga berg, belägna inom trakten af deras jordiska hem och af 
det därstädes åt Thor byggda offerhuset; de skulle efter sin 
död bo i dessa berg, — eller ock i sina högar, samt derinne, 
▼id skenet af ljus eller bloss, vara glada oeh sjunga. (Man 
aer således här alltredan de i vår Medeltids folktro och folk- 
visor forekommande Högspelarn e.) Att vid sidan af den 
äldre Thor äfven finnes en äldre Oden, är gifvet; ty de gn* 
danamn, under hvilka de historiska Asame uppträdde i vår 
Nord, voro der samtligen kända; i annat fall hade hvarken 
dfi, eller deras höfding, kunnat genom dessa namns antagande 
förvärfva sig den djupa vördnad, som genast beviljades dem. 
Men den äldra Oden hade dittills i Nordens folktro varit, om 
AttirkiB, Fin-AaiMT. tck It. fiM. 7 



« 



icke ren t af underordnad den äldre Thor, åtminstotie uudan- 
träng^d af denne i en bakgruudj der Lan tappades ur aigte. 
Väl ar aanj^olikt, att någon ceremoniöa höfllghat betygades ho- 
nom vid vissa lilirållen — åtminetone ?id de atora sol-ofEmn; 
men äfvea om dessa bekymrade sig — såsom det tyckes — 
de absoluta Tbors-dyrkarae föga, 

Deremot berrsksde Los de friiuder^ som kommo fr^D trak- 
teme af Nord-Perdien, Kaukasus och Taoais, en motsatt 
äaigt- som antingen h$^åe bibehållit sig från fordom, eller opk 
gjort aig gällande efter tidpunkten af folkets tidigare ut- 
vandring. Det iir iotet tvifvel underkaatadt, att ju den åt 
Oden Qch bana cultus afj^ordt inrymda öfvervigtenf såsom 
symbol af tankens ocL snillets välde of v er naturs tyrkan, var 
första bufvudstyckot i den ombilduing, som den äldre skandi- 
ti a viska gud a lur an undergick genom den Metoriake Odens re- 
form; och med detta hurvudstycke stod i närmaste samband 
det andra, — Järan om Valhall, med den slutliga vinken om 
Gimle. Icke dessmindre bibehöll sig både i Norge och på 
Island den sed från Nordens äldre tid, att ifrigast och för- 
nämligast offra åt Thor, och att helga gudahus åt honom. 
Äfven hos de män, som (inemot hedendomens slut) trodde på 
inga gudar, utan blott på sin egen kraft, yttrade sig den en- 
da qvarlefvan af religion såsom en qvarlefva af den fornnordi- 
ska vördnaden för Thor. De plägade nämligen, oaktadt sitt 
fritänkeri, vid offergillen signa en skål — sin enda gudaskål 
— åt Thor genom hammarsmärke öfver hornet; — en hyllning, 
hvarvid de väl dock ej tänkte sig något annat, än ett akt- 
ningsbevis för styrkan såsom sådan, eller såsom sjelf varan- 
de lifvets högsta lag. Ja, i sjelfva Sverige, der Odens-dyrk- 
ningen var lifligast och stod högst, och der det yppersta temp- 
let — Upsala-templet — uttryckligen kallades Odens tempel, 
innehade denne ändock, just i detta tempel — enligt berät- 
telse af ögonvittnet Adam från Bremen — , ett rum endast 
vid ena sidan af Thor; hvars beläte der befann sig i midten af 
de tre Öfvergudarnes och var genom ett eget slags högsäte ut- 
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airkl Å andra sidan fir i fnllaste måtto b«?i8Jigt, att, efter 
den af Odens bistoriske representant verkställda reformen, (V 
dens öfverhöghet Tar likafullt allmännare erkänd, än man 
i anledning af det nyss anförda skulle förmoda. Äffen pä Is- 
land, der — såsom det synes — inga bilder och tempel åt 
honom sarskildt voro egnade, ansågs han dock (jemväl i den 
allmänna folktron) f5r ''gudames fader**; i Norge, der Thor 
▼ar landets enkannerlige skyddsgud eller patron, egnades lik- 
▼il yid offergillena första skålen åt Oden; och att så förhöll 
sig bland Svearne, behöfver ej nämnas, då här just den Odin- 
aka länns guda-höfding var sjelf korad till landets skyddspa- 
tron (ett mm, hvilket han sedan måste afträda åt S.t Erik, 
likaom i Norge Thor måste lem na sitt åt S:t OloO. JerovSl 
i Danmark gällde härutinnan ssmma forhållande, som i det 
öAriga Norden; äfven der nämndes vid religiöst-högtidliga till- 
fallen — åtminstone vid de större och största — Odens namn 
främst; äfven der egnades honom första skålen af alla de 
kämpar, som ej voro på det nyss omtalta viset ett slags fri- 
tänkare, och såsom sådana bibehöllo endast for Thor någon 
aktning. 

Man kan häraf ej annat sluta, än att den gloria af 
Allfaders-värdighet, som tillkom Oden enligt den re- 
formerade eller till en mera spiritualistisk ståndpunkt upp- 
lyftade läran, åtminstone partiellt och momentant genombröt 
den allmänna folktron; hvarvid det nästan ser ut, som att 
han foröfrigt, just i kraft af denna högsta värdighet, mången- 
städes ansågs liksom förmycket förnäm för den vanliga offer- 
oeh tempcl-cnlten. Måhända kan gåtan lösas på det sätt, att 
Oden var den gnd, åt hvilken företrädesvis alla de, som 
sjaifva voro förnäma, — de herrskande, de storättade, de ri- 
ka^ de mn- och skaldskapskunnige, egnade sin dyrkan. Han 
var, efaara i allmänhet menniskornas fader, dock om ed el b a- 
raat eller närmast konnngaraes, jarlames, skalderaes; — man 
jemnfore i afaeende härpå det märkvärdiga Edda-qvädet Biks- 
måly der den skandinaviska åaigten af stånd, af upprinnelsen 
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till stan dsforhå Han den ocU af deras vidare utbiJJning, 
framtrtlder i sm äldsta skepnad, tecknad i den fiakådligaste ocb 
naivaste målning. J}å nu danoA omständighet kom till ea 
aldrig fullt utpUnad hågkomst af den forn-nordiska Thors^ 
dyrkningen, så låter sig Tisserligen insea, huru det kunde Tar» 
möjligt, att afven I deo allmänna folktron — mestadela ål 
minstone — den högsta gn da- rangen blef Oden t i!l erkänd i- 
begreppet eller (om vi så fä säga) theore tiskt, under det 
att bana dyrkan lik?^] hos sjelfira folk-massan (såsom sådan) 
mångeDstlides forblcf mindre populär, än Thors och afven an- 
dra gudars. Det är ock sannolikt, att det ut var tes företrädd, 
aom Adam från Bremoa fann i Upsala-temptet rara inrymdi 
ät Thor, hade eo annan betydelse. Hvad denne författare yt- 
trar, att Thor der dyrkades såsom '*poUmiiåimus dforuniTt 
är visserligen blott en bokstaflig Öfveriättning af den i Eddor- 
na förvarade utlåteUen, att han var 'Men starkaste af ga- 
dar'*; och af hans beakrifna förnämligare platå rnidt emellan 
Oden och Frigg (eller Frey = Freya) — beskrifningen tyckes 
till och med antyda, att Thor der ensam satt på en thron, 
— kan möjligtvis den inre meningen hafva varit, att han bor- 
de betraktas såsom en gudakraft, b vilken, såsom gemensamt 
af Oden och Frigg utgången, och såsom varande bådas ge- 
mensamt i handling försatta energi, alltså vore — i 
visst afseende — någonting högre än h vardera af de tvenne 
andra särskild t, men ändock, i sitt eget särskilda lif och 
väsende, underordnad Oden såsom sin fader. 

3) Slutligen kunna vi ej undgå en tredje med Odena- 
mythen sammanhängande omständighet, — som visserligen in- 
galunda mindre påkallar en uppmärksam blick, än de tvenne 
förra. Det är nämligen högst märkligt, att af den forutom- 
talta Odinska tripliciteten. Oden, Häner och Löder, är 
denne siste den ende, som, efter berättelsen om det första 
menniskoparets daning, på intet enda ställe vidare namnes. 
Deremot omnämnas på flera ställen i Eddorna Oden, Häner 
och Loke såsom h varannan följaktige. Den sinnrike danske 
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mythologen Omndtvig yttrar sig, på ett stålle i sitt verk 
dfVer 'Vordens MythologT, benfigen antaga, att Löder och 
Loke åtminatone nfigon gång yarit ansedda för en och sam- 
mm person. En annan dansk fomforskare, Scheving, har till 
ooh med funnit sig föranledd att anse ordet Löder för ett 
skrif-fel, appkommet genom missläsning af Lo p ter, som Sr 
ett af Lokes namn. Antager man en slik läsartens ändring 
för en verklig rättelse — äfyen Geijer (Sv. B. Häfder) vi- 
sar tig böjd derför — : så finner man i Eddan — i Yalas 
qväde — den bestämdt yttrade åsigt, att den lifvande och 
förskönande värme, som spelar genom menniskans blod, är en 
af Loke meddelad eld, h vilken står i närmare sammanhang 
ned den af honom gifna kroppen, än med den af Oden sjelf 
förlänade anden. I alla fall inser man, utan att sålunda miss- 
tänka och rätta läsarten, att i den nyssnämnda trepersonlig- 
heten är Löder den princip, som gifver åt menniskan det af 
hennes varelse materiella och förgängliga; och därigenom är 
han redan, utan att vara i moralisk bemärkelse ond, den de- 
strnctiva sidan af Gudomligheten — ungefar liksom Schi- 
va i Lidiena Trimurti. Betrakta vi nu Oden (särskildt under 
det namnet tagen) såsom den ursprungliga principen i den- 
na trefaldighet, och alltså tillika såsom den grundkraft som 
verkar äfven i enhvar af de öfriga, men i enhvar är objecti- 
verad under ett eget lynne och förhållande: så är Löder den 
Oden, som omkläder sitt ljus med materiens; och således, i 
hänsyn till alla materiella daningars gemensamma lott att 
hemfalla åt förgängelsen och mörkret, den Oden, som låter, 
genom att hölja sitt ljus i dunkelhet, varelser uppkomma, dem 
han derföre sjelf måste förstöra; en nattlig Oden — och på- 
minner om den Loda eller Loduinn, som hos Ossian är 
Skandinavemes (männens från L och lin) skydds-ande. Härvid 
förtjenar anmärkas, att i Eesenii Edda-edition förekommer 
bokstafligen Lodinn, såsom ett ibland Odens namn. Det 
hemska begrepp, som Ossian och hans landsmän gjorde sig 
om Skandinavien och dess invånare, var visserligen ej enda 
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Mdfdnuigcn att fBr«3tilIa sig denne Loda dJcr Lodtilna sflsetn 
ett dimmigt, midnaUllskaude jäUespokej — én forestallmi)^, 
som blir deiiäamma, äf^ea om mtm (Msom nSgrc lardc vilja) 
anser ordet Loda beteckna ett ofFer-altar, en blodsoffer-sten 
eller steijaätlriin;?; den af Ossian säkallade Lodas Ande bi- _ 
behåller i alla fall aarama dystra och bistra charakten Dertill | 
var ock den gamle Barden föröfrigt aä mycket mer berättigad, 
Bom den Oden, hvilken Skaodinaverne i håna tid dyrkade, 
var den redan urartade Asn^araoa, eller en blott krigsgud, — 
i den betydelse råa vikingar dervid fiistade. Löder ar dock 
sä till vida, som han iir medlem af den (onitnämda treper- 
sonJighetcn. den deatructiva principen aisom anuu verkan- 
de i den constructiva principens tjcnet; såsom sfidan^ 
ocb så länge, gifver han allt slags si a c Hg form och skönhet. 
Är eedermera tankbartp antingen att den förstörande priucipeii I 
kan vilja »lita sig los och göra sig sjelf till en herrskan de, 
— eller ock, att den, i någon från sig närmast utgången 
emanation, kan bli fixerad såsom öfvervägande: då har man 
Löder förvandlad till Loke, — eller till det väsende, som 
längre fram gjorde sjelfve Oden till en i betydlig mån fallen 
gudomlighet, medelst utläggandet af snaror, från hvilka denne 
försummade att vakta sig. Derigenom ådrog sig Oden det 
öde, att gemensamt med Loke straffas och förgås. Men i 
begynnelsen, i den äldsta, goda tiden, var Loke — hvars 
namn och betydelse är "Låga" — ännu, såsom på flera stäl- 
len i Eddorna dels rakt säges, dels antydes, Odens "edsvur- 
ne broder." Denna egenskap tillhörde honom, såsom ännu 
ej uppenbarad i något förderfligt utbrott af den eld, som göm- 
des under hans fagra yta (Loke beskrifves öfverallt såsom till 
sitt utseende skön); och det var i sådan egenskap, som han, 
sålunda införlifvad med Oden såsom en af hans bröder (eller 
såsom en viss form, en viss modus af hans egen personlig- 
het), deltog med honom i menniskans skapelse. — Tilläggas 
må, att äfven namnet Löder eller Löder häntyder på eld- 
flamma (bvaraf än i dag det tyska lod em); äfvenså, att i 
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Hank HAbroks Saga fSrtäljes om Svea-konungen Erik Emunda- 
son (Väderhatt)» att han dyrkade en gnd, som hette Löter 
dier Lyter. 



Näst efter Odens-mythen var ingen myth sä nära for- 
enad med läran om Allfader, som den om Nornorna. Väl 
kan denna sistnämnda, i jemforelse med Allfader-dogmen, vid 
första påseendet tyckas vara långt tydligare angifven; men snart 
▼isar sig, att också den var i sjelfva verket ett mysterium, 
som — nämligen i sin rätta beskaffenhet — tillhörde blott 
de visastes kännedom. Så måste ock vara — just af det skäl, 
att läran om Nornorna stod med den egentliga Allfaders-läran 
i ett så omedelbart sammanhang. Men för att rätt klart fat- 
tas, måste läran om Nornorna ställas i sammanhang med den 
Eddiska åsigten af det ondas ursprung och väsende, samt 
mythen om Loke. 

Det första vi finna, är, att de — åtminstone de t ren ne 
högsta, hvilka ock äro de, som vi här enkannerligen ha i 
sigte — omtalas nästan med samma skygga, hemlighetsfulla*) 
vördnad, som Allfader, och mestadels — liksom han — iom- 
akrifningar, der deras namn undvikas. Ett ställe hos Saxo**) 
<^ om tre visa jungfrur, som bebodde ett tempel och spådde 
for Fridlefs son Ole hans framtids-lott — tyckes gifva till- 
känna, att åtminstone i Danmark ett tempel funnits, som var 
enkom åt de trenne förnämsta Nornorna egnadt, samt att dessa, 
förmodligen genom dem föreställande prestinnor, der utdelade 
orakelsvar. Äfven i den mellan Glommen och Göta-elfven lig- 
gande landsträcka, som fordom kallades Alf hem, torde (en- 
ligt en gissning, som Grund t vi g finner sannolik) ett sådant 
Nome-tempel varit beläget å den stora offerplatsen Skirings- 
hall. Synbart är likväl, att i allmänhet voro Nornorna li- 



*) Tin ex. Yafthrudn. str. 48; Vegtamsqv. str. 17. 
n Grandtvig, sid. 211. 
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ka litet, aom den egeatlige AILTader, föremAl for någon oP-^ 
fentlig tempeJ- och ofTertjenst. Lik a synbart är, iitt derat 
rol Q ära sammanhänger med en af de vigtigaste amttändig-* 
beter, i b v il k a Ed da- läran ekiljsr sig från den 2eiidlära, med 
b vilken hon eljest Lar så mänga likbeter. Der fortfar nämli- 
gen Ormuzd aJItid att vara klart medvetande om sitt gu- * 
doms-kall; derfore känner denna lära inga Nornor^ emedan 
inga sådana äro af nåden, såsnart icke det fatl inträfat, att ' 
sjelfva den bögsta Tids-gudomligheten» ?isbet blifvit oiillraot^j 
lig for löaniögen af verldaatyrelaens uppgift, och derfore esom*^ 
oftaat be b of ver suppleras af en högre viabet, an hans egen, . 
Ju8t detta fall bar deremot inträSat med Oden. Så myeket 
han an alltigenom fortfar att vara de öfriga Tids- och Katnr-* 
makterna öfverlägeen, äro likväl sä väl han, som hans Äsar^ 
och Asynjor, till en vias grad sjelfve fallne från sin forata^ 
herrligbet^ de bafva derjgenom ådragit sig det ode, att i viau 
mån dela sina motttundarea lott; de måste derfore försona sin 
skuld genom att sjelfve lida af en verlds-undergång, som inom 
Zendlärans synkrets drabbar blott ljusets fiender och dessas 
anbang. Väl är det bland Asarne endast Loke, som kom- 
mer derhän, att han omsider uppsåtligt missbrukar sin guda- 
kraft, och gör sig till så fullkomlig motsvarighet af drakfur- 
sten Ahriman, att han slutligen äfven sjelf antager ormgestalt 
(nämligen dels i sin emanation Midgårds-ormen, dels for egen 
räkning i draken Nidhögg); men missbruk af sin kraft be- 
drifva dock så till vida jemväl de andre, att de fela dels ge- 
nom uraktlåtenhet, dels genom handling: ty först brista de i 
tillräcklig uppmärksamhet på sin ställning, sitt kall, sina ålig- 
ganden, och råka således att brista i uppmärksamhet på Lo- 
kes för gudar och menniskor lika vådliga ränker; sedermera, 
när de af dessa ränker blifvit omgarnade och snärjda, tillåta 
de sig åtskilligt ganska o-gudomligt uppförande, — än genom 
sjunkande till hvarjehanda alltför jordmenskliga svagheter, än 
genom misstag i sättet att reda sig ur snarorna, strafia Loke 
och återställa verldens fordna skick. Det enda undantaget var 
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B«Ider« aom genom Loke dem frlmdfnides: men liaiie kaD 
m icke att hAlla ögonoi flistade på Lokes illfmider, — ty då 
hade kan ieke varit Balder; derfore måste han» aedan de anr 
dra ionnmmat alik vaksamhet» lida för dem alla. — * Öf?er- 
skådar man Lokes lefnadsbana» så skönjer man» att ond yar 
han ingalunda i begynnelsen; att hans förvandling böijadea 
med en mer och mer framträdande utveckling af sjelfklokhet 
ooh lättsinne, som gjorde honom» en tid framåt» h varken 
god eller ond; men att han ändtligen afgjorde sig till det se- 
nare» och derefter med berådt mod handlade såsom en Ond- 
skans furste. En tid roade han sig med att vara gudames 
pntsmakare» eller Instiga råd och esomoftast hofnarr» hvarvid 
likväl de spratt» som han spelte dem»blefvo mer och mer elie 
ka; nu vardt det hans oafbrutna id att, så långt möjligen 
ske kunde» draga både gudames och deras dyrkares håg ned- 
åt jättelifvets art och materien» inmänga i Asames heliga 
eld en oren» dunkel» förbrännande låga» och dymedelst till- 
skynda deras välde en utgång» i hvilken han gema ville till- 
intetgöra sig sjelf» blott han därigenom kunde göra äfFen dem 
till intet. 

Begynnelsen af Lokes affall står tvifvelsutan i samband 
med den tidpunkt» då» "efter tre mycket mäktiga Mors an- 
komst från Jotunheim"» Åsames rena gullålder på Idavallen 
qiphörde — då» i stället för det himmelska ljusets guld» 
det jordiska guldet» den olycksbådande Jättinnan Gullveig 
(guldkraft» guldvigt, guldvägerska)» metalldrottningen» stenri- 
kets själsförstenande furstinna, sjelf sinnebild af egen viljans för- 
härdning i dess högsta bländgJans, framträdde att till slik 
forhärdning bedåra sinnena och försätta dem i den tvedrilgt» 
hvaraf det första or lig eller krig i verlden fick sin upprin- 
nelse. Gudame» säger Yala» försökte tre gånger att uppbrän- 
na den skimrande häxan; men h varje gång lefde hon upp igen 
eller genfoddes» -— och lefver ännu; ständigt förespeglande de 
skönaste vinster (ordspråkets "gull och gröna skogaO» länkan- 
de &f?en de vildaste sinnen» kunnig i seidkonster; men egeni- 
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Hgtö blott onda medma^orB glädje. Jutt lion — denna tfS^ 
gioger fåfängt af Gudarne uppbrända GuHveig — synes vara 
den Angurboda (Ångerbebåderska)» dea urgamla Jåtteq^inna « 
i jern- (eller metall-) ekogen, bvarom sedan fortåljea att Loke 
genom henne blef fader till de tre ohyggliga vidundren Hel, 
Midgårda-Ormen ooli Fenria-Ulfven. Det beter oftmligen l'd 
Hyndias Uväde, att han (säaom Afzelius öf?ersfttter] '*af 
sitt hjerim brända lynne", eller Msom Einn Magnusen öf-» 
veriätter) 'TörbräDd i sitt innerata ainne^, fann den onda q^iE-* 
nan® '*li a If- förbränd a hjerta" — en antydning om sympa* | 
thien mellan branden och brand-ämnet — och ingick ined 
henne en formnlningp hradan alla vidunder i vår verld koin*^ 
mit Det var då egentligen genom denna olyck»rulla kiirlek 
och förmklöing, som han bragte det Otida, inom och utom 
alg, till fulU utbrott, och faatknöt sig Bjetf dervid for alltid, 
I och med denna kärlek gjorde b an till sitt eget den af Åsarna 
ännu ej tillfyllest ordnade materiens regellösa lynne; hen- 
nes bjerta var blott till hälften uppbrändt, men den qvarvarande 
hälften var tillräcklig att upptända Loke till älskog. Möjlighe- 
ten häraf ansfiga för en förtrollning; derföre kallar honom ock 
OeQon, i Edda-qvädet Loka-Glepsa (sången om Lokes smä- 
delser), en "af trolldom sviken." Dymedelst, att Loke således 
upphöjde den chaotiaka principens tvetydiga lynne til] karak- 
ter, förhjelpte han denna princip till fullständig egenvil- 
ja, — eller till personlighet. Denna handling förenade ho- 
nom med det från Tmer härstammande Jätte-slägtet; och 
nu först blef detta slägte ett med medvetande laglöst, 
ett med afsigt mot Asarne upproriskt. Nu först blef Nifel- 
hem dödens rike, en boning för den af Oden dit nedstör- 
tade Hel, ett Helvete, — der mörkrets andar bo, tillika 
med skuggome af åt dem hemfallna menniskor; och han 
sjelf var nu blifven öfverhufvud för de natt-makter, med h vil- 
ka han genom denna älskog ingått förbund. Nu stötte de 
ljusa elds-gudarne honom ut ur sitt lag; h varefter hat mot 
dem och deras verk blef hans enda herrskande böjelse. Ge- 
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nom fager yta ooh hal slogliet, åientoden af hans fordna skön-» 
het och anille, lyckas det honom, en och annan gång» att lia- 
rna sig in i Asarnea sällskap; så mycket lättare, som de än- 
dock ha svårt att glömma, att han förr rar deras höfdinga 
edsvurne broder. Oupphörligt stämplande till deras förder^ 
utställer han for dera, vid hvaije nytt besök, ett nytt giller, 
och får icke sällan glädjen att se dem, genom oaktsamhet, 
faUa deri. Med sin försåtliga qvickbet narrar han gudame; 
med sin försåtliga fägring gudinnorna. — När man noga gran- 
skar mythen om de tre jättejnngfrurnas ankomst från Jotun- 
hem, om GuUveig, om det af henne föranledda första krig, 
som var på engång ett krig mellan gudame sjelfve (nämligen 
mellan Asarne och de först hädanefter i deras förbund 
upptagna Yanerne) samt tillika ett krig mellan menniskoma 
på jorden; när vi granska detta i sammanhang med Lokea 
beteende alltigenom: då upptäcker man alltså, att äfven här 
voro det ondas begynnelser girig herrsklystnad och köna- 
kärlekens urartande till köns-vällust, — bägge med 
hvarannan bragta i beröring och förening. Ty, om ock med 
de nyssnämnda tre jungfrurna från Jotunhem skulle menaa 
något annat än de jätteqvinnor Gerda, Skada o. s. ▼., med 
hvilka man sedan finner att gudame beblandat sig: så är 
dock betydelsen ögonskenlig af de Y an i sk a gudomligheteraa, 
— dem Asaraes dyrkare (sannolikt) erhollo från de i deraa 
grannskap boende Teukrer och teukriskt-thrakiska Geter, af 
hvilka en del vandrade med den historiske Oden hit upp åt 
Norden med namnet Tyrkjamän; det är lika ögonskenligt, 
att dessa gudomligheter — Frey, Freya och deras fader Njord 
*^äro, betraktade å sin skuggsida, vällustens, som att de 
äro, betraktade å sin ljus-sida, kärlekens. 

Ändtligen uppnår Loke, i "Balder den Godes" död, hög^ 
sta triumfen för sin skadelust. Kronan på hans stämplin- 
gar och på Gudaraes försumlighet var den förblindelse, som 
ådrog dem Balders föriust. De hade redan förat kännt sig 
beklåmmas af en dyster aning om sitt och sin världs öde; 
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Konto r, ceb äfven andni Spåqvinaorj forVnnna det, — icke 
utan bäntyduing på den Förborgade och hans domar, få- 
fängt SQlca de efterflt ilå desaa domar ur hågen; slockiiadt var 
med Bal der askuldens, godhetens, barmhertigheteiis, frid ens Ijus^ 
Yalball hade förlorat aitt innersta stöd^ Taktaren ofver alU det, 
liTarigenom dess krigar-aamfund ägde sirt egentliga Aso-bety^ 
ddse, eller ägde ett gudomligt, — ett mer än blott dämo- 
niakt, — lynne och ayfte, Frigga låter ej troata alg, och ont- 
plån lig ar saknaden af ven hos de öfnga, —utan att dock väc- 
ka dem till klar sjelfbesioaing: de tänka blott på hämnd, verk- 
etälk den på Loke miid yttersta stränghet, och röna hädanef- 
ter öfverhufvud en sinnesstämning blandad af (ordystnng oeli 
forbistring» hvarunder» mer och mer, deras tappcrhet börja? 
vanställas genom drag af grymhet och deras kärlighet genom 
drag af vallust. Klarast af dem alla, — jnst derföre att han 
är af aUa dessa tida-gudar den visaste, — inser visserltgea 
Oden sin ställning och förutser den framtid, som hotar dem; 
men dock ej utan hopp att kunna i det längsta uppskjuta 
dess inträffande. Tidpunkten för detta inträffande är jemväl 
honom obekant. Om den veta, utom den Förborgade, en- 
dast hans trenne outforskliga prestinnor och härolder inom 
Asa-verldsrymden, de under lifsträdet, vid varelse-brunnen, bo- 
ende eviga jungfrur som företrädesvis utmärkas med namnet 
Nornor, — emedan de af alla Nornor äro de högsta. Sitt 
domställe, dit han merl sina Åsar dagligen rider för att hålla 
ting, har Oden vid denna heliga brunn, ur hvilken de trenne 
Nornorna hvarje morgon begjuta Yggdrasil med vatten, — en 
antydning, väl icke blott om det allmänna verlds-tillvarandeta 
oafbrutna uppfriskning, utan äfven derom, att allt det goda 
och sköna, som å detta träd framväxer in i tiden, blir ski- 
nande som Urd ar-brunnens snöhvita svanor, såsnart det blifvit 
tvaget i Förflutenhetens våg, — den renande, försonande, te- 
liggörande. Men Oden och Asarne innehafva blott den lag- 
skipande makten: den lag-stiftande är Nornorna förbe- 
hållen; och synbart är, att Asarne, som alltid känn t detta 
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boroende» kanna det tryckande i samma mån, som de af- 
ligana sig från sin nraprongliga bestämmelse. Dessa Nornors 
namn Sro Urd, Yerdandi och Skuld: odets, eller den for- 
dolda eviga skickeisens trefaldiga gestalt i formerna af Varit, 
Varande och Skall — eller Förtidens Norna i oskiljelig 
förening med Nutidens och Framtidens. ViU man ock 
Cmed GrundtYig),på anglosachsiska grunder, tdka dessa namn 
si, att med Urd betecknas Spådomens eller Förkunnelsens 
Norna, med Verdandi deremot Invecklingens, och med 
Skuld slutligen Afgörandets, — så blir, äfven enligt den- 
na (fullkomligt dramatiska) tolkning, i alla fall den inre menin- 
gen ungefar densamma; men man påminner sig denrid snara- 
re, än eljest, den bekanta latinska versen om Grekemes och 
Bomames Parcer: 

*'Cloto oolnm gettat, Laohetit net, et Atropoi ooett^; 

och jemnforelsen kan leda till interessanta betraktelser. — Man 
kan ej forandra sig, att öfver deras härkomst sväfvar sam* 
ma otttforskligbet, som öfver dem sjelfva och öfver den för- 
borgade Onämnbare, hvars personificerade högsta profe- 
tiska ingifvelser och förutbestämmelser de äro. Att de 
blifvit uppfödda eller fostrade hos Jättarne, och således vistats 
hos dem i urtiden, före sin ankomst till Asames verld, ser 
man bestämdt af ett ställe i det Eddiska qvädet Vafthrud- 
nismål str. 48 och 49. Ty att der talas just om dessa 
Nornor, är ej ringaste tvifvel underkastadt; — albraminst när 
man läser stället i Finn Magnusens öfversättning, och fin- 
ner, hura på frågan: 

"Hvilka iro de mSar, 

Som öfrer Iblkent (eller menniakotligtents) haf 
Mycket vetande tvafva?^ 
svaras: 

'Trenne mSar 
Nedlåta lig fi^er 
Velkeiia boniiuEsr: 
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De casamt loiUt Wkr od*ti lc>tl) bwltirt 

It dem, WBi i virldtci äro: 

Faatln de bUnd JltUr ijppfödU (fiMtrftU)'*. 
Detta siata får man ej så ftirstå, att de blifvit fostrade 
bland gudarriea fienderj och att derna ofvermenak lighet i an- 
seende till Äaamc nlltal sjelf innebär någonting fieDdtligt; del 
anförda yttrandet bor tagaa i alldeles samma mening, mm det 
forutomlaila yttrandet om ÄUfader, "att ban Tore den nuva- 
rande verldaordniagen vistades bos de äldsta Fora-JflttarQe"j 
meningeti or ingeo annan, än att Nornorna voro till föra 
Asa-gudarnej eller äro uppenbarelser sf en irudomligbet, aom 
är äldre iin Aöa-dynastien. Ockaä har det mycken möj- 
Ijghet, att Vala i sitt siareqvide menar just dessa samma Nor- 
nor med de "trenne mycket mkktiga Möar'", som "frfln Jotnn- 
hem" Itommo tiU Äsarne medan desse ännu njolo sitt första 
glada Hf på Idavallen, ocb som med sin ankomst gjorde akt 
p& den obemängda lycksaligbeten af denna gud ar nes och men- 
Diskornas gemensamma gullålder. Synbart är åtminstone, att 
redan rid denna tidpunkt började Gudarne besväras af pröf- 
ningar, varningar och spådomar; bvilket tvifvelsutan tillkän- 
nagifver ett förnimmande af Nornornas tillvarelse och infly- 
telse. Förmodligen tyckte dessa — eller den fördolde Allfa- 
dern igenom dem — att Asarne behöfde varnas i tid, eller 
att man ej kunde varna dem för bittida. (Att det ändock 
icke bjelpte, visade utgången.) Tänker man vid ordet Jättar 
på den vanligare och flendtliga bemärkelsen, så kunde allra- 
minst dessa högsta Nornor vara af Jätte-slägt; och det visar 
oss den äldre eller poetiska Eddan, genom den i Fafuers 
Sång förekommande indelningen af Nornornas särskilda arter: 
der säges nämligen, att somliga äro af A sa- ät t; somliga af 
Alfa-ätt; somliga af Dvärga-ätt ("Dvalins döttrar"). Det 
är klart, att med den förstnämnda ättens Nornor inga andra 
kunna betecknas, än de nu omtalta högsta, den förborgade 
Allfadrens gudomliga prestinnor, och hvilka såsom sådana äro 
egentligen den högre, den hemligare Edda-lärana Nornor; i 
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afcende på dessa ftr giffvt, att de oefa Åsarna mista Tara de 
nftrmast med hrarandra befryndade uppenbarelserna af samma 
Ijns-grandTäsende. 

I den allmänna folktron deremot förblandades begreppet 
om Nornor med begreppet om Hnldrer; *— dämoner och 
sierskor af ett nrspningligen lägre slag än Asa*ättens, men 
hvilkas betydelse och vigt steg i samma mån» som Åsarnas 
kom att fördunklas och forsragas. Benämningen Nornor 
blef nu mera generaliserad (förallmänligad), och man gjor- 
de hädanefter skilnad mellan goda och onda Nornor. De 
förra, som äfven kallades Nornor W god härkomst", ?oro — - 
utom de trenne högsta eller Asa-Nomoma <— i allmänhet de, 
hfilka räknades till Al fa-ätten; när man nämligen derrid 
tänkte sig ljusets Alfer, eller Ljus-Alfeme. Ty visserligen 
gafs det äfyen mörka Alfer, — och derföre innefattar den 
allmänna benämningen Alfa-Nornor äfven sådana, som firo 
af Mörk*Alfemas ätt. Mörk-alfema åter äro de i jorden boen- 
de dämoner, som dels äro de egentligen underjorden tillhö- 
rande Svart- (eller Natt)*alferne, dels de Skymnings- (eller 
skumrask)-alfer, som eljest öfverhufvud kallas Dvärgar, — 
tvetydiga, nyckfulla, ofta konstrika, stundom godsinta, icke 
just elaka, men emellan Gudar och Jättar ständigt vacklande 
och vanligen snarast till de senares tjenst redebogna väsen- 
den, med hvilka fördenskull mycken gemenskap plägas af Lo- 
ke, den såkallade "listige Åsen", som derfore ock någongång 
heter "den listige Alfen". 

Hvad man i allmänhet ser om dessa Alfa-Nomor, såväl 
onda som goda, är, att de väl icke — liksom de tre Asa- 
Nomoma — för hela verlden "sätta lag, kora lif och tälja 
ödets donmr^; men att de dock vid hvarje enskild varelses da^ 
ning, eller födelse — • väl endast på de trenne högsta Nornor- 
nas skickelse eller med deras tillstånd — bestämma dess lott 
och "spinna dess ödes trådar." När denna föreställning läm- 
pas på någon stor man (eller något ämne till en sådan), säges 
tillika, att del "dönar", då dessa trådar spinnas; eller, såsom 
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ödes trfidar". Al fa-Nornorna — de goda åtminstone — tyc- 
kas vara identiska med de akydds^andar, som vanligen kallaa 
Fylgjor, Disor (amiara ett gemenaamt namn for cjvinliga gu- 
domligbeter), och icke aaUao Valkjrior; med desaa inbegripas 
de i en vidsträckt Bämon-Blägt, hrara allman- benämning 
aynes vara skifteria Nornor ocb Alfer, H varje varelse troddea 
nämligen äga en aärskild genius» ända nedifrån de lägre 
naturtingen ^bvilkas genier kallades V att ar); ocb spår finnas, 
att man fÖTe«tälide sig delaamma om BJelfva gudarne. Orsa- 
ken der t ill var icke blott den, att man slutligen tiinkte sina 
gudar förmycket menniskolika; ntan bufvudssk ligen den egen- 
skap, som begreppet Alf erboU i betydelsen af Pylgja, I 
denna betydelse motsvarade det begreppet Ferver bos dfi 
gamle Ferserne» Enligt Zoroaater bar b varje varelse sin 
särskilda Perver» aom är dess individnalltets aärskiljnnde prin- 
cip, dess väsendes egna urbild, dess ursprungliga Ijus- 
taoke, dess rena urgest alt eller idé; denna är till före 
den i tiden motsvarande ändliga varelsen, bestämmer dess in- 
dividualitets grundrigtning och utstyrsel, beledsagar den, häg- 
nar den, varnar den ofta, och återför den slutligen med sig 
till det eviga Ljuset. Ormuzd sjelf har sin Ferver, som är 
hans himmelska Ords "ande'' {spiritus rector); månne ej Mi- 
mers-hufvudet är just en sådan för Oden? — Dylika Ferver 
äro i £dda-läran Alferne, när de betraktas i egenskapen af 
Fylgjor. Be motsvara då den onekligen christliga, ja af Chri- 
ati egen mun uttalade och bekräftade foreställningen om Skyd ds- 
Englar. Namnet Alf har i sin högre bemärkelse det om- 
fång, att beteckna väsenden af gudalikare eller gudomli- 
gare art, än både menniskor och jättar. Derfore kallas sjelfve 
Asarne stundom Alfer: på otaliga ställen i Eddan nämnas 
de senare bredvid de förra; och ehuru de då vanligen erhålla 
andra rummet, h vilket väl måste utmärka att de äro ljus- 
makter af andra ordningen, tyckas dock både Asarne och 
Asames dyrkare icke sällan anse dem för jemnlikar. (Så t. 
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ex. beklagar sig Frey i qyadet om Skirners färd, att 'af 
Åsar och Alfer ingen viir unna honom lefva tillsammans 
med den fagra jättemön Gerd; så säges ock i begynnelsen 
af Skalda: '"Vill man nämna Oden, eller Thor, eller Tyr, eller 
någon annan af Asarne eller Alferne, h vilken som helst"). 
Såsom bekant är, föreställde man sig om S?art-alferne och 
Dvärgame, att de voro till gestalten små, samt åt barnstorlek 
sig närmande; enligt all sannolikhet föreställde man sig ock 
i afseende på Ljas-alferne, om icke detsamma, dock att de ut- 
märkte sig från Asarne genom en på mera spädt och fint vis 
ungdomlig skepnad. Fäster man nu uppmärksamhet dervid, 
att (i Gylfaginningen) Ljus-Alfeme sägas bebo den tredje him- 
lakretsen, b vars namn är Idel -blå eller Vid t- blå (Vidblä- 
inn), och i hvilken Gimles palats är beläget; äfvensom att 
denna herrliga verld, dit de lägre verldames reningsbrand icke 
når, säges ensamt bebos af dem, ända tills de efter denna 
världsbrand der erhålla goda meuniskor, med Balder och an- 
dra nya, fridfulla gudar, till sällskap: så skönjer man bestämdt, 
att, liksom begreppet Alf i allmänhet motsvarar det grekiska 
begreppet af åaliiov och det romerska af Genius, så äro 
ock Alferne af detta högsta slag nära motsvarande vårt christ- 
na begrepp om Englar; — ty, såsom uppträdande hos och 
ibland Asarne, eller vid deras sida, äro de i likhet med de 
trenne högsta Nornorna, inom Asa-verldens och menniskoverl- 
dens rymd representanter af en ännu vida ljusare, skärare, 
fullkomligare verldsordning, från hvilken de till Asa-dynastiens 
rike skickas såsom sändebud. 

Detta om Norne- och Alf-slägten, — samt enkannerli- 
gen om de högsta Nornorna och deras ställning till Asarne; 
särdeles om denna ställning sådan som den blef sedan dessa 
icke kunnat förebygga, att inom deras egen krets det onda 
uppkom, eller ur en sjelfklok och lättfärdig egenvilja utveck- 
lade sig i sin tvåfaldiga ur-skepnad — nämligen å ena sidan 
förhärdande herrsk- och rikdomslystnad, å andra sidan förla- 
mande åtrå till sinnevällust. De tvister, som i och med det- 
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Bärarna sjeirnodvrindigt ifiranlcrklu*, drogo med iig motd C)ch 
krig: Oden (säsom Vala Biigtr) *'utku&lad« dU spjut ibland 
folken."* Gudarne fijf^UVc funao aig nu till krig up pin ana de; eliit- 
ru endast till ett krig i bo lig betvd«l»e; krig nrimligt^n emot 
det onda, dess makter och anhanprc^ 



Men en tid fanni, då detta krig fltördes eller hämmades 
genom ett inlnirdes gudakrig; iom var en kamp mellan Äa«r- 
ne och de sedcrmern bland dem fiåsnm jcmn likar upptagna 
gudomlig heter, dem £d4ofna kaila Vaner. I Asa-cykeln^ 
der f6rut ocb forofrigt styrkans, krnfteus^ eublimiietens karak- 
ter var den lierrskande, inkom genom dessa Vatier buldhetens, 
kiirlightjLcns, skunbctens (Freya beter der före esomoftast Vana- 
dis, eller den Vnniska gndinnan). Val fanns inom ÄBa-kr^taen 
förut, — men endast bon RHldei\ — eii förening af kraft 
och kärlek i sAdan renhet, att den aldrig kunde fläckas och 
urarta; hos Vanerne åter var det blida och kärleksfulla pa- 
radt — med en lutning åt det vällustiga slaget af det ondas 
lockelser, hvaraf Loke mästerligt förstod att betjcna sig. Då 
likväl äfven Vanerne upprinueligen voro goda makter, lik- 
som Asarne, fastän af annan börd: så synes fejden mellan 
Asarne och dem varit ett missförstånd, som snart häfdes, och 
som bilades för alltid genom en formlig förlikning och öfver- 
enskommelse. De gudar, som i physiologisk betydelse voro 
ljusets, eldens och den Ijusbeherrskade jordens, och i ethisk 
betydelse snillets, hjolteandens och den ömsom skyddande, öm- 
8om straffande rättvisans, införlifvade med sig, genom denna 
öfverenskomraelse, till lemmar af ett gemensamt helt de gu- 
dar, som i physisk betydelse voro vattnets (äfven Venus- 
Aphrodite var uppstigen ur hafvet), vindens, fruktsamhetens, 
och i ethisk blidhetens» Ijufhetens, fägringens. I den angel- 
saxiska dialekteu af Norränna-tungan betecknar ordet "van" 
det som är hvitt och ljust, samt motsvarar fullkomligt vårt 
vän; så att Freyas benämning Vanadis äfven kan öfvcrsät- 
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tas med "den vana gudinnan." Hädanefter betraktades jem- 
väl Yaneme som Åsar; ja, man ser understundom en och an- 
nan af de Åsar, som nnrmast liknade dem i utseende och lyn- 
ne (t. ex. Heimdal), kallas en Yan; så innerlig blef samman- 
smältningen ; och såsom de utmärktaste bevisen på Asa-höfdin- 
gens eller Odens ynnest mot Yaneme må nämnas, att han 
gjorde sonen af Yana-guden Njord, Frey, till drott öfver Al- 
ferne, och gaf åt dottern af samme gud, Freya, den ärofulla 
lott, att med sig sjelf dela till hälften alla dem, som på ''va- 
len" falla i hjeltedöd. Derföre kallade sig ock Guda-kretsen 
alltsedan, med en flerstädes förekommande skön allmän-benäm- 
ning, "Kedjan och Förbundet*'. 

Det är gifvet, att i allt detta gömmer sig, bortom det 
mythiska, äfven någonting historiskt — och i den eddiska 
berättelsen om detta förbund, jemnförd med den (visserligen 
prosaiskt inskränkta) historiska förklaringen deraf i Sturle- 
sons Ynglinga-saga, innehålles sannolikt en antydning om 
en både religiös och politisk sammansmältning af tvenne med 
hvarannan beslägtade folk och folksculturer, verkställd före 
den historiske Odens utvandring från Svarta Hafvets nejder, 
men måhända af honom sjelf. Närmast honom och hans Åsar 
bodde i de trakterna de Göter, som Greker och Romare 
kallade Ge t er. Detta folk, å sin andra sida grannar med. 
de grekiskt bildade Thrakerne, var sjelft befryndadt med des- 
sa och betydligt af dem uppblandadt, samt ägde jemväl af 
Greker och Romare vitsordet om en bland barbarer s&r-, 
ddes utmärkt själsodling. Troligen äro då Yana-gudame, 
som före denne Odens ankomst till vår Nord voro här 
obekanta, gadomligheter, hvilka tillhörde och hämtades från 
den Getiska stammen, samt enkannerligen från denna stams 
oieh culturs teukriskt thrakiska beståndsdel (i Thracien 
▼oro nämligen, enligt Herodoti berättelse, Teukrer bo- 
satta). Det var från denna beståndsdel, som våra häfders äld- 
sta, och sjelfva ännu halfmythiska, urkunder fingo anledning 
att kalla den ena afdclningen af den historiske Odens medföl- 
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je Tyrkjamnn (dcrifrfin ock benrimnjngen Tngve Ty rk jo- 
konung o. a. v, Äfven Oden kalka i Langfed^a-1nJ«t Tyrk- 
ja - ko nu n gr). Ätt m&n vid detina bcnjlmniiig; icke får töti- 
ka på Turk nr* utan pA Teukrcr eller TUr&ker^ eller båda- 
dera — Te u k risk a T hr a k er — år gifveL Att med sitt 
Tolka e^tia gudtir förena ett närb£»)ägtadt folks^ och derigenom 
till ett enda helt aaranjanamålta derna bekiinnare liksom dem 
ajelfva, var enligt mycken sannolikhet ett af denne Odens 
?erkj och en af de om&kapningRr, som den gamla Ä^a-läran 
undergick genom honom* Onekligen iir en sådan härledning 
— när alla ornat Ändigbeter »oge öfvcrvflgna — vida rimliga- 
re, lin att lAta Vaneme ursprungligen vara Ven diska eller 
Slaviskn gudnr; en folkatams, h vilken redan dä var långi 
mera rå m Gnternes, afvengom den har i alla tider varit den 
sistnämndn nnderlfigsen i högre anlag och bildning. Det bor 
härvid tillika ihÄffkommns, att i "Hinduernes g^nmla ikrifter 
kallas Grekerne Ja-Vaner; ett namn, bvarmed väl närmast 
Jonierne menades. 

I förbigående må här anmärkas, att, utom Jordanes af 
götisk stam, äfven greken Strabo omtalar en på Sullas tid 
bland Geterne lefvande konungslig öfverprest Dieeneus, spå- 
man, lagstiftare, stjernkunnig, som redan under sin lifstid åt- 
njöt gudomlig vördnad, och som genom sin vishets öfvermakt 
förenade till ett kraftfullt helt de tillförene genom inbördes 
krig splittrade getiska folkslagen, — hviika derefter ock, i 
hans tid och (såsom det synes) under hans ledning, företogo 
ett uttåg uppåt Germanien ; hvarefter de öfriga vid Svarta Haf- 
vet och nedre Donau qvarboendc Geternes folkmängd och makt 
blef mycket förminskad*). Strinnholm förmodar, att denne 
Dieeneus och vår såkallade historiske Oden äro en och 
samma person; en förmodan, ostridigt värd all uppmärksam- 
het; desto mer, som Strabo omtalar såsom en sed hos Ge- 
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*j I den med christeDdomen samtida Strabos tid kunde de knappt 
•talla 20ft00 man i falt, i seklet förut 200,000, 
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terne, att de högste presterne buro de gudars naron, hvil* 
kaa prester de voro. Hans lagar funnoa äuDu i Jordanes' 
tid förvarade i skrift, och kallades Betlagines (förmodligen By- 
lagar). Då vidare denne författare berättar, att han instiftat 
ett gille af prester, tern pel vårdare och heliga traditioners be- 
varare, som till utmärkelse af sitt kall buro efter honom ett 
slags höga hattar, hvaraf de fingo ett namn, som på berätta- 
rens latin heter Pileati (hattbetäckte), kan man ej undgå att 
påminna sig de långa och sida hattar, som i vår fordna Nord 
boros af de höfdingar, hvilka tillika voro prester och domare; 
äfvensom att Oden sjelf ofta uppenbarade sig såsom bärande 
en sådan, och deraf blef kallad sidhöttr (sidhatten, eller 
den sidhattade). Likaledes, när man ser Strabo anföra 
såsom ett prof af den vise Dicenei allmakt öfver sitt folk, 
att han, i nitälskan mot det vindrinkeri, hvarpå Geter och 
Thraker voro synnerligen begifne, förmådde dem att till och 
med nedhugga sina vingårdar, — påminner man sig ovillkor- 
ligt, att i Valhall är vindrickandet förbehållet ensamt åt 
Oden; ett företräde, hvari väl icke blott låg den mening, att 
han var den ende som var tillräckligt vis för att ej deraf gö- 
ra missbruk, utan också en djupare och symbolisk mening; 
som blir oss klar, om vi besinna, att vinet är af alla dryc- 
ker den spirituellaste, andligaste, anderikaste. 

Men detta allt må vi nu lemna derhän; blott om det san- 
nolika historiska förhållandet mellan Åsar och Va ner vill 
jag tillägga följande. 

Hos den gamle Strabo läser man om ett vid östra si- 
dan af Mseotis beläget land, som han kallar Asien i in- 
skränktare bemärkelse {Asta propria) och hvars invånare han 
kallar Aspurgianer, i ordlig öfversättning ''invånare af Aa- 
burg" eller Asborg (hvaraf det nuvarande Asow, som lig- 
ger just vid Tanais-elfvens utlopp i Maeotis, kan anses ha 
bibehållit namnet och troligen äfven läget); — vidare lä- 
ser man hos samme geograph om en i dessa nejder befint- 
lig hamnstad, som var en bland Grekernes dervarande han- 
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ilelsplntgen och Ii vilken han knlinr Phanagorin, — hvnrest 
Panna ett frejdad t tern pel åt Venus, som der särBkildt firades 
I antcduin^ af en hennes g-unotn Hat vunnea seger ofver 
Jättar^ mot livilka hon anropnt Hercules till btstUnd* 
Huru kau ra an dcrvid hindra si^ frdn den tanke, att namnet 
Phiinngoria ar en grekiak ombildniivg af Vanagärd, att de 
historiska Vanerne, aflsom varande — - eller beherrskande — en 
annan ntgrening af den allmänna Götiska eller Oetiska stommen, 
derifrån en tid bekrigade Asgårdsdrottarne, men omsider med 
dera ingingo förbund oeh iipptögos bland dem; samt alt den 
nyaanilmnda Phanagoriäka Venus — mAhända densamma, som 
på a ådra stlUlen kallaa Venus Tanaitis eller Äpbrodite Tanaia 
— rar jii!*t den Vanadis eller Freva, om h vilken den äldre 
Eddan förtitljer i Tbrymsquida eller qvndet om Thor» 
Hammarsbamtuing, att Iion genom Thor bearek ocb dö- 
dade Jätten Thrvm, ät h vilken bon var utlofvnd till bmd för 
att Thor skulle återfå sin hammar? Visst är mellertid, att 
Strå bos berättelse slår noga in med Sturlesons (för h vilken 
Strabo säkerligen var alldeles okänd): enligt Sturleson (i 
Inledningen till Ynglingasagan) hette Taoais fordom både Ta- 
naqvisl och Vanaqvisl; Asarne hade bott på dess östra, och 
Vanerne på dess vestra sida; tillika säges der att Oden ägde 
'stora härader äfven i Tyrkland", och detta land (de Teukro- 
Thrakiska Geternes) aogifves tydligen hafva legat i sydvestlig 
rigtning från hans Asiska bostad, eller Asgård. 

Betrakta vi nu slutligen återigen Vanerne ur myt h is k 
synpunkt, så är det angifna närmare förhållandet mellan dem 
och Al for ne, hvilket vi se i Eddorna och andra gamla skal- 
der angifvet — t. ex. att Frey blef af Oden gjord till en Alf- 
konung — lätt förklarligt genom det, som man kan först om 
Alferne, och sedan om Vanerne uppdaga. Också finner man, 
att bland de nio verldar eller verldskretsar, som enligt Edda- 
läran tillsammans utgöra Universum, och af hviika Ljusalfhcm- 
mct med sitt Gimie ar den öfversta, är Vanahem den af de 
fyra egentliga ljus- och gudaverldarna som är så. belägen, att 
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den har Manhem (eller den jordiska Asa- och mennisko- 
verlden) inunder sig, samt Alfernes och de himmelska Åsar- 
nes verldar uppöfver sig; det är alltså den mellanverld som 
vänligt sammanbinder de gudomliga och menskliga hem- 
visten. 

I physisk mening låter detta så förklara sig att Vaneme, 
såsom i allmänhet fruktsamhetens och fortplantningens makter, 
äro ej blott vatten-gudar, utan äfven luft- och vind-gudar 
(den personliga copulan af båda är ögonskenligen Freys och 
Preyas fader Njord); men denna physiska betydelse är blott 
kropp åt en ethisk, hvars innehåll är vida högre och rikare. 



Ännu återstå två hufvudstycken af Ed dömas guda- och 
verldsvishet. Det ena är deras Försonings lära, eller läran 
om Balders död och uppståndelse; det andra är deras 
Odödlighets-lära, eller läran om Valhall, Hel, Bagna- 
rok och Gimle. 

Grundtanken i Baldersmythen är att en gud, som sjelf 
oskyldig är för andras skuld bestämd till offer, drager ge- 
nom sin död de andras efter sig, emedan de i honom låtit sjelf- 
va sin innersta ljus- och lifsprincip frånröfvas sig genom Lokes 
illfunder; men ock, att samme för dem dödade gud, just genom 
sjelfva sin vistelse i Hels boning, och genom den deraf nöd- 
vändigt följande undergång, i hvilken Oden sjelf och alla hans 
medkämpar gälda sina förseelser, också bereder möjlighe- 
ten af en bättre verlds tillkomst och alla godas för- 
ädlade återfödelse i denna. Mythen om Balder är för- 
ofrigt den i våra Eddor både fullständigast och skönast berät- 
tade. Jag kan hänvisa till Oehlenschlägers ypperliga sor^ 
gespel Balder hin Gode. Man har der i en enda öfversigt 
alla länkarne af denna Myth tillsammans: alltifrån Balders 
oroliga drömmar och den af alla tings vättar tagna ed, att 
intet skulle tillfoga honom skada — Asarnes trygghet och öf- 
vermod — Lokes missunsamhet och förstöringslust — Åsen 
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HöJers blindhet och bedårande af Loke, som lade t lians band, 
och rigtade, eii qvist af den tvetydiga ocb slipp riga parasit- 
växten Miatelo, — det enda ting, bvaraf man i följd af desa 
obetydljgliet, både foraumroat taga ed — Baldem fall för skot- 
tet — Asflfues rörtviflnn och Friggas grSt — Hermoda ridt 
till Hels boning, for att återbegara Balder, ocb HeU löfte att 
hnn skulle få kojorna tillbaka, om alla varelaer i verlden, in- 
gen undnntaireo, ville begråta bonom — (ludarnes bön till all verl- 
deo derom — alla väsendena gemensamma tårar^ med andantag 
af en gammal häxas (till hvilken Loke hnde (orskapat sig}, som 
häntskt yttrade, att hon ville gråta Balder med torra ogon^ 
och att Hel måtte gerna behålla bonom — Balders likbegän- 
gelse och b5l, på b vilket äfven hans maka Nanna (den q vin- 
liga Balder], hvars hjerta brast of sorg» lades — ändtligen det 
i Qerran »kym tände hoppet om b ans uppståndelse oeh ett till- 
kommande samlif med honom i en genom eid renad verld, 
hvars medelpunkt vore Gimle, det skäraste af alla ljusets riken. 
Det profetiska, och äfven christligt-profetiska, i allt 
detta, kan ej undgå någons uppmärksamhet. Vi äga i Bal- 
der en anande skuggbild af Christus. En sådan är äfven 
Ägyptens Osiris och Greklands Herakles o. s. v.; men Skan- 
dinaviens Balder står vida närmare intill det verkliga my- 
steriet (eller dess personlighet) än de nyssnämnde. Fattar 
man nu rigtigt i sigte mythen om Ragnarök, om det stora 
verlds-blotoffret af Gudarnes egen död, och om det derefter 
framstrålande Gimle, i motsats hvartill hel vetesormen Nid- 
högg ännu engång visar sig såsom en flygande drake, bäran- 
de under sina vingar lik af åt honom hemfallna menniskor, 
men derefter försvinner för alltid nedåt Niflhems djup, hvilket 
aldrig mera kommer att upplåtas; då kunna vi säga med allt 
skäl, att denna slut-myth är den pol, åt hvilken alla detta 
guda-systeras öfriga mythcr gemensamt vända sig. 



VI. 

lythernas olika liirklaringssäU. 

Vi må nu afsluta de betraktelser, hvilka n egnat ät den 
fom-nordiska myihologien, med några anmärkningar om de 
olika förklaringssätt, aom på mythologien i allmänhet, och 
sålunda äfven på forevarande mythologi, vanligast blifvit an- 
vända. 

De sätt att tyda mythema — och således jemväl vår 
Nords myther, — hvilka man hittills (med högst få undantag 
— vår Geijer är ett ibland dessa) plägat använda så, att 
man utkorat och ensidigt fastat sig vid ettdera, med bortseen- 
de från de andra, — äro egentligen tre: det historiska; 
det physiska (eller physiskt-astronomiska och meteo- 
rologiska); det ethiska. Såsom exempel på det första kun- 
na anföras redan Sax o och Sturleson, — en mängd nyare 
häfdaforskare att förtiga; såsom exempel på det andra kan 
man nämna den lärde Isländaren Finn Magnu sen; såsom 
exempel på det tredje den mindre kände, men mera snillrike. 
Dansken Grundtvig. Men hvart och ett af dessa sätt är, 
låsnart det användes ensamt, genom slik ensidighet otillräck- 
ligt och förkastligt. Det måste vara detta så mycket mer, 
som den Nordiska Mythologien väl i anseende till sina fun- 
damental-begrepp och grunddrag utgör ett systematiskt helt, 
men ingalunda är det såsom något i alla sina delar fullt ge- 
nomfordt; dess urkunder äro fastmer en massa af öfver hvar- 
annan kastade fragmenter eller ruiner; och ehuru ett ursprung- 
ligt helt visserligen der kan urskön jas, så är detta dock allra- 
minst en systematisk utveckling af någon bland de principer 
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sfifskildt, frilii livilka slika ensidign lBrklarin|{^ssätt hamtai. 
Det skulle da icke vara, hvnå vi Jlkviil irjsett att cUt ni% en 
antnTDQugattiiin^ af särskiijcHga formationer från åtakilJa tider. 

Sazitia förhiinandet är, att aUa tre forklariagssätten böra 
auviindaÄ snrofiildt; och att det i subjectif lifinRigt måste be- 
ro på mytbobgens urskilinng, Itkaom det i objectir bässigt 
mäsle bero pn saken sjclfj nnr, vid en viss forekoranaandc 
luvtb, löretijidesvis det ena eller andra shttet bör tiiUtaa, 
Denua synpunkt åt den äkta mythologiska, emedan den är 
l^^ engång' den äkta poetiska och den äkta philosophiska. 

Alt man i så många myther kan nppenbarifgen framvisa en 
physisk grundläggning öcb motsvarighet, bevisar dock inga- 
lunda, att de äro blotta physikaliska allegori ert ty der har In 
ett ur djupare och äldre källa flödande religiöst innehall, än 
ett historiskt (heroico-historiskt), klädt sig i ett om- 
hölje, bvilket derfore kräfver en lika mycket et h is k som pty- 
sisk uttydning. I andra åter är det ethiska elementet omiss- 
kännligen det öfvervägande; i andra likaså det historiska. 

Vi hafva nyss kastat en blick på Vana-mytherne (hvil- 
ka iifven derigenom äga en så stor märkvärdighet, att genom 
dem har en, om icke grekisk, dock åtminstone grek-be- 
slägtad ådra inkommit i våra urfäders mythkrets — (liksom 
genom de egentliga Asa-mytherna en persiskt-orientalisk); 
och just dessa Vana-myther kunna anföras såsom exempel på så- 
dana, i hvilka det historiska elementet ögonskenligt nog fram- 
står, — men naturligtvis dock såsom ett på innerligaste vis 
formäldt med både ethiska och physiska. I fullt jemnmått 
deremot ethiskt-physiska och physiskt-ethiska äro t. 
ex. mytherna om Loke; — hvarom här må tilläggas, att hans 
med låga {logi, som med runor skrifves loki] beslägtade namn 
är lika beslägtadt med locka (fresta, tubba); samt att en di- 
stinction slutligen blef gjord mellan den blott relatift onde 
Loke, som kallades Asa-Loke, och den absolut onde Lo- 
ke, som kallades Utgarda-Loke — men i hvilken den förre 
blef upptagen såsom till honom fullt förvandlad eller med 
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honom fullt identificerad. Tydligen synes, att lika i både 
ethisk och physisk betydelse var Loke den länge fagra, i be- 
gynnelsen värmande och glänsande, men sedan genom van- 
▼årdnad förderflig vordna Eld, hvilken Oudarne, dä de bun- 
do Loke i länker, dömde att hädanefter vara en fängslad un- 
derjordisk (också är det han, som sedermera, då han rycker 
och kastar sig af och an i sina qval, tillvägabringar jordskalf 
eller jordbäfningar). I mythen om B ålder framträder der- 
emot det ethiska med afgjordaste Öfvervigt; och hvad denna 
myths vidtomtalta sammanhang med sommarsolens död för 
vintermörkret beträffar, så är det rätta förhållandet, att så- 
dan död blef en för naturåskådaren sig framställande sinnebild 
af Otkuldsgudens mord genom Loke förmedelst den blinde 
Höder, — men icke tvärtom, att detta mord var blott en alle- 
gori af nyssnämnda physiska iakttagelse — hvilken alltså, en- 
ligt slik mening, skulle ha varit det i hela Balders-mythen 
primitiva och egentliga. Väl är sannt att i mytherna sjelf- 
nodvändigt uppkommer och uttrycker sig en likhet, en liflig 
motsvarighet mellan å ena sidan naturens rörelser och verk- 
ningar, å andra sidan folkens äldsta religiösa och poetiska 
foreställningar. Just därigenom förmår den phantasi, som i 
det väsendtliga af dessa myther drifver ett ingalunda till- 
fiilligt eller godtyckligt spel, blifva en så mäktigt, så objec- 
tift skapande. Naturen och menniskan — den äldsta, men 
med detsamma då ännu fullt ungdomliga naturen, och den 
äldsta, men med detsamma då ännu fullt ungdomliga histo- 
rien, — spegla sig i och in i hvarannan, och bli genom den- 
aa ömsesidiga in- och afspegling bägge poetiska. I My- 
thologiens gestalter är derföre den poetiska formen lika 
vigtig, som det innehåll, hvilket sedermera i den tänkande 
forskarens betraktelse utvecklar sig till ett philosophiskt be- 
grepp (eller åtminstone till en embryo af ett sådant). Med 
blotta menskliggörandet eller mennisko-personifice- 
randet af naturens krafter och verkningar är ännu ingen äk- 
ta myth färdig; lika litet, som någon äkta myth har uppkom- 
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tnit endast ur ett dylikt persoDificcjrande. Hvnd akulle i det 
fallet hafva bragl rantasieB, cHer poesien, dertiil? eller hur 
skulle den ha råkat på sådana icfaH? Det menskliga är j 
m^th-bildniogeD (liksom i poeaietj öfverhurvud) det ursprung- 
liga; raen till iiägon aymbolUk aDthropomorphiani ekuHe al- 
drig detta meDskliga komma, om det ej drefves der till, icke 
af den yttre naturen, utan af siu egen innersta, med alg 
sameviga natur; hrtra odödliga bebof Hr att sA utoin som 
inom sig afspegla sitt grundvasende, -^ det Gudomliga. 
Äfven i de råare forraerue af de raytber, h vilka vi kal- 
la Natur-myt ber (t detta ords io^kräoktare mening), fram- 
sVvintar derföre ett andligen-menskligt, ett ande-mensk- 
ligt, såsom utgörande det i h varje slik myth-form egentliga 
ocb första. Allt annat, b vad der forofrigt itigwr, är U förhål- 
lande til i detta) något seoundirtj ty i och med den när- 
maste afbiM af det högsta och eviga, hi^ilken menniskan äger 
just i egenskapen af menniske, måste hon ock i den yttre 
naturen — emedan denna är utgången från samma uppbof 
— varseblifva idel spegelbilder både af sin urbild (såpass 
hon kan fatta den) och af sig sjelf; men redan i hennes 
aning ligger (hvad sedan, under en annan cultur-ålder, ut- 
vecklar sig till insigt), att hon i dessa naturbilder ser mot- 
svarigheter till — eller uttryck af — något högre, något andli- 
gare, än hvad de sjelfva äro. Ännu synbarare måste detta 
förhållande visa sig i alla de myther, hvilka bland de eddiska 
utgöra flertalet, och som egentligen bära den i Eddaläran 
herrskande prägeln. 

Vore denna mythologis bilder intet annat, än till al- 
legoriska personificationer förvandlade physiska (och hufvud- 
sakligt, såsom Finn Magnusen vill, astronomiska och mete- 
oriska) företeelser: så vore den i sjelfva verket en högst ba- 
rock och grotesk sammansättning, lika opoetisk, som andlös 
och orimlig. Man kan ej heller, vid strängare eftertanke, göra 
sig något begrepp om en på det viset myth-skapande phan- 
tasi-beskaffenbet; den skulle på engång bestå i en bögst pas- 
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sif hang^fning åt den yttre naturen såsom sådan, och tillika i 
en verksamhet af ett slags högst metaphysisk spetsfundighet, 
hvilken likväl skulle vara omedveten om sig sjelf och dyme- 
delst bli poetisk. Slikt begrepp upplöser sig i ett o begrepp. 
Det låter t. ex. platt icke tänka sig, huru blotta varseblifvan- 
det af Zodiakal-ljuset, med hvilket lifligt intryck deraf som 
helst, skulle föranleda en sådan allegorisk transformation der- 
af, som föreställningen om Valhall; deremot låter det ganska 
väl tänka sig, att när man engång hade denna föreställning 
och var öfvertygad om dess verklighet, så kunde man tycka 
sig se en bild af denna den historiska odödlighetens 
himlaborg i den nedgångna sommarsolens eftersken, som för 
en liten stund förlorar sig i natt, men blott för att snart ge- 
nom en dagnings-kamp mellan ljus och mörker återvända ny- 
födt och med berrligare förklaring, i den gyllne morgonrodnan. 
Hade våra hedniska förfäders bildningsgåfva varit så beskaffad, 
som vissa Mythologer inbilla sig: då hade den ock, på sin 
höjd, kunnat frambringa sådana i grunden abstracta och poe- 
silösa allegori- vålnader, som eljest pläga uppkomma i en vida 
senare cultur-ålder (sådan t. ex. som den grekiska culturens 
sista, eller vårt nuvarande reflexions-tidehvarf), och som der 
onekligen utgöra vissa tänkares och myth-förklarares, äfven- 
som vissa med namnet poeter beprydda konstrika versmaka- 
res, enda poetiska uppfinningar; men aldrig hade de i slika 
vålnads-lika former kunnat ingjuta själen af en bland verlds- 
poesiens rikaste och mäktigaste strömmar^ — i hvilken "det 
heliga Djupet" och "det heliga Höga" hafva fullkomligt lika 
andel. En blott physikaliskt-allegorisk utläggning är således 
lika främmande för den nordiska myth-kretsen, som för hvar 
och en annan. Lätt borde kunna ses, om vi till ett annat 
exempel taga Mythen om B al der, att det oändligt rörande 
och sköna deri låg redan för Asame och våra förfäder, liksom 
innu för oss, i det psychiska och ethiska deraf, sådant 
detta här framträdde i en af den ursprungliga poesiens 
herrligaste skapelser. Det physiska är här ett rentaf under- 
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ordnndl, som ciidaat gctiotn det föna orh&ller betydning. Der- 
emot frnin&ticker visscrligeo afven i deima inyth ett hUto- 
riskt, eoro val har siö IciJla bland d& dunkla Uågkomater från 
den patriarkaliska urtiden, till livilka t. ex* mytljen om den i 
ett skepp undan värld&öfversvämningen räddade Bergelmcr 
liör; det kan nämligen vara ett genijud från eorgeaagan och 
sorgeaängeti om den oskyldige Abel^ som genoro onda mak- 
ters ränker blef offret for det första mord oeb det första 
broder-mord. 

Å andra sidan ar det ethrakt-nllegoriaka tydnings- 
sätt, som G rund tv ig och (till det mesta) äfven Ling Lika 
ensidigt drifva, ett icke mindre i abitractioner upplösande och 
derigenom opoetiaktj och äfveu har falla de aHegoriska (or- 
klDrin^arim ofia ned inom det phantasUska och löjlig». Det 
tager sig visserligen bcÉynnerligt ut, nar Finn Magnnsen 
t, ex. gör guden Vidar till ett skydrag, eller Mistehen till 
en komet (o. s. v.), och det genom bevisningar, hvilkas halt 
fullt motsvarar sjelfva påståendemas ; Grundtvig gör sig 
ock ofta lustig deröfver. Men hos denne sjelf förekomma 
många icke mindre godtyckliga och forunderliga, — ehuru 
hämtade från en helt annan och motsatt region. Orsaken 
dertill, hos en man som ändock är ett stort snille, ligger for- 
öfrigt till större delen deri, att han velat göra sin bok till 
ett slags P oetik (i högre mening) för Danmarks (och i all- 
mänhet Nordens) skalder; der han fäster mindre hänsyn på, 
hvad i de gamla mytherna objective är eller har varit, än 
på det som af dessa skalder bör i dem ses och in- (eller ut-) 
läggas, att de må kunna än i dag begagnas till ett poetiskt 
sinnbildsspråk för Nordens anda, sådan den under nuvarande 
tidsförhållanden kan uttrycka sig. Denna afsigt yppar han 
redan i bokens titel: "Nordens Mythologie eller Sind- 
billed-Sprog, historisk-poetisk udviklet og oplysf. 
Men äfven ur slik synpunkt af Mythologiens och Sinnbilds- 
språkets identitet (identiska begrepp äro de onekligen i viss 
bemärkelse, men i en vida oinskränktare bemärkelse än den af 
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Grandtvig antagna), hade han gjort bättre för sitt verks af- 
fligt och nytta, om han mindre bortsett från sakens physiska 
eiler natur-sida. Ja: han skulle dä säkert också gifvit min- 
dre skäl till klandrande anmärkningar äfven vid det sätt, hvar- 
på han betraktat sjelfva det Historiska. — Med få ord 
sagdt: Mythologien är en poetiskt-religiös framställ- 
ning af den äldsta Naturen såsom Historia, och af 
den äldsta Historien såsom Natur. Derfore inträffar 
hos hvart och ett folk, hvars religion är natur-religion, att 
dess Guda- och Hjeltehäfder låta — till en viss grad — upp- 
lösa sig i naturbeskrifning; men också, omvändt, att sjelfva 
natur-utvecklingen der just uppträder med egenskap af guda- 
och hjeltehäfd. 



VII 

, Den Doriliska mytliologiens McrUka härkomsl. 

skandinaviska klimaliseriDg* och loriiällaiide ^ 
lill aodra mylher, ^ 

111 ed den si^t framatlllda betraktelsen taga vi uu fråti den- 
na Mythologi afaked; med det tilliigg blott, att bittida har 
man vid dess vetenskapliga bearbetDing hunnit längre i att 
uppdaga likheterna mellan de nordiska mytherna och an- 
dra folkslags (hvarvid man ej sällan förirrat sig i tvungna 
och osäkra combinationer), än i att uppdaga de bestämda o 1 i k-: 
heter na. Likväl utgör just dessa det egendomliga (det 
skandinaviska eller forn-nordiska såsom sådant). Framti- 
den skall tvifvelsutan häri, liksom i allt annat, komma längre 
än vi; — men att tillfredsställande förklara allt, skall äfven 
då blifva omöjligt. 

Bland de upptäckter, som komma att ständigt mer be- 
kräftas och forökas, är den af dessa mythers hufvudsakligen 
österländska härkomst. Jag har derpå anfört en mängd 
bevis, och det vore lätt att anföra flera. Såsom ett bland 
de smärre sådana skulle ock kunna ytterligare nämnas den 
bibehållna föreställningen om eldens helgd, som till exempel 
röjer • sig deri , att i ett isländskt gudahus brann framför 
Thors bild, på ett jern beslaget altar, en ständigt under- 
hållen eld, som kallades "den heliga elden". Ett bland 
de största bevisen åter är det läge — det geographiska 
läge, — som Asahem och Norden äga i denna mythologis 
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▼erldsåsigt. Den framställer Asabemmet såsom beläget i man- 
naverldeos (d. ä. menuiskoverldens) medelpunkt — ocb tyd- 
ligen pä böjden af det högland, hvaraf denna medelpunkt be- 
står. Deremot är det ondas och ohyggligas hemvist forlagdt 
i Norden (h vilken dock för Hinduer, Greker, m. fl. fornti- 
dens folk, hade snarare en helig bemärkelse). Dessa folk äg- 
de dertill sina egna skäl, hvilkas utveckling här skulle inleda 
oss i en öfverflödig vidlyftighet; men sådana egna skäl funnos 
äfven for Perserne, att komma till en alldeles motsatt före- 
ställning om jordens nordliga trakter. Taga vi nu skarpare i 
ögonsigte det läge, som Eddorna angifva för Asarnes och Jot- 
narnes bem, så möter oss i grunden just den gamla Medo- 
Persiska föreställningen om Iran och Turan, — eller åtminstone 
en, som allranärmast liknar den; ocb det blir oss klart, att 
ett sådant föreställningssätt ej kunde ha uppkommit inom 
sjelfva den Nord, bvarest dess bekännare sedermera bosatte 
sig. Der hjelpte sig desse sedan med, att allt efter som de 
kommo att i nordlig rigtning högre och högre framrycka (ett 
framryckande, hvartill flerahanda omständigheter föranledde), 
undanskjuta framför sig det Ondas och Jättarnes hemvist, ge- 
nom att alltjemnt förlägga det i ännu nordligare trakter, 
in dem de sjelfve bebodde. Men så viss, som den österliga 
härkomsten, den medo-persiska slägtskapen och den kaukasi- 
ska mellanlänken är, så viss är äfven den skandinaviska 
klimatisering i lynne, ton, färg, skepnad, som ifrågavaran- 
de verldsåsigt har, under sin långa vistelse i Europas Nord, 
antagit. 

Och i afseende på just det egendomliga af denna 
klimatisering, så i betydelse, som i gången af dess suc- 
cessiva utbildning; i afseende på de anmärkta särskilda myth- 
lagrens eller mytb-formationernas härledning ocb sammansätt- 
ning till ett så beskaifadt helt, som nu här står framför oss, 
— ehuru visserligen blott såsom ett helt af ruiner: — i 
afseende på allt detta återstår ännu oändligt mycket att un- 
dersöka, uppdaga, fråga ocb besvara. Det gäller härvid att 
Atlerbia, r«n-Sbi«iaT. ick St. fiUerll. 9 



^...« uuiuciiii^ar eller lus 

borggård och sina lustvanclringai 
Valhallsparken G laser, spisade dj 
slagtad och dagligen återupplefva 
kettil koktes af en dertill enkom 
hftrmed förhåller sig på ett eget 
ning ett slags mystisk vink, då c 
ga om den spis, h varmed Ode 
"Tillräckligt fläsk få de af den gi 
han kokas hvar dag och är åter 
det sällsynt klokt folk till att 
du nu gjorde; men kocken heter 
Ildhrimner." Det kan ej betvifl 
dinaviska folktron höll sig vid berätt 
gen kämpe, med en forsmak af oc 
sig, bredvid Valhalls mjöd, äfven V 
af idealisk ooh öfverjordisk läcker 
Diarae» Presterne och de högre 
tånkte sig dervid något eget, det 
efter den nyss omnämnda vinken, 
namnen. Dä möta oss i dem, ö 
jordiska elementema vatten, luft 
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ver han alltid åt ett par gunstlings-ulfvar Gere och Fr eke. 
Vinet, hvarom på samma ställe säges, att det "är för honom 
både mat och dryck", är Ingifv elsens eller Inspiratio- 
nens sinnebild. Han kan ej bespisa sig med något annat, 
än med Andens högsta och renaste sjelf-näring. — • Först 
i den sista skald e-tiden (såsom t. ex. i en Dräpa öfver Harald 
Hårfagres son Erik Blodyx) lät man hoDom undfägna med vin 
alla "konuDga-munnar" vid sitt bord, eller alla de gäster, som 
varit konungar; raen detta bevisar, att man då i detta» lik- 
aom i allt annat, hade borttappat den ursprungliga mythiska 
betydelsen. 

Visserligen måste erkännas, att vår mythologi, på den 
äathetiska sidan sedd, är i flerfaldig måtto den grekiska un- 
derlägsen; hon är det framförallt i sinnlig rikedom af pla- 
stiska former och allt slags behags-skönhet; ehuru äfven här 
åtskilligt — såsom t. ex. roythen om Freya — väl uthärdar 
jemnförelse. Deremot har den Skandinaviska den egenskap, 
att vara en inom sig mera fullständig och fulländad enhet, 
— nämligen i grunddragen och hufvudpunkterna; — och detta 
är ett icke blott religiöst och physiskt, utan äfven poetiskt 
företräde. Den nordiska myth-kretsen låter sig utan svårighet 
betraktas och framställas såsom ett inom bestämda gränsor öf- 
verskådligt konstverk; — öfverskådligt åtminstone i de stora 
grund-contourerna, hvilka öfverallt sammanhänga, om de än 
ofta äro råa och ganska mycket felas i fyllnaden. 

I och genom sjelfva den anda, som i den skandina- 
viska verldsåsigten uttrycker sig, har dess mythologi föröf- 
rigt kommit längre; och står, så till vida, obestridligt högre. 
Genom den sista katastrophen och utsigten, hvarpå allt det 
öfriga häntyder i strängt sammanhang, har dess gudasaga en 
fullkomlig afslutning, och utgör — såsom vi sett — ett till 
detta sitt slut städse fortgående sorgespel; alltigenom inspire- 
radt af de djupaste tankar, och genomklingadt af de ömsom 
starkaste, ömsom Ijufvaste och ömmaste toner. 



132 

Förofrigt giiger sig ajelft, att denna lnrh& Äsi^t af den y t* 
tre natureo stämde noga öfrerens med hetmes fSrestallningör 
om den inre. Likäom hos Grekeroe, uppfattades den förra 
Hfven här öåsom ett lefrftnde vexelspcl af allahanda dämoni- 
ska kraftefj som i tingen TOro förkroppsJigadfl och verkande. 

Härmed stod atltiA i vara samma nbang det stora antalet 
af beliga bcr3:9ljöjder, heliga floder ocli källor, heJt^a lundar, 
ja stenar, — sam! ligen bebodda af makter, for hvilka man 
betygade aktning och stundom til] och med anställde offer* 
Desautom valde mnn platserna for aina gtidahna hebt på en- 
sliga och skogädunkla sLilllen, aflägana holmar o. s. v. Lått 
begripes, att i den fom -nordisk a natur-äsigten en synnerlig 
vigt skulle l"ggas pä eldens helgd. Att 'Tara med eld 
öfver land", var derfore ett af de vanligaste sätten att i 
obebyggda trakter taga land i besittning, — dels for ga 
dabehof eller gudahus (itlltså den tidens kyrkojord), dels ock 
for egen räkning: oftast tillgick dervid så, att man från 
solens uppgång till dess nedgång upptände eldar, så pass af- 
skild från hvarannan, att man från hvarje senare alltid kun- 
de se den nästföregående; allt det land man på dylikt vis 
hunnit fara öfver eller omkring vid nattens inbrott, var rätt- 
mätigt förvärfvad egendom, och invigdes genom blöt eller of- 
fer till den gud, hvilken man särskildt ansåg för sin och släg- 
tens skyddsherre. 

I sitt hela äro de föreställningar, som nyss blefvo om- 
nämnda, äldre ii vår Nord än den Odinska lärans ankomst; 
åtminstone äldre, än hennes sista skepnad. Också gjorde 
de sig ånyo gällande i samma mån, som dennas gestal- 
ter började förblekna till dimmiga spöken; sjelfva Sämun- 
dar-Eddans Hjelteqväds-afdelning bär vittne derom. Efter 
christendomens införande blef deras öfvervigt afgjord: i vår 
Medeltids Kämpa- och Kärlekssånger utgöra de, såsom blan- 
dade med katholskt-christna föreställningar, ett slags ny och 
nu på christlig grund öfverflyttad mythologi, som har fort- 
plantat sig ända till våra dagar och till stor del ännu qvar- 
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lefver i svenska folktron. Men våra fornfäder betraktade äf- 
ven dessa väsenden med oafbruten hänsyn till den stora grand- 
tanken af sin verldsåsigt. För Grekerue var naturen, i sitt 
lefvande hela, ungefär blott ett gudomligt djur, af sig sjelft 
på ett obegripligt vis ur chaos framfödt, utan annat ändamål, 
än lif och lifs-njutning. För Skandinaverne var hon ett af 
tappra och kärleksrika Gudar skapadt gudomligt kämpvill- 
kor och stridsfält, för utvecklingen af verlds-striden mellan 
det goda såsom ljus och det onda såsom mörker. I denna 
strid, såsom en alltomfattande, var således forhållandet äfven 
foreskrifvet for mannens, för kämpens ställningar till alla de 
(mer eller mindre) troll-artade väsenden, som försökt än skräm- 
ma honom, än locka honom till dvala i veklig vällust. Det- 
samma, som gäller om guda- och menniskosidan af våra 
fornfäders verldsåsigt, gäller alltså äfven om dess enkannerliga 
natur-sida: att en lära, som mera afgjordt är hjelte-reli- 
gion, har icke inom hedendomens område funnits. Väl var 
det mot slika väsenden egentligen runans kraft, sjelf magisk, 
som anlitades; i sånger med hemlighetsfulla besvärjelser och 
tecken. Men äfven snillets makt var då i främsta rummet 
mannamodets: ty dessa strider voro långt vådligare, än de 
mot menniskor, — likaså sjelfva försvars- eller anfallsmedlen 
långt äfventyrligare, än de vapen som nyttjades vid andra 
bragder. 

I en sådan sinnesförfattning odlades Göters och Svears 
bygder: urskogar fälldes, flodbräddar, hafs- och sjö-kuster upp- 
röjdes; de heliga eldarne vandrade förut; plogen, svärdet, 
runan och harpan följde efter. Lägga vi till dessa fyra 
skeppet, — så ha vi nämnt alla den ur-svenska verksamhe- 
tens bufvudsakliga redskap och sinnebilder. 



vm. 

Itoitirnft och den äldsU nordiska konslen. 
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fch just hiirvid kunna vi fnfitknyta vara vitterhets- 
historiska betraktelsers egentliga början. Ty den Odin, som 
skildras såsom utgifrande sig för en guden Oåtm incarna-* 
tiou (och aom tvifvelsutan afven i aina egna ögon var det), 
uppträdde i vär Nord icke blott som siare, öfverprest och hjeJ- 
tekonuDg; i och med aitm bSgge första egenskaper var han jem* 
väl en skald och runomåstare, som till och med begagnade 
just dikts^fmgen oclä nitikiiiäsknpeii till sinn afaigtera yppersta 
verktyg. Det förtäljes i fornsägnerna om honom allestädes, 
att en högre vetenskap och vishet, af djupare och flerfaldigare 
art än för mängden kunde bli tillgänglig, utlärdes af honom 
åt hans medföljande Diar och Drottar, åt gudahofvens före- 
ståndare, åt de förnämligare presterne och höfdingarne. Till 
denna högre vetenskap hörde insigten af gudasägnernas in- 
re mening; kunskapen om alltings upphof, skapelse och än- 
damål och slutliga förvandlingar; om gudarnes ursprung, be- 
tydelser, förbindelser och orsakerna till deras många benäm- 
ningar; om stjernorna och årets skiften; om spådom och magi; 
om de grundsatser, efter hvilka en vis man ägde att inrätta 
sin lefnad; äfvensom, i sammanhang med kännedomen om g^- 
darnes öden, jemväl kännedomen om de från dem härstam- 
mande hjeltarnes, konungarnes, folkens. Allt detta hörde till 
den kunskap, som från begynnelsen var sluten inom kretsen 
af hans förnämligaste följesraän, den med namnet Åsar smyc- 
kade furste-slägt, som redan före sin invandring hit gällde 
hos sitt folk för Asa-söner och såsom en halfguda-slägt, men 
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h&r uppträdde (såsom det fortäljes) med anspråk att rentaf gäl- 
la for Asa-gudame sjelfva. Sådan kunskap kallas i de mytbi- 
ska qvädena "Gudarnes runor", — d. v. s. hemliga veten- 
skaper (hvarvid ock emellanåt omtalas andra "runor", som vo- 
ro Jotnarnes). De fortgingo i arf från de första drottame, 
diarne och gudahofs-föreståndarne till deras efterföljare; dem 
ålåg det att ombesörja traditionens oförfalskade fortplantning, 
äfvensom det noggranna iakttagandet af de symboliska bruk, 
dem fäderne hade förordnat till deras bevarande i vördnads- 
fullt minne; och man ser, att de invigde ofta gjorde de heli- 
ga lärorna till ämnen för sina samtal, under det de med frå- 
gor och gåtor vexelvis pröfvade h varan nans visdom. Eddorna 
och Sagorna bära härom flerfaldiga vittnesbörd; i synnerhet 
tillkännagifva de förra på många sätt, att inom den ny«8 be- 
tecknade omkretsen funnos föreställningar, åsigter, insigter, som 
för den stora massan af Asa-lärans bekännare voro främman- 
de. I den äldre Eddan visar sig detta påtagligast; men 
äfven den yngre, fastän i ett mera förvirradt skick, låter skön- 
ja detsamma. Det var all denna högsta och presterliga lär- 
dom, förvarad bland diarne och de såkallade gudarne, som för- 
stods med "runor" i ordets rent andliga mening. Förvärf'- 
▼andet deraf förutsatte alltså ett slags studium. Endast vissa 
underbara sierskor eller spåqvinnor, kallade Valör och Völ- 
Tor, mäktade intränga i dessa mysterier genom omedelbara 
ingifvelsers kraft. Så förhöll det sig väl ock till icke ringa 
del med skalderne; dock får man dervid ej glömma, att desse, 
en lång tid framåt, sjelfve voro idel prester. I alla fall ut- 
gjorde sången och sångspråket Bunans ursprungliga 
meddelnings-form; och häri låg redan från början anledningen, 
att skaldemes konst skulle komma att utgöra förmedlings- 
länken mellan presternes kunskap och menighetens. Skal- 
derne blefvo de förmedlare, genom hvilka det esoteriska Gjelft 
kunde till en viss grad göras populärt. 

Men med Eunor i betydelse af högre kunskaper och 
kunskapskrafter, hade äfven Eunor i betydelse af de yttre 
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atäfver blifTit iaförda, Mythen nngifvcr guden Odin såsom 
iifven dessa runors uppfinnare dkr upphof; Hufdsagan ut- 
märker hftirguda-raanneti Odiu säaora deras furste i Norden 
kände inrdrare. Han var detta, i &Ua de tre hufvudbetaär- 
kelacr af ordet Runa; det fortätjea uttryckligen, att de vo- 
ro bana uppIinaiDg både såsom "fimbul-ljud" ■ — starka, öf- 
vermäkliga sånger — och aåsom tecken, som blefvo dela fl- 
ätade, dels niÅlade (och stundom kanske bÄggcdcra). Härige- 
nom uppkom begyiiDelseu till ett slugs Littivratur, — ehuru, 
i och för sig sjdf ta gen j naturligtvis iigande bbt I ett inskränkt 
omf&ng. Men denna Buna-Htterator supplerades af den 
ojemnforligt rikare Traditious-litt^rulur. som mundtligeu 
fortplantades i Skaldesången oeh Kämpa sagan. 

Den forn-nordiaka betydeben af ordet Mun a var en tre- 
faldig; m^n äinnmauätammande i den enliet att beteckna en 
för mängden förborgad vetenskap oeli idrott. Ty 1} betydde 
det hemlighet och hemlig kunskap; 2) den sång och 
det tal (eller det recitativiskt-deklamatoriska, i sång öfver- 
gående tal), h varigenom denna kunskap yttrades, — vare sig 
såsom besvärjelse, eller såsom undervisning och berät- 
telse (i sista fallet menades ock stundom med "runa" den be- 
drift som berättades); och 3) kom det i sammanhang härmed 
att äfven betyda det skrift-tecken eller den art af bokstäf- 
ver, som nyttjades att uttrycka och fästa den för ögat. I 
Angelsachsiskan ser man ock "run" beteckna både hemlig- 
het och bokstäfver. I Forntyskan bemärker verbet "ru- 
tt en" (nu "ra un en") att tala i löndom, att hviska; h varmed 
sammanhänger, att i de på run lyktande qvinnonamnen (God- 
run, Oddrun m. fl.) synes med denna ändelse vara betecknad 
en såt väninna, till hvilken man kunde i slikt fortroende 
meddela sig; ja, hvad mer är, hos skalden heter ofta hustrun 
sin mans runa (d. ä. hemliga, förtroliga vän); så finna vi 
ock ordet "kongs-runi" betyda konungens förtrogne och lön- 
lige rådgifvare. 
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I bemärkelsen af bokstäfver ha äfven Aogel-sacbsi- 
• ka och Tyska Bunor kommit till efterverlden; men i rin- 
ga antal, vid jemnförelse med de Skandinaviska; det stör- 
sta antalet run-minnesmärken äger Sverige. Dessa särskil- 
da runslag variera något frän h varandra: det låter sig meller- 
tid inses af de samtligas egen beskaffenhet, att de Skandina- 
viska äro de äldsta och ligga till grund for de andra (h vil- 
ket ock fordom Angelsacbseme erkände, och sedermera — (så 
vidt jag vet) — äfven Tyskarne hafva erkänt). Varande i sitt 
ursprung pä engång besvärjelse- eller troll-formler och 
bokstäfver, nyttjades dessa tecken hos våra hedniska forn- 
fader troligen oftast i det förra hänseendet: dock är fullt be- 
visligt och bevisadt, att de äfven begagnades till skrift; och 
det ej blott på stenar, utan på trädskifvor, kaflar, vapen, dryc- 
keshorn o. s. v. Märkligt är, att de till inskrifter på minnea- 
stenar blefvo allmännare använda under christendomens första 
tid, än under sjelfva hedendomens. Detta intygar, att Bun- 
kunskapen nu hade hunnit bli äfven de olärdes skrift, eller ej 
längre var sluten inom kretsen af en blott för landets förnäm- 
ste tillgänglig ordens-kunskap: ty dessa stenar, vanligast upp- 
ställda vid allmänna farvägar och stigar, voro just ristade för 
att allmänneligen läsas; en bestämmelse, den sjelfva inskriften 
ofta uttryckligen tillkännagifver. Besinnar man nu, huru lång 
tid behöft åtgå till en så utbredd kännedom: så måste man 
inse, att den anförda omständigheten, långt ifrån att bevisa 
något emot Bunskriftens höga ålder i vår Nord, tvärtom 
kunde redan ensam vara tillräcklig att bevittna den. Ännu 
ett: man vet, att de förste christne presterne gerna helgade 
eller skårade de fordna tempel- och offer-platserna genom att 
på samma ställen bygga kyrkor och inviga kyrkogårdar. Det 
synes fördenskull troligt, att de, genom att tillåta ett bruk i 
christlig anda och för christliga ändamål, ville äfven rena 
runtecknen, som nu engång hade blifvit folkets egna bokstäf- 
ver; under det de likväl strängt bannlyste h varje vid dessa 
tecken fästad trolldoms-föreställning såsom hednisk vantro. 
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Lätt är att spiiua de Oriäker, h varför sådana run-inskrifter, i 
bi^ilka man urskonjer sä r€nt bestämda spär af Ledniska re- 
ligion s-forestjil In in gar och besvbrjeber, kommit till våra dagar 
i ett ringa antaL Men de finnaa dock. Eu af de i denna 
häiisigt naest talande och bevisande ar den af vär fortjenstfuHe 
fornforakore Sa ve pä Gottland upptäckta runatcns-balJ, der i 
en nedre rymd ett skepp är afbildadt, men i den G fre rymden 
tydligt synes Odins åt ta fotade hästj framfor b v il ken personer 
buga sig med någonting i handen, aom förmodligen är oSer- 
häfvor; det hela omalinges af en utförlig rane«krift, men hvara 
nuvarande gvårläaliga skick kanske kommer att gäcka alla run- 
läsares fyndighet. 

Till och med den omständighet, att Knnor nnder den 
hedniakn tiden öfvarhufvud nyttjades till skrift, bar bJifvit 
dragen i tvifvelamäl Besynnerligt nog, dä utländska rörfat- 
tare^ som voro samtida med detta da nordiska runornas bruk» 
tala derom såsom en bekant sak: sä till exempel en tysk 
auctor från 9:de århundradet (Hrabanus Maurus), som sä- 
ger att de hedniska Markmän och Nordmän plägade då 
ännu i slika bokstäfver "uppteckna sina qväden, trollsånger 
och spådomar"; ja, en romersk ända uppifrån 6:te århundradet 
(Venantius Fortunatus) föreslår sin i brefskrifning försumlige 
vän Evodius, att han kunde välja hvilket alfabet som helst, 
till och med om han ville "rita den barbariska runan på 
askträds-skifvor." Men den samling af oförnekligt hedniska 
qväden, som förvaras i den äldre Eddan, talar sjelf uttryckli- 
gen — och mångenstädes — om Eunor i enhvar af de här 
anförda trenne betydelserna: eller såsom hemlig vishet och 
trolldom, — såsom sungna ord, — och såsom skurna, 
eller ristade tecken; i sista fallet, dels såsom magiska, 
dels såsom egentliga skrift-bokstäfver. Dock kallas Runorna 
der (liksom äfven annorstädes) ömsom runor, ömsom stafvar. 
Orsaken till den senare benämningen är dels den, att det raka 
streck, som utgör alla run-bokstäfvers första bestånsdel, kallades 
staf; dels den, att de vanligast inskuros på st af var af träd 
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— i de land och landskap, der tillgång på bokar fanns, helst 
af bok-träd; hvarifrån alltså orden "bok-staf — "bok" (böcker) 
upprinnelsen härleda sig. Dessa stafvar brakades till spådom, 
gndasvar och trollkonster; men äfven — åtminstone längre 
fram — till sådana bndsikap i mera n;kenskliga och allmänna 
ämnen, som vi nu meddela hvarandra genom brefskrifhing. 
Ofta nyttjades dertill kafvel-forro, eller budkaflar inskurna med 
runskrift. Så t. ex. berättas i de eddiska sånger, som äro 
Sigurds-sagans äldsta nordiska urkunder, att Sigurds fordna 
och sedan med konung Atle förmälda maka, Gudrun, skicka- 
de runskrift-stafvar till sina bröder, for att varna dem emot 
sin gemåls försåtliga inbjudning. Att åtminstone vid tiden 
af christendomens ankomst detta senare bruk varit gängse, vi- 
sar den berättelse i Rimberti lefvernesbeskrifning öf- 
ver Ansgarius, der det säges, att Ansgarius mottog från 
Svea-konungen Björn ett bref till kejsar Ludvig den Fromme, 
ekrifvet af honom sjelf med det folkets bokstäfver {Ut" 
itris, regia manu, more ipgorum deformatis). Att 
dessa bokstäfver varit runor, har man velat neka af det skäl, 
att de då ej skulle kunnat begripas af kejsaren eller hansom- 
gifning; ett besynnerligt inkast! Flera germaniska folk egde 
sjelfva runor, och vid denna tidpunkt hade visserligen ej änna 
alla Tyskar hunnit glömma dem. Men äfven i det fallet, — 
kunde ej Ansgarius, som lärt sig Nordlands-språket, uttolka 
både språket och bokstäfvemaP Dock var det väl, äfven då, 
i det hela blott furstarne och deras närmaste, som till så- 
dant bruk använde och kunde använda dem. Från begyn- 
nelsen, och i det längsta, voro öfverhufvud Runorna, och en- 
kannerligen Trollrunorna, en konungslig och öfverpresterlig 
kunskap, hvaraf blott högättade män och qvinnor voro delaktiga. 
I Edda-qvädet Rigsmål, som handlar om ståndens 
uppkomst, är den under Rigs namn förklädde Asa-gudens yng- 
ste son, Konr unge, sinnbilden af den förnämsta bland de 
ätter, som från Asa-gudame härstamma eller af den kon^ 
unga-slägt, hvilken guden erkännt for sin äktaste afkomma. 
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Dcli ^t hvjlkeu b an, uuUer fiiii fä^d (däsom det heterj "på mär- 
ka vägar tiU frusua \j^\V\ både gifvit lierravÄldet ofver Nor- 
den. Men ehuru utförligt deuaa slagts hjel te-egen sk a per och 
öfrigA idrotter der äkildms, au fö rea det dock såsom den bland 
alJa dess erhållna gtidagäfvor mest utmiirkande, att ''Koner den 
Unge kunde rtinor^ forntida-ruaor, äldiiga runor"; att han 
'>extade" säd an a med ajelfve sin fader och derJor erhöll den- 
nes namn; så att det "vardt håna lott att B ig heta och 
runor känna.'"' 

Likaaä är det i Signrdi-sångerna koaungsdottren Bryn- 
hild, på CQ^ucg priuaeäsa ocK valkyria, isom, ej mindre via ån 
«kön^ undervisar den un^e hjt-lten I runornas vetenskap; - — 
och på båda ställena^ liksom ock annoj-Btädes, förekomma de 
i både magisk odi liUaral mening, eller hädc såsom trall- 
doma-tecketi och bokstafs- tecken; ånsköQt viaserligen hnfvud- 
vigten ar lagd på den förra betyddaen. Tvifvelautau föiblef 
konsten att rista eller »kr i tv a dem — åfven i den sena- 
re betydelsen — länge en sak, hvari blott de ypperste höf- 
dingarne och presterne voro kunnige; och att den äfven se- 
dermera, i det längsta, ägdes blott af få, se vi deraf, att sär- 
skilda Euneristare och Bunemästare omtalas; — på vissa 
runstenar finnas deras namn utsatta. Dock måste både fär- 
digheten att rita och färdigheten att läsa runor hafva omsi- 
der hunnit temligen spridas: emedan den slutliga allmänblif- 
ningen af bruket att resa runstenar (och i allmänhet att be- 
gagna rune-skrift) omöjligt kan annorlunda förklaras. Saxo 
och Islands-sagorna omtala hela qväden, dels inhuggna på ste- 
nar, dels inristade på bräden och kaflar. (Så t. ex. söng Or- 
var Odd, just som han skulle dö, en berättelse om siua brag- 
der, h vilken de närvarande ristade "på spjäll" — ett ord, som 
här betyder stora trädskifvor.) Likväl gällde allt detta blott 
om den vanligare och numera endast till bokstäfver an- 
vända runeskriften; ty i samma mån som kännedomen om 
den blef mer utspridd, uppfunno de höglärde och trollkunni- 
ge egna runor, till besvärjelse och annan förborgad vishets- 
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idrott; mera konstiga, avårtydiga, eller såkallade "mörka staf- 
var^; dylika förändrade och hemligare nin-alfabet funnos slut- 
ligen anda till trettio. De vanligare runorna deremot blefvo 
slutligen öfverhufvud folkets inhemska bokstafs-skrift i mot- 
sats till de cbristna presternes (och de i den nya utländska 
lärdomen kunniges) latinska. Dock fortfor hos folket länge, 
i Skandinavien, liksom pä Island — ja i (vissa trakter af) 
Sverige långt nedom medeltiden och ända inemot våra dagar 
— icke blott bruket af runor till egentlig bokstafs-skrift, (t. 
ex. på kalendariska runstafvar eller runstafs-almanackor), — 
utan äfven deras användning till trolleri; — fastän allt mera 
ocb mera i skygg löndom, samt ofta såsom foremål för prä- 
sterliga (till och med påfliga) och konungsliga förbud. Om 
man skärskådar närmare vissa signerier, som ännu icke bland 
Sveriges allmoge öfverallt fallit i glömska, så möter man 
der en ännu i dag ej fullt slocknad qvarlefva af tron på ru- 
nomas magiska förmåga; samma tro, hvaraf den äldsta ed- 
diska åsigten framställer sig i den Kunetals-sång, som ut- 
gör den tredje och esoteriska afdelningen af Odens Havamél 
(eller "Höga qväde"); samma tro, som ock i vår Medeltids 
Folkvisor, — ehuru genom christendoraens öfvermakt beröfvad 
sin första mythiska form (hvaraf dock stycken eller spillror 
lätteligen kunna igenkännas), — ligger till grund för de så 
mångenstädes der gifna skildringarna af runors förtrollande 
makt, och för den föreställning om runeböcker, som der är 
liktydig ungefär med hvad vår allmoge i senare tider kallar 
svartkonstböcker. (Ännu för Laurentius Petri, i hans 
Krönika, betyder "Runokarl" detsamma som Trollkarl.) 

Det sätt, h varpå dessa Visor anse slika runor hufvud- 
sa k ligen utöfva sin förtrollning, består mellertid i sång och 
harposlag; och denna omständighet påminner, att ingen 
ursprungligare och äktare besvärjelse gifves, än Skal- 
desången. Derföre voro ock de äldste presterne (diarne, 
godarne) skalder, och de äldste skalderne prester. I de 
qväden, som från dem tillfallit oss i arfskap, äfvensom i de 
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htn^agOTt som ome*letbart på deeaa q?ädeii gruoda sig, ug& vi 
dertöre qviir de b^^s^sta vittra idrotter, som beteckna kiirnaa 
af yfira hedtiiskn förfaders själaodling, och tillika ett så atort 
mått af BJelfva deras hemlig» ruoor, alt vi kunna använda 
det, om ickd juat att trolla med, dock lill förviirf af en nå- 
gorlunda klar inblirk i dess väsende ocli lynne. 

Oden sjelf var skald; med honom kom Hunornas konst 
till Norden; men i och med detaemma Imfvudbeatfi nös delen af 
denna konit, — nämligen konsten att ajanga runorna; 
hvilken just var den, aom han njelf och håna medrölje kallade 
ikaidekonst. Hoa Stnrleaon. i begynnelsen af Tnglinga- 
aegan, an^ifvaa tvä hufvud- orsaker till det omotståndligt hän- 
förande intrjck, aom han på alla menuiskor gjorde; den ena 
Tar håna fagra och majeatätliga utseende, som for hans van- 
ner antog den mest blida och hugnande, fur hans fiender den 
isest grymma och rdrla.rande skepnad; den andra var hans 
egenakap att tala m anallt och väl, att alla, aom ähörde, tyckte 
endast hans ord vara sanna; hvarvid tilläggas, att han mälte 
allt sitt tal i sådana sammansättningar, som nu heta skald- 
skåp. Han och hans bofgudar (de öfrige Asarne) kallas der- 
före "Liodasmider'^ d. ä. Ljudsmeder, Sångsmeder, dik- 
tare af qväden; ty denna idrott fick sitt upphof ifrån dem här 
i Nordländerna. 

Hvad sång och poesi betyda såsom medel för folk- 
bildning, begrep alltså guden Odens historiske representant 
med sannt herrskare- och kon unga-sinne; vi Svenskar kunna 
med glad tacksamhet bifoga: de ypperste af hans efterträdare 
på Svithiods konungathron bafva begripit det äfveuså. (Våra 
Danska bröder kunna icke säga detsamma, sedan Sköldun- 
garnes och Valdemarernes tid upphörde.) — Allraänneligen 
satte man hos våra fornfåder stort värde på Ordsnild (ord- 
snällhet), eller hvad vi kalla vältalighet. Det var genom två 
vapen, som höfdingen särdeles kunde verka: det skarpa svär- 
det, och det eldiga, kloka, lika kraftigt genomträngande or- 
det. Aila offentliga förhandlingar på tings-sammankomsten 
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fördes muntligt; desto nödvändigare var det for kungen och 
hans närmaste män att kunna med väl lagda ord väcka eller 
dimpa menighetens lidelser, och leda åhörarne, medelst lika 
fyndigt användande än af ordrikhet, än af ordujugghet, till 
det mål man önskade. Man hade fördenskull ordentliga för- 
beredelser härtill och öfningar liksom i alla då kända slag af 
kroppslig kamp, så äfven i ordkamp. Med en sådan öpp- 
nades ofta sjelfva vapenstriden mellan fiender; och lyckades 
man att i en slik prolog besegra sin motståndare, så ansåg 
man sig ha vunnit en stor fördel; ty denne troddes då vara 
beröfvad en del af sitt mod, — och sannolikt är, att han icke 
sällan var det. Ordstrid i vishet, ordspråk, gåtor m. m. fö- 
rekommer derfor i de gamla urkunderna ofta: så t. ex. den 
ryktbara gåto-drabbningen i Hervarasagan mellan kong Heidrek 
och Gest den Blinde; i den äldre Eddan har qvädet Vaf- 
thrudnismål erhållit sin inklädning från en ordkamp mellan 
Odin sjelf och jätten Yafthrudner, som slutligen bekänner sig 
öfvervunnen. T samma mån, som (småningom) ett föredrag i 
prosa uppkom, såsom särskildt från det egentliga poetiska» 
lärde man sig ock värdera en vältalighet, som icke var skal* 
despråk. Men det sistnämnda fortfor dock att vördas såsom 
det förnämsta. Detta — skaldespråket — betecknades enkom 
med namnet A sam ål, gudaspråk, eller det språk, som värdet 
ursprungliga Asamålet och hade först med Asame i Skan- 
dinavien invandrat. 

Alltsedan har, af båda Norränans döttrar, Svenskan och 
Danskan, benämningen skald för poet blifvit bibehållen. Att 
skaldeme — liksom deras urmästare Odin — också kalla- 
des "Sång-smeder'', innebär ej något förringande för deras 
värdighet. Smeden — jemväl i ordets vanliga och ännu 
gängse bemärkelse — var en ansedd man, en rangman vid 
konungarnes och jarlarnes hof; i mån af sin frejd såsom god 
vapensmed, guldsmed, arbetare af dryckeshorn, ringar och al- 
lahanda andra praktsmycken. Ofta tillhörde han sjelf de för- 
nämste kämparnes och skaldemes antal; man påminna sig 
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den vidtberörade Völund eller Vaulundr. Men dessutom be- 
tecknrtdea ock i aUmänbet med nnmnet smed detsammu, som 
?i nu kalla konstnän sä i liogre, som Iwgre mening. Sä- 
lund (I »fvcn de, aoni i t rå ulskuro biidverk; de som förfiirdi- 
gade bilder för gudabofvena behof ocb till de i hvarje fdnmm- 
MgBre boning befintliga hög3ätea-]>elarne; di*, som inäUde dy- 
lika pä sköldar, vnggar, med mera; de, som gjonie brickor 
till tflfTelspelen; de, aom liikerkade de söknlkde 'karmame'*, 
— etL slags pä linor hängande vagnar, förgyllda ocb med tält 
försedda, i bviJka endast fruntimmer af furstlig ocb bögadllgp 
börd (så t. ex, gndarne med sina tiirnor) pliigade åka. Sköl- 
dar funnos, pä h vilka hela historier voro mSladc: en sädan 
vsr Ämlets [Hamlets], beskrifven bos Saxo (d<^r hade han låtit 
föreställa bafvudbändelsema af sitt lefDadslopp-, man såg der 
kämpar, en qvinna, en lund. djur, honom sjelf i rolen af van- 
sinnig o. Sx v.); en sådan, med fonisägner i flera fält ätskilda 
genom gullspämgcr, skänkte Hakon Jarl U Einar SkÄlaglRin. 
Om den isländske magnaten Olof På berättas, att han i sin 
sätesgård Hjardarhult lät inrätta en sal, der på väggarne fö- 
reställdes Balders bålfärd, Thors kamp mot Midgårds-orraen, 
med flera andra dylika roythiska föremål; gestalterna voro i 
trä skurna och färgbelagda; Freys galt Gyllinborst prunkade 
i klaraste gullglans; och alltsammans var (säges det) så väl 
utfbrdt, att salen tycktes långt vackrare, när väggarna sågos 
bara, än när de tapeter voro upphängda, som eljest öfvertäckte 
den. 

För att fullständiggöra den här i förbigående gifna an- 
tydningen om de sköna konsternas äldsta tillstånd i vår Nord, 
må tilläggas, att slika tapeter, som oftast högst dyrbara, och 
i hvilka likaledes figurer hörande till mythiska och historiska 
ämnen ej sällan träffades broderade eller väfda, voro de furst- 
liga och andliga qvinnornas verk; äfvenså, att bilderna i gu- 
dahusen voro fristående, oftast (och troligen alltid) bemålade, 
samt vanligen ock beklädda (liksom stora dockor) med präk- 
tiga drägter, gullkedjor, ringar och andra kostbarheter; slutli- 
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gen, att det yppersta gudahuset i Norden, Upsala-templet, 
der Odin stod framfor högaltaret bredvid Thor och Frey, be<- 
skrifves hafva, ur omkretsen af de högar, mellan h vilka det 
var beläget, och under skygden af ett ofantligt och obe- 
kant träds evigt grönskande grenar, strftlat vidtomkring af 
guld (sannolikt dock förgylld koppar); en ked eller list deraf 
gick rundtomkring taket. Vi må nu tänka oss dessa sculptu- 
rer, målerier, byggnader hur som helst — och förmodligen 
bevittnade de alla en ståndpunkt af konstens barndom — så 
intyga de dock, att konstanlag funnos, ofta jemnförelsevis ut- 
märkta och utbildade, och att de högt skattades; att man 
dessutom hade verkligen hunnit långt i de konstfärdigheter, 
som fordrades till sirliga utarbetningar af vapen, kronor, bet- 
sel ty gs*pryd nåder och andra smycken, det ådagalägger sig för 
enhvar, som har tillfälle att beskåda t. ex. den rika och väl- 
ordnade Köpenhamnska samlingen af fornsaker, som af kansli- 
rådet Thomsen förevisas. 

Men vi återvända från allt detta till ljud- och ord-sme- 
deme. T förstnämnda egenskap voro desse, tvifvelsutan, äfven 
ofta Tonkonstnärer. Det äldsta slaget af musik var sång. 
Troligtvis var denna, i förhållande till nutidens fordringar, 
temligen enformig; och bestod blott i ett visst stigande och 
sjunkande igenom flera toner, — alla ungefär af samma längd. 
Dock finnas spår till en harmonisk sång, åtminstone med 
två stämmor; en gammal engelsk författare säger, att en så- 
dan infördes i det nordliga England af Danskarne och Norr- 
männen. Säkert är, att man hade åtskilliga melodier; ty vi 
träffa i de gamla Sagorna (t. ex. i Nornagest-sagan, i Herröds*^ 
och Bosa-sagan och andra) flera sådana anförda under sina 
vissa namn, såsom "Gunnars-slag", "Gudruns bragd", "Ström- 
karla-slag" o. s. v. Det allmännaste och mest brukade in- 
strument, utom krigsluren, var harpan; och harporna voro 
stundom så stora, att ett barn kunde gömmas i strängspels- 
bottnen (så Sigurds och Brynhilds dotter Aslög, i den gamle 
kung Heimers harpa). Dock nämnas ookså piplekare eller 
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flöjtspelare, g^igare och fidJare; de sen area inetmracnt v nr for* 
mod I igen den au kallade nyckelharpa ti. I BllmUnhet omtalar, 
att de kraftigaite verkD ingår af gliidjsj sorg, strid sm od, vemod 
kunde, i ofta IjcU soabba om&kift^n, genom musiken ästad- 
koramas; och det var ett stort heröm, nar någon sades kun- 
na spela harpa och förtälja sagor eå, att dess åhörande var 
en gamman. Lik vill atodo de män, som voro sångare och ^ 
musi kanter utan att tillika vara skalder, i öjemnforligt ■ 
mindre aktning an desaa. Ofta var foröfrigt sången beledsa- 
gad bäde af musik och dans: så i gudahusen vid de stora 
offer Log tid erna (då den antog en mera hymnisk karakter), som 
i enskiJdn samqväm* 

De Celtibka Draids-sångarne, eller såkallade Barderne 
— b vilka sannolikt, i eu del af vår Nord, voro skal de mes 
företrädare — utgjorde ett inom sig slutet skrå (i högre me- 
ning), en särskild och sina egna i nsti tu t er ägande sängar-orden. 
Vi veta det enligt ganska fullständiga underrättelser om deras 
samfund i Wales, Irland och Berg-Skottland. Med de Gothi- 
ska skalderne i Skandinavien synes det ha förhållit sig så, 
som med de Gothiska presterne: desse voro ingalunda något 
så inom sig ifrån det öfriga folket afsöndradt stånd, som 
Celternes Druider; och lika beskaffad var äfven skaldernes ställ- 
ning. En andlig verksamhet och myndighet, bestående rent 
af för sig sjelf eller icke förenad med någon verldslig, var hos 
våra forntäder obekant. Om de så kallade Godordsmännen, 
som vid både offentlig och enskild gudsdyrkan förde ordet i 
gudarnes namn samt anförde offertjensten och bönen, finner 
man, att detta kall var gifvet i och med värdigheten att va- 
ra — enhvar inom sin krets — furste, höfding, äldste familj- 
fader. Dock framskymta här och der anledningar till den för- 
modan, att åtminstone vid de förnämsta gudahusen — såsom 
t. ex. templet i Gamla Upsala — di ar eller god ar funnos 
i en något mer enkannerlig betydelse, eller såsom utöfvande 
gudstjenstliga värf mera i egenskap af ett särskildt och dagen 
upptagande yrke. Kanske buro desse dagligen den sida hvita 
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drSgt med ömsom de brokiga bufvudbindlarne, ömsom den höga 
bredskyggade hatten, h varmed godordsroännen voro beprydda 
endast vid de tilirällen» dä de tjenstgjorde såsom godordsmän; 
och företrädesvis var det val desse, som kallades god ar eller 
gndaprester; ett namn, hvilket de buro såsom gudames egent- 
ligaste tolkar och repräsentanter, ehuru det eljest ock i all* 
mänhet (såsom vi förut anmärkt) var det äldsta och äktaste 
namnet på Asarnes egendoms-folk, såsom utgörande det enda 
sanna Gud a-folket. Också var det väl ur kretsen af de 
qvinliga godarne, de såkallade gydjorna eller gudinnornas 
prestinnor, som dessa gudoms-ingifna sierskor och äfven i 
trolldom kunniga qvinnor framgingo, hvilka under namnet Va- 
lör eller Völvor uppträdde såsom smyckade med en egen 
mystisk klädnad, och såsom repräsenterande ett från det poli- 
tiska elementet mera afskildt religiöst. I allmänhet var lik- 
väl (såsom sagdt) mellan presterne och folket ingen skarp 
gränsskilnad ; och likaså litet kan märkas, att någonsin mellan 
skaldeme och folket en sådan ägde rum. Den skilnad, som 
fanns, var grundad blott i yrkets egen beskaffenhet; man skön- 
jer nämligen, att de lärde, att de studerade, att de med en 
viss (i mången hänsigt ganska stor) konstmässighet utöfvade 
det; att de, så hvad sångens innehåll, som hvad dess form 
och technik beträffade, måste inhämta sitt yrkes grundnmnen 
och utöfnings-villkor från andra mästare, genom tradition och 
undervisning; eller — om de understundom voro rentaf sina 
egna undervisare — dock genom en ytterst sorgfällig, mång- 
kunnig, och sålunda (på sitt vis) lärd, bekantskap med de 
äldre mästarnes sånger. 

Utom allt tvifvel är, att till fullständigheten af 
sådan undervisning, eller sådana studier, hörde äfven stu- 
diet af Eunkunskapen; och det i denna kunskaps tre- 
faldiga betydelse af djupare religions-vishet, af fram- 
ställande (än didaktisk, än lyriskt-episk eller bragdförtäl- 
jande) sång, och af kännedomen om runbokstafs-skriften; 
hvarvid likväl bör märkas, att runkunskapen i den först an- 



^ 



r 



148 



I 



giPnn betyd el setj ingalunda ftir skaklen bebofde vam förenad 

med kimnigbet i IroUdom, — ocli ftlkaminst med kuRnighet 
i dess utofiiitig (ti rara f ock fimnos arter, 90m aniägoa fpr 
rentaf vanhedcrlij^^). Antydningar pfvas, att redan i Äsacul- 
tureoa äld&tft tid skaldeqväden understandom äfr en rbtades eller 
inskiiroa i träd, i sten a. a. v., medelst ran-bokstäfTer. Eet bj* 
bekant, ntt Ed d örn a. Sax o, och flera Isländska Sagor af ator 
giltighet (aÄsora t. ex» Elbils Saga, Gretters Saga, ocb an- 
dra dylika) uttryckiigen omtala både besvärjelscsånger samt 
andra qvnden och berättelser^ som blifvit sålunda upptecknade; 
dertill nyttjade man aleiiliällar» klippväggar, trädskiiVor, kailar, 
vaxteflor m. m. Också skönjea ännu, i nägra af de inom 
Sverige bevarade runiteus-inskriptjonerna, att deraa ristare tilli- 
ka varit skalder; dessa inskriptioner aro författade i gamla 
igenkänneli^a verstälag^, med tydlig allitteration och rbythra. 
Dock äio dessa vera-inskriptioner alltid gan »k a korta ; och detta 
måste väl ock, äfven med större benägenhet att vara utförlig 
än våra fornfaders var, mestadels blifva en följd af sjelfva skrif- 
materialets beskaffenhet. Man kan väl antaga för en oom- 
kullstötlig sats, som följer af alla de sammanlagda omständig- 
heter, dem vi känna om den äldsta nordiska skaldesången, att 
det, som af denna skaldesång var både det egentligen poeti- 
ska och det egentligen historiska, hufvudsakligen var och 
(i det längsta) förblef anförtrodt åt den lefvande, den munt- 
liga traditionen; eller, med färre ord, att så väl hjeltedikten, 
som hjeltekunskapen, hufvudsakligen fortlefde genom den. Alla 
grunder, så väl inre som yttre, föranleda samstämmigt den öf- 
vertygelse, att de slags qväden, som före christendomens an- 
komst blefvo upptecknade i skrift på något af de angifna sät- 
ten, visserligen i allmänhet inskränkte sig till korta stropber 
af mera mystiskt, magiskt, någongång ett slags biogra- 
phiskt (såsom när det på runstenar berättas, att den afledne 
anlagt vägar eller byggt broar, h vårföre honom önskas välsig- 
nelse) samt ofta äfven juridiskt och genealogiskt inne- 
håll, än något egentligen poetiskt. Dels ligger det i sakens 
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Dator, att ett sådant skrifsätt skulle bättre lämpa sig till 
blott få-ordiga antydningar om vissa till den högre religions- 
visheten och tempeltjensten hörande satser eller stadgar (må- 
hända finnas af dylika stropher några förvarade i de mera eso- 
teriska af den äldre Edda-samlingens qväden, och visst är, att 
i denna samling på flera ställen antydes just ett sådant ru- 
nomas bruk); äfvenså, att det skulle med samma lämplighet 
kunna användas till lika fåordiga besvärjelser, spådomar eller 
orakelsvar, lagbud, tillkännagifvanden om en aflidens förfäder 
och slägtförhållanden, stundom ock om hans närmaste qvarlef- 
vandes arfs-rättigheter o. s. v. Run-inskriptioner af nyss- 
nämnda juridiska och genealogiska art träffas många nog; och 
hvad angår våra äldsta lagar, i hvilka man ännu kan igen- 
känna så mycket af en för sådan uppteckning passande lapi- 
darisk laconism, samt tillika så många lemningar af deras ur- 
sprungliga versform, gifves i sanning ingen förnuftig anledning 
till tvifvel på den fornsägen, att deras första skriftliga sam- 
ling varit föranstaltad med runor på tillsammanbundna träd- 
skifvor. 

Men bevisligt är, att i alla dessa afseenden ändock 
den lefvande traditionen, genom en i sitt minne bevarad 
stadfåstelse af allt det vigtiga som folket och den enskilde 
mindes, fortfor — och det äfven vid tiden af christendomens 
ankomst — att vara den hufvudsakliga källan för kun- 
skap och den hufvudsakliga borgen för öfverantvardade 
hågkommelsers visshet. Yrket af Eunoristare behöfde allt- 
så desto mindre vara ovillkorligen förenadt med yrket af 
skald, som klart är, att vår nyss fällda utlåtelse måste fram- 
förallt gälla i afseende på skaldesångeu såsom egentligen 
poesi, äfveusom på den med skaklesången så innerligt sam- 
manbundna hjeltesagan och häfden. Ett ovederläggligt bevis 
derför har man i den omständighet, att den litteratur, till 
hvilken omsider denna tradition förvandlade sig, redan i sin 
första uppkomst finnes — och det lika mycket i Sången, som 
i Sagan — sjelf åberopa nästan ingenting annat, än den 
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muntliga ofverlemuiDgen; eller åtminitoiit bJott med gun- 
ska fS (och ofta tvetydiga) uml antag. 

Det var enkannerligen pÄ Island, 9om den for hela vår 
fordna Nord gemensamma traditionen förvandlades till 
litteratur eller till skr if v en mytbologi, vitterhet ocb faisto- m 
ria. Man vet, att denna ö, upptäckt redan fort Harald Här- 
fagers tid, likväl mesta dela då bebyggdes genom kolonister 
ffiln Norge, hvilka, jemte oclt några frän Sverige, ditflyttade 
for att få lefva i fullt oberoende. Men så val i aathetiskt 
afaeende, som i mythologiskt och historiskt, blef det for oss 
en aldrig tillfyllest uppskattlig lycka, att Island erhöU sina 
första bebygga re just nr dessa länders förnam aste, förmög- 
naste och [enligt den tidens skick) mest bildade klasser; 
ty endast sildane nybyggare kunde, med sina öfriga ägodelar, 
tillika raedrora ^ 1 ftdlkomligt railtt — sitt folks språk, dess 
snmtliga föreähillningar om gudomliga och menskltga ting; 
dess seder, sånger och häfdaminnen. Vigtigt for oss Svenskar 
särskildt är, att äfven det fordna Sverige lemnade bärtill ett 
betydligt bidrag: ty Svensk var till och med en af öns första 
upptäckare (Gärdar Sva faraon); och fastän Norrmännen ut- 
gjorde flertalet bland nybyggarne, voro dock månge af dem 
Svenskar, och bland dessa flere af konungslig börd (så en son 
af konung Björn på Haga, Thord Knapp r); hvadan ock åt- 
skilliga af öns frejdrikaste ätter och män räknade svenska 
anor. 

Taflan af öns bebyggande har till oss kommit fullstän- 
dig; och på denna tafla uppträder för våra ögon, i det mest 
åskådliga sammandrag, hela det forn-skandinaviska lefnads- och 
samfunds-skicket. Att det senare här omskapade sig från ett 
aristokratiskt-monarkiskt till ett aristokratiskt-re- 
publikanskt, betyder, i afseende på kännedomen af dess all- 
männa cultur-beskaffenhet, ej mycket : ty skilnaden mellan mo- 
narkisk och republikansk författning var aldrig hos våra stam- 
fäder synnerligen skarp. Endast genom de anförda omstän- 
digheterna kunna vi förklara den i sitt slag så ensamma före- 
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teelse som här möter oss: företeelsen af en inom sin egen- 
domliga art fulländad och afslutad cultur, hvilken liksom ånyo 
genomlefver sig, eller lefver om igen sitt lefnadslopp, — 
i en upprepning af sina religiösn, ethiska, sociala grund- 
drag, och detta i en tillbakaskådande sjelf-betraktelse eller re- 
flexion öfver sig sjelf, samt med en samlande, ordnande, 
slutligen också skriftligt upptecknande, revision af sina ym- 
niga och dyrbara skatter. Fatta vi nu i närmare sigte detta 
så minnesgoda, sångalskande, och öfverhufvud så vetgiriga ö- 
folk, hos hvilket både lifligt iuteresse för det skandinaviska 
moderlandet och liflig kommunikation dermed alltigenom fort- 
foro; då måste vi ock anse för ännu en lycka, att christen- 
domen anlände tidigt till dess ö, eller föga öfver redan ett år- 
hundrade efter dennas bebyggande. Ty med christendomen, 
som medförde den romerskt-europeiska lärdomen, följde öfver- 
hufvud alla de i det christna cultur-elementet inneburna an- 
ledningarna och eggelserna till utveckling af litterära an- 
lag; h vadan ock skedde, att icke särdeles långt efter Is- 
lands christning blef der en sjelfständig litteratur framfödd, 
och att redan ett århundrade derefter var dess hufvudbestånds- 
del, eller det skriftliga upptecknandet af de gamla Sångerna 
och Sagorna, redan i full gång. Men härvid måste vidare 
anmärkas såsom en tredje lycka, att Isländarne voro nog fo- 
sterländskt sinnade, för att rigta dessa väckelsers inverkningar 
företrädesvis just åt fosterlandets och dess skandinaviska 
moderlands minnen, och att dertill begagna sitt eget mo- 
dersmål, — som var just det fordna skandinaviska. De 
kallade det ömsom N or raen a-tunga, ömsom den norska 
tungan, ömsom den danska, ömsom (liksom t. ex. i den is- 
ländska lagboken Grågås) ''vår tunga, som är de trenne ko- 
nungarikenas. Danskars, Svenskars och Norrmäns"; och detta 
modersmål hade de nog sinne — nog mod att så begagna, 
under en tid, då sjelfve Sax o böjde sig för latinets europeiska 
universalvälde, samt deraf hänförd (och troligen af en för- 
låtlig önskan att vilja läsas äfven af utländingar) inklädde i 
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en elegant romersk paraphraäering &\n rika skatt af forn'-aordt- 
ftka SQ|(iiGr Dcb qvadeu. Vi kuana, for denna hogå patno- 
tiam^ aldrig förmycket tacka dem. Slutligen måste vi ej tal- 
ler förglömma den fjerdc lyckan, att defisa lalandarea afkom- 
lingar, onktadt alla omständjghetera afriga förändnag» bibehållit 
nog mycket af sina forfäders lynne, för att i trogna och träg- 
na afaknfter förvara denna forulitterfttur linda till den tid- 
pnnkt, då Försynen tillät, att den fick ånyo upptäckas och 
framdragas ur den natt af glömska, hvari den låg begrafvan 
j (itu väl for sjelfva det akandinariska moderlandet. 

Ätt det fom-nordiska modersm£1et kunde bland detta j 
folk sä orörfindradt bibehålla sig och si tidigt i en egen litte- 
ratur framtriida, dertill eamm an verkade visserligen flerahanda 
orsaker. Men hvari lig den förnämsta? — F dea muntliga 
öfveilemn ingens rikedom och makt; och ej blott i makten al 
dess hmeh^ll, utan &fven enkom i makten af dess form; — 
en form, hvilken, i sin egenskap af all denna öfverlemnioga 
grundform, just var skaldekonstens. De om Islands be- 
byggande anförda omständigheterna förklara dessutom tillräck- 
ligt, hvarför just Isländarne sedermera voro — och öfver hela 
Norden ansågos vara — de, som företrädesvis innehade Nor- 
dens sång och saga; h vårföre de, en lång tid framåt, vida 
mer eller i vida större antal, än Norrmän, Svenskar och Dan- 
skar, gjorde skaldeyrket till sin profession; hvarföre de Skan- 
dinaviske konungarnes och furstarnes fleste hofskalder voro Is- 
ländare; hvarföre des se skiljde sig med så mycket vemod från 
de hedniska mythernas innehåll (se t. ex. den af Olof Trygg- 
vason omvände Hal fr ed Vandrådaskalds klagan); och 
hvarföre de, äfven såsom christne och ända till slutet, åtmin- 
stone i det förmäla af sin konst sammanhängde så trofast 
med dessa myther. 



IX. 

De äldsta noråska skalderna. 
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an för likväl ioke föreställa sig, att under denna tid in- 
ga andra, än Isländare, befattade sig med skaldskap. Lik- 
som före Islands bebyggande de äldre, till namn okända 
Edda-skalderne lefde, sä voro ock qväden i omlopp efter 
namngifna skalder, som i Norden — sä i Sverige, som 
i Danmark och Norge — hade sungit både före Islands 
bebyggande, och efter det såsom icke-Isländare. Man fin- 
ner detta, när man genomögnar det vid Sturlesons Heims- 
Kringla bifogade ''Skaldatalet", der alla de förnämsta af 
det fordna Nordens kända skalder äro uppräknade; och bland 
dem äfven åtskilliga Svenska. I spetsen for samtliga skalder- 
na står der Starkad (Starkotter) den gamle, denne vidt- 
beryktade, hälft mythiske, hälft historiske kämpe, Nordens 
Hercules, — om hvilken sages, att hans qväden voro de äld- 
sta af dem, som ännu lefde i mäns hågkomst. Odin, som 
var hans vän, och Thor, som var hans ovän, hade i ett slags 
täfling beskärt honom goda och onda lotter: deribland nam- 
nes, att den förre gifvit honom förmågan att dikta med sam- 
ma lätthet, som tala; men den senare det missöde, att sjelf 
aldrig minnas ett ord af hvad han diktat. Andra ihågkommo 
dem dock. Han uppnådde en hög ålderdom, upplefde och del- 
tog i Bråvalla-slaget, der han stridde på Svenska sidan eller 
under Sigurd Rings baner, och var en hufvudorsak till Harald 
Hildetands nederlag; sedan diktade han om detta det största 
af alla fom-nordiska fältslag ett qväde, som blef källan för 
både en isländsk och en dansk berättelse derom, hvilka bägge 



154 



I 



I 



kommit till ufterverld&u; dciL daueka b^rättt^kcn iir Saxo», bos 
b vilken stycke □ af dettft och nf undra S tar kadä-q vaden fin- 
tias ufver^atta. Derino kämpe; ocb knmpiiskald var ett met- 
lantiDg af Svcu^k oah Nornnan; ty han var född t Norge^ 
men ^ till vida af flvenBk börd^ att baus larfader (Starka d 
Aludrcnp:} hndo varit en gotisk jätte, som bodde vid Göta- 
elfven, I Öv er i ge vistades han ofta ocb liinge; men pä Up&ala- 
kotiuugcn Hugleik blef han vred, likaoM sedermera p& Lejr&« m 
kouuugen logild, för deraa yppiga lefnadssätt ot^h ny modiga 
seder. Prån Upsala jagade honom barm ott vid hofvet se idel 
gigare ocb andra BpelmaOr ¥id offren lättfärdig; a dansar och 
bjellerklang; men i Lejre gick dyt ej bättre till; han utfor for^ 
farligt vid de kongiiga taölarne mot de fljirdfalla dragternA 
oeb pyntade bord^vennerue, mot kockame^ da atekta ratternft 
och den krydda ti e soppan, mot sådana läckerheter som rofvor^ 
höns, ostron och tårtor, mot vekligheten att dricka mjöd och 
vin ur kannor, samt spisa p4 taJIrikar och mälade brickor; for 
sin del begärde han — allt på vers — rökt och härsk mat, 
efter ärlig forntida-smak. 

Af vidtfrejdade skaldenamn följa, närmast i tiden, Rag- 
nar Lodbroks och hans gemåls: bude de, ocb deras söner, 
diktade qväden. Eagnars verldsbekanta Dödssång, som i Sa- 
gan om honom kallas Bjarkamdl, men eljest bland Islän- 
darne vanligen heter K rå k um ål, anses vara diktad af hans 
enka, drottning A slag, och derfore bära sin senare benäm- 
ning efter det namn Kråka, som hon hade erhållit under sin 
uppväxt hos ett torparfolk på Spangarhed i Norge. Troligt 
är dock, att den i sin nuvarande skepnad (om hvilken jag i 
l:sta delen af "Siare och Skalder" sökt gifva en åskådlig fö- 
reställning) härrör — måhända enligt ett utkast af Aslög — 
från en hennes och sonen Björn Jernsidas hofskald, B råge 
den Gamle Boddason; om hvilken man vet, att han på 
denne konungs begäran diktade en äresång öfver hans fader. 

Bland de nio skalder, hvilka uppräknas såsom tillhö- 
rande Upsala-konungen Eisten (Östen) Belis hof, stå den- 
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ne Brage och en Er pur Lutande i främsta rummet; 
och dessa bägge äro de äldsta namngifna svenska skal- 
der, eller de bägge första inhemska, dem historien om Sve- 
riges vitterhet känner, om än den förre, såsom Grundtvig på- 
står, skulle varit född Norrman. Märkligt ar, att bägge se- 
dermera nämnas såsom skalder hos konung Björn på Haga; 
med det tillägg, att Er pur hade inför denne konung med en 
sång frälsat sitt lif, hvilket han genom någon orsak hade för- 
verkat. Eget vore, om dessa bägge män, som i sin första 
ungdom varit samtida med Bågnar och hans söner — de blo- 
digaste företeelserna af den redan urartade Asa-bild ningens en- 
sidiga och förvildade krigarlust — skulle i ovanligt hög ål- 
derdom hafva upplefvat christendomens predikande i Sverige 
genom Ansgarius; men möjligheten deraf är begriplig, såframt 
det vanligen antagna tids-afståndet mellan Bågnar och den 
sistnämnde Björn enligt nyare åsigt förkortas. • 

Brage den Gamle, jemte Norrmännen Thiodolf af 
Hvine och Ejvind Skaldaspiller, voro den senare hjelte- 
tidens anseddaste skalder. Den sistnämnde var den ypperlige 
och älskvärde konung Hakon Adalstens-fostres vän och hof- 
skald. Man ser alltså, att, äfven sedan de från Island kom- 
mande skalderue hade nästan liksom monopoliserat skalde- 
yrket för sin rakning, ägde det likväl ännu i moderlandet — 
Skandinavien — idkare, som der voro infödde. Många sven- 
ska skalder från denna tid skulle säkert kunna angifvas, om 
ej deras hjeltars bragder, och med detsamma deras qväden 
öfver dessa, låge begrafna i mörkret af de folkslags råa och 
ohistoriska tillstånd, mot hvilka de (mestadels) krigade: Fin- 
names, Esternes, Byssarnes, Lithauernes; så att det äreminne, 
som efter döden beskärdes åt de fleste blef — såsom Thiodolf 
säger om den på Estlands kust jordade Upsala-konungen Yng- 
var — att "Östersjön sjunger hafssången Svensk konung till 
förnöjelse". 

En lysande plats bland de fom-nordiske skaldeme in- 
tager den norske konungen Harald Hårdråde; som (bland 
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aDnat) uuder en nf sin& iiugdooia-rarder, sedan faan ofver- 
gifvit én vfLrdigfaet af Väringa-liöfdujg i My k la gärd och fml- 
sat si^ frän kejsarinnan 2oeB kärlek, diktade, seglande pfi 
Helieiponten^ ett qTade af sexton uänger, dem haji kallade 
Gammanviäor, om sba bragder oeh om »in karlek (tUi 
HolmgcVd^-prinsessan Elisif). Stycken deraf, tiU vår tid be- 
varade, vittna ora en eannt poetisk anda, och utmärka a ig ge- 
nom verklig lagring- Franzén har gjort dem till ämne for 
en rätt täck bearbetning. 

Såiedes ansago afven konungarne för en ara att kunna 
vetlerqvicka eig af Odins dryck (sfisom poesien plägade kallaa) 
och att riiknas bland akaldenies antah Att "yrka'' (d. v. a. 
dikln ellur författa) qväden, att Jåta dem vidt omkring skalU 
från röst ocb harpa (deraf skald), var jemväl for dem en 
heder. Fiuatliga och adliga skaldinnor fann os äfv^en: for 
sådana fruntimmer nyttjades benänmingen "akaldmö" eller 
'*skaldkona"' (akaldq vinna). Men koaimgame och de väldige 
hade ock ett annat skäl att högt värdera och ömt vårda sig 
om denna konst. Hofgodame voro konstens fäder, och an- 
vände den att förherrliga gudarne; men hofskalderne, som upp- 
kommo dernäst, och gerna valde hjeltarne till ämnen, använde 
den isynnerhet att förherrliga sina konungar. Denna konst 
var tidens enda medel att bevara konungarnes och höfdingar- 
nes historiska åminnelse, deras ättartal och bedrifter; kunde 
hjelten vara sin egen skald, — så mycket bättre; eljest måste 
han anlita andras hjelp. Isländarne skulle med allt sitt nit 
omöjligen förmått rädda åt efterverlden så många af den ford- 
na Nordens diktverk, om endast folket i allmänhet, och icke 
framförallt dess hufvudmän, hade vid dessa gamla qväden och 
sagor fästat den allrahögsta vigt. Ty följden deraf blef, att 
man, för deras authentiska (eller, så vid t möjligt, oförfal- 
skade) fortplantning, enkom vidtog särskilda åtgärder, 
försigtighetsmått, undervisningsmedel och sorgfäl- 
liga pröfn ingår, som, uppifrån den hedniska tiden, länge i 
var Nord fortforo. 
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Haru härvid tillgick, må i korthet antydas. När skal- 
den inträdde i konungens sal med anmälande af sin önskan 
att framföra ett qväde till hans lof, eller (med sluthän- 
syftning ät detta) till de gudars och hjeltars lof, från hvil- 
ka drotten härstammade: då måste han vara angelägen att, 
om han än skildrade sina föremål i fördelaktigaste dager, lik- 
väl icke förtälja och prisa några sådana verk, bragder, karak- 
tersdrag och andra hufvud-omständigheter, om hvilka både de 
närvarande och herrskaren sjelf visste, att de voro osanna eller 
icke kunde för sannfärdiga anses. Detsamma gällde om de 
qväden, som icke voro skaldens egna, utan framsagda eller 
framsungna ur det minne, hvari han förvarade ett ymnigt för- 
råd af andra (helst äldre) skalders sånger; ett förråd, ofta så 
rikt, att vi, vid berättelsen derom, knappt kunna föreställa 
oss möjligheten af slik minnesförmåga. Med denna minnes- 
godhet förenade skalderne vanligtvis den egenskap, att genom 
sina kringvandringar från land till land vara sin tids vidtbe- 
restaste män, äfvensom dess kunskapsrikaste genom sin alltef- 
tcrspörjande vetgirighet och mångartade erfarenhet. Lika be- 
kante med samtiden som med forntiden, med alla kämpa- 
idrotter som med alla gudahemligheter och sedliga vishetsbud, 
— dessutom äfven sjelfve, när så behöfdes, tappra och vapen- 
kunniga kämpar, — voro de, genom allt detta, hos konun- 
game och höfdingarne icke blott i allmänhet välkomne gäster, 
utan ock isynnerhet egnade att bli deras häfdatecknare; — 
ofta ock (särdeles när de i något hof qvarstannade för läng- 
re tid) deras rådgifvare, statsråd, som mångengång vågade 
säga dem än rakt ut, än med föga omsvep, hvad ingen an- 
nan vågade framföra. (Så t. ex. Ejvind Skaldaspiller hos 
Hakon Adalstens-fostre, Sigvater hos Magnus den Gode o. 
8. v.) Befunnos nu de sånger, som en nykommen skald fram- 
fört, lika rigtiga till sitt innehåll, som till sin form (ty äfven 
på den var en strängt granskande uppmärksamhet fästad); be- 
fanns i dem ingenting vara ogrundadt, skeft, ytligt, hvarken 
i hänseende till gudomliga eller menskliga ämnen; tyckte man 
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tiUika, att fraras t iill ningen ttgdc hvad maii nmåg fi>r verklig 
poeai: dä inskränkte Big ej cleu ähöramlc makthafvaren dertiUj 
att belöna tlea sålunda godkände qUct gillade skalden med 
dy rb fl ra fmgnr^ vaperikliltler^ kost och hiirberge i sitt hof, och 
att (likaom t. ex, Harald Hårfagre och Obf Sko t kon ung) gifva 
honom plats i ett Uögsäte midt emot äitt eget; itiau det b&* 
fälldes, att Imns qväden skulle af de til letades varande hird- 
männen (hofmännen) läraa elkr ofverläsas, under skaldens till- 
syn och uppijfgE^ äuda tills do voro riktigt inpreglade i den 
närmaste kretaeiis liagkommebe, tor att derifrån kunna rigtigt 
roeddelaa åt audra^ — och således med sitt inucfaåll Öfvergå 
tUl eftervcrlden. Fråo andel i slik belöniag oeh heder ute- 
alötos ej heller de mera cuakildt lyriska qviiden^ som uttryckte 
de innersta reat-menskliga känslor af familj-rorhållatiden, äl- 
skog, vänskaps fostbrödra-trohct» rattmntig vrede, saknad af 
genom döde o hättgångne älsklingar [sk t. tx, m faders klagan 
vid sin alltför tidigt bortryckte sona lik, med bon till dottrea 
att rista klagosången på kafle]: ty dels sammanhängde de ome- 
delbart med vigtiga historiska ämnen; dels rättfärdigade de 
genom sin blotta hjertgenomgripande halt den förhoppning, 
som de forn-nordiska skaldeqvädena esomoftast finnas yttra, att 
"lefva i alla åldrars och tiders minne". En gynnsam omstän- 
dighet härvid var sjelfva egendomligheten af den forn-nordiska 
skaldekonstens form: i hvars allmänna egenskaper det hjelte- 
folk-lynne, som deri uttryckte sig, genast igenkännes. En ge- 
nom bokstafsrim och halfrim (allitterationer och assonanser) 
starkt betonad rhythm, i sin gång krigisk, sammanträngd, 
skyndsam, slående, — ljudande liksom af taktmässiga svärd- 
slag på sköldar; en diction, ytterst kompakt, med dristiga, i 
få, men raska drag målande och träffande bilder, med senten- 
ser liksom uttryckta i stenstil, med täta mythiska anspelnin- 
gar, med gåtartade liknelser och omskrifningar; denna dictions 
alltmera skarpa åtskilnad från den prosaiska, — äfven genom 
nyttjandet af många ord och ordasätt, som ej annars voro 
brukliga — ofta sådana, som genom sin föråldriug syntes upp- 
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lyfta språket öfver det hvardagliga och göra det mera högtid- 
ligt: allt detta, tillsammaDlagdt med den ej sällan till öfver- 
drift urartande djerfheten i bilderna, ordställningarna och om- 
skrifningama, skulle pä det lifligaste spänna dåvarande åhöra- 
res uppmärksamhet; under det att dictionens och versbyggna- 
dens beskaffenhet fastade hvarje dylikt qväde liksom brons- 
gjutet i deras eftersinning. Det kan då ej heller förundra oss, 
att äfven de christna konungarne och jarlarne hänfördes, i 
det längsta, af samma lust som deras hedniska företrädare, att 
genom sång och saga qvarlefva i efterverldens hågkomst. 

Så t. ex. sjelfve Olof den Helige. Han gjorde stun- 
dom sitt bästa att bemöta skaldediktningen med obenägenhet, 
emedan den, jemväl hos de numera christnade skaldeme, alltid 
▼ar uppfylld af hedniska hågkomster och bilder; — men li- 
kafullt hade han den i förstone snäsigt mottagne skalden Sig^ 
väter till sin förtrognaste vän; och änskönt han till slaget 
vid Sticklastad, som beröfvade honom den jordiska kronan och 
gaf honom en himmelsk, föröfrigt tågade helt och hållet i en 
martyrs sinnesstämning, omgaf han sig likväl med skalder, som 
på hans befallning stodo honom närmast inom sköldborgen, 
för att sedan kunna tillförlitligt qväda och förtälja om hvad 
de sett. Också gengäldade skalderne sina beskyddares gunst 
med odödlig tacksamhet; och mången af de sånger, i hvilka 
de furstliga önskningarna vunno sitt mål, skall i alla tider 
anses för mästerstycken. 

Såsom exempel må här vara nog att nämna det dråp- 
liga Hakonar-mål, författadt till Hakon Adalstens-föstres 
minne, af Eivind Skaldaspiller^ — så kallad emedan 
han blef alla de andra då lefvande skaldernes "spillare*' (för- 
derfvare, förstörare), genom det snille, hvarmed han så öf- 
verglänste dessa samtligen att man till dem lyssnade intet 
eller föga. (Han var alltså den tidens Tegnér.) 

Hos de Norska konungarne blef det en fortfarande sedvana 
att hålla Isländska hofskalder; och äfven hos de Svenska ser 
man sådana hållna på stat, i ordentlig och nästan oafbruten 
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följd, ända ned till Birger Jarl och Mannas Lndnlå^, t 
deras salar, i furBteborgen vid Bjälbo och konnngaborf^en vid 
Upsala, söng nnnu på fornradrens vis Sturte Thordnont 
en brorson till Snorre Sturteson och fallbordare af den 
om bonom ocb bana att hflndlande Sturlun ga -sagan. Sn or- 
re sjelf hadti niigra årtionden tillförne vistats en tid i Sveri- 
ge, och af ven vid Svea-hofveii qvarlemnöt minnen af sitt eget 
skaldakap. Hvad som deraf kommit tili efterverlden &r '6t~ 
vermflttan Inrdt ocb konstigt; poetiskt är det icke. Det in- 
tygar endaäl, att i den Ifiländi^ka poesien, ntxtnera, snarare 
fanns allt annat än poesi. Den liade öfverlefvat sig» och lef- 
vat ut. Sturte Thordåon förbi ef den siste Tslandske akal- 
den i Sverige, Hvad denna omständighet vidare bevisar, sko- 
la vi snart inse, då vi komina till våra ridderliga Folkvisors 
period. 



X. 

De nordiska sagorna, samt deras och 
ålder och indelning. 



l\f det allmänna, som nyligen blef anmärkt om den forn- 
nordiska skaldekonstens form, har redan kunnat inses, huru 
fast, ifrån begynnelsen, denna form måste vara sammanvuxen 
med sitt innehåll. Den kunde aldrig derifrån, eller från sitt 
hedniska grundväsende, skiljas; den trotsade, intill sitt sista, 
hvarje främmande inflytelse; först när den omsider tvangs till 
försök att med sig förena det ny-europeiska rimsättet, började 
den sönderbrista. Den var för spröd att kunna pä något 
vis omsmidas; den kunde blott brytas, förkastas, öfvergifvas. 
Men ögonskenligt är, huru gynnande en så stark form skulle 
vara för allt uppbevarande i minne och tradition. Derigenom 
gaf den äfven orubbliga stödjefästen för allt det slags berät- 
telse, som småningom från skaldesångerna utgick och omkring 
dem' grupperade sig i den obundnare gestalt, åt h vilken 
man derefter, i särskild mening, tilldelade namnet Saga. Der- 
fore hann ock denna, redan under den blott muntliga öfver- 
lemningens tid, utbildas med så mycken bestämdhet, att den 
var längesedan färdig eller hade längesedan antagit sitt seder- 
mera bestående skick, när den tidpunkt kom, då sagorna bör- 
jade skriftligen upptecknas. Det förhöll sig då med dem, som 
med sjelfva sångerna: de flesta sk ref v os icke (i mening af 
författande); de uppskrefvos blott. Ty de hade bevarats 
genom samma andel i folkets och de högas gunst, som sånger- 
na, och genom ungefär samma åtgärder för deras tillförlitlig- 
AtterbtB, rora-SkaaAuf. och 8r. ViUerk. H 
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het, äfyenaom Tor deras HglifjÄ upp fattning och fortplantning. 
Sago-furläljaiulet, emeflan det var tHt Byiincrligen gludjaude 
0€li sillsköplijd^t underhällande tidsfördrif, pliigade kallas ''Sa- 
goakämtair'; det var eii högt välkommen och aktad egen- 
skap att vara SflgomaD. Men Ufven denna sak hade sia 
ganska allvarsamma sida. Med undantag af den skaldiska 
uppiinningsgafvan och verks tiilHghet en, fordrade man af sago- 
fortäijaren näatan de samma egenaka{}«r, som af skalden; de 
kunskaper, som, dä de har uttryckt sig med talar- och berät- 
tartdrmåga, kunde äfven här lorvärfva åt sin ägare bcDämnin- 
gen Fr ode, PriL^dimadr, — en vis och liird man. Derföre 
var ock sedvanan, att de kretsar» for htilka en saga första 
gingen btirnttadcs^ anyäude alla de kritiska medel, som pä 
den tiden voro att tillgå, for att pröfva trovärdigheten af deas 
innebåll. Upprinneligen 7oro sagorne, till sitt innebfill, ampli- 
ficatiouer af Sångerna; hvad äknlderne hade der blott med kor- 
ta drag antydt, utvidgades af sagoförtäljaren enligt vidare munt- 
liga traditioner, — ofta ock enligt h vad han sjelf sett och erfarit. 
Troligen började sångernas uppskrifning före sagor- 
nas; visst är, att de vigtigaste sångerna iiro vida äldre, än 
dessa. De bland sagorna tidigast uppskrifna åberopa ge- 
nast sånger, såsom stöd och borgen för sin efterrättlig- 
het; och anföra ur dem stropher, än flera, än färre. Att 
de rent mythiska sångerna äro de äldsta, förstås af sig 
sjelft. Detta ser man också dels deraf, att alla de histo- 
riska oupphörligt bäntyda på deras innehåll; dels deraf, 
att de historiska qvädenas författare, ända uppifrån Starkad, 
vanligtvis nämnas af dem, som åberopa deras vittnesbörd, 
men deremot namnen af de mythiska sångernas författare äro 
dem alldeles obekanta. Af en annan orsak åter sker, att sa- 
goskrifvarne — mestadels — icke äro namngifna. Förfat- 
t ar-ära var ej på detta fält att skörda, — af det redan an- 
tydda skäl, att sagorna voro färdiggjorda genom muntligt fö- 
redrag och muntlig fortplantning, långt innan de uppskrefvos. 
Något annorlunda blef visserligen förhållandet under en sena- 
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re tid, då man, på Dy-europeiskt vis, gjorde sago-yrket till 
en egen gren af auetorskap. Men i den tiden förvandlades 
ock sagan från en berättelse, som — ehuru mer eller mindre 
poetisk — alltid i grunden var historisk, till nästan blott 
hvadvinu kalla Roman och Novell. Denna förvandling gick 
ungefär i jemnsteg med den, hvarigenom (å andra sidan) skal- 
dernes lo fq vaden ändrade sig till blotta för lön eller på be- 
ställning diktade panegyriker i modernare mening. Deras 
värde är ock derefter: det svulstiga språket, det ytterliga ord- 
och verskonstleriet yppa tillfyllest inspirationens beskafienhet 
och fictionens halt. 

Efter allt det, som vi funnit i afseende på makten af 
den fom-nordiska vitterbetens form och makten af det sätt, 
hvarpå dess tradition ombesörjdes, låtom oss nu klart förestäl- 
la oss den inre andliga makt, som minnet och traditionen 
äga i och för sig sjelfva — hos ett folk, der redan finnes 
ett betydligt cultur-mått, men ännu ingen annan litteratur, 
än denna muntliga. Då kunna vi ej annat, än instämma i 
den öfvertygelse, som de i dessa ämnen grundligaste forskare 
hysa,^att de äldsta bland de från det fordna Skandinavien än- 
nu qvarhållna vishets- och dikt-verken sträcka sig — nämli- 
gen i allt det vnsendtliga af sina nuvarande gestal- 
ter — ända upp till Ingjald Illrådas och Bråvalla-slagets 
dagar. Innehållet är naturligtvis, till en stor del, ännu äldre. 
Osannolikt är då icke heller, att bland dessa äldsta qväden 
åtskilligt kan vara oss öfverlemnadt, som, ungefär i samma 
skepnad, blifvit sunget för och af de Skandinaver, hvilka un- 
der tiden af Göternes och Longobardernes syd-europeiska ri- 
ken ströfvade på besök hos dessa stamförvanter; så att ett 
och annat deraf kan hafva varit hördt i Theodoriks hof, — i 
Verona, Rom eller Terracina. Man har ej längesedan erhållit 
ett nytt slående bevis, huru länge, under vissa cultur- och 
local-förhållanden, dylika fornqväden och fornsägner kunna bi- 
behålla sig i menniskors hågkomst: den i vår tid, af en dansk 
prest (Lyngbye), pa Färöarna gjord upptäckt. På dessa 
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eDslign oar nämligeD, som bebos af en skandinav isk folksgreo 
med patriarcbfiliskn seder, sjuu^qk än i dug, såsom qv^fid^n 
till juMnnsnr oeb jullekar, sånger, b v il ku innefatta hela cykda 
af sa^o-ntVciityr^n om Sigurd, EryiibiMM, Gudrun ocli henoes 
bröder; pä en spnTk-art, som står midt emellan Isländskan och 
Svenskan; men i en skepnad af truditioD, föga skiljd frAn den, 
som bli Tv i t förvarad i den iUdre Eddan. Denna förening af 
poesi och dan 3, hvaraf jemvai mänga Svenska folklekar äro 
q^-arlefvor, var fordom i vår Nord allmani sä att hjelleqvädeii 
upprepadeg och föredrogos, ej blott vid tingen, vid gillen ocb 
gästabud, utan af ven vid baden och i dans-stugor* Troligt är 
dock att meiii vid det si&tnllmnda tillfället helst utkoracle säda- 
na sånger, som, ehuru framkvällda ur hjeitelifveta gemensamma 
grund, företrädesvis skildrada dessn erotiska forbällanden mel- 
lan könen, der mod, skonhet, trohet uppenbara sig i kärle- 
kens fört ju sn inga r, fröjder, strider ocb smärtor. 

Lika gammal, som de gamla sångerna och sagorna, är 
äfven grunden för deras indelning: när man vill för betrak- 
telsen ordna dem i bufvud k lasser. Sjelfva dela de sig då 
i trenne sådana: den mythiska, med den egentliga gu- 
dasagan till innehåll; den heroiskt-historiska, eller den 
egentliga bjeltesången och hjeltesagan ; ändiligen den mot slu- 
tet af denna period tillkommande roman-artade, hvars in- 
nehåll mestadels är fabelaktiga äfventyr, diktade med afsigt 
att endast roa — dock ofta baserade på rester af äkta my- 
thisk, eller äkta heroiskt-historisk, tradition. Den äldre Ed- 
dasamlingen visar oss de båda första af dessa klasser i deras 
ursprungliga skick: ty hon skiljer sig sjelf i två afdelningar, 
af b vilka den ena innefattar rent religiöst-mythiska qvä- 
den och berättelser, den andra åter heroiskt-mythiska och 
åtminstone hälft historiska. Den senare afdelningen ådaga- 
lägger, huru den konstnäriska skalde-behandlingen, 
såsom sådan (eller såsom med afsigt artistisk), började fri- 
göra sig från den blott presterligt-poetiska, och dermed 
föra Sången ur templen ocb tempelgårdarne inom konunga- 
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salarnas egentliga omkrets. Men den ådagalägger tillika, i 
samband med flera andra intyg, att den äldre Hjeltesång, 
hvars period räckte ungefär till Ragnars tid, stod i allmänhet 
vida öfver den yngre i poetiskt värde: dess väsende är na- 
turdjupare, innerligare, dess skepnad är enklare och mera sannt 
storartadt; den yngre, den enkannerligen ho fsk al diska, har 
ganska ofta intet annat intresse, än det att lemna oss hvarje- 
hända historiska upplysningar; de bästa af dessa senare qväden 
äro alltid de, som mest, i anda, ton och form, antaga den 
eddiska hjeltesångens karakter. Sådana voro ock, tvifvelsutan, 
de enda sannskyldigt populära; säkert är, att endast de haf- 
va vunnit efterverldens pris. Derifrån aflägsnade man sig mer 
och mer, ju längre man från det i sak och ton sanna, natur- 
enliga, afvek i rigtningen att coquettera med sin konst och 
låtsa ingifvelser, dem man ej ägde eller verkligen rönte; i sam- 
ma mån satte man ock en triumf i att från den urgamla pre- 
sterliga skaldediktens språk låna (och med öfverdrift låna) en 
mängd dunkla egenheter, som der hade en betydelse och följ- 
de sjelfnödvändigt af det mystiska i sjelfva saken, men här 
blefvo ingenting annat, än lärda utsmyckningar. 

Den tredje och sista hufvudklassen uppkom, sedan Is- 
ländarne gjort bekantskap med det öfriga Europas Medeltids- 
litteratur; h varefter man började dels författa nya sagor, som 
voro utbildade i någon enlighet med den, ehuru hämtade från 
inhemska anledningar (ofta kanske genuina nog); dels rentaf 
ur den främmande litteraturen tillegna sig andra, än genom 
öfversättningar, än genom (mer eller mindre) fria bearbetnin- 
gar. — Björners "Nordiska Kämpadater" äro en blandning af 
dessa bägge senare klasser. 

Låtom oss nu, som hastigast, skänka ett ögonkast åt 
h vardera af dessa trenne klasser; dock hufvudsakligen åt de 
tvenne förra. 

Sedan i nionde århundradets senare hälften mängd förnä- 
ma och vitterhets-älskande skandinaver hade öfverflyttat till Is- 
land, började snart nog, i denna lugnare fristad, behandlingen af 
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dfi gamla sängernn ocb sagotDinnena såaom litteratur; vi ha 
likaledes sc(t, att, ebaru cbnsteodcmeti iake mycket lungt erter 
öna bebygi^fltide bl ef på densamma införd, qvarliöll dock det 
nordiska si nuet deratades alltigenom sitt interes&e for den gam- 
la bednafiången och hednasa^aii. Detta gjorde, att det^ som 
syntea dessa aSiigena och sagans forsla litterära bearbetare 
eller samlare Tigtigast, lyckligtvis fanns bevarad t, — om än 
visserligen, till en del, i blott fragmentariakt skick. Så upp- 
kom deti under nflranet Edda vidtberyktade samling, som in* 
nebiiller det i mytli ologisk t och poetiskt af^cnde förnämsta af 
den forn-skandina viska ritterheien. Man bar mycket bråkat 
med, huru sjoUVo ordet "Edda** egentligen eller rättast bör 
öfversiittas. En betydelse af detta ord ar "fnormor**; namnet 
tyckes då vara viil vald t, såsom betecknande den nord-mythiaka 
traditiouetis stam- ra öder, eller ock en urkund af mängbe- 
dagad visdom. Deremot liar man ock blifvit varse hos Is^ 
ländska sånger ur I4ide århundradet, att dessa nyttja ordet 
edda i betydelse öfverhufvud af poesi; h vadan de ock kalla 
skaldekonst eddulist, och skaldekonstens regler eddureglur. 
Det vissa är, att i sjelfva saken, eller i Edda-sam lingens be- 
skaffenhet, båda betydelserna sammansmälta. — Denna sam- 
ling åter, betraktad såsom ett helt, består sjelf af tvenue sam- 
lingar: en äldre och rent poetisk, som redan i och för sig 
utgör ett sjelfständigt helt; och en yngre, affattad på prosa, 
men med inblandade verser. Den senare är ett supplement 
och i månget afseende en comraentar till den förra. 

Ett mera talande bevis på de christuade Isländarnes fort- 
farande interesse för starafädrens vishet och skaldskap kan ej 
nämnas, än att den man, som föranstaltade den äldre Edda- 
samlingen, var sjelf, icke blott christen, utan till och med 
pr est. Det var den ärevärde prestmannen Sämund Sigfus- 
son hin Fr o de (den vise eller lärde), född mellan åren 1054 
och 1057, — alltså ungefär blott femtio år efter christendo- 
mens införande derstädes; en man, som föröfrigt hade gjort 
resor i Tyskland och Frankrike, studerat i Paris, samt ändtli- 
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gen omkring 1133 afled på sin hem*ö« Hans samling, som 
eflter honom plägar kallas Sämunds» samt eljest ock den po- 
etiska Eddan, innefattar idel sånger, som under den hedni- 
ska tiden erhållit sin tillvarelse; det enda undantaget är den 
Sol-sång, hvilken han anses sjelf hafva diktat. Att visserli- 
gen några bland dessa i det skick, hvari samlingen nu befin- 
nes, äro blott fragmenter, kommer troligen af tre orsaker: 
dels funnos de redan i Sämunds tid ej längre fullständiga; 
dels ha de efteråt blifvit ofullständiga, än genom senare af- 
skrifvares försumlighet, än genom olyckshändelser, som vållat 
manuscript-defecter. Icke dessmindre har dock ifrågavaran- 
de samling fortjensten att gifva oss den renaste bilden af 
den uräldsta Skandinaviska religionen och poesien, i hela dess 
enkla storhet. Ty så nära intill hedendomens afskafiande, 
lefde ännu den uråldriga traditionen med föga förminskad hug- 
kommelse och liflighet; och sjelf ägde han i hög grad både 
skaldesinne och skaldekonst; hvilket den nyss nämnda af ho- 
nom sjelf författade Sol-sången — den enda christliga in- 
blandningen i denna samling — tillfyllest bevittnar. Den yn- 
gre och prosaiska Eddan deremot, som vanligen kallas 
Snorra Eddan, emedan hon åtminstone till det mesta är sam- 
lad och redigerad af den vidtfrejdade nordiske häfdatecknaren 
Snorre Sturleson (den isländska fristatens siste lagman och 
dödad under inhemska oroligheter 1J241), innehåller roythiska 
berättelser, som väl äro grundade på den äldre Eddans och 
ofta anföra verser af den, men dock blifvit nedskrifna betyd- 
ligt längre tid efter hedendomens upphörande. Derföre fram- 
ställa de esomoftast den gamla tron och verldsåsigten i mera 
samlade erinringar, der man ofta träffar urartade, groteska och 
framförallt ytliga föreställningar, vid sidan af ett bemödande 
att sammanbinda dem med åtskilliga begrepp ur christendo- 
mens synkrets, äfvensom ur Medeltidens historiska och geogra- 
phiska lärdom. Dessutom finnas i denna senare samling, utom 
de forn-eddiska hågkomsterna, äfven åtskilliga andra reminiscen- 
ser af allahanda mythologiska kunskaper, som stundom äro för- 
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vlrradt kastade om hvartndra^ och stundom tfimUgen bråksamt 
aatta i reraefj b vilka hafva intet annat syftemål än att vara 
versuå memoriales^ — ungtfär liksom åe^ i hvitka ej sällan 
äldre Jatmska Grammatici plågade inkläda etler inskrufva ro- 
mar-sprilket3 reglor. Egentliga afstgteu med denna senare Ed- 
da var na Dl] igen, att den aktillc nyttjaa så^om en isländsk 
po etik eller Graäus ad Parnagsum. 

Af allt detta är ögonskenligt, att den äldre Eddammlin- 
gen är den för osa Ttgtigaste, den bMa till inneLÄll och före^ 
drag af Nordens äldsta gudalära och «kaldesiiog nie»t nuthen- 
tlska, och att för kännedomen af deaaa ämnen den yngre 
Eddan är bbtt sä iängt begagoelig, som bon, då hon tillitas 
med tillbörlig urak ilning, tjenar att upplyaa och fullständig- 
göra den förra. 

Det är föröiVigt icke osann olik t. att den äldre Eddan sjelf 
är blott en lemDing — kanske blott en ringa — af någon ti- 
digare och fuUstäudigare samling. Vi sa nämligen att både i 
de öfriga Isländska Sagorna och i Eddorna sjelfva (äfven i den 
äldre) omtalas, såsom dithörande, sånger och anföras ur dem 
stropher som nu mera icke i dem finnas. Väl kan detta för- 
klaras också deraf att näppligen allt, bvad Sämund samlat, 
kommit till våra tider, hvaremot ock åtskilligt, som han sjelf 
icke öfverkommit, blifvit sedermera upptecknadt af andra och 
lagdt till hans samling. Men det är af många skäl lika tro- 
ligt, att åtminstone en och annan af de gamla mythiska och 
poetiska traditionerna funnos redan före honom i handskrift- 
liga uppteckningar, som det är synbart, att efter hans tid fle- 
ra andra afskrifter af de i hans Edda-verk befintliga urkun- 
derna blifvit tagna. Deraf, i de nu existerande äldsta hand- 
skrifterna, olikheterna dels i läsarter, dels i sångernas ordning 
och antal. Den af dessa handskrifter först i Skandinavien 
kända är den, som upptäcktes af den Isländske biskopen 
Brynjolf Svenson i Scalholt 1639 och nu förvaras å 
kongl. bibliotheket i Köpenhamn. Märkligt är, att det egent- 
ligen var den omsider i Danmark förnyade bekantskapen med 
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Sao^o, och den aktning 8om denne — både der och i det öfriga 
Europa — erhöll för sin förträffliga (till och med af sjelfve 
Erasmus beundrade) Latin (en egenskap, för hvilken han i 
den tiden värderades långt mer än för innehållet), som föran- 
ledde vår Nords förnyade bekantskap med Isländska Litte- 
raturen; och så till vida må vi ej beklaga, att han skref på 
de lärdas språk. Ty näppligen hade han eljest blifvit med 
omsorg bevarad och hvarken så tidigt, eller så sorgfälligt, i 
tryck utgifven: hvilket åter förde med sig den nödvändighet, 
att hans förste utgifvare, Stephanius, måste — i hopp att 
från det hållet vinna upplysningar till de första böckerna — 
vända sig till sina isländska vänner Brynjolf Svenson och 
Arngrim Jonson. Desse började då se sig om bland sitt 
lands undangömda och till det mesta förgätna forn-urkun- 
der, uppleta skinnskrifter, skicka dem till Köpenhamn o. s. v. 
Och sålunda drog utgifvandet af den latinska Saxo, smånin- 
gom, utgifvandet af hela Isländska litteraturen efter sig. 
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Den pocliska Uka. 

L åat^endet, att den viae Samund sjelf ekidle ha forfiit- 
tat ain Eddas sånger, och dertill begagnat äldre ^vadet] och 
sägner susom materialier, kan vederläggas, utom af flerc andra 
skäl, äfven af de tvenne bög&t afgöraudc; att dmrakLeren af 
den honom tiJhkrifnä SoNs&agen är så aitdeloa en annan, 
än alla de ofri gas; alt mullfln deasa sjelfva är en aå stor yttre 
och ofta äfven inre skilnad, att de icke kunna vara en och 
aamma författares; och att den lacnoariska beskaffenhet, aom 
stundom företer sig äfven i de allravigtigaste, — t. ex. i sjelf- 
va Völuspå, — är för stor för att en skald, som sjelf dik- 
tat dem, skulle ha tillåtit den, — helst då här, under dåva- 
rande tidsförhållanden, ingen frestelse var till något litterärt 
bedrägeri. Den enda både rimliga och bevisliga åsigten af 
detta verk är alltså, att det är en af Sämund börjad och 
till det mesta ordnad fornsamling, hvars äldsta, hufvudsakli- 
gast och närmast med hvarandra sammanhängande stycken 
blifvit upptagna af honom sjelf; men der efteråt måhända an- 
dra upptecknare tillagt stycken af icke lika ålder och värde. 

Detta om Sämundar-Eddans yttre skick och äkthet. 
Hvad den inre äktheten beträffar, så fordras till dess erkän- 
nande ingenting vidare, än sinne för urgammal myth och 
poesi. Innehållet klyfver sig i två hälfter eller delar — 
qvantitatift ungefär jemnlika: en mythisk och en heroisk; 
af hvilka den senare är till sitt väsende hälft mythisk, hälft 
historisk. Bland de förra äro i mythologiskt (och mestadels 
äfven i poetiskt) afseendc dessa sånger de förnämsta: Völu- 
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spå (eller Valas Visdom), som med största skäl blifvit ställd i 
spetsen for hela samlingen; Håvamål (Odens höga sång) eller 
rättast höga sånger, emedan detta qväde består af tre afdel- 
ningar: den egentliga höga sången, Lodfafners sång 
och Runa-talet; Vafthrudnismål (Vafbhrudners sång); 
Grimnismål (Qrimners sång); Hrafnagaldr Odins (Odens 
Korpa-sång); Vegtams qvida (Vegtams qväde) och Hynd- 
luljod (Hyndias qväde, som äfven kallas den mindre Völu- 
spå eller Valas sång den mindre). Dessa tillsammans åtgö- 
ra de renaste källorna för vår kunskap om urfådernes gudalära. 
Den rikaste och yppersta af dem alla är dock den 
nyssnämnda Völu-spå, ett högtidligt urverlds-qväde, som 
också sjelft säger sig vara nio världsåldrar gammalt, och vara 
öfverlemnadt af fornfolk (ty annat betyder "Jotnar" här 
icke). Här förekomma toner och föreställningar, som väl i all- 
mänhet äro den Odinska myth-ålderns hufvudsakliga, men till 
en del också genklinga in i den utur en ännu äldre, — ja, 
ur sjelfva ur-mythens; och visserligen, liksom Mimer beteck* 
nar i allmänhet den redan i urtiden började minnets och 
erfarenhetens visdom, kunna vi för den förnämsta sinne- 
bilden af en både äldre och högre vishet, än sjelfve Odins, 
anse Mimers hufvud; till hvilket Odin sjelf vände sig råd- 
frågande, när hans egen insigt ej räckte till. Märkligt är, 
hvad somliga sägner om detta hufvud berätta, att Odin ägde 
blott dess balsam erade lem ning qvar; som dock genom 
trollmakt talade och gaf svar. Icke omöjligt kan vara, att 
både detta hufvud och de med runor skrifna gulltaflor från 
urtiden, hvilka för Asarne gått förlorade, men skulle efter 
Ragnarök återfinnas i en nyfödd och bättre verld, häntyda på 
ur-uppenbarelse-minnen, — som till och med ansågos ha va- 
rit genom skrift förvarade. Den, som föreställes sjunga Vala- 
qvädet, är (såsom namnet tillkännager) en helig siareqvinna, 
som der förtäljer om den synliga verldens ursprung, om dess 
osynliga och beherrskande öfvermakter, om dess skapelse, för- 
derf, förstörelse och rening. Det innefattar i en sublim con- 
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fcur^tfickoiag de flesta hufvuddragea af deD forD-skindinavkka 
Terldsäakådoing, Ii v a ra f jag i dei föreg^åendegifvit tu sammanfat- 
tad öfversigt. Detta ar det grundqvädu, bvarifråu samtliga de 
ed dis k a tpytherna hämta sm djupa betydelse, sin sjelfatandigbet, 
sitt storartade ocb (i allt väaendttigt) fdbtändiga samman- 
hang. Till sin ålder — enligt alla både inre och yttre kän- 
netecken — det äldsta iinnu bevarade pfi våra urmödrars tun- 
gomål, öfrerströmmar det af lyrisk tjusning, — om än i ofta 
Bärda, oftare bratoa ocb stundom fprvirrade ljud; och i denna 
tjusning fram sjunger det, från sin början till sitt slut, kimme- 
leua Qch jordens hemlighet; ?id ett atr^ngaspelj ur b vilket ej 
blott sångmöns^ utan hela menniskoslägteis kall, atrid^ lidande ocb 
förhoppning kl i a ga. Det meddelar eu poföi, aom ar, inom en 
och samma ram. lyrisk i sin ingifvelse, epiak i sin form, och 
didaktisk i sitt inncMll; eller i sin själ en ren knnabdikt, t 
ain gestalt en sagodikt, och iindock en lärodikt så i syfte, som 
i verkan, Här äger den äkta svenska skaldekonsteo att 
igenkänna, om än under en hednisk och till stor del spilrad 
form, sin ursprungliga idé-verld och ur- typ; der hon, till 
sitt egendomliga skaplynne lyriskt-episk och lyriskt-didaktisk, 
innerst hämtar sin näring från religiös contemplation, 
och sin rigtning från religiös heroism. Visst är åtmin- 
stone, att denna urkund visar oss den ursprungs-åder, ur hvil- 
ken de samtliga utgreningar framvällt, i hvilkas väldiga ström- 
mar de fordna skaldeqvädena dela sig till hennes gemensamma 
fortsättning. 

Om nu Völu-spä kan sägas omfatta den theoretiska och 
mythiskt-historiska sidan af våra fornfäders theologi; — hvari 
ock, med ett enda undantag, öfverhufvud de nyss uppräknade 
Eddasångerna (på ett än supplementariskt, än mera detaljeradt 
vis) likna henne; så framstår deremot i detta undantag, som 
är Hävamål, dess praktiska eller särskildt moraliska si- 
da. Detta Håvamål, hvilket Odin sjelf föreställes qväda, är 
vår Nords "Ordspråks-bok"; och i flera afseenden lärorikt är 
att jemnföra den med Salomos Ordspråk. Dess kraftiga, kärn- 
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ful]a, i den ädlaste forndags-toa sagda, sentenser hedra vå- 
ra ättstamfäder och sin tid; och de finnas i Afzelii öfver- 
sättning ypperligt tolkade. Föröfrigt består Håvamål af tre 
afdelningar: den första är den egentliga Håvamål; den an- 
dra, kallad Lodfafners Sång, innehåller ett slags enskildare 
tillämpningar af den första afdelningens allmännare satser, så- 
som råd till en oerfaren yngling; den tredje afdelningen, Eu- 
notals-såDgen, tillhör helt och hållet den esoteriska eller 
presterliga visheten, samt undervisar om Runornas kraft och 
bruk. Äfven här, liksom i Vala-qvädet, visa sig spår af öster- 
ländskt ursprung; men här än mera förändrade genom skan- 
dinavisk klimatisering och ombildning. Det allmänna themat 
är här, liksom i Salomos Ordspråks-bok och andra dylika, vis- 
domens herrlighet och dårskapens forderflighet. 

Vafthrudners sång framställer en dialogisk (och ganska 
märkvärdig) täflingsstrid i kunskap mellan Odin och den mång- 
vise jätten Vafthrudner, hvarvid många af Asa-lärans speciellare 
myther och dogmer läggas ömsom i jättens, ömsom i gudens 
mun; till dess omsider jätten, som ända hittills icke igenkänt 
(eller, kanske låtsat sig icke igenkänna) sin gäst, blir svarslös 
på frågan "hvad Oden mälte i sin son Balders öra, när denne 
steg pu bålet''; han udmjukar sig nu och erkänner sig öfver- 
vunnen, med dessa ord: 

*'Nu min vishet är 

emot Odens prof vad vorden; 

Da är evigt visast uppä jorden!" 

Likaså är i Grimners sång en mängd mythiska un- 
derrättelser meddelad såsom framställd i ett qväde, hvilket 
Oden sjelf, under namnet Grimner, sjunger inför en konung 
Gejröd och hans son Agnar, hvilkas charakter han vill pröfva. 
Denna sång är ett bland profven af den physiska myth- 
cykelns upptagande och bearbetning inom den Odinska, som i 
sitt väsende (enligt hvad vi redan insett) är en mera spiri- 
tualistisk: en astronomico-mythisk substans kan här igen- 
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kaimns; motsvnriglietCD mellan de toK himmelslecknen och de 
töir gutlabovgnr, som här uppräkDäs, är märklig. 

Än markvärd igRte rf Odins Korj>a-sång, aora bli fr it sä 
kallad, antingen efler Odins korp Hngin, om bvilken i 3:fs 
stropheu iinmnes ntt han utskickades pÄ spaning, eller kanske 
ock allegoriskt biir detta namn i anledning af de derstiides 
besungna dystra förebud till gudars och menniskors stora olyc- 
ka, Balders dod. 

Den utgör» tillika med Vegtama-qvädetj der Odin be^ 
a^ärjer upp ur grafhögen den aflidna{I) Vala, ett eget helt; 
der denna olycka, och Öfverhufvud den nuvarande tids-verldens 
aista öden, än dunkelt bebddas, an mer bcslämdt förutsägas. 

Till dessa båda, sora ioröfrigt jemval äga mycket ästhe- 
tiakt värde, ansluter ejg, genom iiflgra mystiska stropher i 
ain senare afdclning, det elj«et mera gencalogiska Hy n dia- 
qvndetr der den visa och i synnerhet alftgtkurmi^a jÄttin- 
nan Hyndia uppmanas af Freya att gemensamt med hen- 
ne rida till Valhall, der Freya vill hos härfadern understödja 
ett hennes åliggande; men att tillika, under ridten, samtala 
med Freya om guda- och konunga-ätter. Hvad som hos Odin 
skall afgöras, är en arfstvist i afseende på en Freyas gunst- 
ling; men jättinnan och gudinnan skiljas åt som ovänner. — 
På flera ställen i dessa sånger antydes fädernebygden för de- 
ras innehåll såsom ett österländskt; förflyttad till Europas yt- 
tersta Nord, blickade den Eddiska läran och dikten, liksom i 
Odins Korpasång den till jätthemmet ankomna Idun, med läng- 
tan tillbaka, — 

"van vid bättre 
booingars hemvist". 

Huru rotad i Asarnes bekännelse denna längtan var, synes ock 
af de många sägnerna om pilgrimsfärder (Gylfes, Svegders, med 
fleres) som företogos, att — såsom syftemålet vanligen beteck- 
nades — "söka Odin upp, den Gamle" i det stora Gudhem, 
hvaraf det ny-Odinska i Norden var blott ett ringa nybygge. 
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Af de öfriga sånger, som finnas intagna i Samands- 
Eddans mythiska hälft, handla de flesta om Thor, hans äf- 
▼entyr under strider mot jättarne och deras hat mot honom, 
men tillika deras fraktan for hans styrka; och bland dessa eger 
isynnerhet Thryms-qvida eller Hammars-heimt (sången 
om huru Thor återhämtade sin hammare från jätten Thrymer) 
mycken poetisk fortjenst; andra, såsom t. ex. hans samtal med 
dvärgen A 11 vis (Al vi sm dl) och med den honom groft smä- 
dande jätten och färjekarlen Harbard (Harbard ljöd), lem- 
na allnhanda upplysningar om förhållandena mellan gudar och 
högre naturmakter, såsom jättar, elfvor, dvärgar o. s. v. Dock 
torde det sistnämnda qvädet — Harbards-qvädet — i sin 
grofva råhet, äfvensom qvädet om Agers Gästabud (Aegis- 
drecka) eller Loka-glepsa d. ä. Gläfs = Lokes små- 
del ser, med sitt öfverflöd af hånande skändligheter, dem Loke 
der utöser öfver de församlade Asarne och Asynjorna, kunna 
anses såsom de i denna samling apokryphiska; ehuru man 
visserligen ej torde böra antaga (med en och annan Edda- 
forskare), att de äro i mythologiskt afseende utan all auctori- 
tet. I Harbards-qvädet synes en rivalitet mellan Odins- 
dyrkarne och de tillforne i Norden mäktigare Thors-dyrkarne 
framskymta: måhända var författaren någon fanatisk Odins- 
prest. Loka-glepsa har den märkvärdighet, att i sin form 
vara ett slags utkast till ett Drama. Troligen härrör den från 
Asa-cultens upplösningstid. Märkas bör, att bespottaren, som 
eljest har respect för ingen, har det likväl för Thors ham- 
mare; de nordiska fritänkarne under Asa-lärans sista tid lik- 
nade alltså härutinnan — mutaiis mutandis — våra moder- 
na. Ett stort poetiskt värde har den erotisk t -mythi- 
ska Skirnis-for, eller sången om Skirners färd att fria 
för Frey till den undersköna jättemön Gerd, — så skön, att 
när hon gick från sin faders sal till sin jungfrustuga, "lyste 
luften och hafvet" af hennes fägring. Mycken uppmärksamhet 
förtjena, hvar på sitt vis, Fjolsvinnsmål och Rigsmål. 
Det förra (hvars namn man tolkar med antingen den myc- 
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ket-vetandes eller den mycket-aUkades sång) har m 

lärdeles mystisk beikaffenhet, och syii«« Tara (eller fitminstone 
i flitt alut syfta åt} eD religiöst-erotisk allegoTJ, uugefär liksom 
8aJom03 "Höga \isfi\ hvilken likväl i poetiska oeb andra af- 
seenden stär ojemaförligt högre. Det aeoare äter skildrar de 
treur-gotliiska s t fm den a appkomstj dier Tr åla-tittens, Karla* 
ättens (de fria OdalmänDens) och J arla-ätteiia upprinceJse frän 
rader, hvilka samtligen, men till olika kali och lotter, af- 
Ub af den kringvaudrande guden EigtHeimdall, — har uppträ- 
dande egentligen såsom en Odens ma n i ft; sta tion). Vi nnder- 
visas här, att ehuru äfven Träl och Karl voro gudens söner, 
och den senarea villkor blefvo ganska goda, omfattade ban 
dock eodast Jarl och dennes söner (ädlingarne, presterne, 
konungarue, skalderne) med verklig faderskärlek; åt deraa 
personificalion, Konr Unge, "lärde han runor, gaf honom 
aitt namn och erkände för son, Bamt bjöd honora äga 
odaljordetj, — det åldriga hemvist." Detta qväda ar icke 
egentligen vigtigt i mythiskt afseende; raen desto mer i hi- 
storiskt; skildringen af de trenne ståndens olika lefnadsyr- 
ken och olika husliga lefnadssätt äro äfven i poetiskt afseende 
högst läsvärda. 

Med den redan förut i förbigående omnämnda Solar-ljöd, 
eller den af Sämund sjelf författade Sol -sången, afslutas den my- 
thiska hälften af Sämunds-Eddan. Näppeligen är troligt, att 
ett qväde af denna art, der tonen är hälft hednisk, hälft Chri- 
sten, och der likaså — på ett högst eget vis — bibliska före- 
ställningar äro blandade om hvarandra, blifvit af honom sjelf 
upptaget i en samling af hedniska fornminnen; hvarest annars 
ingen påminnelse om christendomen förekommer, utom i Gr oti- 
galder (Groas besvärjnings-sång), der man ser af 15:de 
strophen, att hedningarne fruktade spökerier af "döda christ- 
na qvinnor*. Möjligtvis kan det dock varit Sämunds afsigt 
att med sin vid slutet ställda sång, liksom med förmedlande 
slut-accorder, antyda öfvergången från hedendomens åt det för- 
flutna bortklingande poesi och vishet till den nyare christna. 
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Han har for öfrigt genom denna säng visat sig sjelf vara en 
skald af icke ringa anlag. Den bar en aflägsen likhet med 
grundtanken i Dantes ryktbara verk. Den bar sitt namn 
från skildringen af en döendes afsked från Solen ^-- och 
framställer, huru dennes själ sedan färdas förbi solen, månen 
och planeterna, med syn af helvete och himmel (paradis). Det 
hela är en åt ljusets verld uppsväfvande faders röst till sin på 
jorden efterlefvande son. Mycket i detta qväde är ganska dun- 
kelt; men bufvud tanken skönjes dock bestämd t vara den nämnda. 

Den senare eller heroiska hälften af Sämunds-Eddan 
innehåller hjeltesånger, i hvilka gudasagans poesi redan har 
förvandlat sig till hjeltesagans, eller öfvergått till framställ- 
ningar af det menskliga hjeltelifvet. Synbart är, att dessa he- 
roiska qväden äro betydligt yngre, än de förra. De tillhöra 
den Odinska hedendomens senare period. Man ser det äfven 
deraf, att de rent mythiska gestalterna och bilderna här fram* 
träda synnerligen sparsamt, och tillika — liksom öfverhufvud 
allt det religiösa af den verldsgrund, som här utgör bakgrun- 
den — i ett mindre bestämd t, mera dunkelt, mera förblek- 
nande skick; — så till betydelsen, som formen. 

Deremot framträder här det menskligt-heroiska, så- 
som sådant, med anspråk att företrädesvis påkalla vårt delta- 
gande; och allt, hvad dit hör, utmärker sig genom mycken 
formbestämdhet, en esomoftast plastisk åskådlighet, änskönt 
derur tillika framljuder den rikaste lyriska själ och klang. 
Denna är ofta högtidlig, alltid djup, i alla skiftningar modigt 
kämpakraftig; men i det hela dyster, och detta ej blott på 
tragiskt, utan äfven på elegiskt vis; stundom öm, ända till 
försmältande rörelser. I samma mån, som det religiösa 
elementet här träder tillbaka i skymning, träder det natur- 
magiska långt mäktigare fram än förut, och nästan enherr- 
skande; i händelserna ingripa nästan inga egentliga guda- 
gestalter, utom någongång Oden, särdeles såsom uppenba- 
rande sig före någon stor händelse varnande eller rådande; 
deremot förberedas och inledas de vanligen genom skickelser 

Atlerken, Fom-SbidiiaT. ocb 8r. fitterl. \2 
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Brödets Nornor» fic^li liutirudsnk ligen förtnedelst troll do m: raa- 
g;isk» qvintior, Htn^isk» ortcr^ magisk sötsn, magbk glömska 
r*g lömske-dryck") o. s, ?, Pörörrigt Åt det har hjeltarne sjelf- 
vo, som inlaga g;uflarties plats, i*rven&om hjel ti n norna i u taga 
gudinnonma eller naynjornaaj jft, Sigruu, Brynbild bi. ti., elmru 
verkliga qvinuor, flkildrai hnr uttrjcbligen sfisom tillika varande 
Yalkyrior, Pä allt dettii sköttjer man, alt dessa aåoger tiil- 
liiirde den brytnings-tid, dä d«t positiva i A sa-l äran b heden- 
dom började stöiU ned inom sig ajelf, liksom inom en krater, 
ur II vi I ken, mer ocb mer, endast sväfvande rök sto der nppstego. 
Der före niirmar sig denna del af Eddane »ånger ganska myc^ 
ket, i sin allmiinnu charakter, till Oatiafts — eUer Öfverhuf- 
vud de Ersiska de Gaeliska Bardernes. Dock ftr der all 
fttslarc verldsordning, allt hvad som leder både det liela och 
det enskilda till eU m Al, kort sagd t, all i egentlig mening 
gndomlijf v erl ds styrel se, iin mera upplöst till vn öfver men- 
niskoiifvet sväfvnnde dimma, ur hvilken* (utom den skandina- 
viske Lodas eller Loduinns — Odins — mäktige ande, som 
dock mera uppenbarar sig såsom ett jättespöke än som en gud) 
hardt nära ingenting annat gudomligt framblickar, än de svärd- 
fallne eller eljest aflidne hjeltarnes vålnader, hvilka med del- 
tagande uppmärksamhet följa de efterlefvandes öden och före- 
tag. Det är icke blott öfvervigten af elegisk sentimentalitet, 
som åtskiljer den Gaeliska Bard-sångens lynne från den Eddi- 
ska Skalde-sångens: denna sistnämnda innehåller långt flera 
och kraftigare qvarlefvor af positif hedendom. 

I spetsen för alla de hedniska qväden, som utgöra den 
poetiska Eddans senare afdelning, står det af Oehlenscfiläger 
till en vacker saga bearbetade qvädet om den vidtberömde och 
i Norra Sverige boende vapensmeden Va u lund r eller Vö- 
lund. Men de öfriga höra samtligen till den stora hjel te- 
dikt om Volsungarnes och Niflungarnes strider och 
fall, som både hos Tyskar och Isländare intager i Medeltidens 
vitterhet ett så vigtigt rum. För de händelser, som i dessa qvä- 
den besjungas, äro Skandinaviska Halfon, Danmark och Tyskland 
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den gemensamma skådeplatseD; och der hafva de jemväl öfver- 
allt varit lika allmänt kända och älskade. Också hafva de 
kommit till efterverlden, fastan utan att dit frambära sina 
författares namn: der i likna de både de äldsta mytbiska sån- 
gerna och den medeltids-folkvisa, som till en betydlig del just 
ur dem sjelfva framväxte. Deras egentliga hjelte är den forn- 
germaniska poesiens ypperste Heros, Sigurd (Tyskarnes Si eg- 
frid); och de utgöra, om än i ett nu till någon del fragmen- 
tariskt skick, ett helt af stycken ur den vidt utbredda hjelte- 
sägen, af hvilken vi ock äga t ven ne andra ryktbara behand- 
lingar. Den ena nr Tyskarnes äldsta qvarvarande Epos, Lied 
der Nibelungen; den andra är Isländarnes uppteckning af 
Volsunga- och Vilkina- eller Niflunga-Sagorna. Men 
den eddiska behandlingen, som är långt äldre än dessa bäg- 
ge, har äfven det företräde, att låta oss skåda långt djupa- 
re in i ämnets innersta. De tre första sångerna besjunga en 
äldre och en yngre Helge, hvilkas ättling Sigurd var: de 
äro en inledning till de Öfriga; hvaraf särdeles de tvenne 
qvädena om Helge Hundesbane, och allramest det deref- 
ter följande såkalLde Volsanga-qvädet det fordna, ut- 
märka sig genom en hög grad af skönhet. Det första qvädet 
om Helge Hundesbane har denna högtidligt praktfulla ingång: 

I början af tiden — 
Så foglarne songo — 
Helga vatten follo 
Frfin Himla-Qällen : 
Dfi blef han boren, 
Helge den modfalle, 
I Brllnnden 
Af fagra Borghild. 

Natt var i borgen, 
Nornorna kommo, 
Som fit Ädlingen 
Ämnade liMott; 
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Bj5^Q lonom hVttr^ 
TrtjåMewi bknd fuirttftT, 
Ckh »Qta ä«n bi«t« 
Blund koQangAr Tfirdui, 

Spunno m«d styrt ft 
ÖdflU Irldar» 
Att denf du&«do 
Borgea i BrfLiuad; 
Bad ii c Q de bimdoj 
Blänkande, gjUn«, 
Men under Bianaa* 
Midt do åem fcble^ 

Ändarne (Eilis, 

Der skolk kDDungeri 

Äga landet; 

Dä kastade &t irorden 

Äldsta Nornan 

En tråd — och bjöd 

Den evigt hålla. 

Volsunga-qvädets skildring af Helges och Signins 
kärlek har jag efterbildat, i forn-nordisk ton och versart, i för- 
sta delen af Svenska Siare och Skalder. Det är der 
som Helge efter sol-nedgången rider ner från Yalhall på en 
luftig stridshäst, for att tillbringa natten i sin grafhög, — 
och den efterlefvande Sigrun, underrättad derom af en darran- 
de tärna, ingår dit att besöka honom, med dessa ord: 

"Nu jag så gläds åt 
Gengångarns möte, 
Likasom Lidskjalfs 
Korpar åt ljus . . . 
Oif mig en kyss, 
Konung och Make! 
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Förr än da blodiga 
Brynjan kladt af! 

Helge! af rimfrost 
Stelt är ja häret; 
Helt är i valdagg 
Badad din kropp; 
Kall är din hand, 
Frände af Högne! 
Hur skall för slikt jag 
Skaffa dig botP 

H£LO£S VÅLNAD. 

Sigrun! du blott vallar, 
Du från Seva-fjällen, 
Att sä Helge badas 
I en bitter dagg. 
Solklar Söders dotter, 
Gullbekröuta Sköna! 
Nur du gEr att sofva, 
Hvar gäng gräter du! 

Gråter heta tårar, 
Tärar, som mig bränna: 
Hvarje droppe blodig 
Duggar pä mitt bröst; 
Det infallna, kalla, 
Af din grjmma klagans 
Qval igenomträngda — 
Icke sä far fort! 

Sorgeqväden ingen 
Sjunge öfver Helge! 
Bor ej fager Drottning 
I den Dödes hög? 
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Kuml att nu tUisiimmBn 
Mjödctt iknm ?i ujnta! 
Lif o<?h land jHg miatal^^ 
Da ar* dock mig %TBr! 

SlGÄtTN 

Här JKg hur dig, Heig«, 
I ter hTilft tillred t; 
Bädd, Aom fc»rdotn, brudluLdd 
F5r mm Yolautige-iaa! 
Ej jag fruktnr, Konung, 
I diD famn alt mf^n: 
Ljuft som (iirr, min Hjfllte, 
Nnr du lefde bär. 

HELGES VÅLNAD. 

Nu m& aldrig n&got 
Nekas troligt vara, 
Tidigt eller senspordt, 
Omkring Seva-fjäll: 
När uti en dödmans 
Famn du dristar sofva; 
O, hur h?it i högen, — 
Lefvande ännu! 



SIGBUN. 
Örnen rörs i asken /'. . 

HELGES VÅLNAD. 
Drömmars ting är afblÅst, 
Ande-husen stängas. 
Skyn jag ljusna ser. 
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8ioauN. 

Ej ur Mimers-brunneD 
Blickar Odins öga; 
L&ngt är an till dager, 
Konung och Gemäl! 

HELGES VÅLNAD. 
Tid det är att rida 
Röda vägar &tcr, 
Lata trafvam bleka 
Trampa luftens stig — 
Sigrun! jag mä hasta 
Himlabryggan uppRt, 
Innan Valhalls hane 
Segerfolket väckt! 

De återstående sångerna handla omedelbart om Sigurds 
börd, oden, och den hämd, som drabbar hans fiender; hvilket 
ock deras titlar tillkännagifva ; nämligen två qvåden om Si- 
gurd Fafnersbane; sången om Fafner; qvädet om Bryn- 
hild Budles dotter; fragmenter af qväden om Sigurd och 
Brynhild tillsammans; qvädet om Gudrun; än ett qväde om 
Brynhild,kalladt Sigurds qväde det mindre; Brynhilds 
Hel-färd; Gudruns sorg eller Niflungarnes ändalykt; 
Oddruns gråt; Gudruns hämd; Qvädet om Atle; Gud- 
runs Uppmanings-sång; slutligen fornsången om Ham- 
der (en son af Gudrun). Hufvuddragen af allt, hvad om Si- 
gurd i Norden förtäljdes, möta oss här: vi höre honom tidigt 
underrättas af sin vise morbroder, siaren Griper, att lians lef- 
nad skulle bli kort, men att ''ingen större man skulle på jor- 
den komma under solens fäste än han"; vi se honom draga 
ut till sina bragder, och döda trollmannen Fafner, som i orm- 
skepnad rufvade öfver en omätlig gullskatt, men vid h vilken 
en ursprunglig förbannelse var fästad; vi se honom pu sin 
vidtfrejdade häst Grane rida till den lika snillrika som skö- 
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tia prmsessati och Valbjrinu Brynhild, midt geoom de tuagi- 
nka eidalågorT, sona omhvärfva henuea borg pä Hind-fjäUet, vi 
se honom br^ta trollbanden af den göiondvaln, hvan Odin ha- 
de försänkt henne och Kramr hem skalle täckas blott af den 
man^ som '*h verken k ann t eller kunde känna fruktan/' Men 
hflus bestämda lott kunde ej undvikas. Vi se derföre vidare, 
huru han, emot sin vilja, sviker sin lienne gifoa tro, och fév- 
raiiler sig med en au nan konungadotter, Gudrun^ ~ hvars mo- 
der hade iskiinkt honom en glömsk-i n ne hiirande trolldrjck^ 
huru han derefter blir ain gvfiger Gunnar bebjelplig atl åt 
denne vinna Br^ynhild till gemfil^ oeh fdrst, sedan detta skett, 
mäktar påminna sig det förra förhållandet meUan sig och hen- 
ne j huru hsrj, trofast fogande sig efter sakernas foräudrade 
ställning, likväl, i anledning af ett åt Gudrun oförsigtig^tvis 
gifvet förtroende om dun hjelp han gjort Gunnar, faller, ett 
offer för l^r^^nhilda hämnd, som dertid begagnar hons svfigrar 
till verktyg, och sedan sjelf dödar sig» samt brännes (efter be- 
gäran) på samma bål med Sigurd, vid hans sida; slutligen, 
huru den outeblifliga hämden för det lönmord, hvarraed de ta- 
git honom af daga, drabbar dem genom en gästbjudning till 
Hunna-konungen Atle (Attila), med hvilkeu Gudrun, sjelf då- 
rad af sin moder genom en ny glömske-dryck, låtit dem öf- 
vertala sig att träda i gifte, och som vill bemaktiga sig den 
nu i deras ägo varande Fafners-skatten. En dyster Odets 
skickelse slingrar sig igenom hela sagan och sammanbinder 
dess länkar: redan före begynnelsen af Sigurds hjelteäfventyr 
yttrar sig denna skickelse i den vid Fafners-skatten häftande 
forbaunelseu ; sedan i striden af de dämoniska krafter, som 
sammanföra och återskilja Sigurd och Brynhild. och hvarefter 
hon anser sin ära fordra att låta döda just den hon mest af 
alla älskar; och sist i den kedja af blodiga vedergällningar, 
som utgår från Sigurds mord och ej upphör förr, än alla de 
öfriga hufvudpersonerna blifvit invecklade i den ädles under- 
gång och fallit såsom ett gemensamt försoningsoffer åt hans 
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skugga. Såsom slutpunkter af det hela kan man anse Gudruns 
ord till Atle: 

"Med herrlig död jag väntar 

Att i andra ljuset ingS;" 
och hennes yngste sons, den sist af alla stupande Hamders, 
afsked till henne: 

Gråt din Sigurd, moder! 
Grät de bröder dina, 
Gråt de blida söner! 
Mig skall ock du gråta. — 
Dock — väl stridt vi hafva, 
Stå pä fallna kampar, 
Sä som örn pä qvistar; 
Iljeltars namn vi hunnit, 
Hur vi än mä falla; 
Ingen lefver qvällen 
- Efter Norna-domen. 

Allt ljus på denna nattliga grund kommer blott från Si- 
gurds egen bild, ty iifven de båda till en början huld t strå- 
lande qvinnogestalter, af hvilka han har en på hvardera sidan, 
förvandlas snart till förfärliga hämnde-nornor; hos Brynhild 
anar man genast anlaget dertill; men sjelfva Gudrun, den bli- 
daste och Ijufvaste qvinnovarelsc så länge Sigurd lefde, blir 
sedermera ännu grymmare än den förra. I Sigurd deremot, 
om hvilken i ett af dessa cdda-qvndcn säges, att ''kring all 
land det ljuder af hans ödes trådar", ser man en i alla skif- 
ten oföränderlig sammanfattning af allt det ädlaste och älsk- 
värdaste, som den forn-gotbi^ka fantasien förmådde tänka sig 
hos en hjelte förenadt: den största tapperhet och styrka, den 
stoltaste sjelfkänsla, parade tillsamman med en lika stor rätt- 
rådighet, mildhet, blygsamhet, sjelfförsakelse, kärlek, trohet, 
ömhet; med allt detta en städse glad lefnadslust, ett oafbrutet 
friskt lefnadsmod, oaktad t utsigten af sitt unga hjeltelifs kort- 
varighet, dertill en liflig hängijiiing ål qvinlig skönhet, men 



186 

oskiljelig Ma en djup och alltid uppmärksam ak tiiing för qviu- 
nans kön: kortellgeD, — maa b^diifver blott uurmare betrakta 
dctine Sjgurdj for att iiDDa, huru långt i Norden det^ som 
sedermem knllades ndderJigbet eller cbernleri» var utbildad t 
redan innan christendomens inrerkan gjorde det fuil färdig t- 
Ett bland de skÖaaatc af dessa qvädeu är det företa 
om Gudrun, som skildrar liur hon sitter vid Sigurds öfver- 
höljda lik, men utan att kunna gråta som andra qvinnor. 
De rörniimsta man och qvinnor af hennes omgifning, fruktande; 
att hennes hjerta skulle brista af sådan sorg, försökte fåfängt 
alla medel ett framlocka en tår ur hennes Öga ocb ett ljud 
från hennes läppar. ÄudtHgen ropar en hennes syster till de 
andra, att do bara sig fåkunuigt åt 



Hon ryektc duken 
Rnskt af Sigurd, 
Vände hans kinder 
Mot qvinnans knän: 
''Se pä din älskling, 
Lägg mun till hans läppar, 
Furstens, den förr du 
Famnade tidt!" 

Honom då s&g 

Med en isblick Gudrun: 

Den Blides lockar 

Begjutna med blod; 

Konungens ögon, 

De Ijusklara, släckta; 

Segrarens bröst nu 

Sargadt med svärd. 

Då sönk Gudrun 
Mot bolstret tillbaka. 
Bindeln från håret 
Lossnande föll; 



J 
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Kinden fick rodnad, 
Ögat dg rördfi 
Och en droppe regn 
Flöt ned pl hennes kind. 

Då gret Ondron, 
Ojokes dotter: 
Så, att tårame 
Strömmade itridt; 
Så att med henne 
Instämde gårdens 
Svanor, dem Gadmn 
Hnldade der. 

Systern yttrar dervid: 

"Hos eder två såg jag 
Karleken starkast 
Bland alla menniskor 
Ofvan mallen!" 

Denna hjeltesagas innehåll har undergått mången modifi- 
cation i den tyska behandlingen eller i den såkallade Nibe» 
lan gen Lied; som i sin nuvarande, från 12:e eller 13:e år- 
hundradet härrörande skepnad är den Tyska Poesiens äldsta 
och förnämsta epos. Den aUmänna skiljaktigheten består deri, 
att uppfattningens och framställningens karakter är i den tyska 
behandlingen rent episk; hvaremot den skandinaviska har 
i sina särskilda partier mycken lyrik, och utgör i sitt 
hela uppränningen till ett tragiskt drama, af största både in- 
tensitet och dimension. (Såsom sådant — eller i dramatisk 
form — har denna sago-cykel ock blifvit med stor framgång 
bearbetad af Fouqué och Grundtvig; men genom ingendera 
är ännu det rika ämnet tömdt, eller vägen for nya lyckliga 
medtäflare spärrad.) 

Ett blott må tilläggas, när vi nu lemna bakom oss den 
förevarande äldsta nordiska framställningen: att den histori- 
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ska beståndsdelen af Niflnnga-dikteufi innehåil ur, icke mindre 
än den poetiska, en flerfaMig sniDmaiialiiigrii]^ af skandina- 
viska, Dederlrindska} sachsiska, burguj^diakä och frankiska trå- 
dar I sin ursprungliga kärna tillhör den Fclkvandr inga- 
tid en, och sfirskildt det Sste århundradet; fastfin — enligt 
arten af ail dylik till sa^a fönrandlad historia — mycket har 
deri blifvit upptaget säBom samtidigt^ mm tilldragit sig först 
långt efterjit (och i allmänhet pfi olika tider). Benna togo- 
krets möter oss i Göti&ka, Angelaachsiska, Franska, Schwabi- 
ska, IsläDdska^ Uanska ooh Svanska minnesmärken från Medd- 
Udens första hiilft. Det säkraste, som kan antagas om dess 
härkomst^ iir, att den har nppkomioit först och frlimat bland 
de i det sydöstliga och sydliga Europa kringtågandc Göter- 
ne, samt utgör hela detina folkitama egentliga Bjarkamål 
Deraf låter 3ig förklaras, hum dessa sägner kunde bli så be- 
kanta kring hela det addra Europa, att de i Constantinopcl 
till och med uppfördea på skadeplatsen. Sturleson berilttarj 
att man der, i Hippodromens lekhus, plägade spela åtskilliga 
"forn-tidender", och deribland stycken om Åsar, Volsungar och 
Gjukungar. Ett sådant skådespel uppfördes, i kejsarens och 
kejsarinnans närvaro, vid den Norske konungen Sigurd Jorsa- 
lafars besök. (Denne föredrog detta för honom så ovanliga 
nöje framför sex pund gull, som kejsaren kostade derpå, och 
som han erbjudit att eljest skänka åt den Nordiske gästen så- 
som contant gåfva.) 

Här må äfven några edda-beslägtade skaldeprof anföras: 

Starkads Svansång. 
(Början och slutet deraf. — Den är rigtad till en ung 
kämpe Hader, hvilken han öfvertaltc att med ett svärdshugg 
döda honom, — men för hvilken han dessförinnan förtäljer, i 
en mängd af stropher, sin långa lefnads märkligaste bragder 
och händelser.) 

A i- bom åars 
Vågor riuna; 
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Stridt, som stromfors. 
Stortå timmar; 
Gubbens gamman, 
Ooldets blixtring, 
Ynglings idrott, — 
Idel drömspel! 

Stamman stöner, 
Stafkarl vacklar, 
Ögats eld med 
Andens slocknar; 
Mörker myllar 
Mer än hundra 
Årtals ära; 
Allt förvandlas. 

Starkads storverk 
Skall dock prisas, 
L&nga lifvets 
Längre saga; 
Stolta stjemor 
Släckas alla: 
sa l&ngt skina 
SkaU Brävalla. 

Unga asken 
Yppigt spire; 
Fomad fura 
Flinkt hugg nndanl 
Vankar vinkar 
VänUd svärdsdöd 
Man, som mäktar 
Mer ej njnta. 

Sel hur skimrar 
Silfvervtgen , 



Vrdcii lU-Vftuiii, 

Naic«ii< NidKågg 

Nu ibftH flj mjg ^ — 

Äter CTigt 

Uog till kanipvörf! 



Rolf Krakes och hans kämpars sista strid. 

Denne danske forn-konung, näst btUl Sigurd Jen beröm- 
daste och berömvjirdaste af konungsliga hjeltar i Nordlandeo, 
hvilken ock for alla vår Nords ypperste konungar (och for sjelf- 
ve Olof den Helige) stod som en urbild att fefterlikna, b!ef en 
julnatt fdraåtligen öfverfallen sf sin onda syster Skuld och sin 
svåger Iljorvnrd, underkouuiig på Öland. Med en i löndom 
sammandragen otalig här omhvärfde de hans borg i Leire, dit 
han hade inbjudit dem till julhögtiden, och der de sagt sig 
vilja erlägga den skatt, som han, ädelmodigt, ej hade i tre år 
af dem utkräft. En af hans förnämste kämpar, Hjälte, skå- 
dar ut i mörkret, varsnar oråd, ser fiender å alla sidor anryc- 
ka, och skyndar till den sal, der konungen och de fleste af hans 
hufvudkämpar sofvo. Han väcker dem nu med det qväde, som 
sedan kallades Bjarkamål det Gamla, och som af Thormod 
Eolbrunaskald blef sunget för Olof den Helige och hans män i 
daggryningen före slaget vid Sticklarstad : 

HJÄLTE. 
Solen st&r i dagbryn, 
Susa hanens fjädrar; 
Till v&rt bästa verk 
Vaker upp, J vänner I 
Vänsäll konung, uppstig! 
Alle J; som sgat 
Adils högmod förr! 
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Il&rdhändle Har! 
Ilandsnabbe Rolf! 
Ättgode Ädle, som 
Aldrig flytt! 
Upp! ej till vin, 
£j till vana mor; 
Upp! till härda 
Ilildars lekar! 

Uppeggande hofkämparne, under det de kläda, väpna och 
samla sig: 

Mäuneme minnas 
Mildaste drotten: 
Qäfvaste konung 
Oaf sina kämpar 
Glasers glanslöf, 
Granes börda, 
Draupners dagg, och 
Dunbadd Fafners. 

Herrligt i heder 
Hjeltame gingo; 
Sifs h&r till smycken 
Skänkte han dem: 
Mera än mjöd dock. 
Modiga hjertan 
Kämpdjerf konung 
Kampame gaf. 

Thy skall ock ingen 
Ängslas i striden; 
Bröst mot bröst 
Brottas ömame jul 
Thy skola allm 
Ädlingen foIja, 




QiiiQirAiide Etg sid ii(t smi SkflJeuf. 
Fmm med drycken åfiii blUts, 
T)riek<jia i arlastuttdenj 
lifvet v&r gladt, meii längre 
Leffe vdrt mianea »Ing! 
Sägen &t Skuld gcli Hjorvard, 
SkattcD nu Ijftter mig ItåinU ^ 
Skönt dock smaka o«i liomen; 
Skikn Rolf Krakes irf 

Ku gär han ut att m&ta fietsdeiij näst efter sitt märke 
elisr baner, Dmsluten af alk sina hirdmäti ocli kämpsr. 

HJÄLTE, 
onder den redaa böljade drabboingea. 
Brynjan brister, 
Brytas svärden; 
Stålet sliter 
Slipta hjelmar; 
Glad, som till gille, 
O&ngar kungen, 
Höter och hugger med 
Händer bägge. 

Skofnung skär de 
Skallrande pansar, 
Glittrar med gäU-ljud, 
Göterne skälfva; 
Kraftstor konung 
Klyfver sin ovän. 
Visar for vänner 
Vägen till ära. 
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Fal och (orrldisk 
Färdas Hjor?ard, 
Smyger som snok i 
Slagets bagter; 
System, den slemma 
Skuld, mot sin broder 
Hetsat sin herre, med 
Hatets ord. 
Höj ditt hufvud, 
Hvita tärna! 
Se, hur ST&rden 
Slöas re'n! 
Lejres hjeltar 
Ligga slagne; 
Fiende-flockar 
Fylla v&r borg. 

Mellertid saknas den starkaste af alla Bolfs kämpar, Hjäl- 
tes vän Bodvar Bjarke; i stället går närmast framfor konun- 
gen en stor björn, som, omotståndlig och osårbar, ensam drä- 
per flera fiender än fem af de andra kämparne mäkta. Hjäl- 
te, som i stridshettan ej forstår, att detta djur är Bjarkes 
Pylgja» aom här ar verksam medan han sjelf sitter hemma i 
skenbar dvala, skyndar till hans boning och uppmanar honom. 

SofVer du nnP 
Sviker din kungP 
Bilvise Bjarke, 
Borgen ar tagen! 
Kom! l&t oss Lokes 
Länkar bryta. 
Björnarna brassa i 
Brakande lågor! 

Ho är, som kimgen 
På kampens dag? 
itUrkta, Fwi-SbiteT. sch 8t. liitirk IS 



i 
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Ho Ir tik Rolf. »om 

Rotik trnåt? 

Ej mer, än oika^ 

AkLtLT bati ^ull; 

Äran blott tUiar Hftii, — 

EfUrmmti«i[ 

Trängd är hnö nu, Af 
T riiq vin no- vapen i 
Dväljer äu du, 
DftdfuUe Bjarke? 
Dardem^ drypn af 
BiiDakeA blod: 
Rör dig! min réti 
Till EoU di« ktllnr. 

BJARKE, 

opptpriigaode, tnOig. 
Faran aldrig 
Feg jag undflytt. 
Eld och jern, i 
Vapenbrak ! 
Eld blott sällan 
An jag frestat, 
Jemgång ofta 
Var min sak. 

Men mot mer, än 
Män här strides; 
Mäktigt trollar 
Mörkrets makt — 
Mest i otid 
Mig du väckte: 
Men — det märks, 
Hvad Urda sagt. 
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Björnen ftr nu försvunneny och Bjarke infinner sig i slot- 
tet: men slagets öde är nu afgjordt; den trolldom, som drott- 
ning Skuld öfvar i sitt svarta tält, gör att den redan uppklar- 
nade dagen forbytes till natt, och att alla de, som på hennes 
sida falla, genast uppstå eller synas uppstå igen, — under det 
att hennes här tillika ständigt ökas af nytt folk. — Nu ro- 
par Bjarke öfverljudt till de sina: 

Lät de brynjor 
Lösa falla, 
Släng den sköra 
Sköld p& rygg! 
M& for svärdsegg 
Siren svalla; 
Mod, ej brynja, 
Barm gör trygg. 

H&rd är Skulda 
Här: de döda 
Lefva, lik fl 
Lif igen; 
Se! den milda 
Morgon röda 
Sveps af nattsky, 
Skymmes in. 

Dystra dödmans 
Dankla skara. 
Skam frambö^ar 
Skalds hir; 
Onda Nattens 
Andar &ra 
Trilska firam, med 
TroU-gevär. 
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Hvar If du, io«a 
VåcLtÉ mif F 

1^ 

Hir fttir tljnke, 

Vilena lilcl 

ROLFS STÄllllA» 

luom ftftoa 

OdiD giltMt 

Rolf &]tall dd^ meii 

Nu uppflammade borgen på flera ställen i lUgor; i mör- 
kret och röken fortfor striden ännu en stund: plötsligt höjdes 
bland fiendeskaran ett allmänt utrop: "stolte Eolf är fallen T 
"Broder! sade Bjarke till Hjälte, nu är det slut för denna gång". 
De banade sig väg genom fiendernas tätaste fylking. Med 
nedböjdt hufvud stirrade Bjarke på konungaliket. "Välan, 
Hjälte", sade han: "jag vill ligga vid min herres hufvud; tag 
du plats vid hans fötter; de, som beskåda valplatsen, skola se, 
att vi ej svikit vår konung.**' Derpu föllo äfven de. Af alla 
Eolfs kämpar qvarlefde blott en, vid namn Yöf;g, Hjorvard 
gjorde nu ett stort seger-gästabud, talte med beundran om de 
fallnes trohet, och beklagade, att ingen återstod, som han kun- 
de taga i sin tjenst. Då försporde han att Yögg ännu Icfde, 
ropade fram honom, och erbjöd honom gull och ära, om han 
ville bli den nya konungens man. Godtl genmälte Yögg, 
Hjorvard räckte honom nu udden af sitt svärd, att på den 
svärja sin trohets-ed. Då grep \ögg hjaltet (fästet) och sade: 
"så plägade Rolf räcka svärd till sina män!" men med det- 
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samma genomborrade ban Hjorvard, — ocb störtade sig sedan, 
jublande, på spjut-spetsar. 



Detta var våra fornfäders kämpa- och skaldelif. "Bolf 
Krakes skål" dracks sedermera i århundraden öfver Norden. 



DeD prosaiska Eildan. 



o. 



Fm den yngre eller prosBiska Eddon har redan blif- 
Ylt Dämndt, att hon äfven kalks Snorra-Eddan, ocb att 
bon bär detta nanm efter den vidtfrejdade häfd a tecknaren 
Snor re Si ur It son (född 11IS, dcd 1J24)), som åtminatono 
bar börjat hennes redaction, — bvilken sedan af andra blif- 
Tit fortsatt, ocb bufvudaakligen af hans brorson, 01 uf Thörd-- 
son Hvitaskatd (död IJtSO), som bragt den till fullbordan. 
Vi ha redan anmärkt de omständigbeterj som göra att 
denna Edda är i värde underlägsen den förra; men också 
den synpunkt, h varur hon bör bedömmas, för att rigtigt upp- 
skattas. Hon är ett verk af christna män, som i reflexionen 
smulogo öfver sina hedniska fäders tro, men i hjertat fast- 
hängde vid deras minnen och skaldekonst; derföre blef hon 
föranstaltad såsom en handledning till fortsättandet af denna 
skaldekonst, — en forn-nordisk poetik och rhetorik. Allt, 
bvad här ur den fordna mythens och sångens omkrets anföres, 
framställes derför blott för att till nyare skalders bruk upplysa 
och bestyrka de gifna foreskrifterna med de guda-fabler, pa- 
rabler, bilder, liknelser m. m., som för sådant ändamål voro 
de nödigaste, tjenligaste och mest märkliga. Dymedelst har, 
i alla fall, denna yngre Edda blifvit en högst vigtig — och, 
när den begagnas med urskilning och sakkännedom, högst 
nyttig — commentar till den grundtext, som i den äldre in- 
nehålles. 

Hon är indelad i tre hufvud-afdelningar: Dämisögur; 
Skalda; Målslistarrit. — Den första afdelningens namn^ 
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Dam i sagor, betyder parabel-berättelser eller exempel-berät- 
telser (af dämi, liknelse, exempel, — hvaraf eptirdämi, ef- 
terdöme); betydelsen af den andras namn. Skalda, är skald- 
konstlära; den tredjes namn, Målslistarrit, betecknar tal- 
och skriftkonst-lära. Men af alla tre är den första — 
eller Dämisagoma — både det i mythologiskt afseende vigti- 
gaste och äfven i allmänhet for efterverlden interessantaste; i 
dessa Dämisagor, 58 till antalet, förtäljes pä prosa, men med 
täta citater or de äldre Edda-sängema, historien om samtlige 
Asarne och Asynjorna, och med detsamma om deras verlda 
upphof, inrättning, öden och undergång. Vissa drag och om- 
ständigheter förekomma, som icke finnas i den äldre Eddan; 
men dock synas vara tagna ur goda och tillförlitliga, ehuru for 
oss förlorade källor. I anledning af en fiction, som samman- 
binder den första och väsendtligaste delen af Dämisagoma, 
kallas denna del Gylfa-ginning, d. v. s. Gylfes illusion eller 
bedårande. Det var nämligen en urgammal sägen, att Svea- 
konungen Gylfe hade företagit en resa till Asgård, for att hos 
Asa-gudame sjelfva inhämta rätt kunskap om dem och deras 
visdom: Här föreställes nu, huru denne konung, ankommande 
dit, och der inträdande i ett palats, täckt med gullsköldar lik- 
som med spåntak, erhåller af trenne i högsäten öfver h varan- 
dra sittande gudahöfdingar — Hår, Jafnhår och Thridi -» 
de svar, de underrättelser, de upplysningar han äskade. Meb 
den christne bearbetaren röjer sig genast der i, att allt detta, 
att anblicken af ett Asgård, ett palats och gudomligheter som 
med Gylfe samtala, framställes såsom varande blott en dämonisk 
och magisk vision, en af Asa-trollkonsten tillställd synvänd- 
ning eller synbländning, hvarmedelst den godtrogne Gylfe görs 
till foremål for ett uppsåtligt bedrägeri. Innehållet deraf har 
fördenskull ock blifvit kallad t Hårs Lygi (Hårs Lögner); 
en benämning, påtagligt gifven af christlig orthodoxi. Den 
andra delen af Dämisagoma heter Braga-raedur, d. v. s. 
Brages Samtal. Här förtäljer skaldekonstens gud for hafs- 
guden Agir äfventyren om sin gemåls, Iduns, bortröfvande till 
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Jltteverlden genom Lokes iDfund, samt om poe«ieit» (dier dm 
åbtR poetiska ingifFelsens] mjöd, — det herrligas te mjud-alÄg 
mm Odin ägde, — och till hvars beredaude både gud nr oak* 
dvärgar (det är både de yppersta himmelska ocb de ypp^fi 
jordbka krafter) hade sammati verkat- — 1 ästhetiikt aftetDd 
äga BiimisagornaB berättelser i allmän b el den forljeost, atil 
vara It^igt och väl berättade; något i den vlgea ocK i a it I 
»kg bättre än Thor» Hesa till J o tu n hem, lÄter ej finn» 
tig. Der är ock — i betydlig måtto — cd komisk, ja hu- 
moriatiak anstrykning aynbar. Föröfrigt äro Bämisagortia u£^ 
styrda med ett Förespråk och ett Efteripråk, der vi of- 
verallt igenkänna en christen lärd^ som «dker göra dems Inne- 
håU oskadligt for chriatJige läsare, härleder Odinska mytholo- 
gicn från Tröja, sitgcr Bagnnrok vara det Trojanska kriget, och 
visar att allt har g&tt ganska menakligt tilL 

Med Dämiaagorna aammanbindes den andra bufvud-afdel* 
ningen — Skalda — på det vis, ntt Brege der röreBtallea 
såsom i Skald konst-läran undervisande Ågir. Men ett sår- 
skildore angifvande af de bägge senare hafvudafdelningames 
innehåll och egna underafdelningar torde vid detta tillfälle 
vara öfverflödigt. Nog, att de tillsammans innefatta ett helt af 
poetik och rhetorik, jemte en dertill hörande prosodi och 
metrik, som meddelar schemerna af och regloma för öfver 100 
versformer; h vilka ändtligen ock ställas åskådligt framför oss i 
ett dem alla omfattande exempel, — ett visserligen föga poetiskt, 
men desto mera prosodiskt lofqväde af Sturleson öfver konung 
Hakon och hertig Skule. Alltsammans är genomflätadt med tal- 
rika anföranden ur eddiska och andra fornsånger, samt med be- 
rättelser, om hvilka gäller ungefär lika, hvad nyss om Dämisa- 
gornas berättelser blef yttradt. Deribland träffa vi jemväl här 
upptagen, i temlig utförlighet, hjeltesägnen om Niflungarne och 
Sigurd; hvilken således äfven här utgör den mythiska verldens 
öfvergång till den heroiska och till uppenbarelse blott i denna. 
Med få ord: denna yngre Eddan ville bli — och hon är — 
en (Isländsk eller) Forn-skandinavisk Ästhetik; med 
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ett till detta syfte lämpadt sammandrag af Nordiska mytholo- 
gien i spetsen, och med alla citateme hämtade ur modersmå- 
lets classici. Ett sådant foretag, ett sådant verk var, på den 
tiden, ett i sitt slag alldeles ensamt, — och det ej blott i 
vår Nord, utan i hela Europa. Också kan väl sägas, att den- 
na Ästhetik, oaktadt sina många och stora brister, innehåller 
mer poesi och mera anledning till poesi, än alla den 
nyare tidens. 



F 



XIU. 

De fornskaniiinaTiska rersformerDa. 

I ägande nu afäked fr£n Porn-Skandinavieti ocb Island, åter- 
stÄr oss blolt det enda, att egna ett ögonkast &t den prö- 
aodi, elkr rytbmiska ocb metriaka fornip b varigenom den 
forn-nordiska i^kaldesången i alltnänbet på ett så eget vis ut- 
märker ocb satäkiljer sig. Indetningeu i d iktnings-art^r 
Bömmanbanger bär så noga med beskaffenbeicn af fersfor- 
merna, att mau desto mer finner sig förpltgtad till nlgon 
särskild uppnjärkaamhet fifvcn pä dessa. Faljande må förden- 
skull derom, i möjligaste korthet, nämnas. 

Liksom Sämunds-Eddans qväden, så pläga ock de gamla 
skaldernes i allmänhet vara författade i stropher (eréndi, 
visa), hvardera vanligast af åtta rader; ehuru ock stundom 
flera. Hvarje stroph är så inrättad, att han består af tvä 
symmetriska hälfter (vi so- hälft er), och hvardera hälften åter 
af två symmetriskt motsvarande vers-par eller disticher (viso- 
fjern delar), sins emellan förbundna, hvar för sig, genom allit- 
teration. Sådan är åtminstone allmänna typen. Den forn- 
nordiska poesiens komposition, antingen den är monologisk 
eller dialogisk, älskar mycken kompakthet, mycken lakonism: 
af denna egenskap företer ock Versen det noggrannaste ut- 
tryck; han vill ej tillåta något öfverflödigt ord, och in- 
tet, som ej står på sitt noga bestämda ställe. Icke säl- 
lan förekomma — synnerligen i de heroiska qvädena — in- 
ledningar på prosa; äfvensom, här och der emellan stropher- 
na, prosaiska förklarande anmärkningar, öfvergångar och sam- 
manbindningar. Sådana voro väl, till en del, suppleringar af 
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lacaner i den rent poetiska traditionen; dock synas de öfver- 
hnfrud ba varit icke ovanliga i skaldernas foredrag, — åtmin- 
stone icke under skald-poesiens senare tid. 

Det prosodiskt utmärkande hos denna poesi består huf- 
▼udsakligen i allitterationen eller bokstafs-rimmet, samt 
rbythmens starkt betonade, marsch-artade eller krigi- 
ska beskaffenhet. Bokstafsrimmet var framförallt consonant- 
rim; men också ofta vocal-rim, — dels i egenskap af en- 
kel allitteration (eller då vocaler dertill nyttjades i stället 
for consonanter), dels såsom ntgörande den b i klang (assonans), 
som esomoftast antager skepnaden af st af v elserim (eller hvad 
▼i kalla balf-rim). Den allmänna lagen för allitterationen (antin- 
gen denna var beledsagad af slik biklang eller icke) var den: 
att i hvarje vers-par måste tre ord förekomma, som ha sam- 
ma begynnelse-bokstäfver; att af dessa trenne ord måste i den 
första vers-raden befinna sig två; att dessa kunna der stå på 
hvad plats som helst, — hvarvid likväl är vackrast, när det 
ena står alldeles i begynnelsen; men att det tredje bör nöd- 
vändigt förekomma i andra vers-radens början. De sålunda 
allittererande bokstäfverna kallas rimstafvar (ljud st af v ar); 
och öfverhufvud böra de ej falla på andra stafvelser än såda- 
na som kunna betonas eller äga ton vigt. Vanligast omfattar 
strophen blott fyra verspar; och af de tre rimbokstäfver eller 
rimstafvar, som sammanhäfta hvarje sådant par, kallas den 
tredje och sista (eller den som har sin plats i andra versra- 
dens början) hufvudstaf, men de båda i förra versraden bi- 
st af var, — emedan de (på visst sätt) bestämmas af den tredje 
rimstafven, eller måste äga den i sigte. Så t. ex. i 

Far?äl, fögnadens 

Fält och lyckans, 
är /'i fält hufvudstaf, men i farväl och fägn ad ens blott bi- 
staf. Till elegansen och den strängare rigtigheten hörde ock 
(åtminstone gällde detta i det såkallade Drottqvädet), att, 
når hufvudstafven var en vocal, och således äfven bistafvame 
måste vara det, borde likväl alla tre, om möjligt, vara olika 
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Tocaler (t ex» **Öailtoiii då nu Htt andra — ^fibom bjiult 

mig Disor")- alltså det om vånda forhållandet tnot regeln far dé; 
rimstafvar, som voro consononter, 

Skalderöea veraarter voro bogst mångfaldiga: de kallis 
d«9 Ilåttir, och deras antal steg till 13fi; vanligen namoglf- 
na efter sina uppfinnare. Alla iåta dock hänföra sig till (och 
ordnas under) tre grnnd-schemata: Pornyrdalag (äfven kal- 
]adt Starkadarlag, emedan den åldate historiskt kände sktl^ 
den Starkad hade nyttjat den), Drottqvsedi eller Bräpa^ 
och Runhenda. Vilja vi antyda deras inre begrepp, så kun- 
na vi kalla den forata Talvers, i följd af den mera recit 
ti va karakter^ som den alltid i sin van ligt vib epiaka ock 
daktiska användning bibehöll; den andra Hjeltesång^-veroy 
emedan den var en på ofvervägande via lyrisk t-episk, samt 
dervid mera konstrik, mera praktfull, oeh helst begagnad till 
högtidliga äredikter; den tredje Folkaäng-vers, emedan den' 
var lyriakt-episk på ett kon st lösare vis, och småningom blef, f 
detta sitt konstlösare skick, mer och mer rent lyrisk. ^ Den 
första formen var den äldsta; i den äro ock alla Edda-qva- 
dena diktade. Den bar allitteration i dess enklaste skick; of- 
tast utan biklang; alltid utan slutrim; vanligen har den i 
bvarje versrad fyra långa stafvelser, aldrig färre än tre, och 
lagligtvis ej flera än sex. I denna enklare versform — och 
öfverhufvud i mycket* korta verser — tilläts ock att stundom 
framför hufvudstafven i andra raden anbringa ett eller flera 
tonlösa ord, såsnart något dylikt blef nödvändigt att göra ver- 
sen fullständig; de kallades mål fy 11 ing (målfyllning), ocb räk- 
nades ej med i versmåttet, utan betraktades som ett slags upp- 
takt. Bland de äldsta Fomyrdalags-sångerna träffas många, 
som äga blott sex-radiga stropher, och ofta i versparets första 
rad blott en bistå f. — Konstrikare (såsom sagdt) är Drott- 
q vä det, med strängare stafvelse-mått, utan målfyllning och 
ägande i h varje vers-rad, tillika med den nyssnämnda enkla 
allitterationen, äfven biklang. Det var hof-skalderncs — åt- 
minstone de senares — berömdaste och (så till sägandes) för- 
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nä måste versform; den blef enkom använd for sånger om 
konungar och furstliga bjeltar. Fornyrdalag var egnadt åt 
mythiska, forn-historiska, och sedan öfverhufvud åt rent 
historiska eller berättande qväden; deremot använde man 
Drottqvädet till panegyriker, till lofsånger öfver stora 
män, — stora genom bedrifter, eller åtminstone genom rang 
och välde. 

Denna versart delar sig föröfrigt i tre variationer: Tog- 
lag, det egentliga Drottqvaedi, och Hrynhenda eller Li- 
ll ulag. Alla tre hafva det gemensamt, att tillika med det 
enkla bokstafsrimmet äga bi k läng eller assonans, — d. v. 
s. likaljudande klang mellan två särskilda stafvelser af deras 
▼ocaler och framfor stående eller efterföljande consonanter (t. 
ex. rtder och rtke, famns, och Aamnar, norden och fordom), 
— samt att äga sådan biklang (eller sådant halfrim) två 
gånger anbragt; hvarje versrad i T ögla g, med sina åttaradi- 
ga stropher, synes föröfrigt blott deri skilja sig från Drott- 
qvädet, att den i afseende på versernas längd bibehöll Fom- 
yrdalagens kortare mått. Det egentliga Drottqvädets stro- 
pher äro ock oftast åttaradiga, men dock ej sällan äfven sex- 
och tio-radiga, med sex stafvelser i hvarje vers. Stropherna af 
den tredje variationen, Hrynhenda, äro alltid åttaradiga, och 
ha i hvarje versrad åtta stafvelser. Båda dessa variationer äga 
det gemensamt, att i hvarje verspar har den förra versra- 
den en ofullkomlig (eller blott hälft assonerande), men den 
senare en fullkomlig (eller med hela stafvelsen assonerande) 
biklang. 

Bunhenda — den nyare Poesiens rim — förekommer re- 
dan i stycken, som äro äldre än christendomens ankomst till 
Norden (t. ex. i Eigil Skallagrimsiom Dräpa till Erik 
Blodyxes ära); men dess allmänna bruk började först om- 
kring och efter år 1150; det var skalden Einar Skula- 
$on (h vilken var en tid hofskald hos konung Sverker Kols- 
son i Sverige, och har föröfrigt besjungit en mängd Norska 
konungar), som dermed gjorde begynnelsen. Man kunde tro» 
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nar man acr pä deaoa Eiiiara verser, «tt hpiP i rimineU no- 
vändning och anordning fttiillt dg de gyd-curop^laka vem%* 
raode riddar^romflnurtm tilt tur^ayn; hvarigeuoni klse just mvc- 
ken vinat gjordes pä roJljodeta \-i^nét (se t ex. Eirakroni- 
kam, for oas höga t monotorm^ nmeait)* M«n egentliga tkälei 
hos fionom och de andra eäknda rimmande lalandiirrie lAg 
derif att sä länge man bibehöll tvä och tvä versradtra s 
manbindande gtnom allitteration, aä länge ayDtes ock endaa 
deasa bägge böra aammannmmaj^ — fa varigenom deras för- 
ening erhöll itksom det aiata fullbordande inaeglei. En t\å 
framät använder nu i Nordiska folkeÄngen både allitlcrNtion^ 
ocb slutrimmet tillaammana; men inom Skandinaviens landa- 
mären akiijde den sig små ni n gom, geh ändtligen bclt och 
häl) et, frän den foria, aamt beboli blott det aenara q var — 
Om Bnnhendan öfverbufvud kan alutligen til%gaft, alt den 
väl är mera regelbunden än Fornyrdalag, men vida friare iiii 
Drottqvädet (naturligtvis forat och främst gcinom aasonansernos 
bortfallande); h vadan den ock, liksom Fornyrdalag, tillåter 
målfyllningar. 

Äfven den tyskt-germaniska poesiens versformer grunda- 
de sig i forntiden på allitteration, med småningom sig mer 
och mer utbildande biklang och stafvelserim, hvarur slutligen 
det fullständigare rimmet framgick; detta är ögonskenligt ge- 
nom de äldsta prof vi äga qvar af forntyska, äf?ensom angel- 
sachsiska, verser. 
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XIV, 

De fornskandinaTiska diklningsarterna. 



å vi nu till classificatioDen eller indelningen af sjelfva 
skaldskaps- eller diktningsarterna, efter mera inre 
grunder, eller efter andra grunder, än dessa prosodiska: så 
må nämnas, att man kallade en sång i allmänhet Qväde 
eller Ljud (Kvaedi, Ljöd); en af harposlag accompagnerad. 
Slag (Slagr); ett poem af stort och helst episkt omfång 
Bragr (Bragadikt); ett poem fullt af olyckshändelser el- 
ler öfverbufvud sorgligt innehåll, Q vid a (Kvida); en klago- 
sång Gråt (Gråtr), t. ex. Oddriinar-Gråtr, Oddruns gråt 
eller veklagan; en sång, hvari någon förhånades. Nid, hvaraf 
ännu i dag nid visa (till förträffligheten af sådana hörde rike- 
dom på spetsfundiga, men mörka och flertydiga allusioner); ett 
älsklingsqväde Mansaungr (Minnegesang); ett troUdomsqvä- 
de G al dr o. s. v. Mål var den allmänna benämningen för 
bvarje dikt i Fornyrdalag (synnerligen dock de didaktiska 
såsom Hå va mål). De äresånger eller panegyriska dikter, till 
bvilka man nyttjade någon af Drottqvädets versarter, yoto, i 
anseende till sin inre beskaffenhet, hufvudsakligen delade i två 
klasser. Flock (flockr) och Dråpa; den förra våren vanligt- 
vis i Toglag affattad kortare lofdikt eller tacksägelse-sång for 
någon rönt välgerning eller åtminstone välvilja, — och rigta- 
des sällan till konungar, utan oftast till lägre furstar, såsom 
jarlar och andra dylika. Den andra deremot — Dråpan — 
var af allt slags äredikt den förnämsta och högtidligaste, äf- 
vensom utförligaste; till den användes sällan någon annan vers- 
art, än det egentliga Drottkvsedi, som dervid då tillika, esom- 
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oftast, (Idad^g j r ef ra io-af skärningar. Det sftkallade Om q? 
detj Bom i den senare ridderliga Folknsflti spdar en så alor 
rol, företer sig redan i ib ange ii af dessa Dra por pfl regelbun- 
det vis (så t. ex. i Lodbroks Kråknmål); på oregelbun- 
det förekommer det här och der i »jelfva Pornyrdalags-qyäde- 
na (såsom t ex. i Völuspé: "^Pörstån j än» elJer hvad?'*} — 
Ätt förherrligas af Drapan, derpå kunde endatt konungar — 
hela t ofver^koDungorne elbr såkaltade en v ål ds-kon ungar — och 
de allra-berömdeste bjeltar göra ariapråk; sedan cbrtatendomeu 
inkommit^ utsträckte man denna rättighet (såsom billigt rar) 
till martyrerne och helgonen, — JSärakilda «ins emellan sam- 
manhängande stropher, som icke tillhörde nägot större helt, 
utan utgjorde för sig ett sjelfstandigt mindre, kallade man 
Vlanr (hFaraf ännu i dag jh Visa, ett ord» hrars ursprung- 
liga betydelse var stroph — sång-atroph) i och hvad som i 
allmänhet var — eller närmode sig till — 'Visa" i ordets nu- , 
varande betydelse, kallades Bimurj de tillhörde mera sjelfva foi^^| 
kets natur-poesi än skaldernes konst-poesi, och synas ha me- 
stadels utgått ur folkets eget sköte, oberoende af de konst- 
mässiga skaldernes åtgärd. Sådant var åtminstone forhållan- 
det kort före och vid den tidpunkt, då Folkvisan i nyare be- 
tydelse, eller den ridderliga kämpa- och kärleksvisan, bör- 
jade uppkomma; till hvars enkla form tvifvelsutan -^ i tech- 
niskt afseende — sådana konstlösare rimqväden utgjorde of- 
vergången. Egentligen äro väl dessa Bimur en slags i rim- 
made och flerfaldt artade sång-stropher skiftande upplösning 
af den gamla Drapa-formen, i en likaledes upplöst, men till 
mera musikalisk behandling sig ombildande Bunhenda. 

Detta om våra fornfäders Poet i k. — Hur allmänt gäl- 
lande den var äfven i vårt fädernesland, visar sig på en mängd 
af våra Eunstenar, som bära inskrifter författade i dessa vers- 
formler. Några och tjugu sådana finnas författade i Fornyr- 
dalag, — hvilka dymedelst intyga dessa runstenars höga ål- 
der; deremot lär Drottqvädet förekomma blott på en och an- 
nan, och Bunhendan hittills blifvit uppdagad blott på en. 
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Tre svenska fornskalder finnas angifna på runstenar, under 
sina der inristade qväden: Thorbjörn Skald, Grira Skald 
och Oddar Skald; äfvenså träffas Ubbe, Bale och Os- 
mund namngifna såsom svenska Eunemästare, som reste rundt- 
omkring i Svea rike och ristade runskrifter, med biträde af 
lärjungar. — Men det är nu tid, att vi från dem sarotligen 
taga farväl. 

Vi ha sett, att ännu vid tidpunkten af christendomens 
införande funnos i Norden skalder, hvilkas naturgåfvor inga- 
lunda må skattas ringa. De kringströfvade ock då nnnu från 
hof till hof, högt aktade af konungar, jarlar, hirdmän och 
odalmän; icke blott for deras konst, utan tillika for deras 
mångfaldiga lefnads-erfarenhet och insigter. Mången af dessa 
män — liksom den af konung Olof Tryggvason omvände 
Halfred Vandrädaskald — kunde ej hindra sig att stun- 
dom med vemod skåda tillbaka åt de gamla gudarne och det 
försvinnande Valhall. Men den egentliga själen och lifsprin- 
cipen var nu tagen från deras konst; äfvenså slocknade, för- 
dunklades eller förvandlades hos folket öfverhufvud, mer och 
mer, hågkomsterna af den äldre tidens myther, i samma mån, 
som menniskorna ryckte allt djupare in i christliga foreställnin- 
gar och förhållanden. Och huru kunde annat ske? Till de 
lägre folkklasserna hade Asatron en alltför aristokratisk ställ- 
ning (t. ex. dess Odödlighets-lära); för dem blef alltså den nya 
religionen en i detta lifvet befriande och för det tillkomman- 
de lifvets utsigter tröst ligare gäst; men äfven bland de högre 
klasserna måste mer och mer hvarje ädlare sinne inse, att allt det 
bästa af det, som den gamla tron hade anat i ett mörkt tal, 
kunde nu långt klarare skådas och på långt mera sedligt väl- 
görande sätt med både det offentliga och enskilda mennisko- 
lefvernet inforlifvas. När nu icke dessmindre mången fortfor 
att bevara sin kärlek for den från fadren ärfda arten af skal- 
dekonst: huru kunde då undvikas, att denna, å ena sidan, 
sönk i lägervall genom okunnighet, och, å andra sidan, ur- 
artade till ett blott lärdt yrke, en blott virtuositet i artiii- 
AtterktB, Fin-Skutiu?. tdi 8t. fiUidu 14 
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clella productlDner; UvUka — ungefär i likhet meå det nyare 
romerska eller latinski poet er ie t — genoim coiivenitond! ' 
abstractioD frän det niirrarsDde bibebdllo sig eller lAr^ade det I 
lorflutnAs former, mea iiLnti deras anda? Det f&rsta ooda — 
okuunigUctena — föraökte niBn, och kunde man, afhjelpa ge- 
nom ett verk, sådant som den nyss betraktade yngre Eddan; 
just dertill var hon ämnad. Värre var det andra onda ^— 
den aJiillÖBa, döda foriualiamen; detta kunde icke genom en 
alik åtgärd förebyggaa. Stmieaons eget omnämnda lofq^ade 
ar det ögonskenligaaie bevis pä det opoetiska konatleri, 
aom i de senare isländska akaldemes frambringelser hade tag:it 
. Öfrerband. Naturligtvis måste intrnfla, att den säng-alakande 
allmänheten mer och mer ledsnade dervid; och detta med de- 
Bto a torre akäl, som den nyare lidena — eller MedeltJdeni — 
poesi redan var förhanden och inbjöd, i lÄngt enklare former, 
tilt ett vida lifligare och hjärtligare innehåll. — Ända inemot^ ^j 
slutet af tSide århundradet fortaatte dock på Skandinaviens^^ 
fastland den fordna skaldesången en aftynande tillvarelse. Fur- 
atarnes thron-bestigningar, drabbningar, försoningar, dödsfall 
fortforo att utgöra äfven de sista hofskaldemea hufvudsakliga 
ämnen. Det har blifvit nämndt att sådana funnos hos de 
svenska konungarne ända ned till Magnus Ladulås. 

' Det är nu åt öfvergången från den eddiska och hed- 
niskt-roroantiska Vitterheten till Medeltidens christligt- 
romantiska, som vår uppmärksamhet måste rigtas. Denna 
öfvergång visar sig sAsom begynnande, dels i många af 
dessa antingen icke versificerade eller blott bitvis versificera- 
de Sagor, dem Isländarnes rika litteratur bevarat intill våra 
dagar; dels äfven i sådana af dess senare Rimqväden, som stå 
i omisskänlig frändskap med våra inhemska gamla Folkvisors 
anda och tonart. I dessa Folkvisor åter, till h vilka vi ämna 
ofordröjligen begifva oss, är den ifrågavarande öfvergången re- 
dan verkställd — och med detsamma Svenska Vitterhe- 
tens Medeltids-period börjad. 



XV. 

Öfvergäng frän den fornskandinaviska vitterheten till 
den enkom svenska. 

Jjerättelser och sagor — historiska eller icke — hade, så- 
som vi sett, alltid utgjort Asa-folkets högsta fröjd; och 
på sådan var derföre vår Nord öfverrik. Dess guda-saga sjelf 
ar ett kolossalt epos. Bedan tidigt voro skaldernes förtäl- 
jande qvaden, esomoftast, försedda med inledningar och 
upplysande mellan-anmärkn ingår på prosa. De beled- 
sagades vid reciterandet af sådana. Härigenom var den för- 
ändring i form redan förberedd, som längre fram blef bruklig 
vid längre berättelser: att föredraga det hufvudsakliga af 
sjelfva berättelsen på prosa, men emellanåt dels bestyrka, dels 
försköna det föredragna med anföranden af stropher ur skalde- 
sånger; stundom diktade af sagans författare, oftare af äldre, 
berömda skalder, — h vilka icke sällan voro just hufvud perso- 
nerna i dylika sagor. De ännu förhandenvarande sagorna af 
denna beskaffenhet äro skrifna under tolfte, trettonde och 
fjortonde århundradet; äldre, än slutet af elfte århundradet, 
är väl knappast någon af dem, — nämligen i skriftlig 
form. De i ästhetiskt afseende bästa af dessa sagor finnas 
mestadels bland de äldsta. Dessa åter igenkänner man, utom 
på åtskilliga yttre eller rent linguistiska kännetecken, framför- 
allt på de inre kännetecknen af en för dem gemensamt sär- 
deles naiv ton och allahanda tydliga spår eller qvarlefvor af 
det muntliga föredrag, h varifrån alla skrifna sagor leda sin 
första upprinnelse. Dylika spår träffar man nnr framställnin- 
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^en ikv mycket Jinlogiserad oeb bernttelsetis plan ful I komligt 
okonstktl; när Btilen, rent af plastisk Ull sin karaktcr^ ingen- 
■tndes afbrytes nf den fartäljandea egon r^fleiLJoner, a( psycho- 
logiska motiveringar, ef utförliga kanslo* eller natursk tid rin- 
gar; och uiir ^enom det liek går en pä aukens egpii visahet 
aig obekymrad t atödjaude tiUforsigt till ähörareiis eller läsarens 
öfvertygelse. De yngsta nf de laliindska sajjorna deremot aro 
— likväl med dt oob annat undantag — i sig ejelfva blott 
en med föga poetiskt sinne tillverkad dels medelmåttig, dels 
dftlig tidartjrdnfs-läsning; som för ain tids allmiinhet ungelar 
var, b vad de oräkneliga romanerna ocb novellerna a ro for den 
nuvarande ttdeus. De båttre oeb bästa flter^ eller de eom 
kunna anses for de i detta etag klassiska, bar mna indelat 
i bi sto risk a och poetiska; d. v. s. sådana, som utgått 
frun en historisk; afaigt (eller i h vilka den historiska bestånds- 
delen åtminstone bar öfver vigt), ocb 1 sådana, der det poetiaka 
elementet of v er väger. Dock faller sig esomoftast ganska svårt 
att bestämd t uppdraga denna skiljegräns. Så har visserligen 
Frithiofs-sagan en öfvervägande poetisk karakter; men hvem 
kan undgå, att till de historiska räkna de ypperliga sagorna 
om Nial, om skaldeme Gunlaug Ormstunga och Eigil 
Skallagrimson, den tragiskt-erotiska Lax däl a-sagan, den 
i Sverige bekantare Her vara-sagan, med flera? Och likväl 
skall ingen, som begriper hvad poesi är, kunna neka, att dessa 
sagor äro, till anda och verkan, fulltopp lika poetiska som 
historiska. Likaså förhåller det sig med Rolfs Krakes saga. 
På bestämdare vis, ehuru de jemväl innehålla historiska 
beståndsdelar, kunna vi måhända till de poetiska sagorna 
räkna Yolsunga-sagan, Nornagest-sagan, Ragnar Lod- 
broks-sagan och Yilkina- eller Niflunga-sagan. Den 
förstnämnda, eller Yolsunga-sagan, berättar i 5j2 capitel på 
prosa hela den cykel af hjelte-sägner, hvarom vi nyligen sett, 
att de äro de heroiska Edda-sångemas innehåll. I Norna- 
gest-sagan föreställes huru en trehundraårig skald, kallad 
Nornagest eller Nornornas gäst, kommer till konung Olof 



213 

Tryggva$on, för hvilken han förtäljer historien om Sigurd och 
Brynhild, samt åtskilligt annat om fördna konungar, och där- 
efter aflider. Det mest poetiska bär är historien om berätta- 
ren sjelf. Då han låg som nyfödd i sin vagga, kommo trenne 
Valar eller Nornor, af h vilka de tvenne äldsta spådde honom 
mycket godt och lyckligt; men den yngsta, förtretad att der- 
vid ej vara rådfrågad af de andra, spådde att han ej skulle 
lefva längre än det ljus, som stod vid hans bädd, behöfde att 
ntbrinna; då släckte den äldsta Nornan ljuset, och gaf det åt 
hans moder, med tillsägelse, att det ej skulle tändas förr, än 
på hans dödsdag. Han bar det sedan med sig i sin harpa. 
Döpt hos Olof Tryggvason och vorden hans hirdman, säger 
han en dag åt konungen, att han är mätt på lifvet; framtager 
ur harpogömman sitt lefnadsljus, låter det antändas, lägger sig 
ned, ber att undfå sista smörjelseu, aftynar i samma mån lju- 
set nedbrinner, och gifver upp andan i ögonblicket af deas 
slockning. 

Bland sagorna af detta slag ör tvifvelsutan Eagn ar- 
Lodbro ks-sagan den mest historiska, — om än i mån- 
ga hänseenden roman-artad. Hon sluter sig till de båda före- 
gående närmast: först därigenom, att Bågnar förmäler sig med 
Sigurds och Brynhilds dotter Aslög; sedan i allmänhet derige- 
nom, att bland alla senare hjeltar syntes denne vidtberömde 
sjökonung stå närmast intill Sigurds-sagans heroer, åtminstone 
i det yttre af sina bedrifter, äfventyr, olyeks-öden; han dö- 
dade, liksom Sigurd, en gräslig troll-orm, och vann derigenom 
sin första gemål (Thora Borgarhjort); kom sedermera på ett 
ganska romantiskt vis i besittning af sin andra, hvarigenom 
han vardt Sigurds måg; och slutligen blef han, liksom Gun- 
nar, kastad bland ormar, hvarunder han ock söng, liksom den- 
ne; — det föregifves nämligen att han döende, och jublande 
midt under dödsq valen, sungit det stolta Drottqvädet öfver si- 
na bragder, hvaraf jag i 1:sta delen af "Siare och Skalder" 
gifvit en efterbildning. Föröfrigt innehåller denna saga flera- 
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haada apforanden ur åtskilliga undra — cifta j^aiidka äkdoi 
— äkftldedånger- 

V Hkina-Bflgan, aom egenlligeu omfattar sagokretseii 
otn Didrik af Bern, Theodorlk af Veropaj är i dtt he- 
la att betrRkta retitat som en rDmnnjder vibserligen om hrar^ 
andra framskymta historiska uamn och träd or, men jemvaJ så 
om b varannan kaatnde och behandlade, att på nSgot begag- 
nande titl iiifttorisk urkund och auetoritet ej kan tiinkaa. An- 
norlunda bedömde man henne under Medeltiden på Bkandina- 
fieos fastland, der hon dä aynea hafva varit mera bekant, in 
de fleata öfriga islandska. För Johanmg Magnm bief hon 
en ymnig grufva, och eo stor del t(f de fabtilöis konungar- 
ne i den svenska k onu ngn längd, som han låter börja med 
MagQg, b nr bau hemtnt frAu henne; det gr både möjligt ocb 
troligtj att han pä fullt allvar an#åg henne för en hiätgrisk 
källa. Gtinska iasvnrd är mellertid denna saga, och har ett 
interesse, som åtminstone ofta ii r ett sannt poetiskt. Men 
att hon af alla de märkvärdigaste isländska sagorna ar den 
yngsta, förråder sig äfven deri, att det fordna kämpalifvets upp- 
fattning och framställning här icke sällan faller i det öfver- 
drifna och groteska. Häruti röjer hon slägtskap med månget 
af den vid denna tidpunkt i Skandinavien uppkommande Bid- 
darvisans (eller nu såkallade Folkvisans) kämpaqväden. 
Föröfrigt tillkännagifver denna utförliga (382 capitel långa) saga 
sjelf uttryckligen, att hon icke framsprungit omedelbart ur 
Nordens egen grund, utan är en fri öfverflyttning och bear- 
betning af en mäugd tyska sagors och sångers innehåll; dem 
sammanställer hon till ett helt, bvari väl äfven Sigurd och 
Niflungarne förekomma; men hvari dock Didrik af Bern är 
medelpunkten. Föröfrigt är denna saga märkvärdig äfven af 
de båda skäl, att hennes minnen igenkännas i en mängd af 
våra gamla folkvisor, — och att hon under Medeltiden exi- 
sterade i en ännu ej förlorad Svensk bearbetning, som är i 
många hänseenden skiljaktig från den Isländska — och troli- 
gen den som Johannes Magnus hade for ögonen. 
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Bland de yngsta isländska sagorna aro föröfrigt tyska sa- 
godikter ej nåf^onting sällsynt; sådana förekomma än i fria 
omarbetningar, nn rentaf såsom öfversättningar. Likaså sökte 
Isländarne, alltsedan 13:de århundradet, att på dylikt vis med 
sig assimilera de romaniska nationernas diktningar, t. ex. de 
om Karl den store och hans paladiner, om Tristan, Parciyal o. s. 
v. — Alltsammans intygar, att under hela denna tid befann 
sig det nordligaste Europa i en ganska lifiig communication 
med det sydliga; en communication, hvartill, utom det all- 
männa europeiska samband som kyrkan och chevaleriet gåfvo, 
äfven hausa-forbundet mäktigt bidrog. Men visserligen träng- 
des derigenom ock ännu mera det inhemska fornkämpalifvets 
minnen i bakgrunden, eller uppblandades med allahanda före- 
ställningar, som ursprungligen varit för detsamma främmande. 

Sitt genuina skick förlorade alltså den isländska sago- 
skrifningen småningom. I dess ställe trädde krönikor, och 
riddare-romaner i krönik-styl, än rimmade, än orimma- 
de. Man torde kunna utsätta fjortonde århundradet såsom 
den tidrymd, inom hvilken denna förändring blef om icke bör- 
jad, åtminstone (till det mesta) fullbordad. Beskaffenheten af 
denna förändring se vi tydligt, när vi betrakta de äldsta 
skrifterna af de versificerade språk-monumenter, som 
Svenskan, i egenskap af en nu egendomligt framträdande 
och sig på egen hand utbildande Norräna-art, har att framvi- 
sa: ty af det förra slaget äro våra bägge Eimkrönikor; af 
hvilka den förra och äldsta, som blifvit fortsatt af fiere för- 
fattare, är börjad under ISOO-talets första decennier (ty den 
förste författaren slutar sitt arbete just vid begynnelsen af Mag- 
ni Smeks regering); den mindre och yngre anses af Hadorph 
för ungefär hundra år senare. Af det andra slaget deremot 
— eller de krönik-artade (och i den tiden vanligtvis rimmade) 
riddar-romanerna, äro de dels från Tyskan, dels från Fransy- 
skan öfverförda, som blifvit kända under det gemensamma 
namnet Drottning Euphemias Visor, — emedan de tol- 
kades i 1300-talets början på befallning af en Norsk drott- 
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ning Euphemiti (cl (kl J3l3)j mm. var moder tilJ hertig Eriks 

gemål Iug€borg, ocb mormor till Magouå Smek. Troligt ar, 
att hon för deuna samling lade till grund en äldre, foraQ^tal^ 
Lad omedelbart frän origlnalerDa af lieniies gemåls tarfadar, 
den Tittre kouung Håkan HåkansaoDp — och alt hon genom 
Dfverfl> tian det på tiea Svenska Norräna-dialekten ville göra 
am måg, den rtddarprakt- och riddardlkt-aUkande hertig Erik, 
ett nöje* Hurn an bärmed må fara. — visiat är, att deras 
Svenska geatalt härrar från denna tid. 

Men det ursprungliga, det anborna elementet! Skan- 
dinaviens ocb Sveriges poesi upphörde dock dermed icke. Det 
antog blott en annan akepnod; och i denoa skepnad framträd- 
de det äuyo, — redan före den nysa omnämnda tidrymdens 
början. Sko Da begynnelse-aceorder till denna förändring i ram- 
klinga de pä sjelfva Ii I a tid 1 en ridderlig bjeltesång, som kallna 
Kim om Svea-konungarna Karl ocb Grym (i fullstän- 
dig origiiialthel: Eimur af Karl og Grym Svia Kongomi 
Dg af Hjalmar Hareks Suni a Biarmalande): men dessa 
accorder förde der icke till någon vidare utveckling; de äro 
med detsamma slut-accorder till hela den nu bortdöende forn- 
nordiska skaldekonsten; och de kunna destomer anses for dess 
verkliga och fullständiga "Svanesång", som de, egentligen va- 
rande i sin form en mera musikalisk art af Hunhenda Mn den 
vanliga, alltigenom använda, tillika med slutrimmet, både 
allitterationcn och assonansen. Wieselgren har af detta qväde 
öfversatt och anfört vackra prof*}. Märkvärdigt är att i den 
Nordiska poesiens härmed började nya utbildning, hvilken i 
Sverige och Danmark förde till de herrliga Riddarvisor som 
sedan blefvo Folkvisor, Island icke vidare — eller åtmin- 
stone blott föga — kom att deltaga. En hufvudorsak dertill 
låg visserligen i den under trettonde århundradets senare hälft 
(eller kort efter Sturlesons död) inträffade forlusten af dess 
sjelfständighet ; en förlust, som medförde flerahanda för Islän- 



') Sveriges Sköna Litteratur II. 496. 



217 

darnes poetiska verksamhet menliga omständigheter, hvilkas 
förlamande inverkan mer och mer yppade sig. En sådan (och 
afgörande) omständighet var, att efter sjelfständighetens förlust 
och digerdödens härjningar den lifliga gemenskapen med det 
sydliga Europa tynade och ändtligen upphörde; h vadan man 
pä denna ö, i sin alltmer isolerade aflägsenhet, blef i all- 
mänhet mera benägen att frysa fast och förstelna i det 
förflutnas minnen, än att (liksom i Danmark och Sverige) 
låta den från söder kommande värmen uppsmälta dessa min- 
nen till befruktande flöden för en ny poesiens vår. Ock- 
så hade den forn-nordiska skaldekonsten, i sin sista egen- 
skap af en specielt Isländsk, blifvit (öfverhufvud tagen) en 
konst-poesi af sådan beskaffenhet, att den nödvändigt skulle 
lägga sig i vägen för ett nytt lifs uppväckande. Den hade 
nämligen utarbetat sig till en så enväldig ensidighet, att vid 
den tidpunkt, då dess öfvermakt ändtligen hunnit bli en full- 
ständig petrefaction, kunde det natur-poetiska elementet ej rätt 
framkomma och skaffa sig luft; det låg liksom qväfdt under 
de hårda och sönderbrustna, men tusenkonstigt formade sten- 
massorna. Ett dylikt hinder förefanns ej i de Skandinaviska 
moderländerna. Der kunde derföre den nyssnämnda Riddar- 
visan uppblomma; i nära slägtförbindelse med de öfriga euro- 
peiska företeelserna af samma slag, — men icke dessmindre 
ganska egendomlig. Grundlynnet af denna diktningsart var att 
börja ånyo från natur-poesiens utgångspunkt: men den inne- 
bar, med instinktlik syftning, embryon till en ny och med 
oändlig utvecklings-möjlighet begåfvad konst-poesi, — den 
af christendomens inflytelser framkallade och i egentligaste 
mening romantiska. 
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ska — och med detsamiua äfven forn-ivenska — vitter- 
het en a tidebvarf, i» i gU aonat; der Sverre b vitterhet fram- 
står såsom roera enkom varande dettt, eller börjar utbUda 
aig till en i mera särskild mening Svensk. Den period, b vars 
betraktande vi nyss afalutat, är i sitt forbåtlande till denna, 
och de röljande, visserligen ett blott inlednings-tidebvarr: 
men ett sådant, att utan ett rigtigt begrepp om dess beskaf- 
fenhet kommer man aldrig till ett rigtigt begrepp om de öf- 
rigas. På vår större eller mindre kunskap om detta forn-tide- 
hvarf beror, att kunna, eller icke kunna, uppfatta Svenska vit- 
terhetens innersta grundlynne och egendomliga bestämmelse, 
hennes nuvarande åligganden, hennes utsigter för sin framtid. 
Den gemensamma anda, som stämplar alla de bästa af de se- 
nare tidernas företeelser; det mål, hvaråt alla dessa i än med- 
vetslös, än halfmedveten samverkan syfta; den egna nationali- 
tet, som Sveriges vitterhet är ämnad att återspegla; den sjelf- 
ständiga plats, som hon är kallad att midt emellan Tysklands 
och Englands vitterheter intaga, i följd hvaraf ock fbre- 
trädes-vigten af dessa båda vitterheters grundliga studium 
och förtroliga kännedom bör inses: allt detta kan endast 
i den mån bli rätt forstådt, som vi gjort oss hemmastadda i 
den rymd, der svenska folklynnets och folksnillets urförsta lifs- 
punkter finnas. Det nu sagda må således, förenadt med det 
rika innehåll och interesse som ämnet har i och för sig sjelft, 
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förklara, — om så skulle behöfvas, — hvarföre vi så länge 
uppehållit oss vid vår Nords poetiska fomverld. Men nåppli- 
gen är slik förklaring behöflig. Derom öfvertygar mig bland 
annat den berömvärda kärlek, bvarmed så mången af det upp- 
växande slägtet vänder sig åt Norränaspråket, åt Nordisk 
fornkunskap i allmänhet, åt ett sig dervid fastknytande stu- 
dium af vår Medeltids håfvor, af vårt modersmåls historiska 
utveckling, dialekter m. m.; äfvensom i sammanhang dermed, 
åt ett fömyadt nitiskt uppspanande af ålderdomliga folkseder, 
folksägner, folksånger och folklekar. 

Vår Medeltids förnämsta ästhetiska innehåll uttrycker 
sig i den gestalt, som den allmänna Europeiska Medeltidens 
romantik antog inom Sveriges landamären. Denna gestalt är 
den ridderliga Kämpa- och Kärleks-Visan. Vi beteckna 
henne nu vanligen med namnet Folkvisa, — när vi dervid 
öfverhufvud tänka på de äldsta qvarlefvande svenska qvädenaf 
folksångsart. Anledningen till denna benämning ligger föröf- 
rigt i dagen. Den ifrågavarande Visan tillhörde ursprungligen 
de adliges och mäktiges krets: men emellan denna krets, 
och den större menighetens, var skiloaden i sinnesstämning, i 
känslosätt, i bildning, i det inre lifvets interessen, då ännu 
icke skarpt afgränsad. Dylika qväden spridde sig derför skynd- 
samt äfven till den vidsträcktare allmänhet, hvilken man se- 
dan blifvit van att, med inskränkning af ordets hel-betydelse, 
kalla ''folket'. Och hos detta folk, som i flera afseenden 
blef mer och mer de högsta samhälls-klassemas motsats, qvar- 
lefdede omsider nästan ensamt, såsom nu varande enkom dess 
egendom; sedan de inom sin ursprungliga krets — i följd af 
de fransyska inflytelser, genom hvilka Svenskarne råkat på det 
olycksaliga infall att vilja vara "Nordens Fransmän" — be- 
funnits enfaldiga, gammalmodiga, samt fördenskull fallit, först 
i åtlöje, och derefter i förgätenhet. 

Jag sade nyligen, att det förhinder, som på Island 
hämmade uppblomstrandet af ett nytt poetiskt lif, icke fanns 
i de Skandinaviska moderländerna. Det var här brutet, huf- 
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Ttidsakligcn genom dcD omiitändighet , att de egeodooiliga 
mun-arler, uom Norranau i dessa länder Autagit, både omsi- 
der hutiDit utbildn ejg Mn blotta dmlekter tiJl verkliga, ¥it- 
eerlt^oQ b ögat tiärbeslägtade^ men doek från mod urspråket sig 
afdkiljande, språk-skepnader, Nordiska fomspråk-forAkare må 
utreda, humvida våra rnnstens-skrifter förete spår till en tidigt 
förband varande svensk skirining af den gamta Norra&an; de 
må afven afgöra med vÄra bryde?r Dansk arne, om det hr så 
Sfikert, som desse tro^ att det gemensamma Skandinaviska ur- 
språket, så ofta det icke kailades Norra ua, pingade jeraviil i 
Sverige kallas Danska. Mig åtminstone synes toga antagligt 
att sä var, eller att den tidens Svear och Goter någonsin sj^U- 
ve benämnde sitt tal- och skriftspråk "dansk tunga"; att vå- 
ra i^taliga äldsta språV-moaumenter tiga derom, bevisar icke, 
att de samtycka; octi de skiil» som af Daoskarue framdra- 
gas att fdrklara möjJigbeten af nägonting i deras egna ögon 
så beaynncrligt, aro ingalunda profhaltiga. Det vissa är, att 
redan vid slutet af den äldsta Runstens-åldern, och redan före 
1250, framträder den egentliga Svenskan såsom bestämdt afvi- 
kände från hvad vi kalla Isländska, — eburu då ännu föga 
derifrån aflägsnad. Våra äldsta inhemska språkurkunder, och 
framförallt våra äldsta Landskaps-lagar, ådagalägga det. 
Så långt hade likväl, kort derefter, åtminstone det i all- 
männa lefvernet brukliga folkspråket skridit framåt på en 
egen bana, att ämbetet af Isländsk hofskald måste vid Svea- 
hofvet upphöra. Att Sturle Thordson, som ännu qvad hos 
Birger Jarl och Magnus Ladulås, blef den siste: det bevisar, 
att den gamla skaldesången hade i landet upphört vara popu- 
lär, — och detta, utom af andra redan angifna orsaker, tro- 
ligen äfven af den ganska vigtiga, att sjelfva språk-arten bör- 
jade, till och med bland de förnäma och högt bildade, att fö- 
refalla något avårfattlig. Förmodligen suckade härvid de för- 
afskedade Islands-skalderne öfver en både i smak och språk 
inbrytande barbarisering; och den utbreddare popularitet, som 
de just vid denna tid framstigande nymodiga Visorna vunno. 
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ansågo de (saDnolikt) med forakt. Men hurudan an deras 
sinneastamning må ha varit, — saken gick sin ohämmeliga 
gång; och språk-forändringen skulle sjelf nöd vändigt pådrifva dess 
fortgående. 

Det tillhör Svenska Språkets Historia att uppvi- 
sa, hvilka utvecklings-perioder detta språk sedermera genom- 
gått; våra historiska betraktelser äga ett annat — ehuru vis- 
serligen befryndadt — mål i sigte. Så mycket må emellertid 
här antydas, att Svenskans stora utvecklingsperioder äro tre: 
den egentliga forn-svenskans period, som är Medeltidens; 
den gamla svenskans, från Gustaf Ls tid till Dalins; och 
den nya svenskans, i hvilken vi sjelfve befinna oss. Hvar- 
dera af dessa trenne bar sedan sina underafdelningar: den 
förstnämda tre, — nämligen en till framåt år 1300, en 
till Unions-tidens början, och en till Gustaf I (eller bröder- 
ne Olaus och Laurentius Petri); den andra likaledes tre, — 
nämligen en till Stjernhjelm, en till Spegel och hans samtida 
eller omkring år 1700, och en till Dalin; den tredje likale- 
des tre, — nämligen en till Gustaf III, en till omkring åren 
1810 och 1811 (tidpunkten af Aurora-förbundets och Götiska 
förbundets framträdande), och en, som derifrån tagit sin bör- 
jan samt ännu fortfar. — Huru under de tidigare af dessa 
perioder Tyskan och Danskan inverkat än samfäldt, än skifte- 
vis, och likaså, under de senare. Tyskan och Fransyskan, — 
till dess man ändtligen hunnit till klarare medvetenhet deraf, 
att Svenskan bör sjelfständigt utbildas och förädlas på svensk 
botten: detta är numera allmänt känd t. Vi återvända till vårt 
närmaste ämne, som är den första hufvud-periodens — el- 
ler vår Medeltids — vitterhet. 

Det är af denna, som den gamla (sedermera till Folk- 
visa förvandlade) Eiddarvisan framtar, väl icke det enda, 
mén — såsom jag ock nyss uttryckte mig — det förnämsta 
ästhetiska innehållet. Vi gå att betrakta Sveriges andel i 
den unga romantikens nord-europeiska morgonsång. 
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Kämpavisor, RiddarTisor, Folkvisor. 

\jen rol, aom Sverige (vid Danmarks sida) spelar i cleDni<| 
lyriska fn^ripg, är ieke nSgcn bi-rol; det är en hufvudrolj 
Man kunde säga, att detta nr bAde btigtieUgt och ftorgtigtjj 
hugiieiigt, emedan det ar ett nytt bevb^ bvjlkn anUg till åcai 
djupaste och skönaste pöcsi äro hos vårt folk inneburna; sorg^^ 
ligtj emedan den sommar, som följt på denna vårgrvning» tb-- 
rit mera sen och hittills af ven mera njngg» an så fagrn b^ i 
gynnelser tjcktee ntlofva. Derpä bor dock svaras, att det' 
hugneliga i alla fall öfverväger. Ty, med fullt erkännande 
af all äkta naturpoesis förträfflighet och våra gamla Biddarvi^ 
Bors värde såsom en egendomlig form af sådan poesi, få vi ej 
förgäta, att den äkta konst-poesiens förträfflighet är en ännu 
högre; — och de syftningar, genom h vilka vår Medeltids folka- 
romantik blef undanträngd, sammanhängde likväl i sitt inner- 
sta med bemödanden, som befrämjade — eller åtminstone (om 
än länge med ganska oklart medvetande) sträfvade att be- 
främja — denna senares framkomst. 

Taflan af vår medeltida Nords ridderliga Folkvi- 
sa, utförd i stort, skulle visserligen ej bli mindre skön, än 
taflan af vår forntida Nords Edda-sång. Här måste jag dock 
inskränka mig till ett kort utkast. 

Den Svenska vitterhetens egendomsrätt till ganska många 
af dessa qväden är uppvislig; men i afseende på många andra 
består den endast deri, att också de finnas på Svenska. Ty 
det nationala och historiska sammanhanget mellan Svenskar, 
Danskar och Norrmän å ena sidan, äfvensom å andra si- 
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dan mellan dessa samtligen och Tyskarne, Engelsmän- 
nen, Skot tame, medförde dels den följd, att de flesta af 
dessa ridderliga fölkqväden voro gemensamma för de trenne 
förstnämnda fölken och lika inhemska hos dem alla, dels den, 
att mänga af de^i voro gemensamma för Skandinavien, Tysk- 
land, England och Skottland. De äldsta af dessa visor äro 
— till sitt innehåll och sin första uppränning — ansenligt 
gamla; de sträcka sin ålder ända upp till den brytningstid 
mellan christendom och hedendom, då Nordmanna-språket och 
Nordens vikingsfarare ännu hade ett hem pA hvar och en 
af Nordsjöns och Östersjöns öar och stränder. Väl skedde 
småningom, med christendomens stadgande, att denna gemen- 
skap antog ett mindre oaf brutet skick, och att folken blefvo 
roligare sittande, hvart på sin strand. Men härigenom förgin- 
gos icke de gemensamma sagorna och sångerna. De utbilda- 
des blott hos hvart och ett af de beslägtade folken på ett 
mera särskild t vis, tillika med landets språkart; eller anto- 
go, liksom denna, mer och mer individuellt charakteristiska 
åtskilnader. Det är således icke svårt att förklara, hvarför 
dylika sägner oeh sånger till en så stor del förblefvo samfäldt 
gängse hos alla dessa folk; icke heller, hvarför man mellan 
de skandinaviska, skottska och engelska visorna af detta slag, 
men isynnerhet mellan de skandinaviska och skottska, ofta 
träffar innehållets likhet förenad med en vid första anblicken 
förvånande likhet i orden. Språkens ännu fortfarande nära 
slägtskap underhjelper den. Ej sällan förekomma i de skott- 
ska hela stropher, dem en svensk bonde (åtminstone från vis- 
»a af Sveriges landskaper) skulle lätt kunna förstå. Man fin- 
ner detta, när man gör bekantskap med de samlingar af forn- 
engelska och forn-skottska visor och ballader, som Percy, 
Jamieson och Walter Scoti utgifvit; samlingar, hvilka för 
England och Skottland äro detsamma, som för Danmark Åbra- 
hamsens och Nyerups, för Sverige Geijers, Åfzdii^ Anoidå" 
$on$, äfvensom för Tyskland den samling, som Aekim von 
Arnim och Brentano utgifvit under namnet ''Des Knaben 
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Wiitiderhorn", Den sistiiAmtida skiljer dg likviil däri frl^^ 
de öfriga, att den upptager också mAngeti xiyare falkvJStig* ^| 

I aUmanhet stå detsa gamla visor pä Öfvergångcn melbn 
en episk period ooh en egentligen lyrisk, h^ara besttm-^ 
melae var att, i samma mån deas utveckling framskred, 
aig frBiuföda den ny-europeiakt nordiska verldena konst" 
poeai- Den förra perioden var den Forn-Skandinaviska skaldesän- 
gens; der lyriken, ehura visserligen redan då i rikt mått till- 
städes, likväl i det hela var underordnad den epi&ka och episkt- 
didaktiska beståndsdelen. Pen fordna skaldesångens äktas te 
tidifilder kände, i sjelfva verket, blott t vi hurvudämnen för 
poetisk behandling: Gudasagan och Hjeltesaganj h vilka 
både förenade sig till och i Slagtaaga, emedan hjeltarne hiir- 
stammade från gudame. Det bos dem enskildt menakliga Hck 
tvifvelsutfln framträda, och framträdde (säsom vi sett) ofta 
på ett hjertgenomgripande, ja hjertimältande sattj men allt så- 
dant behandlades dock blott episodiskt. Och på samma ds 
som de nämnda hufvudämnena, i de äldsta skaldernes fram- 
ställningar, hafva ordnat sig för efterverldens ögon, så framstå 
äfven de äldsta skalderne sjelfve: dels såsom icke sig namn- 
gifvande, dels såsom ägande namn, hvilka äro lika mycket my- 
thiska som historiska; alla såsom gällande, ej hvar for sig, 
utan tillsammans, — ej såsom individer, utan såsom en slägt; 
i ett samband, som är ett iiaturligt, icke ett öfverenskommet. 
Den ene har arbetat den andre i hand; hvar och en har till 
innehållet af föregångares berättelser lagt något nyare. Så 
uppkommo, liksom af sig sjelfva, för det första, dessa stora 
sagokretsar, af hvilka en hvar omfattar en hel hjelteverlds 
öden, kamp och slutliga undergång, och som ursprungligen 
jemväl till sin form bestodo af poemer. (Den prosaiska 8a«- 
gan är allestädes yngre, och omklädning af en äldre poetisk.) 
Dessa sagokretsar öfverlefde christendomens ankomst på det 
vis, att de dels (liksom Sigurds- eller Niflunga-sagan i 
Tyskames Nibelungen-Lied) antogo h varjehanda christliga 
omdaningar, dela upptogo inom sig nya hufvndhjeltar och der- 
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igeDom föranledde nya cykler af hjelte-Iegender, i h vilka sfi- 
dana nya hufvudpersoner blefvo medelpunkter (aä Karl den 
Store, med sina Paladiner, Boland m. fl., — så den forn- 
britiske konung Arthur eller Ar tus, med käropame af sitt 
yidtbesungna rund-bord). Det är en lyrisk splittring af dessa 
sagokretsars massor som i de äldsta af våra gamla Folkvisor 
ljuder oss till möte i en blandning, hvars intryck är sällsamt 
och underbart. — Härvid företer sig ännu en markvärd om- 
ständighet. Den äldre Nordiska skaldesången hade (såsom vi 
funnit) utarbetat sig till ett ganska bestämdt slag af konst- 
poesi, med ett betydligt mått af likaledes bestämdt konstnärs- 
medvetande, med skalder som bedrefvo sitt yrke såsom indi- 
vider, — enhvar med eget skaplynne, egna afsigter, egna 
anspråk, — och som, i följd deraf, "ej heller försummade att 
namngifva sig. Men de visor, om hvilka vi tala, ignorera- 
de rentaf detta förhållande. Oaktadt de med sig införlifvade 
en icke ringa del af den förd na skaldesångens material, upp- 
växte de dock ur roten af en ny natur-poesi, och med alla 
hufvuddragen af en sådan, — alldeles så, som om ingen an- 
norlunda beskaffad poesi hade tillförne funnits i Norden (eller 
i verlden). Detta kan blott derigenom förklaras, att det var 
just ett alldeles nytt poesiens tidehvarf, som framföddes. 
Hvarje sådant liknar deri hvart och ett annat spädt barn, att 
det väl kommer i dagen med allahanda i sig upptagna be- 
ståndsdelar af föräldrarnes lif, och fortfar att från modren ome- 
delbart hämta näring, men utan att om slikt taga någon kän- 
nedom; all dess kunskap derom inskränker sig till blotta dun- 
kla förnimmelsen, att så är. 

Den nya dikt- och sång-arten, ehuru eljest olik den för- 
ra, började således med att i flera afseenden reproducera 
den förras begynnelse, eller det tidigare skick hvari den 
hade ännu till en stor del legat utom den egentliga konst- 
poesiens gränser. Det vill säga: den nya återvände till den 
forutbeskrifna charakter af gemensam allmän- form, der 
den enskilda personlighetens prägel försvinner i nationa l-person- 

Atlerbtn, rtn-Sk»£uT. tck St. Tittorh. ^^ 
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Hghctens, Dem som diktDdo dessn qvnden foU det iukc in 
att betrakta sig aåsom koBstnärer, dåäom poetiskn (arfnttnrc; 
stD siDnesståmEiin^, sttt nöje, sin smärta, som tUlikn deli var, 
dels blef deras åhörares eller deras anmåDlietS; framiungo de 
i enkla, ehuru retkn af Öfvervägande lyrisk ton utmirkta 
bcrattdaer; tillfredsställda med tjelfva framsjungatidet , med 
ijattra meddelandet aäaom sådant, utan synnerlig rc^exion 
deröfver, utau anspråk på enskildt r^-kte, på pereanllg aamn- 
kunnighet. Nöjda med det närvarande ögonblickets tack- 
samma gensvar, voro de obekymrade, hvilka öden i en fram- 
tid skulle vederfaras deras sflngljud, Be^aa fingo vandra om- 
kring bast de fonriÄdde, upphämtas af nya läppar, som med 
nya tillsatser tolkade aemma behof, — ocb sÄJunda, varande 
på engäng ingens egemdom ocH alUs^ kriiigsvåfva från mun 
till mun, frän hjerta till hjerta; såsom rösten af sarafiilda min- 
nen, önskningar, förboppmngar, sorger — för b var och en pA 
engäng främmande och nära, årbundraden gamla ocb likval 
aldrig föråldrade. 

En hufvudsaklig olikhet, som åtskiljer dessa nyare sago- 
qväden från de ur den äldre perioden framgångna sagokrei- 
sarne, har redan blifvit nämnd: den är, att de förras episka 
sammanhang här icke finnes; det är här upplöst, eller fin- 
nes blott såsom splittrad t i smärre partiklar. De foga sig väl 
understundom tillsammans till smärre cykler; men ej till 
»torre; af sådana förvara de, eller upptaga inom sig, blott 
spridda beståndsdelar. Men härmed sammanhänger en annan 
bufvud-olikhet, som består deri, att de, i sina ämnen (eller 
i valet af ämnen), ej inskränka sig till blotta gudars ochhjel- 
tara krets; utan börja mer och mer hämta dem äfven från en 
annan, — nämligen den allmännare menskliga. Här be- 
•junges alltså icke blott det hjeltelif, hvari menniskolifvet hö- 
jer sig öfver det vanliga måttet; ehuru det visserligen fortfar 
att jemväl af denna nya sång omfattas med synnerlig vördnad 
Qok utmärkelse. Äfven sjelfva menniskolifvet i allmänhet, så- 
dant det i sina både enskilda och alldagliga förhållanden erfar 
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skiokelser, lidanden, njutningar, betraktas hnr såsom någonting, 
som är eller kan vara ett vftrdigt sång-foremäl. Onekligt ar, 
att denna omständighet tillkännagifver ett framsteg i huma- 
ni se ring, — d. v. s. i utvecklingen af det rent humanas 
känsla och begrepp. Häraf blef ock en följd, — och icke 
allenast af den förd na mythologiens undergång eller störtande 
i spillror, — att det underbara, som i den förra tidsålderns 
skapelser hade framträdt med mera obeslöjad t anlete och full- 
ständigare kroppslighet, nu kom att mera draga sig tillbaka i 
en bakgrund, h varur det hädanefter sågs framskymta såsom 
någonting mera osammanhängande, tillfälligt och fantastiskt. 
Det bibehöll, i sin ställning till människan, visserligen ännu 
en ansenlig qvarlefva af sin förd na mäktiga objectivitet: men 
dess spher nödgades liksom sammankrympa för att lemna utrym- 
me åt de flerahanda mänskliga nyvaknade behof, som började för- 
nimma, att den förunderligaste verlden iir den, hvilken menniskan 
bär inom sitt eget bröst. Dock fortfor det natur-underbaras 
närvaro att yttra sig i kraftig inverkan; hvadan ock denna 
nya sångverld h vilar, från den sidan betraktad, på en med 
den förra gemensam grund. Den natur, inom hvars om- 
krets dessa visor röra sig och ha sin varelse, är alltså, från 
deras åskådning, immerfort befolkad med egna underfulla vä- 
senden; natur-makter, som blifvit störtade från sina fordna 
gudathroner, men likväl ännu på mångfaldigt sätt, om än mindre 
sammanhängande och mera förstulet, ur det dunkla naturdjupet 
ingpripa i menniskornas öden. Man igenkänner i dessa naturmakter 
de lägre klasserna af de eddiska (elfvor, jättar, dvärgar, vät tar 
o. s. y.), ehuru i ett och annat något omskapade. Men jem- 
väl af de försvunna högre förete sig här och der spår: så- 
som t. ex. i visan om "Thor-Karl och Trolle-Tram", som 
på omisskänligaste vis framställer ett minne af roythen om 
Thors Hammars-hämtning från jätten Thrym. Äfven 
genom sådana spår påminner alltså denna poesi understundom 
om den äldre, och hur hon med dess grundväsende står i 
samband. Erinringar om dylika myther, men ännu oftare dock 
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om fordin n hjeltesiÄgter, klinga hitöfFer ur den fthista fom sa- 
gans jiittevcrld; gestalter nr denna kasta ihxg^ skuggor inom 
den nya^ ljusnande rytndeo. Hvad de nyss berörda lagre 
notnnnakterna ongSr, aå aro de af den art, aoro sit ursprung- 
ligt sammnnhringer med den Skandinaviska Norden, att de tvif- 
velsutBij fnnnos i dess invånares föreställ n i ug redan före Åsa- 
lärans liitkomst; de öfverlefde bennes upplösning, och Stertogo^ 
inom en region b vars verklighet ajelfva den nya religionen ei^ 
kand ep någon del af sitt förra viiide. Redan i Edda-q^ädenas 
heroiska afddning är (såsom vi anmärkt) mindre fråga om 
ÄSB-gutiarne, än just om dessa — tillforne mcstadeb under- 
ordnade — makter, Doek är nu, vid deras nya uppträdande, 
alUsamutans oraklädtj alUsammflns har utbytt sin först n ui^ 
mening mot en annan, ocb ror aig i ett for den ursprungliga 
beskaffenheten främmande element. 

Och här komma vi till den tredje hufvudaskliga olik* 
bete ni den nämligen^ acm består i öfvervlgten af lyrisk 
känslighet och lyrisk intention. Dessa qväden äga äf- 
ven den likhet raed Sämunds-Eddans heroiska, att vara be- 
rattande, äfvensom att i stället för den nyarelyrikens oöfver- 
akådliga xnångfnld af individ uela präglar och manérer bära en 
aå stark gemensam national-stämpel och national-ton, 
att den i sig rentaf absorberar alla dylika. Men deremot äga 
de den likhet med den nyare och till full egendomlighet ut- 
bildade lyrikens alster, att berättelsen blott tjenar till slöja 
eller användes till uttryck för någon viss personlig sinnesför- 
fattning och känslostämning, som med afsigt väljer, bland alla 
förhanden varande minnen, helst sådana, som med henne 
mest öfverensstämma; dessa omfattar hon med en, om än al- 
drig stormig, dopk uteslutande lidelse, genomtränger dem med 
sin eld, och uttalar i dem — sig sjelf. Den nyare, den till 
(ren och sann) konst utbildade Lyrikens syfte i detta hän- 
seende är att förhjelpa denna rigtning till fri giltighet på ett 
via, der både individualiteten och nationaliteten, eller både 
skaldens personlighet och folkets personlighet, yttra 
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sig och gälla; men den ena i och med den andra, eller bägge 
fulltopp lika mycket, ingendera på den andras bekostnad. I 
tidsåldern af Lyrikens begynnande öfvemgt är det ännu 
blott folks-personlighetens innersta, som i dess qväden till- 
sjunger oss; diktarens egen personlighet tillsjunger oss der 
visserligen i och med detsamma, men icke såsom egentligen 
hans, utan blott såsom ett passift organ åt den förra. Un- 
der så beskafifadt forhållande af Lyrikens begynnande öf?er- 
vigt hafva dessa qväden uppkommit. Deri hafva de ock bi- 
behållit sig; på engång evigt gamla och evigt unga; ty det, 
hvars historia de i mångskiftande och likväl alltid högst en- 
kla bilder föreställa, är egentligen sjelfva det menskliga hjer- 
tat — och detta förblifver i alla tider sig likt Mången af 
dessa visor är blott en suck, ett enda klagande, oändligt rö- 
rande ljud; likväl gå de, äfven då, aldrig ur den berättande 
formen och synas blott göra anspråk på att rätt och slätt for- 
tälja. Men det anspråk, som de ej synas göra, göra de dock; 
om än (till det mesta) medvetslöst; det är anspråket att utta- 
la en poetisk sjelfhet, som vill med uttrycket af sin känsla 
väcka hos andra en liknande. Derigenom är den berättande 
visan — just visa, eller har en lyrisk natur, i ett innerli- 
gare och afgjordare mått, än de (jemnförelsevis) mest lyriska 
bland de äldre skaldedikterna; och denna natur röjer sig ej 
blott deri, att de nu ifrågavarande visorna på ett öfvervägan- 
de, ja alltbeherrskande sätt ha ton, — den innehållets egna 
och dess ord ursprungligt genomklingande känsloton, hvars 
fullständiga utveckling sjelfnöd vändigt blir musikalisk ton, eller 
melodi; den röjer sig äfven i den dessa Visor tillhöriga egen- 
het, som plägar kallas omqväde. 

Denna egenhet, som synnerligen utmärker de skandina- 
viska visorna af detta slag, förekommer redan i vissa skep- 
nader af den äldre skaldesången; men är der ändock långt 
ifrån den hufvudrol, som den här tillvunnit sig. Omqväd et består 
— såsom sjelfva namnet antyder — i en versrad, stundom 
äfven två, som, sedan de förekommit i visans första stroph» 
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qTädaa om vid alla de foljnndc stroplierno, eller bfitu rismi 
igenom, Bctrnktar man sAdana oioqvriden närmare^ ^ eknll 
rDfln Hrtna» att de Rtltid, pä ett eUer annat rla« uttr>'ckii en 
med Ivnsk känsla förknippad reflexion ijfver det episka af 
risnii9 tnnehåU, samt tlllkka en artigt, ett j^enotE det oftare 
upprepandet af denna kS^nalo-reflexion fasthMla och (orevign 
ett visst intryck, li varat åftngarens ainncsatftmntng vnrit bangif- 
ven under visana diktande, eiler ej kan undgä att vara bängif-* 
ven under heiinea afsjungande. I allmän htjt ära de»sa omq vaden 
flf tre slag. Antingen erinrar det om berättelscna linfvudper* 
wjD, bnfvndliändehe, atuudora ock nfigon annan der förekom^ 
mande hnfvud saklig omatåndigliet (t. ex, "Herren BJlld trä- 
der viller öfver stigen", — *'För den bnn bad' trolof* 
TBt i ain ungdom" — "Men hon BpeUe, hoa apelte 
gulltSrning''K TI är ansluter omqvadet sig omedelbart liU 
Kufvudforbållandet eller hufvudba odlingen» EUer ock uttryc- 
ker det blott öfverbufvud en poesi-upplifvad sinnefiatfimning; 
än genom någon uppmaning till sig sjelf (och åbörarne) att 
dikta och sjunga (t. ex. "den älskog vele vi beröm- 
ma*'); än — och oftare — genom användande af någon 
viss allmänlig naturbild, helst från sommaren lånad, som sinn- 
bildligt antyder sångarn^ själsförfattning (t. ex. "i midsom- 
marstider' — "om sommaren, då alla små fåglar de 
sjunga väP — ''medan skogen han löfvas" — "uti 
lunden" — och tusen andra dylika korta bildliga satser). 
Till dessa användas ofta jemväl vissa enskilda naturgestalter, 
tom engång for alla erhållit i folkfantasien en särdeles poetisk 
betydelse (såsom t. ex. det magiska trädet linden, som än- 
nu i många trakter har för allmogen en synnerlig helgd, och 
hvarunder den anser elfvor, tomtar och lindormar älska att 
vistas). Ganska ofta händer att dessa naturbilder ej stå i nå- 
got synbart sammanhang med visans innehåll; men de sam- 
manhänga dermed likafullt, genom uttalet af den sinnesstäm- 
ning, ur hvilken hon utgått. Hvadan också följer, att om- 
qvädet äfven esomoftast på ett bestämdare sätt uttrycker en 
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viss visas särskilda eller egendomliga sinnesstämning, såsom 
varande enkom just denna visas (såsom t ex. "Kunde man 
sig rättelig betänka" — eller "J fröjden eder alla da- 
gar"). 

Icke sällan äga dessa visor ock dubbelt omqväde; 
då utom det omqväde, som förekommer vid slutet af hvarje 
stroph, äfven ett annat förekommer i midten. 8ä t. ex. den 
bekanta, oändligt vackra visan om "Liten Kerstin, som 
sörjer sin fästeman ur graT; i midten af hvarje stroph 
har hon omqvädet "Hvem bryter löfven af liljeträdP" 
och vid slutet af hvarje stroph just det nyss anförda omqvä- 
det "I fröjden eder alla dagar": alltså en tvåfald af re- 
flexioner genom h vilka det sorgliga intrycket dubbelt fixeras; 
den förra antyder, i en både täck och sällsam bild, tidens, 
dödens, qvalens makt öfver allt hvad ungdom, fägring, oskuld, 
kärlek hafva mest intagande; den senare försätter den sak- 
nadsfulla föreställningen midt bland all den glädje och belå- 
tenhet, som för det närvarande tills vidare är åbörarnes. Ofta 
äro sådana dubbla omqväden ställda i det förhållande till 
hvarannan, att det förra uttalar en allmännare reflexion; det 
senare en speciellare, bägge lika mycket hörande till ämnet 
(så t. ex. finnes i visan om Herr Båld omqvädet "Kunde 
man sig rättelig betänka" föregå det senare: "Herren 
Båld träder viller öfver stigen"; — hvarvid ögonskenligen 
det förra påyrkar vigten af sans och betänksamhet, under det att 
det senare antyder den icke dessmindre hos hufvud personen 
herrskande ursinniga lidelsen, som beredde olycklig utgång. 
Föröfrigt händer icke sällan, att af slika dubbla omqväden det 
förra tillhör ett annat omqväde-slag, än det senare, — ooh 
tvärtom. I somliga visor innehåller dubbel-omqvädet en enda 
sats, fördelad på tvenne af en mellanliggande sångrad åtskil- 
da hälfter: så t. ex. i visan om grefvens döttrar: "Ungt är 
mitt lif — Yåller mig den tunga". Likaså i visan om 
den bergtagna jungfrun: "Tiden görs mig lång — Men 
jag vet, att sorgen är tung." 
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Örverburrucl finna vi, am vi nu blicka tillbaka p& d« 
flDgifua t ren ne bufvudilfg«ii af otnqriicleu^ följ a ode akibad, 
I det första är omqvädct, ehuru redan tilS eiiu afaigt 
l^riakt, dock än au till eitt innehåll epkkt; dier bestående 
derJi att berättelsens ämne aammanfattaa i ett eller ett pAf 1 
etändigt återvändande drag; ett eådant &r t. ex. i en af dd 
både äldata och snillrikaste — visan om RiJdar Tjrnni 
— detta "J fören väl de runor*', hvilket der pftmin- 
ner om det angelägna i att ständakiigt bete sig med vis- , 
bet och klokskap, I det andra »laget dercmot ultibr r^\ 
flexionen redan elf mera aubjectift inre, en mera enskild t per- 
sonlig sitiDeastamDiag^ men Tinnu med en nog aHmfin hållnings 
SÅ att först i det tredje elaget får uttrycket sin fullt indi- j 
vidualiserade» och derföre med det speciella af vitans innehålla 
desto närmare forbundna beatiimdbet. Oftast år detta siats^ 
alag af omqvHde I grunden intet annat ån det första, men^ 
med tillagg af en tydligt uttalad lyriak afsigt: d. v. n. det 1 
är dä pä engäng en sammanfattning af visans ämne och ett 
uttryck af den henne genom trängande och frän henne utgäen- 
de själsförfattningen. Exempel derpä är den glada, hurtiga och 
öfverdädiga Grimborgs-visans omqväde: Men hvem skall 
föra vara runor, det är här: utföra vara äligganden och be- 
drifter, sä väl med den äran. — Nägre, som ganska rigtigt 
anat att omqvädet är en c hor, ha blott deri misstagit sig, 
att de velat lägga den i ähörarnes mun: vis-diktaren eller 
vise-sängaren är här sin egen chorus. 

Klart är nu alltsä, att denna Biddarvisa eller ridder- 
liga Folkvisa 1) utgör i Norden, hvad Bomanen var i 
Söder, en inledande öfvergängs-formation frän en äldre Epik 
till de sedan följande större lyriskt-romantiska Riddardik- 
terna; — vidare 2) att hon till grundväsendtlig del inne- 
häller den äldsta Nordiska Diktens ämnen, ehuru hon i ett 
och annat omkläder den, samt äfven ur det vanliga mennisko- 
lifvets krets upptager det mera idylliska, det mera enskildt 
glada och enskildt sorgliga af dess njutningar och lidelser; 
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äudtligen 3) att ehuru hennes afgjordare lyriska natur visser- 
ligen kan förnimmas äfven utan omqvadet, formedelst sjelfva 
strophens egna ton och rhythm, så framter dock omqvädet den 
fulla bekräftelsen derpå, — och det i regelbunden fortskrid- 
ning till en lyrik af allt större och större egentlighet. Väl 
Hr sannt, att jeroväl bland dessa visor många träffas, som icke 
äga något oraqväde. Men i det hela forändras härigenom in- 
genting af vår åsigt; ty fast står ändock, — antingen dessa 
voro från begynnelsen utan omqväden eller ha förlorat dem ge- 
nom brister i den traditionella fortplantningen — att omqvädet 
tillhörde den gamla Nordiska visan såsom en väsendtlig be- 
ståndsdel. Ofta skall man erfara, der det icke finnes, att det 
ersattes på något vis; antingen genom andra upprepningar, 
— såsom i den Ijufva visan om Liten Karin, der den de 
flesta stropherna begynnande raden "Och hör du liten Karin, 
säg vill du blifva min' städse påminner om konungens ön- 
skan, som föranledde hennes grymma dödande, men också det 
derefter följande himmelska förherrligandet af hennes oskuld; 
eller ock sker ersättningen genom inströdda utförligare re- 
flexioner, på ett mera motiveradt vis inväfda i framställningen. 
De visor, om h vilka detta sista gäller, förråda likväl derige- 
nom, att de äro yngre än de andra: och ur dem äro de se- 
nare rent lyriska visorna framgångna, i h vilka det lyriska 
elementet sedermera utbildar sig rentaf försigsjelft; än i ero- 
tisk, än i didaktisk, än i satirisk o. s. v. rigtning. Denna se- 
nare lyrik, i det längsta fortklingande på den förras grund, 
vände sig visserligen ofta med kärlek tillbaka till det episka 
elementet, men behandlade det då helt och hållet såsom 
medel för sina ändamål. Härigenom uppkom den nyare 
Folkvisan, likaledes (åtminstone till det mesta) ett namnlösa 
författares verk, som under sextonde och sjuttonde århundra- 
det ägde sin blomstringstid, och än under det adertondes för- 
sta decennier var långt ifrån utblomning. A andra sidan qvar- 
stod, såsom ett caput mortuum af det episka elementet, ett 
med många rim, men föga poesi förtäljande krönike-manér; 
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som slutligen dialogifteradea till otympliga dramatiska foraok, 
sådana som 01 ai Petd och Mesaeiiii. — Uos äera europeiska 
Tolk afalöt sig Medeltiden dermed, att ur en ny formoining 
mellan lyrik och epik frflmgick en ny ridderlig Hj«]tedikt* 
ning, i fulländadt or.h oförgängiigt skooa gestalter (t* ex. Ca- 
tnoeus Lusiad, Tassos Geruaalemme o* s. v.). Sålyokligt 
khf Sverige icke. Dess historia förklarar orsakerna. 

Detta i allmänhet om våra gamla Polkrisors ståndpunkt, 
karakter och forp, De kunna forofrigt aklljas i tre slag elJer 
klasser; Sago-Kämpa visor; Historiska K&mpsvisor; och 
de egentliga Eiddftrvisorna, — d. v. s- de mera rent ro- 
mantiskn, eller de, der Medeltideua romantik, ehuru med nordisk 
ton och colorii^ är mest ögon sk en lig. Dessa bestå ock mestadels 
af sådapa smärre lyriska rimsagor, dem man t senare tider vatt- 
ligast kallat Ballader. Dock får man här ej tänka på någon 
alltid bestämd skiljegTäns' ofta sker, att an den (orsta och andra 
klassen, än den andra oeh tredje temligen smälta tillsamraana. 
Sagokämpavisorna äro i allmänhet de äldsta; några der- 
ibland tillhöra dock de yngsta. Till väsende och ton äro de 
en efterklang, dels af den fordna heroiska skaldeaängen, delt 
af de skaldesägner, hvilka i vissa af de senare eddiska Dämi- 
sagorna och andra af de sista Islands-sagorna möta oss. I 
följd deraf framträda här de igenkänliga fomtida-dragen» me- 
stadels, såsom (åtminstone i någon mån) carikerade. Of- 
verskridna äro här vanligtvis mått och måtta, i det inre som 
i det yttre, i sinnesart och handling liksom i kroppgestalt och 
vapen; allt går till öfverdrift och målas med öfverdrift; käm- 
parue ha ofta obäklig storlek, upprycka ekar med rötterna, 
binda dem vid gördeln och dansa dermed, brudar dricka öl 
ur tunnor och förtära hela oxar m. m. (Se t. ex. visorna om 
Sivard och Bamund.) Påminna vi oss nu, hvad vi funnit 
om de senare Eddamytherua och de yngre Islands-sagorna, 
att de ej sällan falla i det groteska, burleska och sjelfparodi- 
ska: så skönja vi tydligt frändskapen. Sjelfparodien, när den 
infinner sig med fri och genialisk afsigt, är icke något fel; 
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det är en egen asthetisk förtjenst, — nämligen en komisk; 
och så ar t. ex. visan om Grimborg^der öfverdriften är mått- 
lig och skalkaktigheten ännu någorlunda fin, ett i sin art yp- 
perligt stycke. Dock är det carikerande elementet stundom 
borta, eller knappast märkbart, och den poesi, som qvarstår, 
har en rå och enfärgad, men i stora con turer tecknande beskaf- 
fenhet, som mäktigt griper vår inbillningskraft. Berättelsen 
börjar utan inledning eller förklaring; häntyder ofta redan i 
sin början på utgången; låter i högst enkla foredrag händel- 
sernas motiver mera framskymta än uttalas; så att hjeltarnes 
tal och gerningar följa på hvarannan ungefär som svärdshugg 
på svärdshugg. Allt är en lem ning af den äldsta Nordens 
ännu obändiga jättelif, hårdt, strängt, någongång sublimt; men 
tvärs igenom hårdhet och vildhet frambryter ofta, lik en sol- 
stråle genom bergreronor, en mild tanke, en Ijuf och öm kän- 
sla, något rörande drag af det gothiska sinnesdjup, denna större 
själs-innerlighet, som så afgörande utmärker de nordiska folkens 
lif och diktning. De mest parodiska af dessa visor (t. ex. den 
om Eamund den långe) tillhöra den yngre folkvise- tid, då fom- 
fädrens minnen betraktades blott såsom putslustigt amstugu- 
snack. 

De mera historiska Kämpa visorna, på hvilka isynner- 
het Danmark är rikt, likna i mycket de nyss skildrade, 
men äro mindre fantastiska och barocka; vanligen går det i 
dessa qväden ganska blodigt till, och blodshämden är esom- 
oftast själen af deras berättelser. Bland Danmarks historiska 
folkvisor träffar man äfven en localisering af stamsagan om 
Sigurds äfven tyr; dock stå dessa, äfvensom visorna om Olger 
Danske m. fl., på den förra klassens gräns. Svenskt hi- 
storiska visor saknas icke; en sådan är t. ex. den, som skil- 
drar huru Folkungarne bortröfvade en dotter af Magnus La- 
dulås ur klostret i Wreta. 

De skönaste, och för oss interessantaste, möta oss dock 
bland dem, som vi kalla egentliga Biddarvisor: Nor- 
dens romantiska Ballader, — i det hela enkla såsom de 
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förra, men mera sjftlfalb, sitinriko, förfiiiade, Ijufvn, Bitidif-^ 
bragden och rid dar-k^r leken äro visserligen, f^stjiti 
rSare sktek^ äfvcn de B jas skildrade vi^orBAs Tsnligaste tfae 
maj men här mota de om i ain skäraste nordiskt roman- 
tiska dag (hvari likväl några ftf de mera rent htatoriska, 
sfisom t, ex> den om Danska drottningen Dagmar/ Ukitfl 
dera). Hedan den äldsta Nordmanna-dikten besöng, näst in- 
till gud a- v [ad om oeh kåmpamod^ gerna älskog; denna nyMt. 
behöll kämpamod och äJskog till sina poler, men med beai?^ 
genhet att inrymma det främre rummet ht den si&tnämnda» — ' 
anskönt med Oi^t villkor, att den alltid beledsagadet af den 
förra. Gemenligen äro de bithorande visorna alltså kärlek»- 
qviiden, stundom glada, ofta sorgliga; ofta sjunga de o na ma- 
giska krafter, gom på magi akt vts ingripa i personentaa öden. 
I ett ej rikt, men omvexlande och lockande färgspel röra sig 
här om h varandra skämt, gamman, mod, ofvermod^ stilla 
längtan^ trogen kärlek^ ssknad och hogata smfLrta, men der- 
innanfore, i djupet af en natur b vilken lefver såsom ett 
stort och oafbrutet sammanhang af lif, icke i döda (såkallade) 
naturkrafters, utan i verkliga natur-andars tjcnst, aro hemliga 
heter verkande, outforskliga for menniskoförstånd, ehuru icke 
alltid otillgängliga for menniskokonst; hemligheter, genom 
hvilka trolldomsförvandlingar (t. ex. prinsars till varulfvar eller 
ormar, prinsessors till fåglar o. s. v.) och andra olyckor ske, dem 
ståndaktig kärlek dock slutligen vanligtvis besegrar; hemligheter, 
genom hvilka ur klipporna, skogarna, vattnen, källorna fram- 
träda förborgade makter, ömsom till menniskornas skada och 
förderf, ömsom till deras hugnad och tröst. Ofta är magien en 
hvit, och består då endast i den allsmäktiga sympathi, hvai^ 
med kärleken — när den är af rätta slaget — öfverlefver dö- 
den och spränger grafvarne; — såsom t. ex. när en moder 
står upp ur griften och nattetid besöker sina i en obarmher- 
tig styfmoders våld råkade barn, för att trösta dem och näpsa 
henne; eller när älskaren går ur grafven till sin qvarlefvande 
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käresta, for att bedja henne sörja mindre häftigt, mindre bit- 
tert, emedan hennes omåttliga qval tillfogar honom lidande. 
Hvilka likheter äfven häruti förefinnas mellan den fordna 
nordmanna-dikten och denna yngre, behöfver jag väl nu knappt 
erinra: sä t. ex. möter oss i visan om "Liten Kerstin, som 
sörjer sin fästeman ur graf, äfvensom i den ej mindre bekan- 
ta om Åke och Elsa, alldeles samma föreställning, som lig- 
ger till grund för Edda-qvädet om Helge och Sigrun. Föröf- 
rigt är, ehuru visserligen flertalet snarare lutar åt en öfvervigt 
af vemod eller melancholi — så i orden som i melodierna, 
— dock äfven för denna klassens visor ett lekande och 
humoristiskt element ingalunda främmande: se t. ex. visan om 
Herr Lager och Jon, om Båtsmansgossen som spela- 
de gull tärning med prinsessan om hennes ära m. fl. Nå- 
gongång begifva de .sig äfven inom den religiösa legen- 
dens område, — och en och annan af detta slag har ett 
outsägligt behag: en sådan är den om den Hedniska Kon- 
ungsdottren och Blomstermästarn (af hvilken jag har 
vågat en känd bearbetning), om Magdalena, om Eesan till 
Österlandet, oro Dufvans sång på Liljeqvist, och åt- 
skilliga andra. Ganska sällan sker — men sker dock — att 
de till behandling upptaga personer af lägre eller oadliga stånd 
(såsom t. ex. "krämare"); vida oftare äro hufvudpersonerna troll 
eller andra dylika hemlighetsfulla naturväsen, af en i vissa af- 
seenden öfvermensklig och i andra undermensklig beskafien- 
het: elfvor, neckar, högspelare o. s. v. Mestadels tillhör dock 
den handlande personalen furste- och adels-ståndet, — be- 
står af konungar, prinsar, prinsessor, ridderliga herrar, unger- 
svenner, fruar, stolts-jungfrur m. m. De forhållanden, som må- 
las, de seder, som skildras, äro derföre, i det hela, öfverallt 
den Nordiska Medeltidens hof viska och adliga, — troget ge- 
nom traditionen, från århundrade till århundrade, bevarade i 
sitt dåvarande skick. Slott och borgar*) omtalas såsom ägan- 

*) I de bevisligen Danska visorna säges någongäng, karakteristiskt 
nog, att man färdas dit öfver falt, som brakas af '^fattiga, usla, olyck- 
liga bönder." 
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de höga murar, ocli omgifna af rosetitaiidnr, der fruktträd ^o- 
nas, der bäck nr sorls oob (iekdaromnr bfnuka mclbn trJ&daku^ 
gor; dit gil de skötia att förluain sig^, viå fågt^lsht^g ocU !»&r- 
poklang. Inniiufi^re fiiiaas flngntora ocb vårdtorn^ med Iod- 
kamrar, jungfru burar ocb ståtliga aalar. Han ser konuDgen 
9itta vid breda n bord, der gullbeprydda dryekeafaori) och bä^ 
gare glimma; honom tjena riddare oeh svennerf som i skin ka 
fin och mjöd. Stolar linnas ickej men bänkar» belagda med 
djrbara hycnden (i TJBOruas sprflk, "boUirar"; hvadan ofta (ö- 
rekommer^ att de skona sitta på ''bobtrttrua blå*'). PriDiesaor 
ocK andra fdrnania jungfrur bara kronor af gnid eller silfv^rr; 
till deras drägt höra broderadt eUer silkessömmadt Itnne, guld- 
och silfverapiliida skor, guldriugar, kostbarn slöjor och baUeQ, 
Be bo afaides frän männerna, i högan loft^ i frustuga eJJcr 
bur; deras tärnor dela med dem rum, och ofta af ven aang, 
Frin höga-lofls-bron se de riddaren komma; den besliigtade 
eller närbekaute gä de atuudom till möte vid borga*lid; men 
stillasittande i löftet varsna de, huru den främmande ridder»- 
mannen eller ungersvennen "axlar sin kappa eller (såsom det 
atnndom heter) sitt skinn", och ordnar sig till besöket, — 
eller ock upptäcka de, skådande utåt hafvet, annalkande skepp, 
och igenkänna på de flaggor, som deras händer virkat, att en 
älskare eller en gemål är i antag. De förnäma af båda könen 
uppträda esomoftast med krusadt hår och i drägter, smyckade 
med pelsverk af sobel, mård, hermelin; i allmänhet äro deras 
kläder af silke och skarlakan, — denna senare stundom röd, 
men stundom äfven grön eller blå; hvaraf skönjes, att skar- 
lakan då var ett allmiint namn på finare och dyrare tyg, så- 
som motsatt vadmal, — de ringares klädnad. Både män 
och fruntimmer slå harpa, sjunga, tråda dans, leka guUtafvel 
och tärning; visan och äfventyrs^-sagan äro deras gemensamma 
älsklings-tidsrdrdrif; emellanåt spinna jungfrurna silke och väf- 
va bilder i duk, läsa böcker, skrifva runor; herrarne deremot 
fornöja sig oftast, vid lediga stunder, med jagt i skogen, eller 
på borggården med ridderliga öfningar. Karmar, förgyllda och 
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bebolstrade, nänonaa såsom åkedon for fruntimmer; föröfirigt ri- 
da de; man ser, att braket af dessa åkdon var tidigare i Dan- 
mark ån i Sverige, emedan en Dansk prinsessa, som skall bli 
en Svensk konungs gemål, beklagar sig på Sveriges jord, att 
hon nu måste rida; hvarpå de hurtiga svenska fruarne gen- 
mälte: "j före oss hit inge jutske seder'\ Trolofningar 
uppgöras slägten emellan, — nämligen om allt går i sin ord- 
ning; men ofta nog förstör kärleken ordningen; blir då ej an- 
nat råd, så tager riddaren sin käresta på sadelknappen och 
bortför henne; råka dervid understundom än fader, än bröder, 
än bådadera att stupa, så fir bruden finna sig i det ödet, — 
och tycks äfven vanligen finna sig deri snart nog. Öfverhuf- 
vud kan sagas, att våldsamma frierier, näfrätts-utbrott och 
blodshämd, stundom försonliga medelst böter, oftast dock oför- 
sonliga, tillhöra ungefär ordningen fbr dagen. — Allt hänvi- 
sar på det trettonde, fjortonde, femtonde och till någon del 
äfven sextonde århundradet, — eller tiden från medlet af 1200- 
talet till medlet af 1500-talet, såsom rätta tiden för både de 
egentliga riddarvisornas och äfven de bägge förutnämnda klas- 
sernas uppkomst och blomstring. De äldsta äro synbarligen 
sådana, i h vilka mythiska minnen trnfias; såsom den redan 
nämnda om Thor-Karl, TroUe-Tram, Loke Leve och Frö- 
jenborg (Freya), der äfven bokstafsrim och assonanser på 
gammalt vis förekomma. Bland de yngsta är, lika ögon- 
skenligt, den romantiskt historiska visan om Gustaf I:s son, 
hertig Magnus, och hans kärlekshandel med Yetterns hafsfni. 
Många af dessa gamla visor äga i sitt framställnings- 
sätt tydligen en mimisk charakter. Också vet man, att de 
ofta söngos till dans och under lekar; -— så sjungas än i 
dag på Färöarna urgamla qvnden om Sigurd och Brynhild. 
De poetiska och musikaliska lekar från denna tid, hvilka än- 
nu bibehålla sig bland allmogen (hvars kultur alltid följer de 
högre ståndens i spåren och länge förvarar hvarje hos dem 
förgången kulturform såsom en qvarlefva), äro derföre tydligen 
beslägtade med de gamla Riddarvisorna och tyckas ofta vara 
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rragmenter af sådiiDa. — Föröfrigt ht kUrt* i anledning af de 
förut angifaa nAtioiinlforhålLancienf imder Knlka dessa visor tönt 
uppkommo, att man btoU sällan kan bestäm ma» Hrilkct^Ji^fJi af 
de nordiska länderna varit b varje aådan visaa allra far ii Is 
hembygd. Kägou^ång aotydca visaerligea detta af lokaliUto 
och rent historiika handeber; inera sålUt] i de sf^Qikft; 
oftare i de danska (Hkeom äfren i de engelska och (y»kaX 
Men öfverhufTud ar ett dylikt beåtimmande omöjligt; hvad 
inom den adeliga kr«teen i det ena landet lippkom, tilJcgnoda 
man sig. ulau betan kändes såaom ge men sa tu egendom, 1 det 
andra. Märkligt är, ocb ett nytt intyg från tidpunkteti af 
dessa visors första upprinnelBe i vår Nord, att i dem friim- 
sticker lika litet nSgot folks -ha t mellan Speaakar ocb Dan- 
skar, som något stånd ^b a t mellan samhällets bögrtr odi la- 
gra klasser. Sådan frånvaro bevisar, att de (i allmänhet) upp 
kommo under en tid, då folket ännu betraktade adeln såaom 
den högsta och präktigaste manifestationen af sitt eget lif, oob 
då bos Danskar ocb Svenskar de ti ursprungliga bröd rak rin^Inn 
ännu ej undanvikit for det ömseaidiga agg, som egentligen 
blef en frukt af den förolyckade Kalmars-Unionen. Så mycket 
ser man, att Sagokämpavisorna, som äro de allraäldsta, 
nästan uteslutande tillhöra den skandinaviska Norden; äf- 
venså, att de historiska kämpavisorna tillhöra den helt 
ocb hållet; och att, af bägge dessa slagen, flera tillhöra Dan- 
mark än Sverige, änskönt äfven Sverige kan tillerkänna aig 
många deribland (såsom t. e;^. visan om Bamund, visorna 
om de bägge Kloster ro fven, om konung Birger ocb hans 
Bröder, om Nunnan i Biseberga Kloster, om Per Tyra- 
sons döttrar i Wänge, — o. fl. andra; hvarvid ock må 
nämnas, att en af de herrligaste bland de romantiskt-histori- 
ska visorna, den om Axel Tbordson ocb Skön Valborg, 
kan med lika mycket skäl anses för svensk som for norsk). 
I de egentliga Biddarvisorna torde deremot Sverige ägå* 
en fullt lika andel, som Danmark. 
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Gpra vi samtliga de nftst beslfigtade Nordfolkens ridder- 
liga Medeltids-poesi till fSremål for vår öfversigt: då kun- 
na vi skönja, att de hithörande tyska utmärka sig genom 
mera finhet, vekhet, glådtighet, lekande naivetet och blom- 
sterlif; de engelska åter genom en stark böjelse för svår- 
mod, ögonskenlig både i ämne och behandling; afvensom att 
denna böjelse uppnår sin höjd i de skotts k a, som helst dväl- 
jas i nattliga fasor, bland mord, spöksyner, gengångare; men 
att deremot de danska och svenska i sitt lynne, sin ton» 
sin sede- och natur-framställning intaga rummet midt 
emellan de tyska å ena sidan, samt de engelska och 
skotts ka å den andra, — likväl onekligen med en icke 
ringa lutning åt den sistnämnda sidan. Föröfrigt synes den 
skilnad mellan de danska och de svenska kunna uppvisas, att 
de underbara, i raenniskolifvet ingripande naturmak tema upp- 
träda i de danska oftare dels såsom hafsmän, dels såsom små ur 
och omkring gräskullarne dansande elfvor, men i de svenska 
oftare såsom bergtroll, strömkarlar och neckar. Anledningen här- 
till ar for enhvar, som har någon kännedom om skiljaktighe- 
tema mellan Danmarks och Sveriges natur, lätt att förklara. 
En enda maktpåliggande sak återstår att om dessa gam- 
la folkvisor anmärka: den, att man betraktar dem blott en- 
sidigt, om man betraktar dem endast från ordens och ver- 
sens sida. Deras upphofsmän fastade i allmänhet vid orden 
såsom ord, och versen såsom vers, en tem ligen ringa vigt: de 
voro ämnade att aldrig läsas, alltid sjungas och höras; 
versen i dem tänktes i oskiljaktigt samband med den musik» 
som på vida fullständigare vis, än orden, uttalade deras me- 
ning. Strängt taget, kan man säga, att i dessa qväden voro 
orden endast contourer, som sökte sin fyllnad i något annat 
än ord; och detta andra funno de i de melodier, med hvilka 
orden äro sammansmälta. Lätt skönjes, att i dessa melodier 
uttrycker sig deras innersta själ långt fullkomligare, än i de 
mestadels ganska löst hopfogade verserna. Man må ej förstå 
mitt yttrande så, som hade icke deras diktare och sångare 
Atl«rb«a, r«n-SbiiiaT. tch Si. filterlÉ. 16 
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bgt bufvudrigtÉD pk den berättehc, soin utgjorde jtjsi poemet; 
ej heller sä» sotn vore dei löia^ kring^ gruDdUnken eller gnmd-* 
kftaelaQ genomskinligt svÄfvande ord-dr»periet egentligen 
blott eu alarfvigt vertifieerad proaa; poeaien ligger här tirif- 
relsutan bvarken blott i styeketA uppfinning, eller blott i dei^ 
Da de^ berrska&de tanke eller känsla; utan af ven i hela to^ 
nen af dess utrecklingi oeh i den niira följden af alla nio- 
menterna deri. Men i det atiliitiBka och Terslfik&to- 
riska af formen saknas ännu (esomoftast åtminatone) ganska 
mycket^ bvilket visserligen å ena sidan ar sjelft ett staga 
baradoma-behag, men ock I andra iidan påminner, att kon- 
äten har ännu är ett barn. Fogar man nu åter melodien 
dertilJ, eller låter orden sjuDga», i stallet för att lusas: så 
framstår det kela for oea aåaom ett hel-gjutet, i en öfverra- 
ålande artistisk fulländning; och det kan ej nekas, att^ b vad 
•jelfya det tecbuiska u t gi i m da t MriHin «i alSitt koMMit 
digbet röjer sig i mutikaii, ätt i rmatnm. Iftn kan if nttdr 
gå det erkännande, att tidens musik, i all sin enkelhet, hade 
uppnått en högre punkt af konstutbildning, an tidens skalde- 
konst; å andra sidan var dock denna musik, sådan den här 
möter oss, sjelf ingenting annat, än den rena, i ni^odiar för- 
kroppsligade omedelbarheten af ordens eller rersemas poeai. 
Åt hvilka bland dessa sånger företrädet af högsta skön- 
het bör tillkännas, må betraktas såsom en temligen öfverflödig 
fråga. Har man just som bäst studerat och hört ''Jungfrun 
•kulla sig åt Ottesången gå", eller Liten Karin, eller 
Liten Kerstin som så bittert sörjde aiu fästeman^ 
eller Biddar Tynne, eller de båda sångerna om Lilla Ro- 
sa, eller om Konungabarneu som lofvada hvsrandra 
sin tro (eu försvenskning af Leanders och Heros äfven^rX 
eller den djapt i^jälsskakande om Sven i Eosengård (ea hel 
lyrisk tragedi), eller så många, många flera som här vore be- 
rättigade att uppräknas: så är man lätt frestad att räcka pri- 
set åt den sista, med h vilken man varit sysselsatt; oeh det 
vissa är, att mau i enhvar af dem fornianBcr den "under ba» 
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ra harpa"» hvais historia» i en af de raokrasle^ ntgor bUe 
imnet och titeln. 

Sådana äro deaea gamla — och dock evigt nnga — - qelf* 
bekännelser» lika melodiska som oskuldsfulla» af menniskobjer» 
täta enklaste, men också djupaste, erfarenheter. Det ar med 
dessa sånger, som Svenska Vitterheten, betraktad såsom en* 
komelléir särskildt Svensk, begynner. Edda-visheten odi Edda- 
diktningen» betraktad i sitt stora hela, är en |Mx>phetia om 
en herrligare tid för svenska häfderna, än hittills blifvit upp- 
nådd; — den är med detsamma en till dessa Asames ftttUn* 
gar ställd uppmaning från deras uHader att besinna sig pl 
rätta medlen dertill. Men äfven de gamla folksånger» som 
vi nu betraktat» antyda en följande utveckling» som ännu Sr 
långt ifrån att hafva rigtigt motsvarat sådana antydningar; vi 
se i dem en vårknoppning, hvars motsvarande blommor och 
frukter först sent, och ännu på ett högst ofullständigt vis, blii^ 
vit synliga. Ingen kan alltså förebrå oes att hafva för lågt 
uppskattat dessa qvädens värde. För den äkta konstpoesien» 
då hon sväfvar i fara att förkonstlas eller bortkonstlas, skola 
de alla, äfvensom de bättre af deras närmaste fränder, de se^ 
nare folkvisorna från 16:de, 17:de, 18:de århundradet» alltid 
tjena till medel att orientera sig vid och igenfinna rätta vä- 
gen. Ty de äga, om icke ordens poesi, dock sakens (med 
många prisade versfoster i våra dagar förhåller sig tvärtom). 
Också har knappt någonting mera djupt inverkat på Sven- 
ska Vitterbetens utvecklings gång efter den litterära biytning» 
som började år 1810, än deras återupptäckande. 

Förtjusningen åt denna förnyade bekantskap var» bland 
den tidens ungdom, allmän; och så stor, att man nu näppli* 
gen kan föreställa sig den. I motsats till de då herrskande 
obegreppen eller halfbegreppen om poesi» vältalighet, smak» m. 
m.» upplät sig här» ur minnets dvala, plötsligt en hel himla- 
rymd af natursanning, oskuld, sagovår, hjeltekärlek, Ijaf sorg 
oeh menlös glädje. Lifligt uppstråla härvid i min hågkomst 
de lyckliga dagar och stunder, då jag såg den Afteliska 
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lingen amåningom uppstå, och af Afzelm» ocli Ge i jer, bägg« 
dä unga magistrflr, hörJä deu ene tjunga de vaektnstti af åtå* 
u q vaden till gitarr, ocfa den seoare uppläsa aitt ypperliga 
Såtetål 

.^ Fästa vi oss Hka enkom vid de gamla ridderliga folkvi- | 
tomas IBrliällande till poesien såaom konat: dä kunna vi ej ^ 
annat saga, än att hela denna verld ändock visar oaa en aubjec» I 
tivitet utan subjeeter» en personlighet utan personer, en poesi 
utan poemer. Den är sÄ roängfaldig» som meuniskohjertat i j 
itD enfald kan vara: men tleiitia eufald har der^ öfveratlt^ 
Qngefåf en ock Baoima skepnad. Eik i sin meaiug, fattig pl 
medel ttll dess uttryck^ helsar den oss allestadea med ungefär I 
samma aulete» samma blick, samma röst, samma ätbörtl. Stim- 
ningnr, belägeubeter, böjelser, lidelser, betraktelser, framträda | 
med en stor hjertHgbet» ofta bog, alltid naiv och rörande; 
men de äro sommarfröjden, kärleken, skiljsmesaanj sorgen, o* 
a. v, liksom i och for sig sjelfva, eller liksom allmänna och 
stående typer. Men det innersta villkoret for all fulUtinf 
dig skönhets uppenbaring är, att den uppenbarade kraften 
framstår såsom en fullständigt personlig — eller icke 
blott öfverhufvud såsom vissa menniskotidehvarfs och folks, 
4itan jemväl särskild t såsom vissa menniskors och folk-medlem'- 
mars. Skönbetens urkraft är, likasom lifvets, personlighe- 
ten; och hennes fulla sol kan i sin fullglans ej framstråla 
förr, än i och med dennas fullkraftiga — och således fullt 
•jelfmedvetna — närvaro. Det angifna vilkoret yttrar aig 
deri, att diktaren, i sitt forhållande till diktens föremål, k&n- 
ner sig såsom konstnär, behandlar och betraktar sin skapelse 
såsom sin, — om ock af högre makter ingifven (h vilket den 
tvifvelsutan, för att äga sann skönhet, alltid måste vara), och 
förmår låta ingifvelsen uttala eller utsjunga sig genom ^ri- 
kets egna tillgångar, eller språkets egen musik. Först i mån 
häraf blir skaldekonsten sjelfständig, — blir en verklig konst 
för sig. Det kan visserligen sedan ej falla henne in att för- 
små tonkonstens anbud af ett sällskap, hvarigenom bägges 



245 

rerkningar ömsesidigt förhöjas; men dylikt Medsagande dier 
biträde har onmera upphört vara ett ovilkorligen nödvän- 
digt. 

Folksångens eller Folkvisans dikt har sin skönhet af den 
naturfriska lifsverkan och den bama-oskold, hvarmed den ska* 
pande urkraften är der tillstädes pA ett grundläggande vis. 
Men en rikare och högre skönhet uppenbaras, när samma kraft 
visar sig kunna öfverstiga denna grundläggning, eller skapa 
såsom utvecklad och fullherrskande. Det yppar sig då slutli- 
gen, att också den från denna ståndpunkt utgående syftnin- 
gen leder till enfald, ty enfald är all äkta bildnings mål och 
fulländning. Men denna enfald har en föregående stor konst- 
rikhet till förutsättning; så att det högsta, hvarmed den äkta 
bildningen fullbordas, är inom det skönas område det samma, 
som inom det sannas: vishetens oskuld. — Vi fä så- 
ledes ej beklaga, att i Sverige (liksom annorstädes) den omed- 
vetna eller åtminstone knappt halfmedvetna fägring, «om ut- 
märker vår Medeltids menlösa natur-diktning, omsider nöd- 
gades lemna plats för en sträfvan, hvars alster länge illa -^ 
och i det längsta blott svagt — ersatte, hvad de undanträngt. 
Vi få ej glömma, att denna sträfvan ärligt syftade till konst- 
diktning, eller till en svensk poesi såsom konst; genom den 
förra var det stora steg taget, att lösgöra sig från den hög- 
lärda onaturen af de senare Islands-mästames tvångslagar, att 
bortkasta alla bojor och munkaflar af deras kärfva pedanteri, 
och att ett skaldskap hade uppkommit, som åter sjelfständigt 
lifvades af en ny sann verklighet, en ny personlig erfarenhet 
och innerlighet, en ny trodd heigd af diktens ingifvelse och 
innehåll. Alltjemt återstod likväl det än större steget, att 
denna verklighet och innerlighet skulle upplyftas ur sitt blotta 
allmänliga, eller (på visst sätt) abstrakta, tillstånd. Det är 
de första försöken der t ill, som vi nu gå att betrakta. 

Man måste anse för en fråga af ganska vansklig art, ha- 
ru långt vi till sådana försök böra räkna vissa från vår Me- 
deltid öfriga vitterhets-alster, som utgingo från den tidens 
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llrda. Af dy Ii V a haTJredan näniDt dfottniiig MupiieniiA& 
Yiaar, odt äfrefi ylrn, Rim-kroiiiltoT; fltra skultt: kuDDA 
uppräknas frfin aamma tid» aF dela beriittaDde, dela (religiöat ock 
polltiakt) moraJisermiide be^kaffeisbet. (En poliibkt harmakrifl 
irtttx-En luatig liknelie om Svenakarne och konung 
Albrekt.) Deras maner är tydligeo låna dt ilr&n dier dtnadt 
efitor da Äld»ta versiEerade fraoeyaka och tyaka Eiddai^rom»- 
nemai^ 
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Bifflkronikorna och deras tidehTart 
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Limkrönikorna äro helt ocb hållet inhemska. Den sto- 
ra har den pragmatiska och ädelt fosterländska afsigt, att 
inskärpa i Svenskarnes besinning, huru herrligt hegfifyade Sven- 
eka landet och Svenska folket äro, men huru afund och egen- 
nytta, med sin splittrande och halsstarriga sjelfviskhet^ varit 
dess alltid beledsagande och alH forderfvande hufvudlaster. 
Den förste af henhes flera författare, lefvande omkring år 131 9, 
utgår i sin inledning från denna sats: 

"Sveriges rike är det bSiU land, 

I hela ?erldeoe fioDaa kan"; 
och utbrister, sedan han i det följande prisat dess mångfaldi- 
ga andliga och lekamliga förmåner: 

Ond Jader barrer Sverige skapat A, 

Med bei|;, skogar, sjöar, stora ocb smft» 

Att ville Svenske bvarannan tro vara, 

Be torfie dr ntlandskon aldrig fara. 

Oeb om de denned vore nljde. 

Som Herren Oad dem tfllfSgde, 

Ocb beviste bvaaadrom tro ocb ära: 

k bnrn siUa mfttte de varal 



Jag hafver i många böcker lett, 

Ocb ofta ejelf med ögon sett: 

Då finner jag, både förr oeb nn, 

Afand ocb giri, båda tn, 

Hafva Sverige lorderlVat så margalaad. 
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Oeh qvilji det io all* ftund, 
^ k hvif, som l;9t«r det under atl köim. 

Dl rlll jftg d«mf redo gpi*" 

Eupbemia-samliDgen bar utländska ongtiialer. Hos desaa 
oeh deras vederlikar inträffar tnestadeb^ — äfven dä ämiifit 
ir rikt på poetiskt innebåll, — att utförandets eller bebsnd- 
lingens poesi iDskrnnkea till stallen, der den yttrar sig liksom 
i förbigående ocb blott tillfälHgtTis, under det en prosaisk ma« 
gerhet och längslbpigbet emellanåt desto enväldigare berrskar. 
Behaget af en viss allinätilig stilens naivefet är, öfverbufvud, 
nästan deras enda. Msaren af de svenska efterbildningama 
mAste, 1 fnljd af den blott halffKrdiga Svenskans otjmpligbet^ 
ännu snarare tröttna vid den entoniga versformens åtta- till 
tiostafviga rim-par, K vilkas ljud fall äga anarlikbet tned oaf- 
brutet på lika vis återvändande bammarslag^ som forgafves be^ 
arbeta språkets bård bet. Ju mera ämnet var till natur ocb 
uppfattningssätt ett rent af krönik-artadt, — såsom just i 
Bimkrönikorna, — desto ögonskenligare mfista det anmärkta 
forhållandet visa sig. Föga troligt är, att deras författare afaågo 
att frambringa egentligt poetiska alster, eller ansågo sig för 
hvad vi kalla vitterbeta-idkare. De tyckte förmodligen sjelfve, att 
deras verk tillhörde mera historien, än poesien. Deremot kan 
vara möjligt, att hos de klerker eller hofmän, hvilkas verk 
drottning Euphemias diktsamling är, fanns en instinkt af nå- 
gon vitter utbildnings nödvändighet, enskymtafnppsåt att till- 
vägabringa en mera lärd poesi, oberoende af folksånga-mane- 
ret och musikens biträde. De poemer, som i de såkallade 
drottning Euphemias Visor innefattas, höra dels till sago- 
kretsen om den Britiske konungen Artus eller Arthur*), 
dels till sagokretsen om Karl den Store. De förra äro: en 
roman om Bundbords-riddaren hertig Fredrik af Norman- 
die; vidare en dylik om ett vidtfrejdadt par af hans kamra- 
ter, Ivain och Gavin, eller (såsom de här heta) Ivan och 



*} Hvilken äfven hos Saxo omnämoea låsoin rex Ariurius. 
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Gavian; derpå, såsom billigt, romanen om konung Artns 
sjelf. De senare: en om Karl den Store, och en om ett af 
Medeltidens käraste ämnen, det älskande paret Fl öres och 
Blanzeflor. Berättelsen om hertig Fredrik saknar ej om- 
vexling och en viss lifligbet; än läsbarare är kanske den om 
Ivan och Gavian; i Flores och Blanzeflor genomskiner 
något af ämnets både Ijufva och yppiga romantik. Men i all- 
mänhet måste sägas om dessa Nordiska bearbetningar, att väl- 
meningen var stor och förmågan liten. För nutiden äro de 
märkvärdigast i linguistiskt afseende, eller såsom tillhöran- 
de våra tidigaste språkmonumenter. Deras poesi ligger ojemn- 
forligt mera i stoffet (materialet), än i behandlingen. Sådan 
den var, utöfvade den likväl på både sin samtid och närmaste 
eftertid en genom- och kring-gripande inverkan: ty många 
afskrifter togos af denna samling, den lästes flitigt under hela 
Medeltiden, och dymedelst bidrog den i hufvudsaklig måtto 
att i Sverige inympa den nya ridderligheten på den gamlas 
ännu ej förtorkade fornstam, eller sprida och stadfasta dessa 
det sydligare chevaleriets begrepp om riddarpligter, ära, kärlek 
och courtoisie, hvilka ock hädanefter hördes mera allmänt i 
de nyss skildrade Folkvisorna återklinga. Sturarne plägade 
åberopa dessa gamla vers-romaner, och sjelfve voro de — sär- 
deles de båda senare — danade enligt de ridderliga fornmön- 
strens förebild. Allt detta var desto naturligare, som det är 
och förblir ett onekligt factum, att den christlige riddaren 
har den nordiske Asa-kämpen till far; — sådan nämligen, 
som denne framstår, icke i den sista hednatidens grymma och 
rofgiriga vikingar, utan i de gestalter, dem våra fornfader 
sjelfve ansågo för det äkta hjeltelifvets idealer och represen- 
tanter, en Sigurd, en Bolf, en Olof Tryggvason (som under si- 
na senare lefnadsår blef christen, men redan förut var känd 
såsom ej mindre ädelmodig än tapper) *). Så väl de nu ifrå- 

*) Sjelfva Biivalla-tlaget var ju, i hela sin tillttalliiing, ej annat in 
ett ofantligt tornenpel med skarpa lansar och stridsjxor; och Sigurd Ringa 
beteende mot sin fallne fr&nde Harald är, pS fullkomligaste ?is, både 
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gavsraode riaicliktejraa frln rär Medeltid, som några andra när- 
be^lägtadc^ li vilkas Dimn vi här förbigå^ äfvetiiå de t sammi 
stil och ton författade Timkroni korna hafva med folkvisoriiA 
tre egeimkaper gemeasamnia: förcdrageU uaivetet, foraietis eii- 
kelhei ocb författarnea nanmlöthei: men den funta ntBrtar har 
otia tilJ torrlietj den andra har här blifvit en naatsn atldclea otnu- 
takall ak, — genom dea klang! 5«a monotonien af det alag^ vere^ 
aom Tyakame kalla knitt«l?er«, ocb aom egentligeo var en forU 
aiittuing af den gamla Eunbendan {aådan bon jorekommer t. ex. 
faofl Einar Skulason); oek uamnlöaheten företer visserligen det 
vackra, att rörfattame i ocb ?id «iU verk bortglömde ttgajeir- 
va, men äx tiJlikt ett tecken ^ att kon stnäri- medvetandet anna 
fj hade vaknat. PoeÉiafai 4é§§ oal 
alla; med undantag af 4iB fopa ooh 
Den äldre ocfi störM Imt ammat 
ftrlnstar sig med skildniigar: alaom 4 'mL at 
ooh uppbrottet till Bliger Jaria WmknåMg^ nf 
▼id konung Birgera brollopp o. 6. v. 

Jarlens afiard och landstigning är aålunda beskrifven 

Hsi redde tig då Tapen och tyg, 

Mftngen hjelte rsak och oblyg, 

IQehnar oeh penear, }a mer och mer, 

De vordo dl gifra och gjordes fler. 

Hvar redde sig dl i sin stad, 

Odi gjorde germ h?ad kenangen bad 
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i den nordiske kämpens ock den senare riddarens art. — VanligtFif 
uppdraga de gamla sagorna en ganska märkbar skilnad mellan kämpame 
af den ädlare klassen, och Berserkarne; som voro blott och bart slags- 
kämpar, af omSttlig styrka och obändig vUdhet. De mäktige hSllo dy- 
lika i sin sold såsom ett högre shig af gårdshmdar, dem de, vid behof, 
bnsnde på sina fiender; de samukyldiga kimparae (se t. ex. Bodvar Bjar- 
ke fi Bolf Krakes saga) nedsågo på dem med förakt. Understondom 
hände visserligen att ?rede, eller stridsifirer« jemväl hos dessa steg till 
berserks-raseri; men de ångrade detta efteiåt, i»ch Uygdes deröfrer; hvad 
de värderade, var det sansade modet, den sig i sin makt ägande 
styrkan. 
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Oeh akfiU «l saiduir oeh Ufubilor; 

Oeh mlnga iloni peiiBiag»-kDiitar 

¥«rio aå lotta •dl gite 4«, 

Dl de tkaUe «ki^ Tid tiU kem, 

Oeh Tisste ij, nir dt koman Iter. 

VridM håsder, oeh ttarfcer gzlter, 

Vardt dl «f mlsga Irnur teddcr; 

Doék gliddet dem, «tt det vmr ««dt heder. 

Ston tMIe men» ti dea ftrd! 

Mlngt ett gammalt fideneerard 

Vardt då neder af iriggen Uangdt. 

Der det hade minga dagar hingt. 

De fil}det då l^riiK» tfll ttnad, 

Oeh heltadet wU, odi teget i hand; 

Iflag^ roder mud faiat dl kjpttt, 

Som aldrig kyittet tedi» af Igeiiaiit lyst; 

Somliga elgot aldrig mer: 

Af dylik tldhiad dylikt eker. 

Dem hlltte BAr, de teglade didn: 

De Hedaa redde tig oek medan; 

De yittte Tal, att de tindle komma 

Till derae skada •eh iages iromma. 

De christne lade der till hammi: 

Många otaliga fSrgylda ttamBiar 

Fingo hedna män der te, 

Som mera måtte eörja Ka le. 

Dem christne gick der tU i hand. 

De togo titt baner oeh gingo I hmd: 

Deras tkdldar IHo de der ridoa 

Öf?er allt det land, och hjelmar tina. 

MälniDgen af konnog Birgers bröflof^ps-ståt, af den ly- 
sande hertig Erik, af riddanp^en m. m. Sr karakteristisk för 
tidens sedvänjor, drägter o. s. ▼.; meo den är nog vidlyftig 
att nu anföra. 
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Dei ena med det andra intygar, att detta verk, to ed af- 
algt att i främsta rummet rara historia» dock viiserligen af- 
vea rille i nÄgon mäu vara en vitter Bamqväms^läsniog, lik- 
öande hyad till sådant bruk aUmännast Dmt}ckte9; och all an- 
lednings är, att detta ändamål vanns. 

På afgjordare aätt bör dock till dea ^entliga poesien dan i 
samma skepnad rimmade Älexandri Magni Historia, som 
pä den mäktige Bo Jonssons befsllning biet omdiktad pä Sven- 
ska efter ett latinskt original Detta äter bar synbarligen haft 
orientsUska traditioner tiU käJlor. Den grekiske Alexander igen- 
känner man der, oeb Curtii an mera; mest likväl 4en persiske^ 
dier den, som lefde i Österland in garnas föreställning. Ehuru 
tynade eller mattade, fömiromas i denna rim saga förirrade ljud från 
rymden af Tusen och en Natt, — flagtar ur de rosengårdar, 
i hvilka Firdu&i ocb Hafis songo. Sådana berättelser, som t, 
ex. om slaget vid Ärbela, om Por i makalösa palats, prakt- 
lustgärd och konstgjorda sångfiSglar^ om Brahminernes [här kal- 
lade Braghmanernes) vishet, om Solens och Månans borgar, 
parker och spådoms-träd, dit Alexander, sedan han stigit upp- 
för ett diamant-berg på tretusen trappor, ledsagas af en i pa- 
latsets förnämsta sal på en hvilobädd liggande uråldrig vis, 
m. m. likna verkliga stycken ur Firdusis Schah-Nameh i all- 
ting, — utom i klumpigheten af språket och verserna. 

Ur denna så föga kända rimsaga vill jag ock andraga en 
profbit, — men väljer dertill icke en af de flerahanda granna 
skildringarna, utan detta simpla och hjertliga slut af det bref, 
bvari Braghmanernes konung framställer för Alexander deras 
vishetslära och lefnadssätt. Sedan han sagt, att de aldrig glä- 
dja sig åt hvad som utgör verldsmenniskans vanliga skämtan 
och lekar, fortfar han: 

Ändock det timar val undenftondom, 
Att vi ae glädje margom londom. 
Det är detta om glider mest, 
Då vi se Himlen all som baat 
Skina ren, feger och skar, 
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Med skinande ttjernor han sätter ar; 

Då solen skin fiiger och h?it, 

Då hon gif?er oss Ijas och Tärma hit. 

Då vanast hon skin i sin höga stad: 

Då haf?om ?i frjgd och ftrom glad. 

Hon sprider af sig ljusa grena, 

De skina offer all Terlden renal 

Så se vi ock hafVet fagert och klart, 

Som bnre det blomster, uppenbart; . . . 

Det tager vårt land i sin blida famn. 

Ratt som en syster, yid strand och hamn; 

Vi hafvom har hedar och stora mark. 

Der växa blomster och örter stark, 

Vi gladjom oss af deras lokt. 

Af deras sötma och deras frnkt; 

Vi gladjom oss af våra skoga. 

Der sjunga fåglar all med foga. 

Med söte tono och fager sång, 

fiåde nättm och dagen lång; 

Vi frygdom oss vid deras röst, 

Vi ha ock sommar, vår och höst: — 

Detta ar vår högsta frygd; 

Så är vår natur innantill byggd." 



XK. 

Gryende inverkan af anljkens studium och romerska 
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öl dessa — ocli andra dyliks — betnod anden syftade 
«tt tilkegabringa eu högre och koDstrikare pootip g q folk- 
tångm^i då lemna de ock det afgjordaste bevis, barn omöj- 
ligt sfidant var — före nfigon närmare och allmäniiare 
bekantskap med de foris-ktaaiiaka folkens språk ocb 
litteraturer. Der nämligea ' — ocb blott der — förefamns 
en vitterhet, i sitt «lag utbildad till den högsta fullåndning, 
b vars plastifika akönhet framställer, i afsende på sjejfva grund- 
fordringarna (or all skön form, ett mönster, lika allmängiltigt för 
poetemes konst, som för målames ocb bildhoggaraes. Derföre 
kunde ock endast umgänget med antikens vitterhet, i den 
mån det växte tiU ett förtroligt och nationligt, småiingom väcka 
de klarare begrepp om vittra yrken, det lifligare sinne för 
oskiljaktigheten af innehåll och skönt språk-uttryck, hvilka 
omsider skulle förhöjas till fullständigt konstmedvetande. För- 
sta anledningen och påstöten till detta umgänges allmännare be- 
främjande gafs, i Sverige liksom i Tyskland, af Luthers refor- 
mation; fastän ur helt andra bevekelsegmnder, än ästhetiska. 
Hon behöfde de latinska och grekiska språkstudiemas upp- 
blomstring; hon gjorde derföre de redan före hennes framtrir 
de vaknade, och redan af äldre kyrkan ganska liberalt skyd- 
dade, humaniora till sin vapenkamrat Det kunde ej felslå, 
att denne, mer och mer, skulle draga vinst för sitt interesse 
af hvad reformationen befordrade blott ur theologiskt Det 
kunde ej felslå, att, med den större och utspriddare kännedo- 
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men af antikens språk, &f?en skulle (olja någon moiayarande 
k&nnedom af dessa språks litteraturer; oeh således af den 
verldsåskådning, den poesi, den konst med all dilhörande tecb- 
nik, hvars oforgängliga skepnader äro i dem forvarade. 

Närmast tillhands, och derfore närmast användbar till me- 
del for smak-rening och språk-foradling, var den Bomerska. 
Äfven i Sverige blef hon fördenskull till sådant mål använd. 
Men af det anförda är klart, hvarfor hennes allmännare an- 
vändande dertill började först efter reformationens och Gustaf 
1:8 tidskifte. Hennes egentliga ingripande i Svenska Vitter- 
heten blir synbart vid StjermhjelrM uppträdanda 

Sannt är likväl, att äfven i vårt fädernesland hade al- 
drig — icke ens under de mörkaste af Medeltidens årshvarf 
— förbindelsen med henne varit fullt afbruten. Man har, öf- 
verhnfvud, gjort sig alltför öfverdrifna föreställningar om den 
beryktade "kunskaps- och sederåhet", for hvilken denna tid blif- 
vit så vidt ut- och omskriken. Bekant är den ännu nästan 
allmänt hysta och likväl alldeles ohistoriska mening, att den 
åldre kyrkans gudstjenst (med undantag af de många cerenK>* 
niema) bestod endast i messande och bedjande på ett frän»- 
mande språk, och att först med reformationen började del 
egentliga predikandet, samt i allmänhet det till nndervisningen 
lämpade meddelandet och utläggandet af skriften och ehristear 
domsläroma på modersmålet. Ungefär likaså ohistoriskt in- 
billar man sig, att äfven i verldsliga ämnen herrskade idd 
obildniag, och att undervisningen i språk och andra kondcar* 
per var så godt som ingen; ehuru den stod på långt bättra 
fot före Gustaf I, än under och efter honom intill den yppar* 
lige Carl IX, som blef både den nya kyrkans och den nya 
lärdomens upprättare. På en större lärdom bland vår Medel* 
tids klerker, an den vanligtvia antagna, kunna många bevis 
framdragas. Men folkvisors, krönikors, diariers sammanstiBS- 
mande vittsord förete oss äfven riddare, statamän, konungar, 
som kunde latin och voro i alla '*de sju fria konsterna" väl» 
forfarne; de omtala åtskilliga här och der i landet befintliga 
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Imro-Etnalaltcr, af ingalunda föraktlig beBkaffenhet, oeb från tivil- 
ka maD reste till iitliiiJska universiteter, — oftast Paris; Sf- 
vetiaom de låta oss veta, att i nnnnekloitren, som voro deo 
tidens pensiona-inrättningar, — der de adliga jungfrurna in- 
hemtade att apinna slika ocb gdl, sy och våfva bilder i duk, 
jemte konsten att leka pä harpftj — undervisades de ock att 
"läsa i Bibeln" ocb '*lära sig Psaharen'^ känna ''böcker ocb 
ruuemåt*' (b varmed bär i allmänhet menas skr i f kons t), j% 
itundotn till och med Ifttiii — • nir d« kmS^aaMånm^ wStéåm t,^^^ 
giriga. * t»*t- i ^ 

Här är rätta atftUal att oomiiiiBA del pi la» .ptUm 
STenska skrifna, som if aaim ooh ^jap Kdabe glSdadb klir. 
lekabrefvet från Wadstena-Nannaa Ingrid. PafaAfirj 
ter till riddarsvennen Axel Nilaaen; tj det tiSar» ^ VMfc ( 
osminkad hjertlighet, utan &fVen i oamiBkad skSiiliei SMd ;^ 
▼idtberömda latinska brefven af Hdoisa; odi wuhm^^m^-dtik 
som nu synes uppdagadt — dotter af dåvarande borgnSalanft 
i Wadstena Peder Jonson, så ger hennes bref ett ganska för- 
månligt begrepp om den grad af fruntimmersbildning, som då 
fanns hos de förnämligare äfven i medelklassen, firefvet är 
skrifvet 1498; hon hade nödgats taga doket 1495, ooh dog 
I5J24. Hon upplefde sålunda reformationen; men då voro bå* 
de ungdomen och Axel Nilsson borta. 

Konungar, som voro latinare och lärde, omtalas flera. 
En sådan' var Norske konungen Sverre, som ej sällan sjelf 
messade och predikade för sin krigshär; en sådan var hans 
sonson, konung Håkan den gamle, Euphemia-samlingens förste 
upphofsman, som lät på sotsängen föreläsa sig, bredvid Bibeln 
och de då nyligen utkomna Sturlesonska Konungasagorna, äf- 
ven flerahanda latinska böcker; en sådan var hans sonson Hå- 
kan Magnusson (Euphemias gemål), känd för skicklig latin- 
talare och som anslog 300 mark silfver åt klerker, som ut- 
märkte sig för studier; en sådan var vår Karl Knutson, — 
likaledes latinare och mångkunnig; särdeles i mathematik oeh 
taktik (utfärdade en skriftlig anordning, huru en bär borde 
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ordnas, tåga, uppställas m. m.). Bland Svenska herrar och 
statsmän förekomma åtskilliga med titeln "riksråd och magi- 
ster"; hvilket visserligen bevisar, att magister-värdigbeten då 
var sällsynt, men också, att den var högt aktad; i spetsen för 
adliga lärde från denna tid står Thorkel Knutson, och värdigt 
utgör Sten Sture den Yngre sista länken i kedjan. 

Tvifvelsutan måste erkännas, att Boms inverkningar under 
denna tidsålder voro ändock hufvudsakligen det christna Boms, 
och att de fördenskull mestadels inskränkte sig till theologisk, 
scbolastisk, öfverbufvud kyrklig beskaffenhet. Omedelbart poe- 
tisk blef derföre Boms inflytelse nu blott i en enda rigtning: 
den, som utgick från kyrkosången. Den romerska kyrko- 
poesien är — såsom alla kännare, äfven de ifrigast protestan- 
tiska, nödgas medgifva — den skönaste art af Tempelsång, 
som funnits alltsedan Davids tid, och hittills icke öfverträffad 
af någon senare. De verkningar hon utöfvade, jemväl utom 
sin egentliga omkrets, röjas bäst deraf, att en mängd af den 
ny-europeiska lyrikens vackraste versformer hafva just från dessa 
gamla latinska andaktssånger blifvit lånade. Och från henne 
medelade sig verkligen en väckelse till fortsättning på de eg- 
na eller inhemska tungomålen. Härigenom uppkommo, redan 
före Beformationen, på dessa språk utgjutelser af christlig ly- 
rik, hvilkas poetiska värde, jemnhögt med deras religiösa, än 
i dag uppbygger och hänrycker oss. Så äfven på Svenska: 
och en och annan psalm från denna tid har med rätta befun- 
nits värdig att bibehållas jemväl i vår nyaste Psalmbok. Till 
ex. "Den signade dag som vi nu här se. Från himmelen till 
oss nedkomma," m. m. Ja: sjelfva den mera verldsligt lyri- 
ska och didaktiska diktning, der vi se författarna vilja höja 
sig öfver folkvisans rymd, började på sitt entoniga rimmeri 
göra någon användning af den latinska kyrkosångens musika- 
liska skick och vexelrika versformer. De stycken, vi äga efter 
biskop Thomas i Strängnäs (död 1443), tyckas intyga en 
sträfvan till slikt benyttjande. Ur hans Sång om Engel- 
AtlerWa, hn-lkMiNf. tck 8t. Tmk 17 
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brecht må dessa ^tropber anfprAs, — åf?eiJ för inneMllets 

01 aåle SfeniV, åu ittm nu h^i, 
0«b batim det, åoni fdrra brtit^ 
Dd l&t dig ej amvfiiidflJ 
Du v Aga dia bib öi^h si dm hAad, 
^K_^ , Ä(t ffilM ditt eg«t mderneiUnd; .^^^^^ 

God må dig tKtal fil ébaåm. - 



£ii fågel iMB vii^tr 9åM •gm l«r» 
Så göra oek ilk ilHbM 4}«f ; 
Na mark, knA éig bSi igCiM 
Gad hafvw dig gifnl ii]» oék akU. 
Var helkr fri la tiam liil. 
Så länge da ku dig Mte». 






Vill du Tan dig qeif?er knld, 

Dd Slake frihet mer an gnid, 

Ty frihet följer ara. 

Frihet är det bästa ting, 

Som sökas kan all land omkring, — 

För den henne ?äl kan bära. 
(Den sista vinken eller varningen upprepar han sedan flerstä- 
des i filBkilliga vändningar; — öfvertygad på samma gång, 
att friheten är en herrlig sak, men att få förstå hvari hon 
rätteligen består.) 

Dock måste likafullt sägas, att den romerska kyrko- 
poesien var, i sin höga och äfven artistiskt fullkomliga fä§p- 
ring, fastmera ett hinder, än ett befordringsmedel, för upp- 
komsten af en inhemsk konst. Ty oändligt lättare föll sig 
att i hennes anda och ton dikta på hennes eget språk, der 
styrkan, majestätet, böjligheten, välljudet kommo diktaren fullbil- 
dade till mötes, än att i det då ännu så gensträfviga moders- 
målet söka poetiskt uttryck för sin känsla; hvadan ock månget 
af de latinska qväden, som framkallades af den tidens gudstjenst, 
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befinnes vara torfattadt af Svenskar. Ett sAdaDt ar t. ex. den 
▼ackra "hymnen till S:t Birgittas ära*', af den sjelf till 
helgon upphöjde Linköpings-biskopen Nils Hermansson (död 
1391, sedan han med stor pomp infort den heliga sierskans 
q?arlefvor i deras förvaringsrum i Wadstena). Samme man har 
på Svenska, i Folkvisans både maner och anda, diktat en sång 
om Nunnan Elisif Eriksdotter och hennes bortröfvande 
or Riseberga kloster genom en af konung Albrechts tyska 
gunstlingar. Detta svenska qväde är läsvärdt. Det delar äf- 
ven de äldsta folkvisornas lust for allitterationer och assonanser; 
och att denna lust var författarens egen, visar sig i det la- 
tinska, — der man likaledes genast igenkänner den; såsom t. 
ex. i följande stroph: 

Ro$a rörans bonitatem, 

Stella 8tiUan$ claritafem^ 
Brf gitta j f>a$ gratite! 

Röra coeli pietatem. 

Stilla vitte sanetitatetn. 
In ralle miseriml 
Men hvem finner ej, att här framklingar en sann konstskön- 
het med sitt oförnekliga företräde. Och likväl — äfven om 
han hade ansett sig mäkta ur modersmålet framlocka någon 
ton ens på afstånd liknande denna, skulle — i det hela — 
följderna ej kunnat uteblifva deraf, att den katholska kyrkosån- 
gen, ehuru visserligen romersk, ändock ej var det förd na 
Roms; ty klart är, att den således hvarken kunde eller vil- 
le vägvisa till den forn-klassiska vitterhet, konstbildning 
och språkbehandling, hvartill de gamla romerska profan for- 
fatta me voro de egentliga ledarne. Dessas fostringsåt- 
gärd, oumbärlig (såsom vi anmärkt) for möjligheten af någon 
inhemsk skön konst och litteratur, kunde alltså ej på sådan 
väg infinna sig. Mellertid ha vi sett, att den nu skildrade 
rigtuingen ej blef utan all inflytelse på dåtidens inhemska vit- 
terhet; och vi hade således ej orätt, när vi sade, att denna 
från romerska kyrkosången utgående inflytelse var en 
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omedelbart poetisk; %y den var det så till vida. Mem 
medelbart poetisk rar den inverk an, som utgick Ma sjelfft 
deD romerska kyrVoliraD. Ett exempel må har tala for 
de ofriga. Det rar hon» som» genom sitt Ingripande i en | 
saillrik och theosopMskt djupsinnig qrinnosj&), — en cbnsten | 
Vala, — fram k a Ilade i dagen de märkvärdiga företeelser . h vil- 
ka under namn af S:t Birgittas ReveUtiouer runnit en 
stor ryktbarhet. De Äro ett motstycke af srensk mystik från , 
den katfiolska tiden ttll Sweden borgs Mn den protestantiska; 

och med detsamma är utsagdt^ att de Öfrerflöda af poesit — u 

eburu i den indireeta mening, som betecknar poesiens inaftrvB 
boende tillstädes varo i hela (den foröfrigt religiöst-apeculatlva) 
arten af skädning ocb sinnesstämning. I allmänhet bör om ^ 
dessa Revelationer sägas, att de från en sida — och en 
b ögat väsen dtl ig — karakterisera det i rt nen t a och bästa af 
sin tids anda. Men de åro iéke enaammft deroai. Delta ^li^ 
nersta och bästa har karakteriserat sig fifren Mn en annan 
sida, och i ett annat lika märkvärdigt verk från samma tid: 
ett verk, som i det afseendet gor undantag från alla vår me- 
deltids-litteraturs öfriga skrifter, att ett mer antik-artadt ro- 
marlynne har der sammansmält med både det ny-romerska och 
det fornsvenska till den vördnadsvärdaste förening. Det är en 
bok, der Svenskan första gången framträder med sina afgjorda 
anlag för en ädel, storartad och i sann betydelse vältalig pro- 
sa. Vi mena den frejdade boken "Om Konunga-och Hof- 
dingastyrelse**; hvars onämnde författare är af somliga gis- 
sad vara Skara-Biskopen Brynolf I, men af mången annan 
just Thorkel Knutson sjelf, — eller, om icke han, åtmin- 
stone Matts Kettilmundson. 

Med några närmare antydningar om dessa bägge sist- 
nämnda verken ämna vi afsluta betraktandet af vår medeltida 
vitterhet. 



XX. 



0:t Birgittas (allmännare Brigittas) lefnadsomständigbe* 
ier kan jag forutsätta sfisom kända. Dotter af Uplands- 
Lagmannen Birger Pederson Brahe och dotterdotter af den 
for sin äbkvärdhet allmänt firade Sigrid den Fagra, som var 
gemfil till Birger Jarls broder Bengt, föddes hon år 1304, på 
Frustad, blef tidigt gift med riddaren Ulf Gudmarson till Ulf- 
åsa, blef i sin medelålder enka, och började kort derefter er- 
hålla sina syner och uppenbarelser; i h vilka hon tyckte sig 
hufvudsakligen se Christus och hans Moder, och genom sam- 
tal med dem upplysas om ting, för menniskorna i allmänhet 
fördolda. Ännu i dag visas på Vinnerstas gärde, i trakten af 
Ulfåsa, en grind, som säges befinna sig pä det ställe, der hon, 
under en resa till häst, erfor den första himmelska synen. I 
sådana mottog hon ock befallningar, först att resa till Rom, 
och sedan jemväl att resa till Christi graf. Efter fullbordan- 
det af denna pilgrimsfärd afled hon i Bom år 1373; och blef 
der sedermera, med högsta ståt, canoniserad år 1391. Hos 
Fryiell träffas hennes vackra lefnadshistoria utförligare berät- 
tad. Skriftligen upptecknades hennes Bevelationer omkring 
midten af 1300-talet; och det har för svenska litteraturenen 
synnerlig märklighet, att dessa uppenbarelser finnas äfven på 
svenskt mål eller i en svensk handskrift från samma tid, 
— ehuru denna handskrift icke i ett alldeles fullständigt skick 
kommit till efterverlden. Man antager vanligen, att hon för- 
täljde dem för sin confessor, magister Matthias, som deref- 
ter uppskref dem på Latin; men det är uttryckligen berättadt. 
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i de^sa E«velatioDer ^tfti, att bon ipsa itatim Mcriffsil in 
Ungua sua, qvod franalatatit confcaor iju$ iniingua tit* 
ter att pr out aiios litfoi transtatare aotitUi €»t, — Derai 
svenska skepnad i deo Dy»s&ämmla haDdskriften år alltså tro- 
Hg€D hennes egen; desto trolignre, som tnan bar bevis, att de 
i Sverige lästes helst pä Sierskans moderamäK och äfven de 
utländske tbcologerj 90m foretodo detta (såsom i. ex. den med 
Gustaf I samtida daosken Faulu« HeHctj), föredraga den sven- 
ska texten såsoin fullkomligare och vikkrifn&e^ an dea 
tinska '). ... ,- 1^. 

Man har i den t!ie09Opy«kt-pliiIoiop1iersnda^t2Etds3e1eii 
hennes verk tyckt sig skölja eo vm sammansmältning af kyrk^ 
dogmatism oeh Nyplatonisiiii d«t säkra är« att andan i det halll 
är lika liberal, som på dfrenrigmd» tk »8k«ati: ^ ildUft* |iiiti 
tisk. Så t. ex. höra vi Ikw henM Ohiiati^ pft frlgiAi Imtåtm 
låter du barn dö före den taliggoiande di^pebeiir aHanda vr&mi 
"Orsaken kan ligga i en naturlig sfagket hosfor&Idnumetelteri 
oaktsamhet hos modren, eller i annat dylikt; men frakta ej, 
att fördömelse mottager de späda. Liksom en sol, som med 
brutna strålar lyser in i ett rum, ej syns i rummets ljus, men 
på himmelens fäste, — så instrålar jag i de odöpta barnen, så 
att de lysas af min barmhärtighet, fast de ej sjelfva se mitt 
ansigte*'. Med lika fördomsfrihet och skönhet yttrar hon sig 
i afseende på de andra svåra frågorna, om hedningarnes 
salighet, om Uppståndelsen först på yttersta dagen 
(hon förklarar, att de i tron hemgångna själarne redan stå 
skärade och saliga inför Guds ansigte), och flera sådana. Mån- 
ga af hennes visioner täfla i poetisk uppfinning, åskådlighet 
och fägring med de vackraste af Swedenborgs, och äga stun- 
dom öfverraskande slägttycken af dessa. Men hon ägde jem- 
väl en ganska klar öfverblick af den jordiska verld, som om- 

*) De som önska vinna en närmare bekantskap med S:t Birgiitaa 
Skrifter, hänvisas till den af G. £. Klemming redigerade upplaga af "He- 
liga Birgittas Uppenbarelser**, i Svemka Fornskrift-S&llskapets ssBdiiigar. 
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gaf henne. Graoekar man de politiska Tärningar, råd och för- 
utsägelser, som hon gaf åt in- och utländske mäktige, men i 
synnerhet åt sin frände konuag Magnus Smek, vid hvars hof 
hon en tid var drottningens öfverhofmästarinna; då kan man 
ej annat, än finna dem samtligen välgrundade och af sakens 
utgång tillfyllest bestyrkta. Så t. ex. i afseende på hans Byss- 
lands-tåg, hans förhandlingar angående Skåne, hvars abaliena- 
tion hon åsåg med den mest glödande patriotiska harm. 

Märkliga äro äfveu hennes Bibeltolkningar. Sjelf nit- 
älskade hon mycket för Bibelns öfverflyttande på modersmålet. 
Flera försök till Bibelns försvenskning blefvo ock under vår 
Medeltid gjorda. — Att den själfulla och innerliga fromheten 
gick i arf till hennes dotter, den likaledes heliga Cathari- 
na, men utan modrens snille, visar dottrens hjertliga och upp- 
byggliga skriA "Sjaelinna tröst." 
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onanga- och Höfdingi-Siyrelsea ir Arilwm -* 
hvem äQ dess författare må fan — nelhii åran ISOO oek 
1350. Den är icke, aiaom man iSragifrit, an Uott Mm^ 
aftttniDg af Aegidii Romani de Colnmna skrift ii Aaf#- 
mine Principum, ehnra dan ofta dtaiar och åbarapar Aflgi- 
dius; men den citerar lika flitigt Salomo, Ariatötaka oek 8»« 
neca. I en manlig ooh kämfnll aprlkbahandling ut?ackkr fiSt^ 
fattaren ur menniskans idé samhftllata, och ur aamhilkita 
eller statens idé kon an gens: pfi ett sätt, for sin tid hedran- 
de, och — i sitt väsendtliga — visserligen för alla tider 
giltigt. Några få drag deraf till prof. 

Mannen, säger författaren — enligt många lärdas me- 
ning, den ädle riksmarsken Tborkel Knutson sjelf — '*Man- 
nen är skapader mit mallen Ängla ok värilslik 
Diur. Deraf uppkommer mansins trefaldelika skipil* 
ser. Han har något gemensamt med englame, något med 
djuren och något är dock hans mandom, eget, sjelfständigt. 
Ur denna skepelsernas trefaldighet har trigiahanda manna 
lifnadr uppstått i verlden. Englalefnaden skola de and- 
lige framställa. Desse böra vedersaka ej blott det jordiska, 
som åtrås af sjelfva djuren; de måste äfven vedersaka sigsjelf- 
▼e. De måste vara upphöjde till det att "tiäna Gudi allan 
tima i reen liwe sino ok huxa änkte utan Gudlik oc andelik 
ting." Till djurlefnaden hafva de sjunkit, som blott verka 
för det timliga lifvets behof och njutningar. Mellanlifvet 
är det verldsliga ståndets, hvilket lefver ''i rätto hjonalagi ok 
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widr rätfangit godz ok vid rätta afliiig, ok skal vara almogaoB 
liwärne." Sedan visas, hura statslifvet uppkommer af familjlif^ 
vet, huru Stat måste sammanhållas och Styrelse bindas af lag. 
Företrädet gifves den monarchiska formen. Styrelsens bufvud 
vare konuqgl Arfrike foredrages valrike. Ty val "är wagat 
ok grympt ok ostadokt ok, ty är thet flästa stadi aflagt." Kon* 
ung skall äfven ensam regera. Förträffligt vederlägges råd* 
styrelse med kunglig namnstämpel Väl säger mången, att 
bättre draga flera män ett skepp än en man; men "visa mä- 
stara sägia ok med fullom skälom pröua, at mera är almo- 
gans gagn hawa en kunung envaldogan, then rada ma ok sty- 
ra landom ok almoga till frid ok frälse ok sämio inbyrdis, 
bäldär än flere rade thöm ok styre." Väl draga flera män ett 
skepp bättre än en; men en måste vara, som styr dragandet, 
annars slits skeppet sönder. En är ju Gud, som styr Skapel- 
sen, en är husfadren, som styr familjen, en är medelpunkten 
i kroppsliga organismen — hjertat, en är öfverstyrelsen bland 
själsformögenheterna — forståndet, ja i sjelfva bikupan är ju 
en vise, som styr bin. Och de menskliga lagame, som vår 
vishet uttänker, förakte ej att i naturlagarne se Guds tankar. 
"Ther som ok flere rada utan ens mans styrilse, thär warder 
siällan väl radit. Ty at alle vilia rada ok fa väl göra ok en- 
gin ret tola, utan kif oc osemio." Vi se det i Boms öde. 
Nu framställes en konungs bild. Om dess religiositet 
heter det: Konungen skall förena både engla- och manna- 
lifvet Han skall lyda Gud och bäfva for att göra det ondt 
är; han skall styra lagligt och rätt efter gamla lagar och 
veta, att folket nog kan pröfva, om han rädes Gud eller ej, 
att det blott rädes honom om han rädes Gud, och att han an- 
nars anses ovärdig att styra och snart skall se sin makt för- 
svinna. Ty Gud tillåter ofta folken störta sina regenter. Om 
dess humanistiska bildning säges: en konung skall vara 
vitter och hans högre sinnesodling framlysa både i ord och 
geming Konungen skall hafva trogna och vittra och hem- 
liga rådgifvare, dem han må nppenbara hemligheter. De 
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böra ej vara månge. Maa om riktena allminna ftrender 
må han rfidfråga ju Jkn fSntåndiga mlii« daato bittra. Tjf 
der är god råd att Sniui rid, der många Tittni oek rSnla 
män åtspörjas. Men alla, aom atjra ooh aom råd gifVa» tkola 
äga dygd: det är god ooh lager akepelae i mannena bog, 
vilja och åtbäfvor, hTarigenom mannen ?fil ooh redliga IoAfw^ 
Dygderna äro dels englalefnadena, dela mannalefnadonab 
De af förra slaget äro tre: Tro, Hopp, Kirlek. De af aenan 
slaget tolf; och i spetsen f5r dessa fsyande fyra oaidinaMjg* 
der: förhugsan (d. å. vishet); hng-atarkhet (sfUsitjfrk^ 
viljekraft, hjeltemod); hofaimi (måttah rftttvisa. Sedan flu^ 
sten formanats till ett i hvarje hftn^n dygdeaamt WvanMb 
framställas — och hår med aåiékildt åberopande af Aristotelaa 
— furstens offentliga pligtar. Den legwande fnntaa 
bör vara: 1) vitter ooh riUtvia; 2) hafragod regtringa^kepfllaa 
[tenor regiminis) allmoganom till tarf; 3) god l«gftiflare) 4) 
oveldig domare; 5) omgifVen af vittra, trogna, rönta ooh ifttt- 
visa rädgifvare; 6) vara sitt rike till säker värn och värjo. I 
den allmänna hushållningen bör han vara rikeno tiD tröst ooh 
fromma, både sparsam och frikostig. Han bör icke af kronans 
ingäld gifva åt smickrare och slickrare, lekare och spejare, men 
anlägga vägar mellan landskaperna och städerna, samt hamnar. 
Slutligen inskärpes, att den lag han gifver bör alltid vara ratt*- 
vis, nyttig och verkställbar; samt framförallt, att han bör 
sjelf vara "den 1 ef vande lagen." — Denna tanke är hög ooh 
rik; for enhvar, som forstfir hvad den gamle Författaren der- 
med velat säga. 

Sådant är detta verk: och då vi med dess betraktande 
nu taga afsked från vår Medeltid, kunna vi anse for tillfyllest 
bestyrkt, att denna tidsålders svenska litteratur, ehuru fattig, 
likväl har en vida rikare halt, än den allmänt gängse fore- 
ställningen anar'). 

*) Uti den 1863 utkomna tredje delen af ReuterdahU Kyrkohistoria 
ir den åaigt framståld, att ofvannämnde tkriffc sannolikt ar mycket yngre» 
än hittills allmännast varit antaget. Utg. anm. 
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"m det nyss skildrade verket sades redan i förväg, att 
det genom sin mera antik-fostrade och antik-artade beskaffen- 
het gör frän hela sin periods litteratur ett undantag. I all- 
mänhet befann sig Svenska Vitterheten i en från Antikena 
verld ganska fjermad ställning; och sådan, att för möjliga 
heten af hennes vidare utveckling ingenting var nödvändigare 
än att ju förr dess hellre förvärfva sig någon egentlig ästhe- 
tisk uppfostran och disciplin, — och att inhämta denna 
från det enda håll, der en sådan då fanns att tillgå: således 
den upplåtna sällskapsringen af Boms och Greklands vise 
och skalder. De förstnämnde af dessa innehafva, såsom be- 
kant är, mellan Europas äldsta och nyaste bildning den för- 
medlande ställning, att vägen till de senare öppnades blott 
medelst dem. Men detta fostrande umgänge, och de uppda- 
ganden i afseende på Yitterhetens betydelse, som deraf blefvo 
följden, stodo i Sverige (liksom i Tyskland och Holland) i när- 
maste sammanhang med reformationens allmänna verkningar. 
Länge dröjde derföre, innan den nya vittra rigtningen blef 
synlig i något bestämdt skick, eller i rak syftning på sitt måL 
All dermed förenad traktan möttes af en större hårdhet i det 
andliga klimatet, än i det physiska; och kunde derföre blott 
sent yttra sig med någon växande och kraftig liflighet. Sjelf- 
va reformations-tidehvarfvet, skådadt i sina omedelbara och 
herrskaude företeelser, var ett för vitterhet och konst ingalun- 
da gynnsamt. Hade den gamla kyrkan — hvilket dock syn- 
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nerligen i det sydliga Bmopft Uaf sjDligt — Ijktai Med all 
för långt hängifva sig åt sinslighet ooh tkÖDhata-gli^K ^ 1*^ 
trädde äter den nya en bana af motsatt jtterligliet: hon boit- 
såg alldeles frfin sinolighetens djupare mening, Mn ekönhela* 
glädjens rått att också gilla såsom en af det diristliga aam- 
häll8lif?et8 beståndsmakter. Att så skulle ske» var viset leka 
Luthers afsigt: hans bekanta muiik-kiriek, oek innu bakaa- 
tare dråpliga bibel-ofrersättning, visa tiUriekligt» att i bana 
egen natur var ett icke ringa åsthetiskt element Man så 
skedde dock: af orsaker, som — en tid bortåt — voro nnt 
af sjelfnödvändiga. Beformationens egna oeh omedelbara fa- 
teressen uppfyllde helt oeb hållet dess tidebvarf: det blef åm* 
igenom, allmänneligen, ett mot behofret af skSnbet ganaka 
vresigt; så att i de länder» der Protestantismens ande vinda 
sig mest nitisk, öfferrostades ooh nedtystades detta bahof att 
helt århundrade framåt genom den theologiska polemik, aon 
då utgjorde dessa länders nästan enda litteratur. Det våld- 
samma i Eeformationens utbrott hade till en stor del fram- 
kallats af den hedniskt-antiqvarisica rigtningen bos en i det 
sydliga Europa nyvaknad humanistisk verldsåsigt, som ville 
dermed undantränga det scholastiskt-romantiska tänkesättet, 
men snart nog började tillika undantränga sjelfva det christ- 
trogna. 8å inträdde ånyo en tidsålder af polemiskt barbari, 
ett nytt chaos af krafter, som kämpade ensidigt och vildt. 
Visserligen sväfvade jemval nu en gudomlig ande öfver de opp- 
rördu vattnen. Men sköna kunde dess tidigaste företeelser 
ej vara. 

Så äfven i Sverige. Reformationens tidehvarf blef der 
Gustaf I:s och hans söners: ett i sina följder nyttigt, 
men i sig sjelft endast oroligt och otrefligt. Det gaf hvarken 
utrymme eller uppmuntran att tänka på vittra bragder: ty 
dess egentliga bildnings-innehåll var alltjemt Protestantismens 
kamp för sin segers fullbordan. Det af ut- och inländska fa- 
ror hotade fäderneslandets allmännaste samhälls-förhållanden; 
deribland, i främsta rummet, trons och kyrkans angelägenhe- 
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ter: 86 der de föremål, med hvilka den nya verldsskapeben 
mfiste börja. H?ad kunde härvid uträttas genom benägen- 
heten för diktens lekar, — kärlek till de fria konsterna och 
smak för deras verk, — läsning af vittra författare ur äldre 
och nyare tider? 

Gustaf I var, i sitt enskilda lif, ingalunda utan ästhetisk 
bildning och smak för ästhetiska njutningar. Men i hans of- 
fentliga lif, såsom konung, förspordes ingen inflytelse häraf. 
Tvärtom under hans regering förföll o i allmänhet de an- 
stalter för undervisning och högre bildning, som före hans 
uppstigande på thronen funnos. Han klagade, knotade och 
bannade öfver den ständigt växande okunnigheten i sitt rike; 
men dervid stannade hans åtgärder till förbättring. Och 
detta är, tvifvelsutan, hans i så många afseenden förträffliga 
styrelses mörkaste skuggsida. — Man kan då ej heller undra, 
att detta tidehvarf i Sverige ägde ingen annan verklig poesi, 
än den gamla Folkvisans; h vilken, på egen hand, fortsatte 
sig bäst hon kunde. Lyckligtvis lefde hon, då ännu, med 
föga minskad styrka. Troligen kan det ådagaläggas, att äfven 
för de begynnelser i målning och annan plastik, som hade 
under vår senare Medeltid börjat uppspira på inhemsk grund, 
medförde Protestantismens första uppträdande en hämning. 

Visst är, att vi ej sakna talande bevis på den ästhetiska 
skiljaktigbeten i de gamla och de nya kyrkolärarnes sinnes- 
stämning. Hos de senare herrskade en varm praktiskt-religiös 
känsla, parad med ett klart och nyktert förstånd; men fan- 
tasi, och hvad dertill hör, voro de nästan alldeles utan. Bi- 
skop B rask ansåg sig kunna uppbyggas äfven af Bojardo 
och Ariosto; derföre införskref han från Bom, vid sidan af 
Breviarier och Missalar, deras verk om kärleka-äfventyr; i 
hans reqvisition kallade "de nyligen utkomna traetaius ilaliei 
på rim, som afhandla Inamoramentum Caroli Magni^ Renol- 
di vel Orland^', Olaus Petri deremot — såsom vi se af 
företalet till hans '^Tobias Comedia" — ville blott så tUl 
vida gilla 'opoetiska dikter och sper, som de kunde vara ett 
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*'8ätt att låta then menige hopen fBntI hved goda aedcr odi 
ett ärligt lefverne kråfra". Samma motsats jrpper aig i dons 
olika satt att betrakta oeh beliandla Sferigea Historia. Ärke- 
biskopen Johannei Magnui har lidit myeken n&pst ooh eni- 
lek — och visserligen, till det mesta, med rfttta — Ar dm 
fantastiska fosterlandskftriek, som hänförde honom till fönöket 
att begfifva Sverige med (om möjligt) innn diktskönare fom* 
häfder, än dem Danmarii: erhållit genom Saxo. Han Yar,- i 
häfdforskning, det 16:de århundradets Badbeek; och hade 0»^ 
ligen orätt i att utgifva f5r en verklig historia, hvad till kan» 
ske mer än hälften år en historisk roman. Många a^ye- 
ken deraf äro (sannolikt) oappsåtliga ajelfblåndningar; aMn al 
qvarstå dock många andra, der den uppaåtliga fictionen ir 
alltför påtaglig. Det år alltid ett stort fel att ^nga; ifvw 
då, när det sker af patriotism. Men så var ock Ölans Pétri 
skyddad för all möjlighet att frestaa därtill. Hans '^Tcnska 
Krönika" förtjenar, både för innehåll ooh skrifsätt, all akt- 
ning; men det är ogörligt att betrakta Nordens fornminnen 
och Göternes bragder med en mera prosaisk förståndighet, än 
som skett här. 

Mellertid, och då vi nu tala om den vittra ofruktbarhe- 
ten af Gustaf Wasas och hans söners tidehvarf, böra vi ej för- 
gäta det verk från denna tid, för hvilket äfven vår Vitterhet 
står i evärdlig förbindelse hos dess upphofsmän: den bekan- 
ta Svenska Bibel-Öfversättningen, som hufvudsakligen 
från Laurentius Peiri utgått. Det intager i afseende på 
Svenska skriftspråkets renande, förädlande och fixerande all- 
deles samma ställning, som Luthers Bibelöfversättning i af- 
seende på den Tyska. Derför begynner ock egentligen från 
denna Svenska Bibels utgifvande den andra hufvudperiod 
af vårt språks historia, hvilken vi öfverhufvud må kalla den 
"gamla" Svenskans (när vi nämligen kalla Medeltidens Sven- 
ska forn svensk an). Det bör aldrig glömmas, att genom 
detta verk och andra af bröderne Petri återställdes sven- 
ska språkets egendomlighet, ja, räddades det från att helt 
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och hållet gå under såsom svenskt. Det var, då desse 
män öfvertogo det, för det första förty sk a dt, och för det 
andra fördanskadt till en grad, att näppligen många år- 
tionden till hade behöfts för att utplåna det ur de sjelf- 
ständiga språkens antal. Man bar det ögonskenlignste beviset 
derpå, när man ser, huru mödosamt konungen sjelf, med all 
sin ovilja mot Danmark, med all sin egen nitälskan för sven- 
ska språkets rykt, och med all sin egen vältalighet på detta 
språk, arbetade att frigöra sig från de danska inverkningarna. 
Olai Petri ''Krönika" — till hvars författande han uppmana- 
des af konungen, som likväl sedan med stor onåd upptog den 
frimodighet, h varmed han förde sin historiska penna — är, äfven 
i denna hänsyn, skrifven med mycken omsorg och stor för- 
tjenst. Väl kunna vi med skäl påstå, att man var både mera 
uppmärksam och mera lyckosam i bemödandet emot de dan- 
ska inflytelserna, än emot de tyska; som, redan före Kal- 
mar-Unionen i rikt mått spridda, tvifvelsutan både voro de 
äldsta och hade hunnit bli de djupast ingripande. Men den- 
na anmärkning förminskar ej vår tacksamhet mot hvad de 
nämnde männen i alla fall gjort. — Det endast måste 
tilläggas, i sammanhang med hvad nyss förut blef visadt, 
att icke för vitterhetens, icke för skönhetens skull verk- 
ställdes dylika lofvärda bedrifter. De utgingo från patrioti- 
ska grunder: men dessa voro för det första religiösa, och 
för det andra politiska. — De senare bevekte sjelfve konun- 
gen på hans ålderdom att jemväl i rim strida mot "the Dan- 
ske", (Een liten Crönike och skemtigh för the Dan- 
ske, doch ganska alffuarligh, ynkeligh och gruffwe- 
ligh för the Swenske; med motto: Qui tacet conseniire 
videtur.) Denna stridskrift har fosterlandskänslans värma och 
värde; men ej poesiens. Skald var han icke. Att han var 
en stor vältalare, är nogsamt kunnigt. 

De öfriga versmakarne i denna tid höllo sig mest till thea- 
traliska framställningar: dels med bibliska och moraliska skåde- 
spel, dels med historiska; än med "sannfärdiga Comedier", än med 
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Tragedier, dem de ajdfve katkde 'lustiga". For de bistoriskft 
itod i Bpetaea nk«"bUtonkeni o&b rik s-^iilm åkarn Johan 
Mesaeriius*); en toan af stora fortjenBter otn Sveriges hafd- 
ronkningi men favara dramer numera liro elldeles otijutbara. 
Bristande formflga I afseeDde på all dramatisk uppfattDing^ 
plao-aaläggniiig, karakterateckmBg ocb annan individ ualisering, 
faller alltför starkt i ogoneti for att af någon kunna förneka &. 
1 allmunbet synes ban efterstrafvat ea noggrann natursann ing i 
som skulle dermed uppnäs, alt personarne uttryckte sig pr^ 
ciät i lians samtidas vanliga samtala-språk, och ej beller skyd« 
de för dess råaste brardags&pråk. Förofrtgt upptrader i allft 
dessa skådespel en afikallad 'Xustig P«rtoii% hwwm pbgk 4Mk 
yrke äro med detta namn tillkfiimagifiui; men dataÄrlinlÉÉdt 
kraft bar längesedan gått forlonid. Dook ftlakada Iméi — » åmi 
afvikande från sin fSrelHld Håna Bmåm — ail i sfait dwMW t 
infläta sångstycken; och deaaa, atandom begående i Hdfe fidk- 
visor, stundom diktade åf honom ajelf i liknaDde art, ftiö <— 
till större delen — ingalunda förkastliga. Hans plan var att 
författa hela Svenska Historien ^eller Sveriges kyrko-ärender, 
alltifrån christendomens införande i Sverige till Beformationen.** 
Huru han behandlat detta ämne, vore märkligt att se; ty 
han var alltigenom en krypto-katholik, och gjorde slutligen 
ingen hemlighet af sin religiösa öfvertygelse. Bedan sjelfva 
titlame på hans skådespel äro karakteristiska för tidens smak: 
jag vill derför för ro skull anföra ett par. ''Sv an h vita, thet 
är en lustig och sannfärdig comoedia, om then underlige och 
beromlige trohet, the stormächtige och högbome herrar, herr 
Hund ing, Sveriges och Götes, och herr Hading, Dannemarks 
konungar, såsom ock then stormächtigste furste, hertig Hegner, 
och then högbome fröken Svanhvita, ved thet år efter verlde- 
nes upphof 29SZ, gunsteligen hvarannan beviste**. — "Sig- 
ni 11. Thet är en lustig och sanfardig tragoedia, om then 






O Född i WadBtena 1579; professor i Upsala, slutligen hofr&tts-aises- 
sor i Stockholm; död sisom statsftnge i Uleåborg 1637. 



273 

högborne, mycket berömde och manhaftige hertig Habor^ kon- 
ung Amunds son af Norrige och tben högborne, sköne och 
trofaste fröken Signill, then stormachtigste herres, herr Sigars, 
Sveriges konungs endaste dotter, nämligh, hvad kärlighets tro- 
fasthet tbe hvarannan intill döden underligen beviste/^ Det 
förra af dessa skådespel uppfördes vid Eriksmesso-marknaden i 
Upsala 161J2; men det senare pä Stockholms slott den 4 Nov. 
samma år, till firande af hertig Johans af Ostergöthlands bi- 
läger. Afven Blanka Märeta blef uppförd i Stockholm, troli- 
gen på slottet. Öfverhufvud blefvo dessa och dylika dramer» 
sä i Stockholm som i Upsala, uppförda af studenter. Man 
ser, att för Messenius sväfvade samma tanke att af sitt fäder- 
neslands häfder bilda ett stort dramatiserad t £po8, som för 
Shakspear, med hvilken han var samtiding. Men — hvilket 
svalg emellan dessa bägge I och hvilken bedröflig påminnelse 
för 088 Svenskar, att på samma tid, som Messenius i Sverige, 
lefde i England Shakspear och i Spanien Cervantes! — Mel- 
lertid hade han och hans medtäflare i dramaturgi, en Eon- 
deletius (och hvad de vidare heta), den lycka, att åtmin- 
stone i ett afseende ingalunda förfela sitt ändamål; de inte- 
resserade sin tid ganska lifligt. Ännu på Carl XI:8 theiter 
lär Messenii Disa blifvit uppförd, h varom mera nedanför. 
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XXIU. 

SljernhjelDiska tidebvarfveL 

TUlägg: 

Ötjernbjelm fortjenar en större utförlighet j men iafseende der- 
pä, får Jag bäavisa till dea i "S?eiiska Siare och Skalder'* be- 
fintliga MinnesgHfden, der han blifvit tecknad, först i sitt 
forhållande till språk och vetenskap, sedan aåaom 
akaldj och slatllgen sä som enskild. Under sistnämn- 
da ofverskrift träffas den biografiaka skildringen af håna ia- 
teressanta perionlighetj hans måugekiftande lefnadsoden och 
ämbetsmannabefattningar, hans ställning till Christina, Carl 
Gustaf, Magnus de la Gardie o. s. v. Jag vill här deraf er- 
inra blott, att han var född i Dalarne (byn Svartskär i Vika 
socken) 1598, såsom son af en ofrälse Bergsman; blef af Gu- 
staf Adolf adlad till Stjernhjelm; var en tid drottning Christi- 
nas hofskald och synnerliga gunstling, men blef sedan undan- 
trängd af hennes utländska favoriter och tillika misstänkt (så- 
som vän af Bengt Skytte och icke alldeles utan förbindelser 
med Messenierne) att tillhöra det anti-aristokratiska och for 
Carl Gustaf enthusiasmerade oppositions-partiet; fortfor, i mul- 
na som i klara lefnadsdagar, att bibehålla en viljekraftig, mång- 
verksam och gläd tig själsförfattning; blef, sedan han innehaft 
flerahanda och till en del ganska olikartade embeten, krigs- 
råd och tillika ordförande i Antiqvitets-collegium; samt afled, 
såsom sådan, i Stockholm, i stort anseende och stor fattig- 
dom, den 22 April 1672. 

I allmänhet bör om honom sägas, att han öfverträffade 
både sina föregångare och närmaste efterföljare i bestämd t 
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medvetande om hvad svensk vitterhet borde van, och i 
kraftig sträfvan att ställa denna vitterheta utbildning pfl en 
sjelfständigt inhemsk grund. Med snillefyndighet och djup 
blick fastade han härvid sitt öga pä tvenne hufvudsaker: ä 
ena sidan, pä sitt folks och sitt modersmäls egna skaplynne, 
med uppsökande af dess urforsta källor och begagnande af dess 
landskapsdialekter; ä andra sidan, pä den sinneshöghet, klar- 
het, mätta och enkla gedigenhet, som han älskade i den Gre- 
kiska och Bomerska Antikens mästarverk. Väl intyga äfven 
hans skrifter, att han sjelf var beherrskad, mer än han trodde 
sig kunna undgå, af osvenska (och särdeles tyska) vidhängen. 
Men de vittna dock tillika om en verldsäsigt, en själshelsa, 
en stil och en verksamhet, hvari de antika och svenska be- 
ståndsdelame ofta sammansmält till både enhet och skönhet. 

Hans höga föreställning om det Svenska modersmålet, 
och hans nit för dess upplyftande till den förträfiflighet, hvar- 
till han ansåg det ämnadt, svarade fullkomligt mot hvar- 
andra. Han ansåg den ursprungliga Svenskan för ett med 
den ursprungliga Götiskan, och denna för jordens uräldsta 
språk, ur hvilket alla andra voro uppkomna och kunde härle- 
das. Allom är kunnigt, huru man i den tiden, för att om 
sådant öfvertyga sig och andra, begagnade och med några 
inhemska traditioner sammanband allt hvad man hos gamla 
skriftställare fann taladt om Gother, Geter, Scyther, Hyperbo- 
reer, o. s. v. Längre fram gaf Bud beck, i sin "Atlantica", 
hufvudbevisningen. Men den väg, hvarpå Stjernhjelm förbe- 
redde denna, var enkannerligen den comparativa språkkunska- 
pens och etymologiens, med slöseri af förvånande lärdom och 
fyndighet. (Man finner bland hans efterlemnade handskrifter, 
utom isländska, ulphilo-götiska, angel-sachsiska diktionarier, 
äfven finska, slavonska, cambriska, armeniska, — alla med 
samma synpunkt i sigte.) Ett så urgammalt modersmål syn- 
tes honom böra desto grundligare rensas från de utländska 
blandningar, med hvilka den tidens Svenska så ymnigt var 
späckad. 
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Sfimue) Coitimbus, dod i sin ungdom 1G79, var under 
StjarDbjeltDS sista da^ar faana umgängesvän och otn ed dbara lär- 
junge; är den ti a tidsåtdera förste egentlige Ijriske skaldp ocli 
ännu, i de bästa af sina ÖdiB Si^tthicw ocb öfriga sångstyckenp 
ganska läsvärd. I dessa stycken, likasom i hans bekanta Ijuf- 
va aftonpsalm 'Nu hafver denna dag*\ är en stigande full ko m- 
ning i språk ocb vers otnisskännltg; men tillika en religiöst- 
liarmonisk själs bäde genom mildt allvar oeh niijd glädtighet 
tilldragande stamning; ej stark i uppfinning, sällan hög I an- 
da och ton, men i allmänhet älsklig genom ett naturligt, ofta 
ainnriktj alltid ädelt behag, 

Petrus Lagerlöf (poes. proPeasor i Upsala, död 1699) | 
kan betraktas såsom ett slags fortsättning af Colnmbus, 

Grefvarne Gyllenborg [den äldre, Olof, landahöfdingj 
död 1737; den yngre, Car(, riksråd^ cancelli-president eller] 
styrande premier-minister efter Arvid Horns undanträngande» 
död 1746J utmärkte sig bagge genom lyriska dikter, — sär- 
deles till Carl XIT:8 lof: hos hvilken de ock bägge stodo syn- 
nerligen väl anskrifne. De upplefde bägge den Dalinska pe- 
riodens början, dä Carl Gyllenborg sökte uppbjelpa Svenska 
Vitterheten genom dramatiska bemödanden. 

Lasse Johansson Lucidor, död 1678, lefver hos ef- 
terverlden genom sina Helicons Blomster. 

Haquin Spegel (ärkebiskop, död 1714), sin tids Wal- 
lin, är i vitterhetens häfder känd hufvudsakligen såsom Psalm- 
skald af stor förtjenst, och demästför sin lärodikt Guds Verk 
och H vila; der likväl endast hans vackra, ja sublima Hymn till 
Gud, diktad i rimmade hexametrer, och till en viss del äfven 
hans företal (ehuru på prosa skrifvet), äro genomandade af en 
sann skaldingifvelse. 

Johan Kun i US, död 1713, sin tids Bellman, lefver i 
minnet genom sina Dudaim eller andliga och verldsliga Liljor. 

Gunno Dahlstierna, öfverdirektör för landtmäteriet, 
död 1709, ville dels i sången upphöja Sveriges så väl fordna 
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som Carolinska kämpaverld, dels införa ItalieDs konstrikt yp- 
piga och musikaliska sångkonst. 



Härmed afsluta vi vår öfverblick af den fomskandinavi- 
ska vitierheten, sedan vi derjemte antydt bufvuddragen af 
den Svenskas utveckling intill Stjernhjelm; dess senare skif- 
ten finnas tecknade i "Svenska Siare och Skalder", till 
hvilket verk denna framställning alltså är att anse såsom en 
inledning. Såsom ett tillägg, hvilket omfattar ett ämne, som 
i mera än ett afseende for Svensk häfdeforskning bor vara af 
värde, vilja vi slutligen särskilt taga i betraktande Carl XILs 
forhållande till och inflytande på vitterhet, vetenskap och skön 
konst. 
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I. 

INLEDNING. 

(jarl XII:8 ställning till Sveriges Vitterhet är egentligen en 
tvåfaldig: dels den, som han redan haft, i sin samtid och 
såsom det dåvarande Sveriges konung; dels den, som han än- 
nu har eller åtminstone bör få, i egenskap af ämne för en 
kommande nation al-poetisk behandling. Lätt begripes, att in- 
gendera kan rigtigt uppfattas utan rigtig synpunkt af sjelfva 
den personlighet, hvars lefvande enhet sammanbinder dem ba- 
da till ett helt. Men att just denna synpunkt än i dag sak- 
nas; eller att dess föremål, sådant det sväfvar för de flestes 
blickar, ännu alltjemt är insvept i en dimma af förvirrade, 
ofullständiga, ja grundfalska föreställningar: det håller man 
näppligen för möjligt; och minst vid all den bevågenhet, som 
det allmänna omdömet numera för hjelten synes hysa. Och 
likväl — huru många bland hans beundrare äro de, som hun- 
nit göra den upptäckt, att hans sinnelag ingalunda var främ- 
mande för värdet af fredliga idrotter? att han nitälskade för 
kunskaplig odling? att han med kärlek för vetenskapens yrken 
förenade en lika liflig för vitterhetens och konsternas? Ser 
väl det stora flertalet ännu i honom någonting annat än den 
ohejdadt lössläppta "nordiska kämpakraften", krigaren, soldaten, 
soldat-kungen? Man må dervid tillerkänna honom, så rund- 
ligt man vill, alla en slik ensidighets dygder: på det viset är 
han dock, och förblifver, endast en konungslig viking, — vis- 
serligen ädlare än kanske alla hans föregångare, men i sitt vä- 
sendes plats och omfång inskränkt till samma gränsor, som 
de. Att han var något mera; att han endast såsom varande 
detta mera kan, så af historien, som af poesien, rätteligen 
AtlerbdH, M III. ' .>' . :f 



skildras; detta skall aa kringayntara hifdforakiung, snart allar 
framdeles, i tillbörligt Ijua framstftlla. Fdrberedanda antjdniii- 
gar derom erbjudas på förevaranda blad, och meddelaa i aam- 
manhang med åtskilliga hittills mindre bekanta drag till en 
sannare teckning af Lejonet frin Norden. 

Den sida af fosterländsk hftfdforskmng, som i fiSljd af 
både böjelse och pligt står dessa blads författare nånnast, år 
den vitterhets-faistoriska. Yi välja der, till ntgångspnnkt för 
▼åra betraktelser, frågan: Carl XILs inverkan på Vitterhetaiia 
tillstånd i det med honom samtida Sverige, — - var den in» 
genP en ringa? eller till och med skadlig P 

Till ett rigtigt omdöme häröfver hade man längesedan 
kunnat komma, äfven om man blott behagat fliata behMg 
appmärksamhet vid de grunddrag till en opartisk uppftitUiing 
deraf, som finnas i den gamle Lagerbrings bekanta förtjänad- 
fulla "Saromsndrsg/* Men man synes haft ögon ooh minne 
blott för vissa der förekommande ntlåtelser, lösryckta från det 
hela: såsom t. ex. "Vetenskapernas tillstånd var sådant, som 
krig ooh vapnebrak kunde medgifva. • . . Konuug Carls re- 
gering var ej särdeles uppmuntrande för Vetenskaper och Vit- 
terhet. Man lärde sig mer att slåss än att tänka; då icke 
allenast okunnighet, utan ock förakt för vetenskaper måste 
uppkomma, emedan man utom dem kunde göra lycka, om man 
intet stupade i läro-åren. Det var då enskilda personers och 
herrars förtjenst, om vetenskaperne intet lågo alldeles under^'. 

Äfven Wieselgren yttrar sig: "Om Carl XII har den fö- 
ga att säga, som vill skildra den medborgerliga vitterheten. 
Han talade helst med kanonmynningarne, och Sveriges fiender 
kände visst kraften af dylika tal pä blodet kring hjertkamrar- 
ne. Men under och med honom dog den protestantiska rid- 
derlighetens tid. Billigtvis var den mållös på sin dödsbädd** *). 

Lik visst höra vi Lagerbring också förtälja: "det är onek- 
Ugt, att konungen hyste mycken bevågenhet för vett och Vit- 



') "Sveriges Skona Littentar", III. 216. 
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terbet. . . . Vett ocb lärdom älskades. . . . Man fUktade 
mot okunnigbet med skälig framgång, äfven dä riket straffa- 
de mot talrika fiender, penningbrist, fattigdom, olyckor oeb 
statsfel"; ocb bfide det ena ocb det andra bestyrkes nogsamt 
af de data, dem han i SS ^1 — 48 sammanställt. 

Äfvenså framgifver Wieselgren en mängd bevis: dels att 
i Svenska Vitterbeten rörde sig under Carl XILs regeringstid 
en icke ringa lifligbet, dels att konungen, af en ursprunglig 
böjelse, ehuruväl synnerligen efter hemkomsten från Turkiet, 
gynnade den med deltagande nitälskan; korteligen: att den 
''protestantiska ridderligheten'', om ock närmande sig till sitt 
slut, ännu hvarken var blifven "mfillös" eller utan målsman. 

Hållom oss främst till vitterheten! Wieselgren sjelf näm- 
ner der Dahlstjerna, hvars historiska plats och betydelse 
han väl i det hela fattat blott hälft, men hvars af Narva- 
segern inspirerade "Göta Kämpevisa" han dock ej synes ogilla; 
han nämner Runius, med en skonsamhet, oförmodad hos en 
puritansk Bellmans-hatare, och med skarpa bannor åt Ham- 
marsköld för dennes alltför stränga omdöme; han nämner Fre- 
se, den han till och med (såsom rättvist är) anmäler som en 
verklig "skald" och berömmer för fromma "svanesånger"; han 
nämner brödeme Gyllenborg på ett sätt, som tillkännager 
aktning. 

Se vi nu närmare efter: så möta oss genast, utom Dahl- 
stjerna, grefvame Gyllenborg, Spegel, m. fl. af dylik (om 
än större och mindre) verklig förtjenst, minst ett par dussin 
skribenter och skrifter, hvilka, — hurudana de än föröfrigt 
må vara, — åtminstone lända till intyg, dels att Svenska 
Sångmön under denna tid lefde, samt med lust och flit sökte 
åtfölja det Nordiska Lejonet, i med- och motgång, — dela 
åtminstone, att i allmänhet en mängd vittra pennor försattea 
af hans hjeltelif i en från år till år oafbruten rörelse; och 
detta ingalunda blott med lån af det fordna Boms tungomål, 
— utan ock än med episkt, oftare med lyriskt begagnande af 
det inhemska. 



Så ett sin auctor bbtt medelst initial-boblifrer betaek- 
nande qväde, Narva triumpham, bide i Utintka ock ivenekA 
verser; ett "Fröjderop öfver den vieioria for staden Narra", 
af Ek ev all; ett "Drotteqvad ofver den store och ohorigo se- 
ger vid Narva", af Wester; ett anonymt, kalladt "Carl den 
XII och Store i harnesk mot sina fiender"; flera ark på vers 
af en Widebeck, skildrande "i Vexiö Gymnasio**, med anled- 
ning af drabbningen vid Pultosk och Thoms erofrande, '^Gt- 
rols och Svea-Göta Bikes herrlighet"; en annan lofdikt öfver 
samma seger, af Lundh; ett 1710 iörfattadt earmen eptctim, 
af A. Stobseus, benämndt Optatm paci$ $pei rsdtetea, och 
af sjelfve författaren öfversatt från de latinska verserna till 
svenska; tvenne "Elegier^* öfver konungens vistande i Bender, 
af Linder (en läkare, sedan adlad till Lindestolpe); ytter- 
ligare "Svea Rikes klagan öfver sin store konungs bortovaro i 
Bender", af Björkman; ett glädjeqvad 1715 vid hans hem- 
komst, "Stjernan i Norden klarnad är vorden", af Daleen. 
£n segersång öfver Narvaslaget, af Hedengrahn, stucken i 
koppar och stort folio-format, finnes (enligt Wieselgrens upp- 
gift) ännu såsom prydnad i flera äldre kyrkor. Lätt vore, att 
öka forteckningen: t. ex. med Budeen och Geisler (om 
hvilka vi annorstädes*) haft tillfälle att orda); med Olof 
Bud beck den yngre, som likaledes besöng slaget vid Narva; 
med Holmström, som i verser firade, utom hjeltens hund 
Pompe"), äfven hjelten sjelf; med Werving, som plägade 
förse kongl. kapellet med ord till "Arierna öfver hans Victo- 
rier"; — och en Triewald, hvars beundran for hjelten dock 
oftast yttrade sig i att göra de andras lofqväden till föremål 
för satiriska aganden, dem han sedan utsträckte till tidens då- 
liga versifexer öfverhufvud, och dymedelst, under det han tilli- 
ka åberopade Boileau, förberedde Dalins uppträdande. Mera 



*) Se andra delen af *'SvenBka Siare och Skalder", aidd. 142^145, 
och 232, 233. 

*') I det allbekanta grift-epigrammet : "Pompe, kungens trogne dräng" 
m. m. 



underlig är dock Wieselgrens uraktlåtenhet att icke (om ock en- 
dast registennässigt) hafva ihågkommit Dablstjernas "Hjelteqvad 
sammansatt öfver Carl XII:8 margfallige dråpelige Segrar*'; icke 
Oyllenborgarnes lofqväden; icke ens Freses, <-r änskönt hos 
denne, ganska rigtigt erkänd såsom ''skalden" par exellenee 
bland dem alla, den förtjusta tillgifvenheten for Carl XII är 
just ett af grund-elementerna. Påminna vi oss nu å ena si- 
dan, att så väl Triewald, som den lärda och vittra fru Bren- 
ner, under hela Carl XII:s tid fortsatte sin, om icke just 
så särdeles poetiska, dock åtminstone vittra verksamhet; på- 
minna vi oss å andra sidan, hvad nyss blifvit inskärpt i vår 
hågkomst, att en svensk skald, jemnlik i värde med Fre se, 
näppligen hade tillförne funnits; påminna vi oss tillika alla 
denna tids (till en del ännu lärorika) arbeten af fosterländskt 
språknit, i och för svensk Språklära, Ordboksberedning, Bätt- 
skrifning, vid h vilka företrädesvis namnen Bud beck den äl- 
dre *), Spegel, Svedberg, Hjärne, Tjällman framglänsa; 
kanske torde vi då våga uppställa den tvärt emot vanliga fö- 
reställningen stridande sats: att Sveriges Vitterhet, långt ifrån 
att under denna tid befinna sig i lägervall eller ett tynande 
tillstånd, fortgick på sin bana med en lifskraft, som, vid jem- 
förelsen med Carl XI.s tidehvarf, synes fastmera ökad än min- 
skad. 



') Samme Rudbeck lår ock yarit bland Upsala professorer den för- 
ste, som tillät sig den i dåvarande tid oerhörda frihet, att skrifya Pro- 
grammer på Svenska. I ett sådant af 1677 säger han, att han "vil 
hade na, såsom åtskilliga gånger tillförne, ämat bjada de gode herrame 
med ett latinskt anslag; men såsom han uti inga böcker ännu har fon- 
nit, att Aristoteles eller Cicero hafva gjqrt det Götiska eller Scythisk» 
språket, som likväl är det äldsta, den äran, och den studerande angdomen 
derigenom till några dygders öfning kallat, alltså ville han Aristoteli, Ci- 
ceroni och hela deras anhang den vanliga äran denna gång afbryta, och 
såsom de på sitt modersmål, nu pt ren svenska inbjuda." Det var den 
tidens fel, i afseende pt vördnad för Latinen, att fela in excessuf vtr 
tids är, att fela in defectu. Bida felen hafva verkat, ehora p& olika 
vis, ungefär lika skadligt till befrämjande af ensidig bildning och till bar- 
bariserande af virt sköna modersmål. 



lätt, att svaret pä denna frä^ 
annorlunda iin det hittills pli 
tra och för den allmänna 
•om. Tid steget in i det egei 
ge, rättfturdigar vårt dröjande 
^niogar till ett sådant svar. 

Yi känna oss mellertid fr 
•Uk hiinsigt ej behöfver alltför 
•om i de theologiska kunskapst 
lier och Benzelier, i de phil 
joridbka, historiska och archä 
Benielius, en O. Celsius, 
•köld, en Dijkman, en fireni 
tenskapliga en Rudbeck fader 
Hjirne, en Boberg, en Swed* 
menka vältaligheten en Lager 1< 
ler) oeh en Bellman, hvars bel 
drag den oförliknelige Upmark i 

beundran*). En ännu ston 



*) DsDM Johan Arndi' Belli 



barhet, an de flestes bland dessa, både skolat tillfalla de af 
konangen från Turkiet utsända Österlands-fararne, en Loos» 
en Eneman, en Henr. Benzelius, om deras anteckningar 
och samlingar någonsin fått skåda dagsljuset; "då man" — 
säger Lagerbring — "kunnat af svenska åsyna-vittnen bekom- 
ma en grundlig och omständlig underrättelse, hvartill en Svensk 
Konung, äfven uti den vådligaste % belägenhet, förskjutit kost- 
naden/' Loos var den förste upptäckaren och afritaren af 
Palmyra; ritningarna lära ännu finnas qvar, och vara ypperli- 
ga: äfvenså har ett och annat försports om märkvärdigheten 
af Enemans materialier till sin "Orientaliska Besebeskrifning**; 
och hvilken förlust jemväl uteblifvandet af Benzelii var, in- 
tyga (såsom vi hört) de disputationer, dem han vid Lunds uni- 
versitet, såsom professor i Oriental-språken, utgaf. Hvadan 
kom det missöde, att den carolinske fortifications-majoren blef 
beröfvad sin vederbörliga ära af Engelsmännen Wood ock 
Dawkins, som vid pass fyratio år senare inbillade sig och 
Europa att ingen före dem gjort denna upptäckt, och under- 
stöddes till sitt praktverk The Ruins of Palmyra? Hvadan 
kom, att Enemans öfverlefvande vän uppsköt redigerandet af 
vännens papper och sina egna, intill de dagar, då hans kall 
såsom biskop och ärkebiskop invecklade honom i helt andra 
åligganden, för hvilka sjelfva Sinai och Tabor bleknade i håna 
hågkomst? — Behöfva vi länge spana efter orsaken? Den 
hjelte, som utskickat dem, den konungslige gynnaren, pådrif- 
vareu och förläggaren, fanns icke mer. Han var lika tidigt, 
som plötsligt, skaffad ur vägen ; och de, som gjorde sin mark- 
nad på hans undergång, tänkte väl minst af allt på Jerusa- 
lem, Thadmor och Pyramiderna. 

Lagerbring utlåter sig på ett annat ställe: "Att Carl XII 
för egen person hade både håg och bevågenhet för vetenska- 

handlar de Äntiquå et Medii Aeni Mueieå), äfven författat btde 
latinska och svenska Skaldestycken. Han var en utmärkt langare och 
▼irtaot pt flera instromenter. Af sorg 8fver sin makaa (Elisabeth 
Danrers) ftrånfalle, dog hau 1709, vid 45 In ålder, i Stockholm. 
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perna, är således onekligt. Man detta var Torkeligeii ett rön, 
som man intet rätt kände uti Sverige, f6rr in konnngen kom* 
mit hem; och kunde således intet göra någon särdeles ver^ 
kan, hvarken förut eller sedan. Vetenskaperna idkades förden- 
skull efter den gång och grund, som var lagd nnder de förra 
konungar, och i synnerhet af konung Carl XI." Sammanlägg 
ger man detta med de fornt anförda yttranden, att hans "re- 
gering ej var särdeles uppmuntrande för vetenskaper och vit- 
terhet", och att man då "lärde sig mer att slåss än att tan- 
ka", hvadan "icke allenast okunnighet utan ock forakt for ve- 
tenskaper måste uppkomma" (o. s. v.): så skulle häraf visst 
lätt kunna dragas den slutsats, att hans personliga inflytelse 
på Sveriges vetenskapliga och vittra odling var i sjdfva ver- 
ket — ingen; och att forebyggandet af dennas fullständiga 
förfall då sannerligen var blott några få "enskilda personers 
och herrars förtjenst." Erinrar man sig nu tillika, att den 
generation, som omedelbart efter Carl XII:s bortgång framträd- 
de i det offentliga, och som alltså hade uppvuxit och upp- 
fostrats just under hans spira, ändock svårligen kan beskyllas 
för någon utmärkande stämpel af ett ringa kunskapsmått: då 
måste antagas, att de ifrågavarande "enskildas förtjenst*' varit 
en alldeles ofantlig. Det låter likväl ej tänka sig, huru den 
skulle kunnat bära sådana frukter, om icke, alltigenom, ett 
visst allmännare interesse för dess syften hade trädt den till 
mötes, och (åtminstone i någon mån) uppburit dess ädla verk- 
samhet. Säger man, att detta interesse allsicke lifvades af 
sjelfve konungen, utan fortsatte sig, så godt det förmådde, 
blott och bart genom sin egen eld och ifver: så visar dock 
redan mängden af de vittra pennor, dem hans hjeltebragder 
och hje Itemotgångar försatte i en från år till år oafbruten rö- 
relse, att påståendet tål, åtminstone hvad vitterheten angår, 
ett betydligt afdrag; eller att han åtminstone der inverkade 
lifvande, genom sin personlighets hänryckande bild, sin egen- 
skap att sjelf vara sitt folks högsta poetiska föremål. Men 
det är äfven svårt att begripa, huru i Sverige en så allmän 
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ovetenbet, som föregifves, kunde varit utbredd om hans verk- 
liga sinnesstämning i afseende på vetenskapernas och de skö- 
na konsternas yrken: så att man, vid den efter hans hem- 
komst började närmare bekantskapen med hans tänkesätt i 
detta fal], skulle ha rönt en häpnad, liksom öfver någonting 
till alla delar oförmodadt. Sann t är: han hade från fäderne- 
riket så tidigt dragit ut på sina kämpa-äfventyr, och så mån- 
ga år vistats i främmande länder, att han for flertalet af sina 
undersåtare föga kunde vara känd från någon annan sida, än 
den af en förvånande och ärorik krigare-höfding, som fyllde 
hela verlden med ryktet om sin tapperhet, sin rättrådighet, 
sin gudsfruktan, sin hårdnackenhet, sitt förakt för läckerheter, 
skökor och peruker, sin ädla ungdomliga kroppsgestalt, sin 
blå råck med messingsk nappar na, hjortläders-handskarna, jätte- 
pampen och jernsporrarna. Sannt är också, att en stegring 
af kärlek för läsning, för vetenskap, för vitterhet hörde till de 
öfriga framsteg i själs-utveckling, som af hans långvariga vi- 
stelse i Turkiet blefvo den enda nyttiga följden. Intet är då 
naturligare, än att hans bevågenhet för dessa ämnen skulle 
först under och efter hans nyssnämnda vistelse bli mera all- 
männeligen synbara. Men otroligt förefaller oss likafullt, att 
alla menniskor i landet skulle hunnit glömma till tidpunkten 
af hans hemkomst, så väl, att en ynnest för bildning, för ve- 
tenskapliga, vittra och konstnärliga värf redan förut var af 
honom tillkännagifven genom konungsliga uppmuntringar och 
understöd (såsom t. ex. till de Peringsköldska verken), som att 
redan i hans barndom och ynglings-år flerfaldiga företeelser 
hade antydt på ett ingalunda obestämdt sätt, huru djupt den- 
na ynnest var grundad i hans tidigaste känslor och tycken. 
Yid en gosse, hvars älsklings-studier voro Mathematik, Cäsar 
och Curtius, och hvars uppträde såsom kronprins i Upsalas 
Gustavianska lärosal helsades af en Lagerlöf med offentligt ut- 
talande af de högspändaste förhoppningar, hade man (synes 
oss) bort fästa utsigter till helt andra furste-egenskaper, än 
obenägenhet eller liknöjdhet (ér kunskap och själsodling. Sko- 
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U vi antaga det föga Mnnolika, att underrittelaenit om 
första lofvande tecken, då ännu, ej hunnit sprida aig till mån* 
gen utom hofvets eller universitetets kretsar? Biler — kan- 
ske snarare — att mängden ansett Lagerlöfs oration för en 
smicker-ceremoDi, och ej trott de nyssnämnda studierna for- 
vissa om någon böjelse att sträcka taflingen med Alexander 
och Cäsar längre än inom blotta krigarbanan? Men också 
vid slikt antagande qvarstfir någonting, som ej borde förfelat 
att allmänt bemärkas: hans val af ämbets- och tjensteman, 
hans beford rings-system, hans utdelande af hedersbevisningar. 
Ty för en h var med ögon begåfvad är här i alla rigtningar den 
traktan skönjelig, att framdraga och föredraga snille, flit, sak- 
kännedom, ådagalagd skicklighet. Misstag begingos, — ja! 
men oftast inom den militäriska rymden; sällan inom den ci- 
vila, kanske aldrig inom den litterära. 

Icke dessmindre blef det — såsom det nu i halflannat 
århundrade varit — den gängse föreställningen, att Carl XH 
var en ensidig, nästan rå kämpenatur. Många omständigheter 
ha dertili bidragit; och bland dem icke minst den, att hans 
inhemska ovänner gerna ville hafva honom så betraktad. Ej 
underligt då, att man förvånas, när man — vid noggrannare 
skärskådning — träffar en mängd själsdrag, som allsicke med 
denna föreställning inpassa. Man öfverraskas, när man upp- 
täcker en både för ästhetiska och vetenskapliga föremål öppen 
tillgifvenhet, hvari bau tycks beslägtad långt mera med Gustaf 
Adolf och Christina, hos hvilka en sådan var rentaf personlig, 
än med sin fader, hos hvilken de njugga nådeprof mot dylika 
företeelser utgingo nästan blott från ett pligtbegrepp. Hvad 
som åtskilde honom (å ena sidan) från hans fader, äfvensom 
(å andra sidan) från hans moder, — tvenne sins emellan högst 
olikartade naturer, — är tillräckligen uppenbart. Väl bråd- 
des han på den förre i mycket: t. ex. i envetenhet och obe- 
gränsad sjelftillit; i nit för renlärig lutherdom; i ett måttlöst 
begrepp om konungamakt och om helgden af dess envälde; i 
denna samvetsgrannhet, som, under de strängaste afsigter att 
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handla rättTist, dock stundom ur Gamla Testamentet tog sina 
föresyner vid utöfvandet af af jus majestatis och jui belU: i 
obenägenheten att hålla tal; i oviljan att tala franska; i sol- 
datiskhet*), jagtlust, öfverdAdigt ridande**); i outtröttlighet 
att färdas (Carl XI reste ofta tjugu mil på en dag); och så 



*) Bekant ar, att denna egenskap kan finnas i ganska hög grad hot 
personer, som ändock äro långt från att vara egentliga krigare och filt- 
hofdingar; si, bland m&nga exempel, af ven Fredrik den Stores fader. 

**) I afseende pS detta har blifrit forvaradt ett bref från hans hof- 
stallmastare Onstaf Hård, hvilket här, för ro skull, må anföras, såsom 
karakteristiskt för både herren och tjenaren. Det är skrifvet den 29 Ang, 
1697. "Stormäktigste Allemådigste Konung! E. K. M. beder jag uo- 
derdånigst yille ej förtänka, emedan jag i dag hafver förnummit att E. 
K. M. haf?er tyenne gånger fallit på Djurgården med hästen, hvilket allt 
är E. M:ts egen skuld, att han så dristig är och oforragen; Och såsom 
först Gud och sedan Högstsalig Konungen och sedermera £. K. M. kallat 
mig ovärdigan, att undervisa allt det ringa jag förstår uti rytteri: då 
må jag bekannai ej bafva kunnat sofva någon blund i natt för ängslan 
och olyckan jag vet E. K. M. förestår, så framt E. K. M. sig ej förän- 
drar med dess dristighet och oforvägenhet uti ridande; ty Ond har nu 
Tisst och tvenne gånger varit nådig och bevarat, men kommer man 
flera gånger, så är den högste Guden ezcuserad; ty sannerligen 
for Ond jag har i min ungdom någon sett, som så oförväget rider; oeh 
påminner mig derhos, när £. K. M. ung var, körde E. M. på stora ste- 
nar, viljandes; hvilket är, med detta allt, forskräckeligt! Sal. konungen» 
högst glorvördigst i åminnelse, var aldrig sn oförvagen; och bröt lik visst 
sitt ena ben af, och måste pinas länge. E. K. M. beder jag uti Jean 
namn akta sig, rida varligt; eljest sannerligen mister icke E. K. M. sitt 
lif, först sig till en hastig bråd död, sedan oss fattiga undersåtare till 
största sorg, ängslan och bedröfvelsis, och hela Sverige till en obotelig un- 
dergång. Copia af mitt enfaldiga bref lägger jag ad acta att svara in- 
for Oud; ty jag säger sannerlig, sannerlig, huru det lärer gå, så framt 
Nådige Konung icke ändrar sitt hastiga och öfverdådiga ridande. Ood 
styre, bevare och uppehåUe min Nådige Konung, att han tager sig till 
vara. Oud hafver skapt kreaturen osa människor till tjenst, och ej att 
bryta vår hals derför. Vakta, vakta, vakta aig Nådige Konung, uti Jean 
namn I Jag skall bedja Oud derom i mina böner, och forblifver i döden 
Stormäktigste Konungs 

Allerunderdånigst trogne tjenare 
6. Hård." 



u 

▼idare, ned till smaken ffir "aUdiff nuitr oeh anuken att 
da sig med eget hår oeh ator Tftrja*). Liktal igenkäaaa vi 
sonen af Ulrika Eleonora i bana hjertaa Terkliga godtnithet 
och fromhet, hans enakilda umgingea bljgaamhety mildhet^ fiSr- 
dragsamhet, och visserUgen ftfven i denna håna flödande bö« 
jelse för frikostighet, aom (i likhet med alla kana dygder) 
snart nog utvecklade aig till ett fSrderfligt öfvermått Men 
dessa egenskaper ingingo med andra, &rfda från farfadern oek 
farmodren, en sällsam blandning: bvaraf omaider blef den ei^ 
na förunderliga daning, som na atår framför oaa aåaom Carl 
XII:s personlighet. Från atn atore farfader åtakildea ban bof» 
vudsakligt genom en aammanaåttning af snille och trångbet» 
en i afseende på egna handlingar obeveklig moraliak rigoriam, 
och en i det hela fataliatiak (eham i cfariatliga flrgor klidd) 
grund-öfvertygelse; hvara melankoli, faatftn djupt inåt bana in-* 
nersta tillbakaträngd, forrådde sig i de stora, mörkblå, vackm 
ögonen oaktadt deras blixtrande eld, och i allmänhet apridde 
öfver anletsdragen ett visst — åtminstone for skarpsyntare 
betraktare märkbart — uttryck af blid sorglighet. 

I sjelfva verket utgjorde den förstnämnda sammansätt- 
ningen hans grundskillnad äfven från farmodren: men på det 
vis, att, liksom hos Carl Gustaf var snille utan trånghet, så 
var hos Hedvig Eleonora trånghet utan snille. Dock kan än- 
då hvarken sägas om farföräldrarne eller föräldrarne, att nå- 
gon af dem var rentaf ovitter. Diktens och konstens gu- 
domligheter, om än ömsom mer, ömsom mindre gynnade, fun- 
no likväl hos ingendera Svithiods konungaborg tillstängd. Öf- 
verflödigt skulle här påminnas, huru rikt bildad Carl Gustaf 
var; huru högt han värderade Stjernhjelm; huru road han fann 
sig af de vid Christinas hof uppförda Stjernhjelmska "Ballet- 
terna"; huru lärodikten "Hercules" plägade medfölja honom un- 

*} Carl XI nyttjade visserUgen pemk: men icke (eller åtminstone 
högst sällan) förr, an under sina sista lefoadsir, då hans vackra brana hår 
börjat nigot blekna. En stor hatare af alla fransyska moder, förbjöd han 
tina officerare att bira små virjor, och bar sjelf alltid en ganska ansenlig. 
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der hans resor. Ej mindre är kanDigt, huru läsning, vitter- 
het och skön konst älskades af den englalika Ulrika Eleonora» 
som jemväl sjelf (med talent) idkade måleri, och skall särde- 
les i portraiter hafva lyckats. Men till och med hennes (af 
hennes egna fromma läppar såkallade) "'äktenskapsdjefvur, den 
gamla svärmodren, hade en ästhetisk sida. Fastän eljest i 
forstånd och bildning inskränkt, understödde hon Ehrenstrahl *) 
och påkostade icke litet för Architektur; vi äga henne att tac- 
ka för t. ex. det herrliga Drottningholm. Så är ock anmärk- 
ningsvärdt, att sjelfve Carl XI, ehuru kall, sparsam och till 
sitt lynne temligen prosaisk, ej blott unnade sitt hof då och 
då en carousell, ett mythico-allegoriskt ''värdskap", en maske- 
rad, utan dessutom syntes, för egen räkning, verkligt och en- 
kannerligen fägnad af skådespel **). I sanning hos en hvar. 



*) Med hennes och hennes omgifnings inflytande p& denne konstnär 
är likräl den yngre Tessin föga belåten. SeTessin och Tessiniana, 
sidd. 366, 367. 

**) Också var under hans tid en "Kunglig T heat er" inrättad. 
Undantager man likväl de representationer, som vid ett och annat fest- 
ligt tiilfålle gäfvos på sjelfva slottet af personer, som tillhörde hofvet och 
de förnäma: så tyckes den "Kungliga Theatern" icke varit någon annan, 
an den omkring slutet af 1680-taIet i Stockholm befintliga skådebana, 
som kallades "den Svenska Theatern Lejonkulan", ofta äfven "Le- 
jonkulan" rätt och slätt. Der uppfördes sorgespel, lustspel, samt "sor- 
ge- och f röjde-spel" (såsom t. ex. "Psyche", af en ung Bergman, som 
hade samma år — 1689 — responderat i Upsala, under Lagerlöf, om 
Echo). Dessa sista voro egentligen en större utbildning af "Balletter- 
na", och motsvarade närmast våra Operor. Dock voro äfven tragedier- 
na och komedierna ställvis beledsagade med musik; såsom deras flerfaldi- 
ga sångstycken utvisa. Det var i "Lejonkulan", som, vid sidan af äldre 
frejdade skådespel och balletter, den föröfrigt oss okände Börks dramati- 
ska arbeten uppfördes. (Jemf. tredje delen af "Sv. Siare och Skalder", 
sid. 6). Det ser ut, som hade. denna theater räckt i sex år, och som 
hade de agerande utgjorts af Studenter från Upsala; h vilka än från "våra 
skalder" lånat och förebragt, än jemväl sjelfve (åtminstone öfversättnings- 
vis) tillverkat de stycken, som de inför hofvet spelade. Med uttrycket 
"våra skalder" betecknades förmodligen (bland flera numera obekanta) i 
firämsta rummen Stjernhjelm och Lin ds köld. Den senare, prisad for- 
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som känner dessa ometiiidigheter, borde» Tid appbUékamtal tffl 
Carl XII:s bild, frånyaron af dylika fttndakapadrag flefai Ilagt 

större undran, än nfirraron. 



ftttare af balletten "Dea stora Oaains", gjaaaaa B5rk (aoai oek 
årat hans namnadag med en egen liallctt kallad "Årans ofdrTisB'haliga 
och lagerlikt grönskande Linder^), oeh nppmantnde konom att ti- 
dare arbeta för theatem. Att Börk Tar kamrat oeh Hn med BeffpBaB. sar 
man af de lycköDskniogs-Ters, med hvflka haa hdaada denae i aakdaiaf 
af den ofvanDämnda Diapntationea. AUt, hvad Ti djest Tala om haaa kf» 
nadaöden, inskränker sig dertill, att han sedermera ianehsda ea aiutitoia 
rebefattning i Narva. Troligea Toro de båda, ftfrenaom aillakapats Ugigk 
medlemmar, lärjungar af Lagerlöf; oeh antingen innn atudenter, mlhioda 
conditionerande i Stockholm, eller njsa i imbetSTorken ingångna Ijeaata- 
min. I en Epilogus vid siata aftrldet, der de nralkta aig att da "^on 
jnglingar*' drisUt upptrida, aiga de: att de tII hade befadft ttagra 
atadera yid högskolan, men att enbvar flit nigot engagement i haffad* 
Btadeo; att de yäl hade tagit betalning f6r biljettema, men oekal lemaal 
djlika för goda ord; att afnnd och klander visat hade mött dem; men 
att afven slika öfniiigar skalle lända fäderneslandet till heder och bevisa 
deaa spr&ks böjlighet. De unga frin Upsala komna vitterhetsalskare, aom 
voro hafvudmän för "Lejonkulan", synas varit telningar efter ett theater- 
sällskap, som ungefär omkring 1660 stiftades i Upsala af den sedermera 
al ryktbare Urban Hjärne. Denne, som ansig sig härstamma frtn den 
Danske skalden och konungen Hjarne, hvars dräpa öfver Frode den Fred- 
gode förvärfvade honom Danska kronan, röjde tidigt anlag för skaldskap, 
och särdeles for dramatiskt. Kedan i föräldrahnset, hos en lärd fhder 
(kyrkoherde och prost i Nyenskans, der Petersburg byggdes under sonens 
lifitid), hade han sett uppföras komedier af Terentius, och sjelf i dem 
agerat. Sisom student i Upsala föll han pl den tanken, att förlusta aig 
och sina kamrater med dylika öftiingar. Han förskaffade aig tillltelse, 
att på slottet, "i den bästa salen", npprätta en skidebana; h vartill (slaom 
han sjelf i sina Memoirer förmäler) professor Olof Rudbeck den äldre, 
"som var en älskare af allt hvad qvickt och artigt var, med allVallvsr 
och flit bidrog och halp". Han ntvalde bland studerande ungdomen de 
akickligaste ämnen till aktörer han kunde finna, inöfvade dem, mllade 
sjelf decorationer, och uppförde al ett antal svenska skidespel: "h vari- 
genom han blef väl ansedd bide i Upsala, der pl trettio Ir inga Kome- 
dier uppförts, och i Stockholm". Somliga öfreraatte han, andra författa- 
de han sjelf. Mlhända anlitades äfven Messenii. StjemhjelmsJ Balletter 
Ibrdrsde väl slltför präktiga och kostbara tilUtillaingar. INand kana 
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Med få ord: iDgen har öfver denne konung yttrat ett 
mera träffande omdöme, ftn Toltaire, då han kallar honom: 
Vhomme le plus extraordinaire qui ait jamais ité sur ia 
terre; qui a réuni en lui ioutee let grandee qualitéi 
de se i ayeux^ et qui n'a eu d^autre défautj ni d'*autre 

iktdespelare yoro bröderne Johan och Samuel Colambui de atm&rk- 
taste. Desse bida vänner åtföljde honom, aom dessutom skref ttskilligm 
visor och andra skaldestycken, p& en resa till Fahlun 1665. Der vakna- 
de Hjärnes böjelse för Bergsvetenskap och Chemi. Men dft den elfvalrige 
konungen besökte Upsala 1666, ställde Hjäme, pfi Rudbecks uppmaning, 
sin theater änyo i ordning. Hans sällskap förstärktes nu genom söneme 
af den bekante mystiske Upsala-ap othekaren, Jacob och Anders Wo- 
limhaus: den förre sedermera grefve Gyllenborg, fader till bröderne 
Olof och Carl; den andre sedermera grefve Lejonstedt (se, om dessa 
alla, "Svenska Siare och Skalder" Del. 2). Nu diktade Hjäme sjelf "en 
Tragoedia om Drottning Rosimnnda och de Longobarders 
Konung Alboino; föreställd p& Upsala Slott i Konungens 
närvaro". Ballett-drägter, brukade vid sk&despelen i drottning Christi- 
nas tid, blefvo honom härvid till I&ns lemnade. Annn ett hälft är före 
sin död päminte sig konungen, i ett samtal med Hjärne, det nöje han vid 
denna Longobardiska "Tragoedia" erfarit. — Hjärnes skaldeförsök äro yt- 
terst sällsynta; och för mig sjelf, ännu, blott genom andra beskrifningar 
kända*). I sina äsigter af lifvet och tingen var han en enthusiastisk Pa- 
racelsist, och (med undantag af Swedenborg) bland Sveriges Naturforskare 
den mest poetiske. — Ur Hörks tragedi "Hippolitus" har Wieselgren 
framgifvit ett interessant utdrag. Vid dessa verser af Thesens, som för- 
säkrar sig se sin sons sinneshöghet i sjelfva storheten af hans brott: 

Ett högre blod, det piär ett högre lynne hafva. 

Se! örnen svingar sig i solens klara ljus; 

Men ugglan vistas bäst i mörka skogens hus. 

Det Hippolit hör till, att ljusa dagen snafva — 
anmärker Wieselgren rätt qvickt, att de, stämda i tonen af den nyaste 
poesiens sehool satanic^ skulle, "till vtr tids förtjusning", l&ta al här: 
Se andens gudakraft, i brottets höjd; 
Se själens solglans, i den öppna lasten! 
Den store mannen tar, som öm, sitt rof 
I dagens ljus; som ngglan, skyr en feg 
Bedrifter, hvilka verlden slå med häpnad. 

*) En npplaga af siväl Urban Hjärae'a tom Itakilligi hans frftadert 
Vitterhets-arbeten har efter Attcrboms död föranstaliata af den om utgilaiii- 
gen af vira äldre skalder högt förtjänte P. Hanselli, Upsala 1856. Ut g. 
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Carl XII i sitt hof. 



Jag stod, en yster pilt, i höga Norden. 
Geijer. 
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ellertid bör framförallt besinnas, att den höga personlighet, 
som vi här betrakta, icke någonsin tilläts uppnå en fullstän- 
dig, eller ens mer än högst fragmentarisk, utveckling. Orsa- 
kerna dertill måste sökas dels i de öden, som i hjeltens yng- 
lings-år brådskyndande uppkastade honoro på thronen och in- 
kastade honom på krigarbanan, dels i den förtida död, som 
ryckte honom bort innan han från denna bana lyckats finna 
någon for hans och rikets ära lämplig utgång. Hans varelse 
hann aldrig helt genombryta sin första knoppnings omhöljen; 
aldrig, liksom Gustaf Adolfs, utslå i full blomning. Kanske 
ligger just häruti hemligheten af det gåtaktiga i detta ensliga 
hjelte-väsende, hvilket lika litet klarnade för hans eget medve- 
tande, som för andras. Kanske begriper man endast härige- 
nom detta väsendes många skarpa motsatser och det (till ut- 
seendet) alldeles oförmedlade sätt, hvarpå de vexelvis framträda. 
Mången läsare torde studsa, om vi påstå, att Gustaf III 
bar inom sig ett icke så litet stycke af Carl XII; men vis- 
serligen studsa än flere, om vi tillägga, att Carl XII bar in- 
om sig ett icke så litet stycke af Gustaf III. Förra hälften 
af denna vågsats lemna vi nu derhän*): den senare tro vi 
oss kunna utan uppskof bestyrka. 

O Påminnas må likväl om t. ez. beslutet och sattet att slå sig ut ur 
Viborgska viken; äfvensom det genast derefter fattade — och redan på 
åtttrbta, Csri 10. ^ 
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Enhvar, som tjdf i uoa g owetr ▼•rit fSrtrofea wneå Cbr- 
tii kämptsaga, vet, att det» tom fid hannea liauvf kimydEte 
hoDom, ingalunda bealod i blotta lortlQaiidet af Uqppn ooh 
förvånande bragder; utan i daaaa bragders gaaansamaia qU» 
— den egendomliga ooh ofantliga poesi» aom år sjetfra Ib- 
nets lif, och som med en skaldiak iligt genomandaa bala den 
på romanens gransor svftfrande berftttelsen. Hiraf kan ahitaa^ 
horuvida det allbekanta ftktnm, alt aUUMn baradoMen *) Car* 
tios och Alexander voro för Carl XII detsamnia, som Hoae- 
rus och Achilles voro för Alexander, bör anaea endaat f&r ett 
tidigt tecken af äregirig krigslystnad. I alla fall visade aif 
lika bittida, att hans hug kunde lookas ifven af fsntasifa 
mildare och flygtigare nöjen. Bedan före aitt nppatigande pl 
tbronen hade han, med en Mken De la G^ardisb fört ett daga 
vitter brefvexling: ämnet var den sedermera aå namnknniug 
vordne handen Pompe; brefven, akrifna af henne på vera (oeh 
i det längsta anonymt), af honom — med en ganska redig 
gosse-stil — på prosa, funnos i samlingen af de Gustavian- 
ska Papperen, och förvaras der. Denna barnlek skalle dock 
ej här blifvit nämnd, om den ej innebure ett förebud till den 
sinnesstämning, som i ästhetisk hänsigt är det första oas 
mötande efter hans thronbestigning: det i allmänhet glädtiga 
och poetiskt festliga skaplynnet af hans hof, innan det trolösa 



qette dagen efter slikt ifrentjr verkställda -» beslut, att vid Svensksond 
inlåta sig i ny bardalek: bägge så fullkomligt d to Cl4irle# XH, som 
någonting i verlden kan vara. 

*) Att redan nnder barnaåren Cnrtins var Carl Xn:s älskling, nekns 
Uott af LandUad: enligt hvilken det, som d«rom blifvit berältsdt, "sak- 
aar all trovMigbet." Oeh hvarfSre? ''Ty denne fSrfottare finnes ij upp- 
tagen ibland dem, hvilkas arbeten skalle begagnas vid prinsens undervis- 
ning, oeb det är ingalnnda troligt, att låraren vtgade dfVerakrida Instruk- 
tionens innehåll, kännande Carl XI:s strängbet i aliMende på efterlefbs- 
den af sma fSreakrifter". Skälet är nog besynneriigt Xmide «{ prirnea 
helt eakelt ba list Cnrtins på saaunm vis, som t. ex. dessa Uads snctor 
BMllan sitt åttonde oeh tolfte år esomoftast läste oeh återläste hoaami 
aladigen ieke iåsosi skolbok, vtan i6r sitt n^, nnder lediga stnnderf 
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graDD-förbundet ännu låtit bId utmanande krigstrnmpet skälla 
i hjelte-ynglingens öra. 

Man har sorgfälligt berättat bvarjehanda om bana smak 
för balsbrytande lekar; man har ideligen återberättat hans 
ystra bjömjagter, hans ej mindre vidunderliga slädpartier, hans 
gåsgalgs-ringränningar, hans ridter of ver timmerhögar och upp- 
för slottstrappor. Deremot har en så djup tystnad höljt den 
andra eidan af detta njulaingsrika fröjdelif, att om den äro, 
ännu, de fleste alldeles ovetande. Eller bur mången vet, att 
på befallning just af denne ofransyske konung införskrefs, år 
1699, för första gången till Stockholm en frän sy sk skåde- 
spelar-tropp, hvars hufvudman hette Ro sid or, och h vars med- 
lem Duchemin sedermera gjorde uppseende och lycka i sjelf- 
va Paris? Hur mången vet, att denna fransyska theater fort- 
for, par commandement exprés de Sa Majesté, ända till om- 
kring 1706*)? Hur mången vet, att ett annat af de första 
under hans regering fattade besluten var — uppbyggandet af 
Stockholms nuvarande konungaslott, i motsats till en af Carl 
XI på hushållning uppgjord slottsbyggnads-plan, och med 
lifli^^aste bifall till Tessins herrliga tanke, bvars verkställande 
ock genast tog sin början? Hur mången vet, att han sedan, 
under sina fiilttåg, lät tillsända sig dithörande ritningar, och 
rådplägade om dem, granskande, stundom föreslående ändrin- 
gar eller tillägg, — äfven under olyckomas dagar? Hur mån- 
gen vet, att ban för denne Nicoderous Tes sin, som förstod 
att i samma person vara stor konstnär och stor statsman, allt- 
ifrån barnaåren hyste en vänskap, hvars förtrolighet fortsattes 



') Hvarefter les temps^ qui succedérent, la diieiie d^argemi^ 
la réducUon des depenses et U$ réeers dUsipéreni cette pré- 
miére trouppe ("Teasiniana"). Jemf. "Sv. Siare oeh Skalder", lU. 3ft. 
^ YiUkoreD fSr deae hitkomst voro 20,000 daler eilfvermynt aåson ree- 
penniogar, samt 5000 rdr årligt anderhåll. För denna Idn aknlle dan 
apela "på kuDgens stora sal''; men dearatom, för airakild betalning, i BoU- 
hoaet. 
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intill hau8 sista stund*)? Hur mången vet. att f&raoiilen fir 
de bref, som emellan dem verladea, voro» utom de cgientUgea 
politiska, än ämnen ^nkom ur de skönt konstemM krets» ia 
jemväl tillhöriga den Tidtträckta omkretsen af hvarje slags kd- 
gre samhälls-odliug: så att konungen finda från Turkiet mad* 
delade honom lorslager, ömsom till forsköningar af sin haf- 
vudstad, ömsom till inr&ttandet af en Yetenskaps-AkademiP 
Hor mången vet, att han i sjelfva Bender påtinkte en bro, 
som skulle byggas "rakt ifrån Drottninggatan, förbi Bosenbad, 
till Helgeandsholmen"; äfvensom planterandet afengrön skog^ 
pä det då ännu till en del qvarvarande Brunkefaerg, i hnlfcan 
skog vidare skulle "sättas ett stort vakttorn, så bvggdt, ett 
det kunde sira hela staden"? Och med allt detta står i no» 
gaste öfverensstämmelse andan af det slsgs hof-förlustelser från 
hans första ungdom, dem nästan iugen omtalat, äuskönt det 
kan bevisas, att Carl XII öfverlät sig åt dem med åtminstone 
lika stark böjelse, som åt de vidtfrejdade oförvägenheterua och 
öfverdåden **). 

£n hufvud-andel i dessa mildare förlustelsers lynne, och 
i de nöjen, som deraf följde, hade tvifvelsutan hans företrädes- 
vis älskade syster, Hedvig Sophia; om hvilken i Tesiiniana 
förtäljes såsom "allmänt bekant", att hon var "en täck, nnge- 
näm, dygdig furstinna" '"). I fngring närmast lik sin moder. 



*) Hvilkel allt (äfvensom siu dermed bamuiauhäogiiude orubbliga 
"konungskhet", uiiivka samverkaD med Görlz o. s. v.) Tes&iii, mider det 
påföljande tidskiftet, fick dyrt nog umgälla. 

**} Närmare, och ganska interestania, upplydniugar och bevis för rik- 
tigheten af denna Atterboms uppfattning af Carl XII finnas i dcu förät 
efter Jli» död utgifna märkliga brefvexlingen emellan presidenten friherre 
Caiten Feif och kongl. rådet grefve Nicodemus Tcssin, införd i "Brink- 
manska Archivet", l:a bandet. Ut g. anm. 

***) Härvid må ock ur Tes^siniana anföras, såsom en curiositet: "hon 
hade på hvar hand två tummar, ifrån den första leden till och med ua- 
geln; hvilka hon behändigt visste att dölja, i det hou med sina eljest 
vackra hinder handterade allting mycket vigt och fort; så att denna Uk- 
tårens öfverflödighet hafva få menniskor kunnat märka.*' 
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och i allR afseenden hvad med en modera beDamniog skulle 
beta **8ot", förenade hon dernied ock någonting eldigt och rid** 
derligt, hvangenom hon blef sin broder desto mer behaglig; 
bon vågade sitt lif på hans beryktade slädfarter; — men så 
bäfvade ej heller han för hennes baler. Visserligen fingo de 
praktfester, som i denna tid gång efter gång tillställdes, i vft- 
sendtlig måtto sin tillvarelse för hennes skull; men tjelf 
roade han sig vid dem rätt hjertligt: och en på säteriet Noor 
förvarad ljuskrona, som drabbades af hans hjessa vid ett hopp 
under en dans, bär än i dag en åminnelse efter det unga 
'jernhufvudet*' och kämpakraften hos det då ännu blott dan- 
sande lejonet. Uppfinnaren och anordnaren af de förnämsta 
bland dessa festligheter var just Tessin; på sin konungs be- 
fallning, och i samråd med honom. Ett begrepp om dem, 
och i allmänhet om smaken vid hans hof, kort före freds- 
brottet och hans utfärd att tukta sina fiender, torde vinnas, 
om vi här — enligt anteckningar, för hvilka vi stå i förbin- 
delse hos sonen till Nicodemus Tessin — låta ett par utför- 
ligare skildringar intaga sitt ställe. 

"År 1700, den 15 Januari: stor Maskerad i Stockholm. 
Den föreställde, i h varjehanda klädedrägter, folkslag från alla 
verldens delar. Alla voro präktigt klädda. Man* hade, enligt 
Kongl. Maj:ts befallning, dragit lott om costumema; med för- 
bindelse, Att på det nogaste följa den anvisning man fått. 

Alle maskerne samlades i det såkallade Creutziska huset 
— nu husgcrådsmästaren Sterckys *) — på lilla Biddarholms- 
torget, uti väl illuminerade rum. Derifrån till kungshuset*'), 
en längd af ungefär trehundrade alnar, var en gång af bräder 
belagd med blått kläde, till sex alnars bredd. På bagge sidor 
var koDgl. lifgardet uppstäldt en haie, hvarannan karl under 
gevär, och hvarannan med en fackla i handen. På den ne- 



') Det ieAan »åkallade GeijersVa hoiet. 

") Bet fordna, nu It Svea llofritt (jemte aodra collegier) inrymda 
'WrangfUka Palntset; som efter det gamla slottets brand beboddes af de 
koogliga anda til) 1754, dH det nya slottet var fallfärdigt. 
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dra, tå Tiil som pil den M«, borg gå rden af kmigiliniti foio 
f5r åskådarne amphithatlrar med biakar uppbyggda, lada tiH 
•idorne af trappan som bigge boigglrdarne ltsld]|)er. Vöya»* 

de ordning iakttogs: 

1:0 Första flocken af muker bestod af tjogafem par. 
Il varje par af en cavalier oeh att fruntimmer. Maraehan b5f^ 
jades med pukor och trumpeter, ooh frftmst för hfar diiidoii 
gingo fitta hautboister; hTar banée naifermt maskerad. 

2:0 Efter denna iook följde en annan, ifvenledes under 
pukor och trumpet-klang, af femtio par masker; ibland hWIka 
▼oro hennes majrt enke-drottningen, deras kongL högbeter big- 
ge prinsessorna, samt deras dnrchl. prinsessorna af Meklen- 
burg. Truppen slöts med trettioQrra små morianer. 

3:0 Åtta andra hautboister framför tjugosex par maakar; 
ibland dem hans majestät konungen med hans durehl. herti- 
gen af Holstein; samt efter dem, en hop Egyptiska gossar 
och flickor. 

4:0 Ånyo pukor och nio trumpetare, med vid pass hun- 
drade par masker; ibland hvilka större delen af de främman- 
de ministrarnc. 

En orchester af trettiofyra musikanter var upprättad i yt- 
tersta stora salen; jemto bord dukade för den under N:o 2 
nämnda banden af femtio par, hvilka uppvaktades under mål- 
tiden af de morianer som medföljde. I en annan sal spisade 
▼id stora bordet fn fer ä cheval åttiofyra masker; och vid 
borden längs väf^garne sextio andra. 

Uti rundeln voro bänkar (eller ^rodiiis) afdelta med för- 
gyllda och deoorerade thermer af tio fots höjd, som buro en 
baloon väl decorerad, hvilken intog öfre delen af rummet; hvar 
therm hade öfver sig en sittande pagoda (tolf till antalet), 
klädd i siden och lätta flor af blandade firgor, broderade med 
guld och silfver. Emellan dem var balconen beklädd med rikt 
broderade sammetstäcken. Tsket var måladt en baléaquin i 
ehinesisk smak, med förgyllda och conleurta omamenter och 
figurer på en sattinerad hvit glänsande botten. Denna balda- 
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quin under taket var rörlig, och kunde höjas ooh fallas efter 
behag. Under densamma hängde en pjiramidal ljusbärare af 
spegelglas i facetter, som gåfvo mångfaldt vedersken af ljusen, 
utom all den öfriga illumination som rummen upplyste och 
prydde. Emellan ofvannämnda thermer voro stora spegelglas 
med lampetter, under h vilka befunnes sirliga skänkar med va- 
ser och kristaller af åtskilliga former. 

Efter måltiden, som p&stod vid pass halfannan timma» 
dansades i alla salar af de tre våningarne i kungshuset; och 
voro rundels-bänkame, der öfverheten mest vistades, belagda 
med blå damast-by enden med guldorepiner; mellersta delen af 
rummet var afstängd för dem som dansade. Balen varade, 
under stor profusion af raftaichissemens, till gryningen andra 
dagen." 

Denna glada och lysande fest åtföljdes kort derefter af 
en annan, som var än rikare på poesi — och det, såsom man 
skall strax få se, äfven i ordets allmännast gängse betydelse. 
Af bägge kan vår nuvarande vackra verld inhämta, att man i 
Carla-hofvet förstod att roa sig med besked; — hvadan ock, 
midt i smällkallaste vinter, den inre vännen tillät den tidens 
herrar och damer att under fri himmel lustvandra i maske- 
rads-processioner, ja äfven stillasittande åskåda dem. 

"Fete på hofvet den 9 Februari samma år. — Yid den 
maskeraden, som gafs den 15 Januari, voro vissa drägter de- 
terminerade: h varemot vid denna lemnades till hvars och ens 
tycke, att förkläda sig efter behag. Denna friheten ökte ma- 
skernas antal till nära åttahundrade personer; hvaribland af 
alla upptänkliga förtoningar, allvarsamma och groteska. Dock 
distinguerades de, som af hans maj:t kallade voro, i fyra qua- 
driller; som samlades i fyra salar, hvar quadrille for sig, att 
derifrån anträda marschen till stora komedi- (sedermera rika-) 
salen. Marschen öppnades af tre par pukor och trettiotre trum- 
peter; under hvilkas ständiga musik samma quadriller, som 
hofvet åtföljde, intogo sina tilldelta stallen. 



Theatern var endast med fyra trappaCeg akild Ma 4al 
upphöjda golfvet af parterren. Oreheatem oeh de theatwHalia 
dekorationerna hade naan borttagit Pl ena gafveln af 
▼ar en lång läktare med bankar fihr moaiken, pukor oéb 
peter. En tenture rika tapeter pijdde viggame; ooh på 
▼eln gent emot läktaren Tar målad imitation af ett blått i 
mete-tapisseri, rehauateradt med gnid. På ömse aidor vorc^ i 
•tället for de borttagna theatraliaka aeener. tre §réåinM odi 
en stor balcon for den öfriga delen af orcheatem. Taket var 
måladt med blått i gnid. På åndau af theatern. vid ?iggtn 
med det målade tapiaaeriet» var en amphitlieater medtrebink* 
rader, och en större baleon öfrer; bigge dfverdragna aa«d 
guldbrodéradt sammet. Bottnen af baleonen» som formerade 
taket öfver amphitheatern, var målad med gold-arabeaker på 
hvit botten. På bägge aidor voro dörrar till de mm, därifrån 
de machiner, som efteråt nåmnas, skulle komma. 

Tjugufyra stora ljuskronor, utom vida flera hiatorierade 
forsilfrade ljusarmar, upplyste rummet mer än tillrSekligt. Om- 
kring nedra platsen, eller parterren, voro stolar fasthäftade i 
deras ordning, att förekomma oredigbet vid balletten och an- 
dra tillämnade lustbarheter. 

Sedan hvar mask intagit sitt ställe, och allt var i ord- 
ning, tycktes en sofvande Bacchus och Pomona väckas af 
ouverturen, som speltes i orchesteru; b varefter Venus fram- 
kom i sin vagn, glimmande af guld och broderier, och slåpad 
af slafvar, bundne och fångade af de Cupidons som vagnen 
omgåfvo. Prologen sjöngs, under musik blandad ined dana. 
Ämnet var: alla i flera år insöfda, tillåtliga lustbarheters väc- 
kande ur siu dvala, under Carl XILs lyckliga regering. Venus 
sjöng derefter en italiensk air allégorique öfver samma sujet. 

Efter alutad prolog, speltes komedien Le Bourgeois Geii- 
Ulhotnme af kongl. maj:ts fransyska trupp, med alla dess in- 
termeder och agrémens: h varpå oollationen börjades; till h vil- 
ken ouverturen gjordes af en Ariette, sjungen af Pomona, 
sittandes på ett decoreradt säte, omgifven af frukter af alla 
arter, och beledsagad af Nymfer och Fauuer. 
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Efter denna machin följde fyrtio å femtio Morianer, i tven- 
ne rader, en på b var sida, alla rikt klädde; som utur korgar 
utdelte till roaskerne en ymnig myckenhet af allahanda confi- 
turer, till öfverflöds. Dernast syntes Bacchus i sin vagn, 
h vars med följe bestod af Bacchanter och Sa tyr er, belastade 
med likörer och rafraichifsemens; hvilka likaledes utdeltes, 
under sång af åtskilliga dry ekes-visor, sjungna af kongl. 
maj:ts kapell, sångare och sångerskor. 

Sedan hela denna marschen var koromen ut ur salen, 
börjades ouverturen till stora balletten, dansad af de förnämare 
af bägge könen, klädda hvar och en efter den caractére som 
tilldelt var. 

Maskerne delade sig sedan i flera salar till de för dem 
dnkade och serverade bord, under det att komedisalen städa- 
des till balen; som genast efter slutad aftonmåltid tog sin bör- 
jan, och påstod till andra dagen efter solens uppgång. Flerc 
af maskerne bytte om kläder tre till fyra gånger. 

Vid dessa tillfällen visade Carl XII,att hans en- 
da lust ej bestod i krigsförrättningar under eld och 
spjut. Tiderna nödgade honoro till de senare: un- 
der fred hade han förmodeligen de förra återtagit. 
— Emellertid satte dessa maskerader våra prester i harnesk". 

Det här gifna märkvärdiga intyget om Carl XII såsom 
yngling är de båda Tessinernes. Noggrannt instämmer der- 
med ett annat, ej mindre märkvärdigt, om Carl XII såsom 
man, och gifvet af Swedenborg. Mellertid kan frågas, — åt- 
minstone så framt man bortser från den carolinska oömtå- 
ligheten för vinterköld, — om ej läsaren nu en stund trott 
sig förflyttad snarare till Gustaf Illrs hof, än till Carl XII.-s; 
om hvilket senare, i dessa och dylika målningar, vi eljest på- 
minnas nästan blott genom den ansenliga massan af trumpeter 
och pukor. Tidens smak var martialisk, äfven i musik *). 



*) Om kärleken för trumpeter och pakor vittnar ock accompagne- 
mentet i Rudbeck den äldres musik till Carl XT:s kröning. Atlantica- 



Men Csar Petir, med tiM viida oMdbiUv^ tiUMOåi 
•närt andra lekar. Doo nage kimpM (Bmndrade lug*}: aia 
åtlydde kallelsen gema. Fieodenui tom ofioUda; kke ofil* 
komna. Med glad bliok oek miU laat «uk ku tiU I 
ministern Oaiscard, som atod bredvid honom nir kan 
de skrifvelsen om Saoksames inbrott: "vi akoh aaart 
dem att taga samma vig de kommit*". Aibiytande oMd 
ord den sista af de i^fktbara Kungaöra-jagtar. der bjfirMmi 
mottogos blott med nit och gaflblklafna pikar» ilade han tOI 
Stockholm, der han forkkurade for sina rider: "Jag kar fika- 
satt mig att aldrig börja ett orittviat krig, men ookaå aldrig 
sluta ett rättvist annorledes, än med mina fienders undeigång**. 
I allmänhet hade han redan sisom sju åra goaae aålanda till- 
kännagifvit föresatserna för sitt blifvande lif: "man bör vara 
from som ett lam; men hafva bjerta i lifret på aig; mot dna 
fiender skall man vara barak som ett lejon"**). Vid samma 
tillfälle hade han på sin l&rare Nordenhjelms fråga: "vet benra, 
hvad tiden är för ett kostligt ting?" svarat: ^ja men!" och 
på den ytterliga frigan, '*hvad tiden duger till?" genmält: "ti- 



forffitUreo sjöng i egen perioo fornamsU slDgttämmftii; och att i tolo- 
ariao öfverrösti de tolf trumpetarne, tom bllate af aUa krafter, var f5r 
honom en småsak. — * Carl XI sjelf roade lig itandom att tU pukor; ock 
detta var den enda mosik han älakade. 

^) "Det ir beajnnerligt*', sade han om konangame af Danmark oeh 
Polen, "att bagge mina oonsiner vilja ha krig. Men — ml al vara. De 
hafra brutit tro och loNen; vir sak år rittfiirdig, och Gud hjelper oss 
i^oSi i*g vill för*t afgSra med den ene, aedan Ar jag val tala med ån 
andre". Snart kom dertiU den tredje, — sjelfve hufvud-anttiftaraii, — 
den Ryske esaren; som blef (på längd) den svåraste att vidtala, emedan 
han, tjvirr! ej i rattan tid (lek ttllriekligt svar. 

^) VolUire beritUr, att nar den spade Carl XII såg på en chsrta 
efver en ungersk stad, som Tnrkame tagit från kejsarn, denna underskrift 
ur Job: "Herren gaf oeh Herren tog, vilrignadt vare Herrans namn", 
akref han med bljerts genast inunder på en bredvid liggande eharta öfrer 
Riga: "Herren har gi^rit mig den, och f—a skall icke taga den ifiråa 
Bug**. F— n gjorde likval sitt bisU — och behöll öfvsrbanden! 
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dea duger att göra allahanda vackra taker på". Den bana, 
8om nu begynte8 — hela den återstående lefnadabanan — - 
blef en punktlig motsvarighet till detta tankesätt. Med ens 
afskaffades den skimrande larv, som dittills, under brokiga lust- 
barheter och ynglings-upptåg, hade inför både Sverige och 
Europa förklädt den verklige Carl XII; ett ögonblick var nog 
att låta honom för den häpnande verlden framstå i på engång 
det inre och yttre skick, som derefter aldrig undergick förän- 
dring. 



m. 

briXDifilL 



Bl drog jag mint stMor pl. 
Obijib. 



v, 



id landstigningen pi Sdaod, under Daoaka troppaniet eld 
från straDdbradden, frågade den unge hjelten aiu lArtre i ma- 
tbematiken ocb kr]ga?etentkapen, general 8tuarl, li?ad det var 
for bväsande läten som ban ständigt hörde kring sina oron? 
"Det är gnyet af kulorna i luften**, svarade denne. **Oodtr 
genmälte konungen: "det skall b&danefter bli min musik'*. 
Han boll ord. Det visade sig dock sedan, ocb synnerligen 
under bans vistande i Turkiet, att han af ven både smak 
för en annan. 

Det skulle inleda oss i for stor vidlyftigbet, att beledsa- 
ga bonom under hans härfärder, för att der sammansöka alla 
de omständigheter, dem vi eljest kunde for vår afsigt begag- 
na. För att dermed gä i ordning, borde vi börja med den 
heroiska Opera, bvarmed Stenbock, på Carlsdageu 1701, (ag- 
nade bonom i vinterqvarteret I^is. Dess fullständiga titel är: 
"Glädjespel ocb Äresång, som uti en förträffelig Opera Hans 
Kongl. Maj:t till ära ocli hugnad, efter then emot Ryssarne 
erhållna oförlikneliga segren, uppå then stora ocb lyckliga Ca- 
rola dag, som var then 28 Januarii, uti tbess vinterqvarter 
vid Lais slott anställtes af kongl. knaj:ts tro-man ocb general- 
major hög välborne herr grefve Stenbock". Den är af sam- 
ma beskaffenhet som de äldre Balletterna; ocb troligtvis i Sve- 
riges vitterhet det sista skådespelet af denna art, så framt ej 
det nya prakt-skådespel, hvilket samme fältherre sedermera gaf 
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till sin konungs ära, i Malmö 1711, är ett liknande; för Ham- 
marsköld (såsom det synes) okändt, beskrifves det af Wiesel- 
gren, men högst ofullständigt '). Utan tvifvel utmärka hans 
polska fälttåg, och det senare ryska, — eller hans förehafvan- 
den ifrån öfvergången af Diina intill Pultava-slaget, — det 
tidskifte af hans lefnad, då han var mest krigare, eller när- 
mast var det på uteslutande vis. Likväl finner man, att han 
med välbehag tog kännedom t. ex. om de verser, dem Wer- 
ving skref till de i det kongl. slotts-capellet i Stockholm ide- 
ligen afsungna Arierna öfver hans Victorier. Mindre uppmärk- 
samhet syntes han fästa vid de utländska poeternes lofq vaden; 
och minst vid grefvinnan Aurora Königsmarks, — hvilken, i 
sitt förhållande till honom lika fåfängt vitter som skön, firade 
honom i det ena lilla nätta poemet efter det andra. Dock 
saknades icke heller under dessa fälttåg exempel, der drag 
från de tidigare årens lynne röja sig. Ännu 1707, bivistande 
i Sachscn general Mejerfelts bröllopp med grefve Pipers svä- 
gerska (en fröken Tigerflycht), tillhöll han icke blott sin vapen- 
broder och älskling, den unge prinsen af Wiirtemberg, att fli- 
tigt dansa och spraka med damerna, — utan dansade nfven 
sjelf — ehuru blott med bruden. Så tillät han sig ock ännu, 
i vinterqvartcren, en och annan gång dramatiska förlustelser; 
det hände till och med, att hans fransyska theatertropp efter- 
skrefs, och roade honom med stycken af Moliére. Det var 
nämligen icke i och för sig sjelft Frankrikes språk, som han ha- 
tade, och lika litet dess vittra smak; hans hat gällde blott 
bådas anspråk på ett allkufvande universal-välde; hvartill i 
främsta rummet hörde, att fransyskan skulle af Europas samt- 
liga monarker och förnäma hyllas såsom det enda tungomål, 
som vore konungarne, hofven, diplomaterne och i allmänhet 

*) Karakteristiskt är, att af de fyra stånden, som der föreställas, upp- 
träder det fjerde till hälften i bonddragt, till hälften i soldat-uniform, 
med denna (till punkt och pricka beviljade) önskan: 

"Att sjelf till sin död 

Få fakta for sitt bröd". 
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de högre sällskaps-krettarne värdigt. Bn fordnn» tom ISrfr- 
kom Carl XII ofönkftmd; håna avenaka foaterlandakinala Yi^ 
nade sig deremot med hela håna peraonUga atoltheU Hra 
frågade: "tala de Svenaka i Frankrike?^ och fortfor, efter det 
nekande svaret: "hvi skola vi då tala FranaöakaP* Derloie 
måste Frankrikes egna ambaaaadörer, aå vida de ej ville Iftra 
sig Svenska, alltid beqväma aig till att med honom aamtela 
på latin; kunde de ej uttrycka sig på detta apråk, aå fingo 
de hjelpa sig bäst de förmådde, eller låta andra aklekaa i aitt 
ställe; komme deraa konung ajelf, aade han engång, då aknlle 
han med honom tala Franska'). Mera omiaakännligt likvål, 
och på mera egendomligt via, än i egenskapen att kunna roaa 
af Moliére, blottar sig hos Carl det under den hårda krigar* 
jrtan förborgade poetiska sinnet genom bana forhållande till 
sin gamle taffeltäckare Hultman; då han, såsom vi genom 
dennes ohärmeligt naiva "Annotationer och Anmärkningar'**') 



*) Carl X1I:8 latin var flytande och begriplig, ehoruväl Catar och 
Cicero väl ofta nog skulle förändrat sig öfver den. Konnug StaDislans 
plägade förtälja, att han engång frågat hjelten om en Svensk officer (en 
öfverste Nieroth), som han icke kände, ''hvem den der officeraren vore'"? 
hvarpå Carl XII hade svarat: "Est malhorosus iUe ColoneiluSj cu^ 
jus femina fecU mixtum ftxtum cum muUis aliis viris**. Mera 
klassisk var den sentens, som ondföU honom i afseende på hans nedrig» 
fiender: 

Boc scio pro certo^ cum stercore dum certo, 
Aut rinco ^ut vincor, certe ego maculor. 

**) I de af Floderus utgifna "Handlingar hörande till Carl 
XII:s H is to ra''; for hvilken samling' de med högsta skäl blifvit ställda i 
spetsen. Fullständiga titeln är: "J Jesu namn! Enfaldige^ dock saon- 
färdige Annotationer och Anmärkningar öfver den stormäktigste och glor- 
vyrdigste i åminnelse konung Carl XILs for hela verlden namnkannig» 
hjeltebedrifter, under daglig uppvaktning och närvistan hos hani högsl- 
salig kongl. maj:t uti desa långvarige krigståg alltifrån år 1707 intill deaa 
högstbeklaglige dödafall vid Fredrikahall år 1718; med noga flit under 
den tiden dagligen upptecknade, och uti ^j^i^te underdånighet framgif- 
ne". Utgifvaren har dfver denna skrift yttrat det träffande omdöme, att 
den ''kan i sanning anaea for folka-opinioaen om konung Carl XII af 
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veta, lat bemälte frfin sin fader ärfde trotjenare, änder de 
sömnlösa nätteraa och andra ensamma stunder nilst före Pol- 
tava-slaget, sitta vid sin sftng för att med förtäljande af rid- 
dar-romaner, götiska karopasagor, féehistorier föra hans själ 
till en gladare verld från den värk, den ledsnad och väl äfven 
de oroliga tankar, hvilka dä belägrade den ända dittills oöf- 



desa Samtida.'' Vi tillägga: den är äfven i det hänseendet högit märkvär- 
dig, att den visar, huru sjelfnöd vän digt och ovilkorligt en verklig historia, 
berättad från denna ståndpunkt, öfvergir, än i det ena, än i det andra dra- 
get, till saga, — äfven om hon fortäljes af ett det ärligaste åsjna-vittne 
till de berättade händelserna; ja bura detta sker till och med desto sna- 
rare, jn ärligare vittnet är. — Sjelfva begynnelsen af inledningen, aom 
derjemte är en tillegnan till konung Fredrik och drottning Ulrika Eleo- 
nora, antyder tillfyllest sagesmannens sätt att se föremålen. "Man hafver 
fuller öfverflödige och mångfaldige beskrifningar om den store monarken 
Alexandri Magni, så väl som månge andre konungars förda krig och be- 
römmeliga segervinningar; men så tror jag näppeligen, att någon af dem 
varit i så många sinom tusende otaliga lifsfarligbeter, som vår i lifstiden 
högstälskelige, glorvyrdigste, hö((stsalige konung Carl XII, för vårt fäder- 
nesland Sveriges beröm, igenom åtskilliga konungariken intill sin död for 
Fredrikshall utstått och igenomhärdat. Men hvad som förorsakat den 
nådige konungen till att fora ett så besvärligt och länge räckande krig, 
lärer visserligen varit fäderneslandets många öfverdådiga synder; som mer 
och mer, alltifrån glorvyrdigst i åminnelse högstsalig drottning Ulricse 
Eleonorae dödeliga frånfälle på Carlberg den 3 Juli 1693, och äfven se- 
dermera glorvyrdigst i åminnelse högstsalig konung Carl XI:s död på 
Stockholms slott Påsketiden 1697, öfver stad och land så svåra förökades, 
alla Stockholms gator och landsorter, med grasåatim natteskri, slags- 
mål, öfvervåld och orätt. Fast konungen då strängcligeii lät förbjuda och 
publicera, det alla bibehålla måtte den gyllene freden: lät ändå ingen i 
de nästföregående åren intill 1700 rätta sig; utan Onda vrede öfver syn- 
den förorsakade då vår milde och nådige konung i harnesk aig att iklä- 
da, och uti aderton åra blodigt krig aig inveckla; vårt kära f&demealand 
till mycken gråt, elände och veklagan. Dock likväl tillåt den högat rätt- 
viae, milde och nådige konungen icke de månge blodtörstige fiender in 
ati vårt ayadiga (ademealand att inkomma; utan med Gnda hjelp ain ato- 
ra talrika armé ut i andra konungariken med aig kallade, och det nnder 
aå många lÖNaämnda år, med aå många nndarbart akinnytalar, bata^ 
och aegervinningar, dem jag icka tnaeidedela förmir anteckna, aom alla 
rättainte ati ^jertana betäiikaiida Itmnaa att öfrerfiga och cfteraiana". 
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vervunne. Hans harnadt* och riddare-tåg började nimligwi 
— att närma sig till den utgång, som hufvudsakligen föran- 
leddes af ett alltför hfirdnackadt fasthäDgande vid de tveone 
grundsatser, dem han flera gSnger hördes upprepa: den ena, 
Alexanders yttrande hos Curtius: "jag minns mig rara Alexan- 
der och icke någon kramare"; den andra: "vi böre våga, al 
länge vi äro i lyckan". Såsom en sinnebild af denna undrana- 
värda lycka ansåg man 1 Sverige den af flere den tidena vittie 
(t. ex. Runius och fru Brenner) besungua Aloen på Norr, som 
hösten 1708 slog ut blommor, hittills aldrig i Sverige skåda- 
de och hänryckande med allmän fortjusning: man slog deröf- 
ver en medalj: stupendoi debait stupendo floret (det iin åt 
den förvånande hjelten var hon skyldig förvånande blommor); 
och märkligt är, att blomstringen, fortsatt iinda till sommaren 
1709, upphörde just omkring tidpunkten af nederlaget vid Pul- 
tava. 

Den nyssnämnde Hultman åter hade varit tillstädes vid 
hans föräldrars bröliopp; antagits i hoftjenst 1684, och från 
1694 varit hans egen lakej; passat upp vid aftonmåltiden den 
13 April 1700, efter hvilken Carl afreste från Stockholm i en 
slup till Cariberg, samt derifråu följande morgonen vidare till 
Kungsör och Carlscrona; sedermera följt honom i oräkneliga 
äfveutyr; fick längre fram i Bcnder-Kalabaliken iakta vid hans 
sida; och hade slutligen den nåden att "uppbära mat för h. 
ni. uti Approcherna" vid Fredriksbali samma afton han blef 
skjuten, och nästan omedelbart före olyckshändelsen, — näm- 
ligen emellan kl. 8 och 9. Hörande är att läsa, huru hjelten, 
återkommande från en efter vanligheten segerrik skärmytsling, 
men med det i foten så högst olägligt erhållna sår, som vardt 
sista och afgörande orsaken till nederlaget vid Pultava, blef 
af samme gamle tjenare, hvars armar och knän ofta burit ho- 
nom såsom barn, nu från hästen inburen i sin sängkammare 
och lagd på sjukbädden. Alltsedan, fortfar denne, ''måste jag 
stadigt vara vid handen under dess sjukdom"; och nu vidtog 



33 

ånyo hans under furstens barnaår med ära beklädda sagoför- 
täljar-tjenst. 

"Under en så 8?år värk**, säger han bland annat, "be- 
fallte b. m. i nåder roig berätta beskrifningen ora Vestgöta 
konung Götriks tvenne äkta söner, prins Asmund och Kettil: 
då kong Oötrik efter en hjort jagade in uti Carls skogar så 
långt, att mörkret förtog vägen och konungen måste ge skall; 
råkandes så efter ett hundagäll till ett vidrigt torp uti Håla- 
skogen. Emot ett år derefter lät kong Götrik ifrån bemälta 
torp och utur den mörka skog hämta sin späda son, gifvan- 
des honom namnet prins Boloff; och höll honom sedan tillika 
med sina äkta söner nti alla exercitier; den ock dem vida öf- 
vergick uti strider och alla prinseliga öfningar. Vid åren an- 
höll han hos konungen i Upsala om dess dotter prinsessan 
Thorborg, som sig i karl-habit utgaf, och för en tapper prins 
uppå Carlskoga slott i Vestmanland; bekom ock fadrens ja, 
om han allena kunde vinna dottrens. 

"Der blefvo nu prins Boloff med bröder och armée, un- 
der hennes vallur, med några stormningar bortbrände och af- 
skållade: dock omsider bekom han med storm både vallar och 
slott, och med stor triumf lefvererade prinsessan till konungen 
dess fader i Upsala; som strax derpå lät göra för sin kongli- 
ge måg och dotter ett kosteligt bröllop. Derefter antogo 
Vestgötarne Roloff, i dess fader Götriks ställe, till konung. 
Uppdragandes han till sin drottning Thorborg riket och re- 
geringen, drog han med sina bröder uppå en skärgårdsflottan 
upphissande seglen åt Kyssland; och der för sin broder prins 
Asmund värfvade en annan prinsessa. Under vägen i sjön, 
vid Rijtusara, förorsakade en oförliknelig stor rese och jätte en 
stark storm, som förskingrade kong Roloffs skeppsflotta; men 
honom, dess bröder, folk och skepp förde stormen, efter jät- 
tens vilja, till ön Rijtusara. Men der tog kong Boloff det 
namnkunniga, svåra, tunga svärdet Bisanötet: dermed högg han 
den trollfulle jätten till döds, och sedan, efter mycket äfven- 
tyr och fångenskap, vann omsider prinsessan, sin bror till 

åtttrkta. Gari IIL 3 
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czariuna och sig: till svagenka; tagandet m*ii med aitt Bita- 
nöt afsked; och pA hemresan i sjön möter sin gemål drott- 
ning Thorborg med en stor hopsamlad skepptflotta, i mening 
att revangera pä Eyttame den tappre tin allrakaratte kong 
Boloffs död; men der vändet hennet ttora torg i glidje hem 
igen. Derefter uträttade kong Eoloff många, fortr&ffeliga, man- 
liga äfventyr med sitt Risanöt uti Danmark, och onder de 
Danska öjarne intog och nedergjorde många skadeliga atora 
jättar; och äfven desslikes uti England gjorde tig tå namn- 
kunnig, att hela landet hållit honom uti hög vördnad. Bli^- 
▼andes han omsider uti stiftet Btemen död; och äro &nna i 
dag hans bild, och hänt tvärd Bitanöt, i uthuggen tten der 
att beskåda. 

"Den här hos följande Boman måste jag ofta uti Pultava 
och Bender för h. m. beratta: om den store print Gideon af 
Maxibranda. Han drömde om en kottelig juvel, tom betydde 
den sköna prinsessan Calista uti Arragonien. Än vidare tåg 
prinsen i drömmen sin fader, kong Gubernus af Maxibranda, 
med en gyllene spira i handen; den han med mycken omsorg 
rosten afskrapade, och till beständig hög fägring for sin son 
upparbetade. Dervid sade han: Arragonien är mig öfver allt 
kär: men i verlden är en juvel, som kallas Calista; den ar 
dig, min son, kärare än hela verlden. Fred har jag slutit i 
alla mina dagar; men du begynner ofred med många: ofred 
med röfvare och rebeller, med lejon och leoparder, med eld 
och vatten; ja, verlden lärer förundra sig öfver allt hvad du 
har att lida, hat, afund, förföljelse; och sist, när du lär tänka, 
att du visst kan fatta den juvel som du menar dig skall för- 
nöja, så lägga sig ormar och drakar kring och emellan din 
del; men, efter stort arbete och möda, så får du ändteligen 
ditt nöje. H vårföre prins Gideon sin klagan på så många 
ställen, uti Romanen, öfver den kosteliga juvelen, den sköna 
prinsessan, sin allrakäresta Calista, framtalar; nämligen: 

Jiig ftr nöjd, dock ej fSniöjd; 

Jag lider q?a], dock liafver fröjd; 
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Jag döder är, dock lefver &d; 
Jag ingen har, har dock en van. — 
Dessa förnämliga namn äro uti Bomanen antecknade: kong 
Gubernns af Maxibranda, prins Gideons fader; modren drott* 
ningen Christbora; kong Morandi af Arragonien, prinsessan 
Calistas far;^ modren drottningen Christina; gref Proseptus; 
Heder Svart; prins Toralder af Vadua, prinsessan Theodora; 
prins Amakilus, prinsessan Medina af Garinto; prins Albertas, 
prinsessan Caranima ; prins Novalder, prinsessan Sobosina (prins 
Gideons syster); prins Böreman, fröken Amadina; den starke 
kämpen Biddar Bast; general Olbanisum, riddaren af Da- 
masco, fältmarskalken uti Arragonien; öf?er-skattmästaren herr 
gref Lovisum; riddaren Proseptus; fröken Lovisa; gref Bardo 
och gref Botring; dertill kongen' af Bomadonien, kongen af 
Solabonien, kongen af Aramunda. — Denna roman är mig på 
Svenska pfi hundrade ark bekant; men skall vara pä Fransy- 
ska fem tomer vidlyftig. 

"Skulle någon afundsjuk framkomma och säga: intet har 
konungen hört på så enfaldiga dikter! så kan ej annat svaras, 
än: det är sannt, allt hvad anfördt är. 

*'De lära vara all verlden bekanta, den tappre och högvise 
konungens mångfaldiga bedrifter: han uppfriskade sin armée 
med många exercitier, vann bataljer, intog mång land och 
fästningar. Förutan allt annat, som berättas bör, är det vis- 
serligen värdt att anföra, att den högstsalige konungen var en 
gudfruktig konung; en stor och hög archilecteur, att på allt 
sätt anlägga fästningsverk, bastioner och defensioner; samt til! 
sin armées conservation uti främmande länder, till evärdelig 
åminnelse, lät inrätta hela milslånga bryggor öfver djupa mo- 
raster och strömmar, och gick de vägar, som ingen potentat 
tillförene med så stor armée framkommit; allt till vårt kära 
fäderneslands, Sveriges, evärdeliga beröm och åminnelse. H. 
M:ts höga person gjorde allena fienden mera skräck, än som 
10,000 tappre soldater med allart*) gejrkr. Vid högqvarteren 

•) Alert. 
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lät h. ra. bygga stora stenhus, med inånga ansenliga kostbart 
möblerade logementer: såsom uti Bender, staden Demotika. 
Stralsund och Lund i Skåne; med mera, som ens förstlnd rj 
fbrmfir rätteligen anföra och utgrunda, så om detta, aom de 
mångtusende omsorger h. m. bar till rart kfira Sveriges be- 
röm. Men icke dessmindre gaf h. m. sig i nåder tålamod, 
att tala, så väl med den fattige, som rike; ja, han befallte mig 
ej en, utan åtskilliga gånger berätta kong Boloffs historia och 
prins Gideons och prinsessans Calistas roman. Min Åldriga 
och darronde hand förmår ej tusendedelen anföra af hvad jag 
ville; men jag ändar nu detta, förfogandes mig till att vidare 
uppteckna det min' ögon sett och mina händer handterat; — 
som, ibland allt annat, var de svåra blessurer i h. m:ta vän- 
stra fotblad, der så många ben af värk utpressades". 

Dessa äro de bägge profstycken af den gamle kammartje- 
iiarns och tafieltäckams berättelser, dem han sjelf, utdragavis, 
meddelat. Den aktniugsvärde utgifvaren af de Handlingar, nr 
hvilka vi här dem anfört, har beledsagat dem med ett par 
träffande anraärkniogar. I afseende på sagan om Bolf Göt- 
rikson, och Carl XILs nöje vid dess åhörande, säger han: 
''det är, måhända" (rättare: tvifvelsutan) "en märkelig under- 
rättelse, som här lemnas läsaren; och stadgar betydligt, hos 
forskaren, öfvertygelsen om den höga harmoni" (rigtigare: om 
det innerliga och rika anlag till en hög harmoni), "som råd- 
de i denna hjelte-natur; hvilken för sent utgick af moderlifvet, 
och var nu egentligen blott att anse för en flamma, kort och 
klart uppblossande ur fallaskan af Sagoåldern. Det föreföll 
åtminstone utgifvaren rätt angenämt att förnimma, huruledes 
Carl, långt skild från fäderneslandet, lät dess hjeltesagors språk 
dämpa sårens sveda och skingra de moln, som verkliga be- 
kymmer och anade förluster hopat kring hans sjukläger^'. — 
Men han tillägger: "sjelfva sagans innehåll kunde på rätt 
ställe, bättre än här, inhämtas; icke destomiudre har man 
bibehållit det anförda till prof af den gamle berättarens enkla 
och alluderande föredragningssätt". Det har dervid undfallit 
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denne utgifvares eljest skarpsynta blick, att i Hultmans sätt 
att förtälja Rolfs saga företer sig ännu en omständighet till, 
som för Sveriges vitterhet och sagohäfder är af icke ringa vigt. 
Det förråder nämligen, genom hela sin beskaffenhet, att i Hult- 
mans barndom måste hafva funnits ett slags inhemsk redac- 
tion af denna saga, en muntligen fortplantad tradition, obe- 
roende af den isländska uppteckningen eller ombildningen; 
bvilken senare tvifvelsutan är, hvad utgifvaren menat med 
"rätta stället''. Kanske vill man erinra, att Verelii försvensk- 
ning af denna sistnämnda hade i tryck utkommit under Hult- 
mans ungdomstid, samt att han derifråu, så godt han kunnat 
påminna sig och fyllande luckorna med egna uppfinningar, 
hämtat det hufvudsakliga af hvad han sedan på fri hand före- 
drog. Till svar länder, att just i sjelfva hufvudsakligheterna 
äro afvikelserua för många och för stora, för att ej låta oss 
skönja, eller åtminstone ana, ett upphof sådant vi det ofvan- 
före gissat. Detta kan ganska väl sammanbestå med det "al- 
luderande", som ej kunnat uudgå utgifvarens uppmärksam- 
het, och som likaledes röjer sig i berättelsen om prins Gideon ; 
h varom han ganska rigtigt yttrar: 'Hillika med den föregåen- 
de, tyckes den med flit på flera ställen vara så förtäljd, att 
konungen, under åhörandet, nödvändigt måst göra tillämpning 
på sig sjelf; hvarigenom interesset derför naturligtvis skulle 
ökas". Ser man nogare efter, så skall man jemväl upptäcka, 
att den trogne tjenarens allegoriska anspelningar äro ingalun- 
da blott smickrande; det framskymtar, att de voro lika myc- 
ket, om ej mera, af en rådande och varnande syftning. 
Förstod hjelten dem icke? eller låtsade han att icke förstå 
dem? Det sista är troligast. Vare dermed huru som helst: 
så är det dock (och förblifver alltid) ett skådespel, pä engång 
vemodigt och gladt, att se honom, i solnedgången af sin se- 
gerlycka och under den följande skymningen, vid Pultava försl 
och i Turkiet sedan, vända sig från sjelfva Curtius och Cäsai 
för att söka vederqvickelse i en förnyad barnsligt oskyldig 
uppfattning af den Sago-poesi, hvars verld utgjorde hans sann- 



38 

skyldiga hembygd. Ty sjelf var han — huni han ån fiSröfrigt 
må bedömas — "en flamma, kort, klart, väldigt uppbloaaaiid« 
ur fallaskan af Nordens sagoålder". Den häpna samtideD, plöts- 
ligt öfverstråind af hennes blandskens glans, sökta föigftfvea 
begripa hennes art och ursprung. 

Lyckans dag hade han fåviskt begagnat; vi kunna 9J 
neka det, om vi än aldrig sä gema ville. Olyckans kom *« 
med den dystra morgonrodnad, som den 27 Juni 1709 upp- 
glänste öfver Pultava-ffilten. 

Venit summa dies et ineluctabile Umpns 
DardanitB, ^uimim TroeMf fult lUmm^ et imgemå 
Gloria Teucrorym, 

**Dtii djefvul, som hade rådt hittills" (Pipers ord om Bohn- 
sköld), rfidde äfven nu; och utgången blef derefter. Sedan 
han först tillrådt vågspelet af tåget åt Ukraine och därefter af- 
rådt att invänta Lewenhaupt, samt derigenom, i det närma- 
ste, forebyggt hvarje möjlighet till det bättre skick, som detta 
tåg ändock, oaktadt både konungens och Mazeppa^ sjelf-iUu- 
sioner, kunnat erhålla: krönte han sitt verk med det ursinni- 
ga sätt, h varpå han vid Pultava förde öfverbefalet; och h var- 
med han ryckte ur Lewenhaupts händer den seger, som denne, 
i trots af hela hans tillställnings vanvett, ännu var på vägen 
att vinna. Knappast hafva Svenskarne någonsin ådagalagt så 
lysande rön af mod, ståndaktighet och personlig öfverlägsen- 
het, som just i den verldsberyktade drabbning, der Sverige 
störtades från sin i ett århundrade innehafda höjd af Nordens 
principal- makt. Den förvandlades till nederlag, på intet vis 
genom Czarens öfvervigt i manskap och artilleri, än mindre 
genom hans eller hans generalers krigskonst, utan endast 
derigenom, att konungen af sitt svära fot-sår hindrades att 
sjelf anföra, och att en af de både tappraste och krigserfarna- 
ste härar, som jorden burit, nödgades, i brist af allt förnuft 
hos tillförordnade öfverbefälhafvarn, slåss division för division, 
regemente för regemente, flock för flock, nästan man för man, 
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utan ledning, utan sammanhang. Hade de än samtligen "så 
gjort sin skyldighet, som den lille prinsen" *), — d. v. s. gjort 
lika öfvermenskliga under af tapperhet, som han (sådant bette 
på Carls språk helt enkelt, att "göra sin skyldighet", eller ock 
"göra sin flit"): näppligen skulle ändock, under slika förhållan- 
den, någon seger i det hela kunnat vinnas; oaktadt den på 
nyssnämnda förutsättning grundade motförsäkringen af Carl 
sjelf, som i det längsta ej ville höra på det örat, att slaget 
förlorats genom den inbilska sjelfrådigheten eller orådigheten 
hos densamme Rehnsköld, för hvilken han i många år hyst 
ett oinskränkt förtroende **). Det vissa är mellertid, att ännu 
vid Perevoloczna hade ett ärorikt försvar varit möjligt; — så 
litet var Svenska hären förstörd vid Pultava, och så föga 
imponerande befanns den Byska hären, vid närmare åsyn. just 
i det ögonblick då man för den sträckte gevÄT. Det visade 
sig ganska snart, att det skenbart förtviflansfuUaste beslutet 
hade varit det klokaste. Temligen allmänt kommo de oädel- 
modigt behandlade qvarlefvorna af denna här till den öfverty- 
gelse, som hystes af mången innan ännu allt sådant erkännan- 
de var försent: att i sista stunden ett segrande genombrott 
hade låtit sig verkställas; och att jemväl i värsta fallet ingen- 
ting värre kunde dem vederfarits, än dem sedermera veder- 
fors. Ojem förligt lyckligare lott, att falla med ära! Och en 
strid, som kunde förskaffat rådrum till räddning, kanske till 
och med afgjort den, — var den verkligen blott dröm? Le- 

*) Prins Max Bmanael af Wurtemberg, Carls älskling och själs- 
tvillingsbroder, — af honom vanligtvis kallad "lille prinsen". Flngen 
vid Paltava efter ett så utomordentligt, si Rolands-likt motstånd, att 
Rjssame togo honom för Carl XII sjelf och förde houom såsom sådan 
till Czaren, dog han tre minader derefter, i en koja i Volhynien; vid en 
lider af — tjugu Ir och sju minader! 

**) Gyllenkrok sade honom likväl sanningen. — Efter kouuugens 
återkomst till Sverige hade grefvinnao Rehnsköld, känd for lika mycken 
högdragenhet som hennes man, den fräckheten att forebrl honom dennes 
fingenskap, och ^tillade: "slaget vid Pultava har gjort Rehnsköld grlhl- 
rig". Carl svarade blott: "och mig flintskallig". 
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weuhaupt ansåg den så*): och var dessutom for litet populir 
bland de troppar, hos hvilka han na befann sig. Hade den- 
ne vördnadsvärde man, i sedlig renhet så högt öfveriF&ffaBde 
Baner, vid detta enda tillfälle ägt en Johan-Banérs-sj&lI Mea 
lika säkert, som alt Lewenbaupt hade varit rätte mannen att 
"föra våra runor" vid Pultava, är ock, att Stenbock hade varit 
mannen att föra dem vid Perevoloozna. Här, der vi ej skrif- 
va Carl XlLs krigs-historia, vilja vi ej uppehålla oss vid detta 
sorgliga ämne vidare än med den anmärkning: det» som gjoi^ 



*) Desto mindre forianka vi Lagerbring, och alls med honom lika- 
tänkande, samma äsigt. Lagerbring yttrar: "De, som intet varit när- 
varande vid capitulationen, inbillade sig, att Lewenbaupt kannat 
8l& sig igenom. Men om så vore, hvart skalle de sedan tagit vägen, der 
Ryssarne intet kunnat hinna dem"? £n motsatt Isigt &r franutälld iden 
ypperliga andra delen af "Lundblads Carl XILs Hiftoria" (en del, scnn 
i hvarje afseende är den förra öfverlägsen). Ingendera har likväl dngit 
sig till minnes följande (i "Oezelii Biographiska Lexikon" intagna) vita- 
ord af en bland de just vid capitulationen närvarande Caroliner- 
ne, en capitain Pilgren: "Vid Duicper-strömmen stod den öfverblefna 
hopen, och dcriblaud den yppersta kiirnan af Sveriges ridderskap och adel: 
sä stark och dryg, att den kannat göra ett eftertryckeligt motstSnd och 
med heder och seger ännu komma derifrån. Det hade ej behöfts mänga 
ord, att tända deras hjertau i låga och förm& dem att försöka taga seg- 
ren ur sina fienders händer, eller ock, sedan de i fiendens blod hamnat 
sin död, ined större heder fcir fäderneslandet och drygare saknad for fieu- 
deU; dö uti sina vapen. Hiircn väntade befallning hvad den skulle göra. 
nöjd att våga allt i verldeu för sin frihet: när, till allas förundran och 
obeskrifliga harm, utropades, att de voro krigsfångar. I Ryssarnes händer 
lemnades då öfverlefvorna af hela Sveriges dråpeliga krigshär, som under 
förra konungar var upprättad, och så utkorad, att Europa ägde den ej 
bättre. De kämpar, som under den segersamme Carl XII lagt betsel på 
en del af Europa, och voro för sina segrar vördade af alla de folk, som 
kände Sveriges namn, blefvo nu såsom slagtefår i ulfvamnnnen in- 
kastade, till död och träldom sålde". — Liknande omdömen af andra vitt- 
nen (t. ex. af G. A. Piper), hos Knncs, saknas icke. — Pilgren (efter 
hemkomsten major vid Östgöta fotfolk) tillbragte tretton år i Siberien, 
"kastade der pä pap])er »ina rrllexioncr öfver källorna till sitt fadernea* 
lands iråksde olyckor, och samlade dem sedan till ett verk, som han kal- 
lade: Det i sitt ncdorfall lutande Sverige". 
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de för konungen tänkbart att öfvergifva sin här, var icke nA- 
gon genom själs- och kropps-lidande förändrad sinnesart. Vol- 
taire har påstått detta *); men med ogrund. Hade han icke 
nyss sett en batalj förloras oaktadt sin närvaro, hufvudsakli- 
gen i följd af sin oförmåga att, så svårt sårad som han var, 
sjelf omedelbart anföra sina "blå gullgossar"? Man må vara 
fullt förvissad: i annat fall hade han aldrig gifvit vika för 
Lewenhaupts knäfall och sina samtliga generalers böner, att 
han måtte i säkerhet sätta sin person såsom det enda, h varpå 
hoppet om Sveriges — och om deras egen, änskönt dröjande 

— räddning kunde hvila. Huru skulle han icke eljest nu, 
med ändock någon liklighet af lycklig utgång, hafva äf- 
ventyrat det försök, som han längre fram, utan all sådan lik- 
lighet, äfventyrade vid BenderP Han påräknade, att Lewen* 
haupt skulle handla så; och hade derom tillkännagifvit sin 
mening. 

Nog: i olyckan, som i lyckan, förblef Carl XII orubbligt 

— sig sjelf; och hans Hultman — likaledes. Man må ej 
undra, att denne här åternämnes: ty han är sjelf, i sin hjeltes 
enskildare historia, en högst poetisk figur, — icke allenast 
genom den lika lifligt underhållande, som fromma och naiva 
folksago-ton, hvari han berättar henne, utan ock genom den 
rol, som han sjelf spelar deri. Liksom förut, är han öfverallt 
på sin plats vid bjeltens sida, eller i hans fotspår. Än van- 



') "Cependant les reUeu de cette armée étaient des 8ué- 
dois, et ce roi était Charles Xlt. Presque tous les officiers 
croyaient quon altendrait lä de pied ferme les Busses, et qu^am 
périrait ou qu'on vaincrait sur le bord de Boristhéne. Char- 
les eikt pris sans doute cette resolution, sHl n^eåt été accabU 
de faiblesse. Sa plaie suppurait^ il avait la fiévre; et on a 
remarqué que la plupart des hommes les plus intrépides per- 
dent dans la fiévre de la suppuration cet instinct de valeur, 
qui comme les autres verlus demandeni une tete libre. Char- 
les n^était pas lui-méme. Cest ce qu^on ma assuréy et qui est 
plus vraisemblable. On lentraina comme un målade^ qui ne 
se connail plus". 
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drar han bakefter sin konungs bår "med madicamentema ooh 
silfverbägaren" *) mellan hnnande kulor ooh svärmande KaK 
mucker, samt förskaffar sig en tredje hast, sedan två blifvit' 
honom undanskjutna; in aftorkar han med sitt armklfide blo- 
den af konungens fot ooh tillknyter dess lösgångna, *'i oren- 
ligbeten släpande" bindlar; &n ihopbinder han med rep deeön- 
derskjutna bår-karmame **); än, då omsider båren måste n>lifni 
midt uti moraset qvarstående" ***), lyfter han konungen Ma 
den upp på Carl XI:s frejdade häst Brandklipparen, och firån 
denne åter i general Mejerfelts vagn, som indtligen tillåtas 
bortföra honom ifrån slagfältet; än bär han honom nr vagoeii 
på en tältstol, der han, efter att på sitt knä ånyo ha förban* 
dit hjeltefoten, till sin bjerteglädje hör honom öppna munnen 
till de orden: ''nu är det kl. 2 på eftermiddagen, skaffa mig 
något roat 1" och lyckas upptäcka en frälsad köksvagn, ur hvars 
förråd han framsätter ett par assietter kall kyckling, tillika med 
silfverbägarn ifylld ur en springkälla; än, då konungen ooh 
Lewenhaupt under hela natten mellan den 30 Juni och 1 Juli 
studera en charta öfver trakterna mellan Pultava och Turkiet, 
fröjdar han sig att en utväg ur det fördömda Byssland ännu 



*} Denne (beskrifven såsom "en halfstops dricksb&gare af silfver, for- 
gyUd") spelar i det Hultmanska Epos en stor role; hjelten tömmer ho- 
nom flitigt, i med- och motg&ng; men annan drjck, än vatten, tilläts 
han aldrig innehålla. Nyss före begynnelsen af Pultava-slaget tömde han 
den i bottnen, och likaså strax ofvanpl slutet. 

**) "Ja yisserligen", säger han, 'Var det Ond, som beskyddade den 
salige konungen ifrln de minga stycke-knlor, som flögo kringom H. Maj:tA 
bår, hvilka drabbade dem, som före, efter och kring båren voro; tagandes 
knloma bort min hästs rygg och mina kläder; jal jag blef öfveralH med 
blod sprotad af de döendes; dock gaf Gud mid friskt mod, ty jag alg 
ieke utan hjertans rörelse, huru oforfaradt H. M. commenderade; tagan- 
des Gud mig fri for de mångtnsende fiendens kulor, si att jag, med hel- 
bregda kropp, fick uppvakta H. M. min allemådigste konung". 

***) Den fick sedan smyeka Csarens triumf-intåg i Moskwa. Bland 
åskådarna gjordes dervid den anmärkning, att "om ciaren i ett lika till- 
stånd med konungen förlorat bataljen, så hade man aldrig funnit någon 
sönderskjuten bår efter honom". 
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finnes, och fiyter dagen derpå — med silfverbägaro -*- öf?ef 
Dniepern i helt trösteliga tankar*); Sn rider han hurtigt, o^* 
tast väl halfva milen ensam, omkring pfi de "Saracenska he* 
dame, i en torr och torstig brannhetta, bland högt grfis, små 
körsbärsbuskar, många harar och inga brunnar, för att utur 
dammar och pussar, igenom en serviette, med bemälte silf?er- 
bägare uppösa vatten uti en silfverflaska om tre kannrum, så 
att H. M. med derhos varande excellencer och fkltherren Ma* 
zeppa mAtte dricka**; ån förnimmer han i öcknen, af den mö- 
tande Europeiska och svenska posten, tidningen om hertigin- 
nan Hedvig Sophias död, men såtter, liksom alla de andra, 
ett insegel på sin mun, att konungen ej deraf må oroas**): 
alltid och allestädes är han densamme, tillhands, påpasslig, rå- 
dig, och (med ett ord ur hans eget språk) allart. Mången 
af sällskapet stupar under vägen af hetta, törst, hunger, sjuk- 
dom — han begrafver dem; andra, dignande af matthet och 
stannande för länge att hvila, bli de efterjagande Byssamea 
fängar — han beklagar dem; sjelf följer han sin "Caror, oför- 
tröttlig som han, i hälame, lik en välgörande tjensteande. 
Andtligen ser han honom räddad på Turkiska området, mot- 
tagen af dess förunderliga folk och paschar med den djupaste 
vördnad, ja, med allmännelig hänryckning; anlända till "den 



*) Till och med utbristande i vert: 

En duokel dag ibland Hr sol betacker; 
Dock, efter dimma, klarnar Iter upp. 
Si, Himlen blid lin nid oas Iter räcker: 
Vlr Himla-knng ses ka till honom hopp. 

Dn, som hans fiender förjagat, 
Hjelp, att han än den nåden firl 
O Himlens G ad, som allting lagat, 
St& Carol bi i detta årl 

**) Enligt andra underriiitelser, var denna tidning ankommen redan 
till Pnltaya njss före slaget; men, I Pipera inrådan, i dårarande belägea* 
het icke framförd. 
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namnkunniga staden och föstningen Bender"*); uppslå sitt 
läger derutanför vid "den stora, breda Dniesterstrommen, up- 
på en skön och Ijuflig &ngd och lusteplats, derest öf?eraUtvar 
icke allenast mycket högt gräs och blommor, utan ock alle^ 
hända frukter, med stora, höga, hvita och svarta mullbäiw- 
trän". 

Der syntes allom — till en början — godt att vara. 
H. M:t, "fastän hans vänstra fot ännu icke var rätt f&rdig^, 
lät i sitt läger dagligen, helst morgon och afton, "nigra och 
trettio personer med lutor, anschalier (?), violiner, oboer, alla- 
handa andra instrumenter samt pukor och trumpeter, en ange- 
näm, Ijuflig och skön musik tillsamman uppstämma**; Turkar- 
ne svarade med sin "musulmanska musik**, som befanns *'gdra 
en hög och stark harmoni****); emellanåt bivistade de Svenskar- 
nes gudstjenster och bönestunder, med mycken nyfikenhet och 
andakt. I September, var ock H. M. '*frisk i sin fot, och be- 
gynte gå ut ikring; hafvande omkring och efter sig en stor 
svit af generaler, öfverstar, drabanter, ofiFicerare, lifknektar, pa- 
ger och lakejer", samt dessutom af "elgar, hjortar och små 
rådjur*'***). Audienser gåfvos nästan dagligen åt ambassadö- 



*) Hvars "Pascha Achmet, på lin kejsares yägnar, tig mycket in- 
för H. M. ödmjukade**. 

**) Turkiska musiken beskrifves sålunda: 'Me hollo den uppå tolf hö- 
ga trummor, som gjorde, alla tolf i ett slag, högt dån; dessemellan driil- 
ningar med sm& käppar på andra trummändan; derjemte voro tolf mes- 
singsmusikanter, som hvardera hade två stora runda messings-assietter 
med tolf lösa messingsringar uti hvardera assietten, slogo så upp och 
neder och gifvo en hög klang; dervid instiimde ock tolf alnsl&nga skall- 
mejor, afven ock tvenne mycket smi pukor, som slogos med täta hvirflar, 
till den musulmanska musikens fullkomlighet: hvilket allt tillsammans 
gjorde eu stark och hög harmoni". 

***) "Dft H. M. gick ut, triingdc ock desse djur sig fram och följde 
tätt efter; och dä H. M. stannade, stannade ock desse med; följandea fiter 
efter tilldess U. M. gick in uti sin kammare, då de lade sig vid dörren 
så Unge och tilldess H. M. åter utkom ; då de H. M på samma sätt upp- 
vaktade. Der var ock en liten gris: densamme gåfvo Turkame plats och 
Inpo for honom; ty för svin-kreatur äro de temligen rädde.'* 



45 

rer från Turkiske kejsarn och cbristna potentater, Tartar-Chan 
med dess söner, de förnämsta män utur Polen, Holstein, Eng- 
land, Frankrike, Holland, Österrike, jemte desslikes de "för- 
nämsta Turkar och Tartarer^. Ytterligare uppvaktades konun- 
gen, ''i den sköna lund och blomsteräng der hans logement 
var", alla dagar af sex Janitschar-compagnier, af hvilkas capi- 
tainer en hvarje dag, både for- och eftermiddagarna, åtföljde 
konungen till häst, ofta "hela två å tre milen kring fälten". 
H. M. gaf nu samtliga sina tjenare, och hela sitt manskap, 
nya "sköna beklädningar." Fågel och annat villebråd, fisk, 
drufvor och vin, arbuser och meloner, det yppersta hvete- och 
rågbröd ^, fanns i öfverflöd och kunde ej nog berömmas. Till 
råga på allt, blef i "det herrliga landet" ändock, ehuru blott 
under en månad, så stark vinter, att Svensk arne fingo "forlu- 
sta sig på is med slängkälka" och äfven locka Turkarne der- 
till, som snart åkte med "så att turbanerue flögo af, h vilket 
de mycket beklagade, emedan det var emot deras religion att 
blotta hufvudet'\ Ja, året derpå uppbyggde konungen, ett 
stycke derifrån vid Yaruitza, en hel "liten väl ordinerad stad*', 
med ett "kongligt palaii* i midten**); och lät — emot sin 
vana eljest — inreda och möblera det med en alldeles öster- 
ländsk yppighet. Öfverhufvud märkes i hela hans sätt, att 
med Turkarne umgås och inför dem representera, en ständigt 
fortsatt blandning af instinkt och beräkning; dit hör den af- 
sigtliga motsatsen mellan hans personligt bibehållna enkelhet 
och den prakt, den hälft vester-, hälft öster-ländska ståt, hvar- 
af han här, med sorgfällig noggrannhet om etikett och cere- 



*) "Der var lika godt efter fint hvetebrod, som det var i Norrige 
ondt efter hafrebröd." — Öfverhafvud har Hultmans akildring af Tarkar- 
nei land och seder, ftfvensom af konuDgens och Svenakarnes hela lefnada- 
forlopp under de i Turkiet tillbragta åren, i högsta grad förtjensten af en 
sådan det lillas och minstas åskådlighet, genom hvilken åskådligheten 
af det stora framträder fullklar. 

**) I det dithörande stallet stod den gamle "Brandklipparen'^ frSmat, 
anförande 100 Arabiska, Turkiska och Tartariska hastar- 
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moniell, älskade att omgifvas. Det bdr ock Dimnaa, att dat 
lilla palatset vid VarnitEa byggdes oob inreddes enligt en af 
honom sjelf gjord grundritning. Silfver, guld, pr&ktigm vapen 
och ridtyg, klenoder och kostbarheter af alla slag ^fllde tu- 
deu, salarne, kamrame; den förata blef ifiren rikligt fBraedd 
med "proviant, mats&ckar, br&nvin, dricka och vin, samt am- 
munition med krut och kulor^. Och i sitt nya eanoelli-hii8y 
der H. M. ''var mer&ndels för- och eftermiddagame" *), upp- 
höjde han sin trogne Hultman till värdighet af ordinarie ta^* 
feltäckare, sägande i mänga herrars närvaro till ain kammar* 
herre baron von Diiben: ''Anders Mben, sel Hultman har 
icke allenast under vär sjukdom flitigt uppvaktat, utan fifven» 
alla åren, skaffat oss god t vatten, färskt amör, och gäe- 
mjölk; for sådant allt bör han komma i nådig åtanke"! 

I allmänhet synes konungens följe, en tid framåt, varit 
vid glad t lynne. Troligen var konungen det sjelf, innan den 
första — och tillförlitligaste — af de förhoppningar, för bvil- 
ka han tyvärr öfvergaf sin i begynnelsen hysta plan att ge- 
nast hemfara till Sverige, hade vid Prutb så snöpligen felsla- 
git. Likväl mötte honom kort efter ditkomsten två hjertfrä- 
tande sorgebudskap, hvilkas intryck han länge kämpade att 
besegra. Det ena var det omsider ej längre fördöljeliga, om 
systern Hedvig Sophias frånfalle: af Hultman med desto större 
skäl kalladt ett "för fäderneslandet högst sorgeligt dödsfall", 
som hon i sina bref hade stundom dristat begagna sin bro- 
ders ynnest att stämma honom till försonlighet och tillråda 
honom en fred, den han då ännu kunde, när som helst, före- 
skrifva på de ärofullaste villkor. Hans omgifning, ehuru den 
hade förmodat att underrättelsen skulle särdeles gå honom till 
sinnes, förvånades nästan öfver dess häftiga och långvariga ver- 
kan: tårar störtade ur hjelteögonen under höga utrop: "Ack, 



•) "DeMemellnn var H. M. ute till häst." Hans trägna vistande och 
arbetande i cancelliet under denna tid är en omständighet» som ej bör 
lemnas obemärkt. 
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min systeri Ack, idid syster"! *) och ett svårmod, emot va- 
nan äfven utvärtes märkbart, förblef länge utbredt öfver hela 
hans väsende. Den andra sorgeposten, erhållen några veckor 
längre fram, var den om ''lille prinsens" död; tidningen der- 
oro, väckande med ens hela minnet af allt hvad denne späde 
hjelte for honom varit, beledsagades ock af den döendes af- 
skedshelsning, uttryckt i de mest rörande ordalag. Länge 
stum, yttrade han ändtligen med djup smärta: ''han var min 
bäste vän**! och forsönk derefter ånyo i samma dystra tystnad. 
Det tyckes i sjelfva verket, som hade Carl, näst intill sin äl- 
dre syster, hållit ingen varelse så kär, som denne unge furste. 
Lemnande sina universitets-studier af längtan att fl personli- 
gen känna och tjena Nordens hjelte, vid Qorton års ålder in- 
trädande i Carls tjenst, och vid tjugu års redan lyktande sin 
stjernskotts-bana, var han af naturen, ehuru de icke blifvit 
samma föräldrars barn, gjord till Carls yngre broder; och så 



*) Enligt H ultra an; som säger, att nnderraltelsen framhars af hof- 
martkalken von Dnben. Enligt Nordberg (D. II. s. 9) ville "ingen di- 
reete framb&ra den; utan det skedde liksom ofortankt och i hastighet, 
att man ibland annat tal nämnde det ordet: saliga hertiginnan. Konun- 
gen fattade det strax, och så var det intet vidare att dölja. Hvad dessa 
tidender gingo den ädelmodige herren till sinnes, är nästan obeskrif- 
ligt och otroligt. Ty der man tillforene trott, antingen att faltlefver- 
net gjort honom känslolös, så att han intet skulle bry sig om hvem som 
dödde, eller, att han, genom de ifrån barndomen inplantade goda prinai- 
per och sin egen sedermera mognade eftertänka, var alldeles mästare af 
aina affecter (så mycket mera, som ingen af de närmaste omkring H. M. 
någonsin märkt hos honom vrede, begärelse, glädje eller sorg, icke ena 
den minsta sinnes-ändring, h varken öfver sin blessnre eller öfver olyckan 
vid Pultava, utan den ena dagen lika till mods som den andra): der rör- 
de nu denna förlusten så det ömma hjertat, som H. M. alltid haft ooh 
hade, att både ögon, händer och tal visade det H. If. Igertligen 
sörjde, och det en ganska lång tid; att de, som dageligen voro H. 
M. i dess hnga sysslor till hands, tordes intet nämna det minsta ord om 
något dylikt, som kunde röra H. M:ts ömma sinne". — Haltmans och 
Nordbergs uppgifter om sjelfva "frambärandet** kunna lätt aålonda fSrU- 
kas, att det just var Diiben som först lät det anmärkta "salig" ondfidlA aig. 
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blef lian af sin urbild, efter hvilken han i allo sökte forma 
sig, äfven till alla delar behandlad. Också var han honom 
omsider så lik Qemväl i bruket af sitt eget, kortklippta och 
uppkammade hår, som ock hade samma färg med konungen»), 
att han ofta — fastan mindre till växten — ansågs for kon- 
ungen sjelf. Det var ett forhållande, som emellan Patroclus 
och Achilles*). Men — lifvet och nödvändigheten uttogo sin 



*) Vi, for vår del, hafva ej list mlngen al intereMant biographi, lotii 
den af en Sigmund Schott utgiftia: "Max Emanael, Prins von 
Wiirtemberg, ond sein Freund Karl XII, Konig von Schwe- 
den*' (Stuttgart 1839; med bägge hjeltames portraiter, och till motto 
Carls utrop: "Er war mein beater Freund!") — Den ar ett bildgalleri af 
de egnaste förhållanden och uppträden, de mest haltbrytande (ofta viaaer- 
ligen pojkaktigt oförvigna) äf?entjrr, de ridderligaate drag af alla alaga 
hjelte-täflan, med en fiillkomligt ömaeaidig hängifvenhet, ömhet och ajelfr 
försakelse. Afven komiska scener felas icke. Till sådana höra på visst 
sätt äfven de ifriga medicinska ordinationer» som från den för egen räk- 
ning så medicinhatande Carl XII utgå, hvarje gång prinsen råkat skada 
sig genom någon — Tanligtvis af konungen sjelf förorsakad — olycknfcn 
af de oftast forekommande var att störta med hästar; såsom t. ex. att, 
under kolsvart midnatt ridande i fullaste sporrsträck, tumla ner i en graf^ 
der Prinsen, som hade försprång, kom inunder och Carl XII med sin 
hast ofvanpå, — hvarefter dock Max likafullt, ehuru mållös oeh sedan i 
ett par dagar kränk, genast med honom red de återstående fyra milen); 
vid dylika tillfallen ropar han ideligen på läkare och läkemedel, — sjelf 
likväl framförallt tillstyrkande åderlåtning, — hjelper till vid förbindnin- 
gar, vakar vid patientens säng, gifver honom in o. s. v. Men också rent- 
af löjliga uppträden vankas: såsom vid inqvarterandet i den podUchiaka 
byn Poplavie, der de bägge kämpame, ehuru dess invånare voro "eitel 
Sdelleute", ha yttersta möda att erhålla rum som ej beboddes af svin. 
Prinsen måste i sitt qvarter hålla en ordentlig bardalek med husets ade- 
liga fru, som förklarade, att hon väl kuude öfverlåta honom sin sängkam- 
mare, men omöjligen samtycka, att en sugga med flera grisar, som bodde 
der med henne, finge utdrifvas. Carl XII sjelf måste göra slag i saken. 
— Vid Pultava fallen i rysk fångenskap, sjuknad af ansträngningar och 
sorg, hemskickades han af den eljest så sällan ädelmodige Czaren till sin 
moder; men dog under vägen, i Volhynien. Hans lefnadsslut må här, 
med Författarens egna ord, förtäljas: "Noch liess sich der Prins auf 
eiuem Tragsessel nach Dubno bringan, wo vor drei Jahren die Schweden 
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rätt; hjelte-önskningarna hade ännu många syften oob stora 
atsigter; man måste fatta sig, eller — att vi må nyttja ett 
af vår gamle vän Häffners tysk-svenska (och här icke olämp- 
liga) kraftuttryck, "man måste rappa sig tillsamman"; och Carl 
var, framför alla, en mästare deri. Oss angår likväl icke här 
den rastlösa verksamhet, hvarmed han nu ofverlät sig åt poli- 
tiska, militäriska, administrativa planer och åtgärder. Vår 
appmärksamhet fllr, för denna gång, endast dröja vid de, med 
de nämnda sysselsättningarna omvexlande, litterära: om hvil- 
ka Voltaire säger, att hans smak for dem nu först började; vi 
åter, att den nu först blef mera i ögonen fallande, än förut. 



gestandcn. Ein trauriges Wiederseben! DamaU an der Seite eiocs kö- 
niglichen Heldeo, mit dreissigtausend Siegern, eine glanzende Laufbthn 
YOT aich; nan allein, verlasaen, das Heer todt, der König flöchtig; sechs 
Jahre, eine Kette von Triumphen, zerbrocben durcb einen Schlag. Seine 
Kameraden wareu gefallen an der Weicbael, an der Öder, am Bag, an der 
Berezina, am Dnjeper, erfroren in den Wintemächten Ukraine\ an läng- 
•amen Hungertode verkommen, öder jetzt anf dem Weg nach Sibirien. 
Da lag er in dem einsamen Örte; Niemand bei ihm, ala aetne trenen 
Waffengenosaen Wrangel und Hård, sein gnter alter Bardili*' (hans 
haspredikant och secreterare, som nppsatt Memoirer öfver hans "Reisea 
and Campagnen"), "ond jetzt nahte sich ein Vierter, welchem er oft schen 
begegnet war, — der Todesengel. Vor der Schlacht bei Poltawa hatte 
der Prinz mit dem Heere das Åbendmahl genommen. Noch einmal that 
er es jetzt; und als der Beichtrater ihn fragte: ob er anch nach Gottci 
Willen zu sterben bereit sei, antwortete er: "Ich sterbe gem; es ist doch 
in dieser Welt Ålles verg&nglich and eitel, and ein Geringes, ob man 
einige Jahre spater öder fräher stirbt". Dann wandte er sieh in Wran- 
gel, und bat ihn, "seinem König Karl tausend Dank zn sägen för to vielo 
erwiesene Gnade, nnd ihn zu versichem, dass, wenn ihm Gott das Leben 
langer gefristet Jiätte, es ihm eine Frende gewesen ware, solehes su des 
Königs Dienst anznirenden". Ebenso bat er ihn, *'seiner (des Prinasn) 
Mutter fur all ihre Treae zu danken, ond ihr za sägen: dast ihm niohtt 
abgegangen, und er willig in Gott and selig gestorben sei". — Sinigi 
Stunden vor seinem Tod fiel er in Phantasieen, worin er stets und lebhaft 
mit dem König Karl umgieng. "Ach Jesu, mach ein Endel" rief er 
znletzt, und Terhauchte. Er starb am 25 Sept. 1709, Morgena 
drei und vier Uhr, zwansig Jahre und sieben Monate alt". 

AtUrIca, Ciri U. 4 
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Roligt är att äfven i dessa sysselsättningar se Hultman 
tjenstgöra såsom biträde. Sedan de resande, ''dem H. M. år 
1710 skickade igenom Gonstantinopel, Jerusalem och, öfversex 
dagsresors sandbaf, in uti Egypten, Babylon och till de ajn 
Egyptiska stöder, kommit åter till H. M. uti Bendem igen, 
framviste de en sannfärdig berättelse om allt det de ögon- 
skenligen sett vid Jerusalem och Christi graf. Oljoberget, Ki- 
drons bäck med mera; desslikes om de Mumier, som i sandhaf- 
vet finnas, samt de sju stöder uti Egypten, och Babylons torna 
utseende". Särdeles måste Ene man, "en timma hvar dag i 
tvenne månader, inför H. M. beskrifva; hyanridhan ock, ibland 
allt annat, framhade tvenne egyptiska krokodiler, förvarade uti 
hvar sin flaska vatten, och till H. M. lefvererade". Med dessa 
krokodiler anställdes sedermera rön, vid hvilka Hultman Tar 
amanuens eller famulus. Konungen befallde Eneman, den 
han utnämnde till professor i Upsala och hemsände genom 
Italien och Kora, att efter ankomsten till Upsala "inrätta 
allt det, som han under sin resa erfarit" *). — Många intyg 
sammanstämma i förtäljandet ora hans under dessa år ökade 
sysselsättning med läsning. För den bekante cbevalier de 
Folard hade han (enligt Voltaire) sedermera bekant, att han 
före sin loisir chez les Tures hade *') på rätt allvar föga läst 
något annat, än Cäsars commentarier och Curtii historia om 
Alexander (hvarvid han tillika sagt det märkliga, att han 
skrifvit några reflexioner öfver kriget och sina rältiåg från 
1700 till 1709, men hvilka på olycksdagen vid Pultava gått 
förlorade). För mathematiska ämnen hade han redan såsom 
gosse röjt fallenhet: men huru mycket hans tankar, i lediga 
stunder, nu rigtade sig ej blott på dem, utan till och med 

') Eneman hann knappt i Upsala bosätta sig, förrän döden afbröt 
hans förehafvande att ordna sina papper till utgifning. Hultman säger: 
"hans passion har varit lungsota; hvilken han ock hade, då han tog sitt 
afiked från H. M. uti Timurtasch". 

**) Dock väl med andantag af Bibeln ; hvarom man vet, att han med 
dess läsning började alla sina dagar. 
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(b vem skalle förmodat det?) på philoaophiska, det blef efter 
hans hemkomst uppenbart. Likaledes var det under denna 
tid, som planen till en Svensk Vetenskaps-Akademi lifligt f^ 
resväfvade hans sjal. Men hvad som rör vårt egentliga ämne 
närmast, är det nu inträffade utvidgandet af hans bekantskap 
med vittra författare, och hans njutning att låta sig förelir 
sas de yppersta verken af hans samtids skaldekonst. Hvad 
härom — särdeles genom Fabricius och Yoltaire — blif- 
vit kunnigt, är af stor vigt för enhvar, som vill intränga i det 
innersta af Carl XII:8 personlighet. 

Med den anmärkning, att det länga vistandet i Turkiet, 
så fantastiskt det ock föröfrigt måste synas, var för hans inre 
utveckling gagneligt och af genomgripande följder, står i ome- 
delbart sammanhang den, att de personer, som nu blefvo håna 
gunstlingar eller närmast omgfifvo honom (Fabricius, Orothn- 
sen, Poniatowski m. fl.), voro män af ej mindre utmärkt själa- 
odling, än af redlig och varm tillgifvenhet för honom. Sjelf- 
ve — till större delen — varande på sitt vis äfventyrare, 
förtjena de det vitsord, att icke blott de sannskyldiga "Caro- 
linerne", utan äfven desse lyckoriddare, som visserligen ville 
begagna honom till medel för sina ändamål, menade honom 
ärligt; åtminstone så till vida, att de, med outtröttlig ansträng- 
ning af skarpsinne och fintlighet, sökte reda honom ut ur 
hans brydsamma ställning och förbjelpa honom till en ärofull 
utgång. Det är bland Carls egenheter icke den minst märk- 
värdiga, icke den minst talande mot den allmänneligen före- 
gifna inskränktheten af hans karakters- och begrepps-vidd % 



*) Här mä afven en platå inrymmaa åt ett annat — och till ett helt 
annat slag hörande — motbevis. Lagerbring har, i afieende på de un- 
der konungens frånvaro vidtagna stränga åtgärder mot "pietistiska" läror 
och sammankomster, ganska rättmätigt utlåtit sig: "Det kunde forekoB- 
ma en välmenande nog obehagligt, att, när folk samlades till att supa, 
svärma och sjunga liderliga visor, lemnades det merändela opåtalt, åtmin- 
stone onäpst, utropades ock af religions-begabbare f5r bevis af renlärig- 
het; men när någre samlades till att göra bon och sjunga psalmer, an- 
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att han nu visade sig kanna både fatta fortroende till och for- 
troligt umgås med personer, bvilka dock i så ganska mycket 
voro bonom olika till lynne, grundsatser, lefhadssätt En bland 
dessa var det Holsteinska sandebadet baron Fabrieias; lik* 
som flere af de öfriga, en lostig salle, en afgjord älskare af 
fruntimmer och vin, men i sina seder lika intagande som jo- 
vial; öppen för allt skönt och stort, älskare af poesien och 
konsterna, beundrare af Carl utan att vara blind för hans fel, 
använde han sin enskilda ställning hos den ännu unge hjeltea 
lika nitiskt till hans nöje och uppfostran, som sin offentliga 
till att med den finaste förslagenhet arbeta för hans räddning. 
Denne Fabricius blef nu hans poetiske föreläsare, hans rhap- 
sod. Lätt kunde väntas, att tragedier skulle snarast och star- 
kast anslå en sådan åhörare: Fabricius, bildad enligt den ti- 
dens högsta smak, föreläste Corneille*s och Bacine*s. Ur 
ganska begripliga skäl, behagade ingen tragedi så mycket, 
som Racine's Miihridatt, Utan att säga något, pekade han 



8åg8 det for misstänkt, och underkastades vid tillfälle obehagliga forhör 
och förklenliga ransakningar". Nu har man, i tredje delen (sid. 289) af 
"Handlingarna till Carl XIIzs Historia", erhSUit följande vitsord ur en 
anonym författares handskrift, kallad "Tankar om Pietistcriet": — "Jag 
kan inför Gud betyga, att konung Carl XII i Norrige yttrade sådant 
missnöje öfver en af våra prester, som fjerdedag Pingst predikade på cho- 
rum, derföre att han stod och inveherade p& de såkallade Pietister, tillag- 
gande dem det de h varken statuerat eller lärt (tvärt emot deras skrifter), 
att han förböd den presten mer predika for honom, och sade rent ut, att 
han stod med lögn och drafvel; så att om salig herren nu lefvat, hade 
näppeligen de placater med det ordet "Pietisteri** någonsin mera kommit 
ut i dagsljuset. Är ock säker berättelse, att h. czcellence sal. grefve Pi- 
per, i sin fångenskap, mycken ånger haft öfver de placater*'. — Att Carl 
XII under sitt vistande i Tarkiet antagit friare tänkesätt i theologiska 
ämnen, försäkrar Voltaire, som i främsta rummet åberopar hvad han der- 
om hört berättat af Fabricius; men med tillägg, att ett samtal med Leib- 
niz, i Leipzig 1707, skulle varit första anledningen till denna förändring. 
Man hade påstått för Voltaire, att Leibniz hade ingifvit konungen de 
VindilférenCB pour ie Luther anUwu; men detta säger Voltaire sig 
icke tro (fastän Lagerbring synes fattat hans mening tvärtom). 
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för Fabridas ofta på de ställen der, som han mest tyckte om; 
denne uppläste dem då ånyo. Man har icke angifvit dessa 
ställen; men de kanna utan möda igenkännas. Bland dem 
▼oro säkerligen t. ex. följande ord frän Mith ridates läppar till 
hans brud: 

Je suis rtaincul 

Que pouvait fa vaåeur dans ce trouble funeste? 

Les uns sont mörts, la fuit a sauvé tout le reste; 

Mais Je rends grace au Ciely qui nous a rassemblés! 

Tout vaincu que je suis^ et voisin du naufrage, 
Je médite un dessein digne de mon courage. 

Mes wtalheurs» en un mot, me font Us mépriserf 
Ahl pour tenter eneore de nouvelles eonquétes 
Quand je ne verrais pas des routes toutes prétes, 
Quand le sort ennemi m*aurait jeté plus bas, 
Vaincu, persécuté, sans sécours, sans étatsy 
Errant des mers en mers, et moins roi que pirate, 
Conservant pour tous biens le nom de Mithridate,'^ 
Apprénez que, suivi dun nom si glorieuXy 
Par-tout de l'univers j'attacherais ies geux; 
Et qu'il nest point de rois, s'ils sont dignes de Vétre, 
Qui, sur le thråne assis, n^enviassent peut-etre 
Audessus de leur gloire un naufrage étevé, 
Que Rome et quarante ans ont a peine achévé. 

Äfvenså detta stycke ur hans tal till sina söner: 
Je fuis : aussi le veut la fortune ennewHe, 
Mais vous savex trop bien 1'Mstoire de ma vie, 
Pour eroire que long temps, soigneum de me cacher, 
J^attende en ces déseris qu'on me vienne ehereker. 
ha guerre a ses faveurs, aussi que ses disgraces: 
Déja plus d*une fois, rétoumamt sur mes traees. 
Le Bosphore m*a vu, pour de nouveaux appréts. 
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Ramener la terreur du ftmd de 9U wutrmtMf 
Et, ckassant les Romainå de VAHe Hm^née^ 
Renverser en un jour Vouvrmge d^ume mumée. 

Mot seuly je leur résiste! 

C est å Ro me, mes fiisy que je prétends mar eker, 
Ce dessein vous surprend; et vous eropex $peut'étre 
Que le seul desespoir auJourd'kui le falt naUre. 
Jexeuse votre erreur-. pour étre mpprouvés, 
De semblables pr ojets veulent étre ack é väs. 

Sannolikt glömdes väl ej heller, i den döende Mithridates af- 

skedstal, ord sädana som dessa: 

Mon sort de votre mmitié 

Veut d"autres senttmeuis, que ceux de la pitié; 
Et ma gloire, plutåt digne d'étre admtrée^ 
Ne doit point par des pleurs étre déskonorée. 
J'ai vengé Vunivers autant que je Vai pu: 
La mört dans ce projet m'a seule interrompu. 

Le Ciel n'a pas voulu, qu'achevant mon dessein 

Rome en eendre me vH expirer dans son sein: 

Mats au moins quelque joie, en mouranty me console; 

Texplre environné éCennemls que jHmmole; 

Dans leur sang odieux j*ai pu tremper mes mains ; 

Et mes derniers régards ont vu fuir les Romains. 

Uppmuntrad af sin framgång med de bägge tragiska skalder- 
ne, ville Fabricius äfven införa hjelten i den "goda smakens'* 
allraheligaste; och började föreläsa Boileau. Carl XII hörde 
på, och syntes road, ända tills de kommo till Satirerna. Lan- 
ge tillkännagaf han dock h varken bifall eller missnöje. Men 
när de hunnit till det ställe i Åttonde Satiren, der Alexander 
stämplas till en fou och enragé^ ryckte han — också nu stil- 
latigande — boken ur föreläsarens hand, och ref sönder den. 
Boileau förblef sedan lagd ad acta. Man vände åter tiU Gor- 
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neille och Raoine; och i Yaraitza, i Demotika, i Timurtasch, 
hvilka genljud skulle ej toner, sådana som de Mithridatiska, 
väcka inom denna obetvingliga själ, — nu sjelf utan rast 
hvälfvande planer, djerfvare, vidsträcktare än någonsin, till sin 
segerbanas återställande och sina fienders undergång! 

Men man tröttnar här i verlden vid allt, såsnart man får 
formycket deraf; och så gick det med vistandet i det "herrli- 
ga landet" Turkiet. Storvizirens fredsslut vid Pruth var svårt 
att smälta. De sedan, i det hela, blott till Sveriges forderf 
ledande fram- och tillbaka-vinglerierna vid seralj-hofvet; den 
paladins-mässiga Kalabaliken ("lejonjagten"), — som kanske 
dock for Carl och hans sällskap medförde följder, nyttigare än 
hittills blifvit erkändt *); — den derefter från Turkiska styrel- 



*) Man har i allmänhet uppfattat anledningeii till denna "lejonjagt" 
endast såsom en blandning af förolämpad stolthet och af romantisk last 
efter ett rätt verldsförv&nande riddariifTentyr. Men en tredje bevekelse- 
grand — och visserligen den företrädesvis bestämmande — var konun- 
gens misstanka, att den höga Porten ville fSrvisa honom från sitt områ- 
de, blott för att förråda honom St Czaren, eller på något lämpligt sätt 
spela honom i dennes händer. "Hans Majestät", säger Hultman, "för- 
stod Czarens och Grosvizirens sammanlagda råd, att till hvilken ort i 
chriätenheten" (d. ä utom Turkiets gränsor) "H. M. skalle anlända, så 
skalle strax Grosviziren sådant Czaren knnnogt göra; att då så mycket 
lättare, sedan han först bortslagit den convoy, som H. M. af Torken äm- 
nad blef, antasta H. M. och dess sutte." Och var väl den farhågan så 
alldeles orimlig? Att Hultman delade den, och förmodligen flere af säll- 
skapet med honom, torde man föga akta; men Tessineme hade samma öf- 
vertygelse, och i Tessiniana har man af den yngre detta minnesvärda 
utlåtande: La calabalique de Bender, loin de me paraitre une en- 
treprise insensée, me eemble, le Christianisme et tes principes 
å party ia plus glorieuse ainåi que la plut singuliere action 
de Charles Xii; qui fCavait pas balancé sur la resolution gé- 
nérale de préférer la mört å la konte d^étre livré et ven- 
du au Czar^ ou a Vignomlnie d^étre ramené captif 
dans son royaume. Säkert är åtminstone, att efter det förstorade in- 
teresse, den mångfaldt förhöjda popnlaritet, som han na hoa Tarkame 
▼ann, kunde om sådant aldrig mer bli fråga, utan äfveotyr af uppror 
eller thronförändring; ehom "otrogen**, var han i derai ögon, utan nå- 
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sens sida nyborjade högst aktningsfolla ooh artiga, men likril 
till f&ngenskap närgränaande behandlingen: detta allt, tillaam-' 
mantaget med längtan efter fäderneslandet oeh städse derifrån 
ankommande bedröfliga tidender, kunde ej lända till montnn 
af de nedstämda sinnen. Öfver konungens eget låg en for- 
trogande (fastän eljest förborgad) tyngd, under den forlagenhet, 
som med uppbrottets dröjsmål alltmera växte. Nekas kunde 
ju icke, att i och med detta uppbrott förklarades egentligen 
hela det femåriga gästandet hos museimännen for hvad det 
var — ett ofantligt misstag! Men — det måste engång ake 



got slags "om'' och ''men", nUn rbga«te tfpratniog genom enropeiah re- 
flexion, det lifslefvande mönstret af alla en konnngt, en Igeltea och en 
dygdig mans fullkomligheter. Den minsta bland dessa Tar icke hane fri- 
kostighet. Enligt Haltman, lemnade han "allt det, som nti Kalahaliken 
bortplandrades, såsom sSlfrer, guld, silfver-senrioe och rustkammare med 
all annan dyrbar egendom, Tnrkame till delning, fastan de det Iterbödo; 
befallandes dem endast igen-lefrerera en sin salig herr fiiders, konong 
Carl XI» yiirja, med stuckatfåste och klinga." En ständigt fortsatt bland- 
ning af instinkt och beräkning märkes öfverhufvnd i hela hans sätt att 
med Turkame umgås och infor dem representera: dit hör den afaigi- 
liga motsatsen mellan hans personligt bibeh&Una enkelhet och den prakt, 
den hälft vester- hälft österliindska ståt, hvaraf han här, med sorgfaliig 
noggrannhet om etikett och ceremoniell, älskade att omgifvas. — 1 afse- 
ende på sjelfva "lejonjagten" berättar Haltman (som efter dess slut fick 
nppbära äfren sitt dryga mått af fångames — änskönt blott kortvariga 

— misshandling) en egen och besynnerlig, men i sig sjelf icke otrolig, 
omständighet. Konungen (säger han), vandrande genom rummen och upp- 
muntrande sitt manskap, ropade dervid: 'W vi håller fienden ifrån osa 
tUl kl. 4 i morgon, så skal] vi få en sådan fred, att det skall blifva alla 
Svenskar tUl stor heder, och alla andra sig deröfver förundra"; samt yt- 
trade efteråt, sedan fiendens fyrkulor och eldsvärmare antändt taket: "om 
vi allenast formåtte hålla elden och fienden ifrån de undre våningarne till 
i morgon kl. 4, så skulle blifva for Sverige en oförliknelig stor heder"! 

— De dödades antal uppgifver han, enligt en dagen derpå "framvisad li- 
sta eller förteckning", till 433 Turkar och 31 Svenskar. Äfven detta 
torde med verkliga sanningen, åtminstone nära nog, öfverensstämma. Der- 
emot inträder han (såsom det synes, alldeles medvetslöat) på sagans falt, 
när han på följande sätt skildrar Kalabalikeni utgång: "Sedan de afbr&a- 
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(Liewens ankomst och meddelanden visade förmyoket solklart 
nödyftndigheten); och det skedde i Carls vanliga stil, d. v. s. 
i en högst ovanlig. AlltifrSn Demotika och Adrianopel, längs 
efter alla vägar, hvimlade Turkar och beslöjade Turkinnor, som 
än stillastående, än gående med, till Hultmans innerliga för- 
nöjelse oupphörligt ropade "med hög röst: Alla versina Kr all 
Svetj det är: Oud bevare den Svenske konungen! h varpå H. 



da sparrftrne och panelningen begynt falla neder på våra hufvuden, vid 
h vilket tlllf&lle H. M. tillfrågade om: Barn! hvad tycken jp Skolom vi 
retirera oss utP då vi svarade: Efter E. M:t8 nådiga behag; men väl är 
att befrukta, att eljest ingen utkommer: gick H. M. alltsft, för eldens 
skull, utur dess välbyggda sköna palais, igenom gallropper-porten, der 
Tnrkarne ingen hand kommo vid H. M«, men starkt svärmade om- 
kring; utan g^ck H. M., med värjan i handen, fri och ledig, upp ikriog 
dess cancelli-has, som ock då stod i full brand. Och då jag såg Tnr- 
karne så svärma kring H. M., tänkte jag vid mig sjelf: "Tu skall icke 
komma tin hand vid Herrans Smorda". OcksS, efter Juden Markus Dol- 
metschems berättelse, har Pascha Ismael, dS han sett H. M. komma tri 
och ledig med värjan i handen, bugat sig till jorden och sagt: Alla ver- 
tina Buguk Kr all 8ret, det är: Gud välsigne den store Svenske 
konungen! då H. M. lät igenom Dolmetschern säga: "säg till, attpaschan 
ger mig strax en häst och sadel; jag skall rida upp i hans hus i Ben- 
dem*\ — Till samma slag hör måhända äfven denna tilldragelse under 
hans bekanta Unga sängliggande i Timurtasch: "som Turkame voro myo- 
ket begärlige att få se H. M., tilläts omsider, att insläppa en eller högst 
två i sender, nngefar t^ steg från dörren, bakom en skärm, der de ge- 
nast sågo H. M. men strax ut igen; hvaribland jag såg Turkiske kej- 
saren den 12 Juni och 14 Juli uti Janitscharisk habit .... Och som 
jag tvenne fredagar å rad såg kejsaren rida ifrån seraljen till sin stora 
kyrka uti Adrianopel, kände jag honom sedermera igen, då han sålunda 
tvenne gånger uti janitschar-habit kom in bakom bemälte skärm att bese 
H. M., men gick strax ut igen, sedan han åskådat den Nordiske konun- 
gens anseende". Saken innehåller dock i sig sjelf ingen omöjlighet. — 
Under de 43 veckor, som han tillbragte i sängen, var sängens ställning 
sådan, att under dagens mellersta timmar follo på hans hnfvnd, nästan 
ständigt, de hetaste solstrålar. Preussiske fältmarskalken v. Schwerin, 
hvilkeir då såsom ung officer befann sig i hans tjenst, har berättat det« 
Fåfingt sökte man öfvertala honom att låta förändra sängens atällning. 
Han lät solen bränna på hjeasan bäst hon ville; — ooh mådde lika bra... 
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M. svarade: Berikat venina^ det är: ator tftok"f Den pom- 
pösa artighet, hvarmed sultanen lät beledaaga honom till gran- 
aen, blef en högtidlig infattning till pntslastigheter, till ideliga 
spratt, som han tillät sig med det gravitetiaka och makliga 
hedersföljet ; h vilket han förunnade ingen rast, utan ofta låt 
midt i natten uppväcka till fackelmaracher genom bergpaaa, 
moras och skogar. Man märker, att hans fordna lynne nu 
var 2tervaknadt; att han nu igen var blifven *'Carl Kung hin 
Unge". Allbekant är, huru han, sålunda ändtligen ånyo för- 
satt i rörelse, flög till sitt mäl genom halfva Europa som en 
pil, och slog ned i Stralsund som en sådan, eller (om man 
här föredrager en Napoleons-liknelse) som en bomb. I hans 
väldiga kämparidt, der 280 mil tillryggaladea på fjorton da- 
gar, kunde naturligtvis ej hans svit och manskap deltaga. De 
hunno fram till Stralsund först fyra månader efter honom. 
Med dem reste Hultman; och har berättat om de märkvär- 
digheter, som under resan fastade hans betraktelse. Främst 
bland dessa var det intill Turkiet gränsande besynnerliga lan- 
det "Börseland" eller "Bärtseland", ur hvilket man kommer in 
i Siebenbiirgen och Ungern. I det landet ligger "staden Ham- 
mel, hvarutur äro försvunne mer än tvåhundrade barn in uti 
ett Sandberg, såsom den bekanta historien förmäler^'. Till yt- 
termera visso, förtäljer han dervid helt utförligt denna historia. 
Vid "kejserliga residenset Wiens" herrligheter uppehåller han 
sig länge. "Uti Churfurstendömct Bayern var ett tolf mils 
långt land, hvars jord var röd som skarlakan. I staden In- 
golstadts konstkammar finnes den förnäme högstsalig konung 
Qustavi Adolphi bild, till alla delar utseendes så, som konun- 
gen fordom i verlden varit; sittande i länstol, med krona på 
hufvudet, spira och landaätt (?) i händren; enär man kom i 
dörren, steg bilden upp ur länstolen, med samma anseende 
som hade han varit lefvande, sättandes sig sedermera af sig 
ajelf neder". Vid intågandet i Bayern skedde eljest den. olyc- 
ka, att tvenne "Camsenjunker" dogo, dem konungen hade "i 
underdånighet fått till skänks af magister Eneman". Näppeli- 
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gen skalle läsaren kunna gissa, hvad slags varelser dessa "ca- 
msenjunker" voro, om ej den bifogade beskrifningen tillkänna- 
gåfve, att namnet är en förvridning af cbamäleonter. — Om- 
sider anlände hela skaran till Stralsund, och återförenades med 
sin konung. 

Der "träffades H. M., Gudi ske äran! vid en en god bel- 
sa*', och midt i arbete att "än vidare fortiiicera sin stad med 
grafvar, vallar, skansar, redouter och contrecharper". Hultman 
fick nu genast återbörja sin taffeltäckar-tjenst; och det vid 
måltider af en beskaffenhet, för hvarje annan hofbetjening gan- 
ska brydsam. Sä till middag, som afton, dukades nämligen, 
än på hofmarskalken v. Diibens ordres, än på konungens ome- 
delbart gifna, ömsom "i corps de garde, der ätskillige af våra, 
under måltiden, blefvo af fienden dödskjutne", ömsom "i sta- 
dens porthvalf, der också under måltiden åtskilliga af våra 
blefvo af fienden skjutne". Men sådant läto hvarken de spi- 
sande, eller de uppassande, det ringaste bekomma sig. Man 
åt med lika god aptit; åtminstone föll det konungen sjelf ej 
in, att dylika ting kunde menligt inverka på matlusten. Så 
gick det äfven till i hans Cancelli, eller öfverhufvud bland de 
honom medföljande civila tjenstemännen. I ett åminnelse-tal 
öfver en af dessa, den sedermera riksråd och akademi-canceller 
vordne Ehrenpreus, yttrar Dalins vän Carleson: "Med hvad 
bjeltemod de Svenska krigsmännen mottogo och delte ödet 
med deras älskade konung, är i hela verlden så kunnigt, som 
berömd t. Men de, som egentligen icke hörde till krigsstån- 
det, hade, genom öfningen, förskaffat sig lika färdighet. Styc- 
kens knallande, kulors hväsande kring öronen, eldars skimran- 
de för ögonen, hade blifvit deras h vardags-ro; ja, döden blef 
dem icke mera förskräcklig, sedan han stundligen fick vara i 
deras sällskap. Ehrenpreus gick dagligen till sin konung med 
expeditioner och underskrifter. I retranchementer och på val- 
larne dvaldes konungen; på trumman skref han sitt namn. Ett 
oförskräckt mod och hug för sin tjenst fordras, att vid sådana 
tillfällen göra sitt ämbete med nöje; hvilket mången under all 
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eäkerhet makligen gör^ *). — Mellertid blef TisUndel i Stral- 
sond mer och mer enarlikt en ny kalabalik. Föigifres 5frer> 
träffade (om möjligt) både Carl och hans folk aig sjelfTaitap* 
perhet; förgäfves stridde borgerskapet, obekymradt om siDa re- 
dan mestadels till grushögar förvandlade hus, lika modigt som 
hans soldater; förgäfves stupade på Bogen, vid bana fonokatt 
öfverrumpla fursten af Anhalt Deasau, de trofaste vänneme 
Grothusen och Dahldorf; förgäfves, kort derefter, likaledes vid 
hans sida, densamme Diiring, som, på ridten från Turkiet, en» 
sam hade mäktat följa honom. De från alla håll ombvärfvande 
fiendernas materiella och numerära öfvermakt var alltför ofant- 
lig. Liksom eldens andar hade vid kalabaliken nödgat hononi 
ut ur hans lilla palats vid Yamitza, uppreste sig nu emot ho- 
nom vattnets. Desse lättade fiendens inträngande vid atmnd- 



*) Ehrenpreus hade fSmt fäktat med i kalabaliken, följt konnngea 
troget ur rum i rum, och kämpat så väldeligen, att denne, som bemärkt 
det, erbjöd honom fr&n cancellist bli öfverste-lieutenant ; men han undan- 
bad sig detta n&derön, förebäraudc sin narsynthet. — I Polen ville Carl 
vid sin armé behftlla och till Öfverste utnämna den Wiirttembergske präla- 
ten Osiander, en man af tappert lynne och krigiskt utseende, som hade 
fört "lille prinsen" till honom, i egenskap af dennes ungdomslärare och 
quasi-guvernör. Med stor fagnad &ters8g han honom i Altranstadt, der 
Priilaten i resdragt, med stöflor och sporrar, uppvaktade den i vinterqvar^ 
ter derstades qvardröjande monarken. Här upptäckte likväl Carl, att nå- 
gonting ännu felades i mannens svenskhet. "£s war gerade sehr kalt: 
Osiander zitterte vor Frost und stellte sich an den Ofen. Karl kam ihm 
aber während der Unterredung so nahe. dass der Prälat sich beranssigt 
sah, immer mehr nach dem Fenster zuriickzuweichen. Karl, dem es heias 
war, öffnete jenes, und setzte das Gespräch lebhaft fort; bis er plötzlich 
sah, dass Osiander vor Erstarrung kaum mehr reden konnte. Der König 
lachte: "er sei noch kein rechter Schwede"; schloaa aber das Fenster" 
(Se ho 1 1). — Sitt första intryck af hjelten, dl han i Kråkan s&g honom 
allraforsta gången, hos Stenbock (af hvilken han var inbjuden till afton- 
måltid), har Osiander beskrifvit så: *'£ben sassen wir beim Abendeaaen 
als ein Fremder eintrat, von ansehnlicher Gestalt, schöngewölbter Stimc,' 
sanftem Gesichtsausdruch. grossen blauen AugeB. kurien anfgerichteten Ham^ 
ren, im blauen Rock, mit Reiterstiefeln und Haudegen — es war Karl, 
der ohne Umstände eintrat". 
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sidan åt Franken-Thor '), och voro sedan nära att under öf- 
Terfarten från Stralsund till Trelleborg, forsänka honom i hafs- 
djupet. 

Dook — på Sveriges jord satte han sin fot; vid Stafsten, 
i Trelleborgs grannskap; h varifrån han "strax samma dag red 
till Tstad, och in till sitt förra kongl. logement uti borgmä- 
starens hus**. Huru voro ej tiderna förändrade, sedan han bod- 
de der sistl Men ett elektriskt slag genomflög nationen; och 
ett nytt lif började röra sig. I Ystad, der han någon tid för- 
blef, helsades han af en deputation med det outsägligt sköna 
och hjertgripande, redan i andra delen af ''Svenska Siare och 
Skalder"**) meddelade qväde, hvari svanesångarn Frese, på sin 
sjukbädd, tolkade alla trogna Svenskars känslor. Hit kom ho- 
nom till mötes hans älskade Hedvig Sophias son, den unge 
hertigen af Holstein, tryckt med djup innerlighet i hans ar- 
mar; hit kom den fordne vapenbrodern Arvid Horn, nu af 
Carl mottagen med stränga, forskande blickar; hit, — liksom 
snart derefter till hans nya hofläger i Lund, — strömmade 
''dagligen ifrån hela riket herrar generaler, öfverstar och offi- 
cerare, excellencer af de kongliga råden, högfömäma grefvar 
och grefvinnor, herrar och fruntimmer, guvernörer, landshöf- 
dingar och biskopar från allahanda provincer och stift, Fran- 
syske ambassadören***) och drabant-corpsen. Tyske officerare 
som sökte tjenst, — in iumma: mycket främmande; deribland 



') Utanför denna port Tisades länge (och visaé kan»ke ännu} en sten, 
hvilken Carl, insvept i kappa, mången natt begagnade till hnfvudgard. 

••) Sid. 250-252. 

***) Denne var likväl icke den grefve de Croissy, hvilken slaom 
ambaaéadör fr&n Frankrike var med Carl inspärrad i Stralsnnd, och der stod 
hoa honom i en ganst, liknande den, hvarmed hans fiirflader hade omfSit- 
tat Ter lon. Med Croissy, som esomoftast var vid hans sida änder be- 
lägringens faror, och ej sällan hvilade bredvid honom på hans kappa, plå- 
gade han hela timmar spraka i stats- och krigt-saker, i litteratar, i theo- 
logi; vanligen på platser, som for styckekulor och bomber voro de mest 
blottställda. Ministern lät ej (Srmärka, att lämpligare och trefligare stäl- 
len för dessa samtal kunde finnas: han visste, att, såsom Voltaire uttryc- 
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ock tveDne dala-bönder, dem H. M. lät skänka hvardeim en 
förgylld silfver-kannbägare, full med rbeo-vin och socker^. 
Landtfolk skockades från alla orter att se konungen; troppar 
sammandrogos, mönstrades, inöfvades; krigsmuaik åkallade när 
och fjerran. De visserligen icke få personer i detta hvimmel, 
h vilkas tänkesätt var honom afvogt och redan gick drägtigt 
med den instundande 'Frihets-tiden'*, tego, eller rattade ord, 
åthäfvor och offentliga handlingar efter omständigheterna. Den 
egentliga nationens sinnesstämning var dock sådan, som yt- 
trade sig i dessa Freses verser: 

liåt eld med åtka åka fram, 
S& firmameDtet ryter: 
Vårt skepp bär lika lycklig stam 
Sä liiiige solen lyser. 

Lftt ovän sin bestämda tid 

VÅrt rikes gränsor skaka: 

När Carl han skaffar Sverige frid. 

Sq kommer allt tillbaka. 

Rätt sK! far fort, vur unders-kung, 
Dit Gud din vilja leder! 
Den, som dig rådfört späd och ung, 
Ännu sin arm utbreder. 



ker det, envoyer un homme d ta tranchée, ou en ambasBade 
auprés de Charles XiJ, c'était presque la méme chose. Men aå 

hade han ock förvärfvat sig den rättighet, som Carl gema inrymde åtaå- 
dana män, att siiga honom rent ut sina tankar. Han dolde således allt- 
icke, att både han, och andra, funno hjeltens beteende, i många stycken» 
vidunderligen egensinnigt. Carl XII tyckte så om denna upprigtighet, att 
han åtskilliga gånger ropade honom till sig med de orden: veni, veni^ 
maledicamus de rege. — Bland de utländingar, som gingo i bana 
tjenst, voro äfveu Folard och Theodor v. Nenhoff (sedermera konun- 
gen af Corsika}. 
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Vi följa med, hyar pl sitt litt, 
Vårt glada echo klingar; 
Ty kärlek gör oss viigen lätt, 
Och trohet skaffar vingar*). 

De Åtgärder, som nu vidtogos, de nya bördor, som deraf upp- 
kommo, kändes tvifvelsutan tunga och tryckande: men flerta- 
let af de bärande uthärdade villigt; lifvadt genom nya sol- 
strålar af hopp, och genom närvaron af konungens personliga 
föredöme **). Dessutom var, numera, ingen hederlig fred åt- 
komlig på andra vilkor. 

Vid residenset i Lund såg det ock ut dcrefter. Carl fort- 
satte der, i det hela oföräudradt, sin föltlefnad. Han gaf sina 
audienser helst kl. 2 och 3 på morgonstunderna; arbetade i 
sitt cancelli; red ut, liksom förr med den lille prinsen, så nu 
med den unge systersonen ; öfvade sin nya här och sin ridder- 
liga nu till "lifsquadron" förvandlade drabant-corps; samt upp- 
friskade sig då och då med någon liten hals- eller fot-brytan- 
de lifsfara, — så att hof-chirurgen Rolfus ännu engång må- 



*) Jemför härmed Freses "Echo å Sveriges Fröjdeqvädeti" 
("Sveoska Siare och Skalder'', D. II sidd. 246—250). Hvad man tänkte 
om konungens bSde in- och utländska fiender, är här synbart: t. ez. i 
dessa ord: 

Man länge allmänt hört af etter-tangor taggas, 

Ätt Svenske Gideon "sin ögon lagt igen." 

Af ed ra ögnahvarf lär sömnen nu snart gnuggas, 

J, olycks-f&glar J, och samvetsh&rde män! 

Ty fäfängt nu J anlogt all er möda; 

Gud vare evigt lof! Kung Carl — han 1 ef v er än. 
'*) Det heter derom hos Voltaire: "Il eroyait que ton* se* su- 
jeU n'étaieni nés que pour le tuivre å la guerre^ et il les avait 
accoutumé* å le croire aussi. Le peuple^ accablé d'exae- 
UorUf se fikt révoUé sou* tout antre roi; mais le payean le 
plus malheureux de la Suéde savait^ que son maitre ménait 
une vie encore plus dure et plus fruyale queluL Åinsi 
tout se sovmeitait sans murmure å des rigueurSy que le roi 
endurait le premier.'' 
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ste anlitas. Väl lät han, enligt Haltmana beråttdae, "till aitt 
högqvarter kostligen uppreparera profeaaor Hegarta haa, med 
dervarande stora trägård" *) (o. s. v.): men balernas, masken- 
dernas, de praktfulla decorationemas, de pmnkande tafflarnea^ 
Pomonas och Bacchantemaa dagar voro icke mer. Anteckoadt 
är, att i konungens boning ännu syntes taflor af stort Tirde; 
föröfrigt skimrade rummen endast af **allehanda dyra ooh kost- 
bara gevär". Man spisade pfi, man drack utur — jern: Pol- 
hem, som Tid deuna tid ankom till Lund med Swedenborg i 
sällskap, hade deraf ät det nordiska kämpahofvet förfärdigat 
en service, som passade till dess och tidens omständigheter **). 
Men vid den tarfliga taflfeln, i de vapenfyllda maken, aågoa nu 
omkring konungen ej blott krigare, statsmän, personer af ri- 
kets högsta värdigheter. Afven utmärkta lärde, frän Lund ock 
annorstädes, hörde der till ordningen för dagen, och hedradas 
med den nådigaste mottagning. Han lånade böcker från Uni- 
versitets-bibliotheket; — bland andra (betyd ningsfullt nog) Pfeif- 
feri "Anti-Melancholia"; — och föregick häruti sina käm- 
par med ett exempel, som följdes*'*). Ofta besökte han pro- 
fessorernes föreläsningar, tal och disputationer, visade sig älska 
samtal med snillrika litteratörer och vetenskapsmän, och för- 

*) Förmodligen efter sin *'egen grundrilning": så hade han byggt titt 
palats vid Varniiza. 

**) '* Polhammar förfärdigade nSgra bläck- och fortenta jem-aerTiser, 
som bestodo af större och mindre fat, tallrikar, skedar, knifvar, gafflar, 
olje- och ättike-pottor, sockerdosor, ljusstakar och saxar, större och mio- 
dre dricksbägare; och sedan han det allt uti H. M:ts stora matsal burit, 
befallte H. M. hr baron och hofmarskalken detta allt till mig lefferera; 
då detsamma, ifrån d. 1 Juni 1717, uppå H. M:ts tafifel dukades och bra- 
kades". Denna service medfördes äfven, genom Hultman, — som na er- 
höll "i nåder" köke-mästare-titel, — till Norge. Blott till Chriiti- 
nehamn, till mötet med Ulrika Eleonora och Stookholms-hofvet, lät Carl 
den icke medfölja. 

*"j Desse (såsom fältmarskalken GjUenstjema, krigsrådet Reaterholra 
o. s. T.) lånade helst sagorna om Thorsten Yikingsson, Rolf, Herröd ocli 
Bose m. fl. Svågern, prins Fredrik, lånade likväl for sin räkning "ie 
parfait capitaine''. 
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rådde dels interesse för ämnen, hvilka desse trott vara honom 
likgiltiga, dels — i samma ämnen — jem?äl kunskaper, lika 
oförmodade. Vi äga derom enhälliga vittnesbörd af just dessa 
män sjelfva: bland hvilka må nämnas en Bydelius, en Bud- 
beck (den yngre), en Svedberg, en Hjärne, en von Heyn; 
Polhem och Swedenborg äro redan nämnda. Särdeles var 
han af Bydelii föreläsningar en flitig åhörare. Till denne 
vältalige philosoph (som ock hade med en skaldesång firat 
Stanislai kröning, och med en annan hans egen hemkomst 1715) 
ställde han engång, vid utgåendet ur hans hörsal, den fråga: 
om ej "äfven på vårt svenska modersmål någonting philoso- 
phiskt kunde föredragas och utgifvas'7 Frågan beledsagades 
af en konungslig Önskan; och svaret gafs genom Bydelii be- 
römda, redan 1718 tryckta, 'Törnufts-Öfningar". Med honom, 
med Hjärne, med von Heyn talade han gema i physiologi och 
psychologi; ja I hos Lagerbring och Wieselgren finnes aftryckt 
en liten uppsats, som konungen egenhändigt, i anledning af 
dessa samtal, författat. Den har i sitt hela ett slags theoso- 
phiskt-physikalisk karakter, märkvärdig i afseende så väl på 
författarens eget inre, som på rigtningen af hans speculativa 
sympathier och på arten af de inflytelser han mottagit. Lika 
märkliga äro underrättelserna om hans trägna umgänge med 
Polhem och Swedenborg, dem han bägge, uppgörande i deras 
samråd stora mechaniska riks-företag (t. ex. Göta canal), äfven 
gynnade med högsta enskilda bevågenhet, och ville genom 
slägtskapsband ännu innerligare sins emellan förena *). Ett bref 
från den sistnämnde till Nordberg, infördt i senare delen af 
dennes historiska verk, har åt efterverlden bevarat desse mäns 
förundran öfver hans mechaniska, mathematiska, arithmetiska 
snillegåfvor; öfver hans skarpsinniga, hela vårt vanliga räkne- 
sätt omskapande uppfinning af en calculus novus sexagena- 
rius, den han med yttersta klarhet sjelf på ett ark uppsatte; 

*) KonuDgen ville, att Polhem skulle Rifva Swedenborg sin dotter till 
akta. Både Polhem och Swedenborg samtyckte; men fliekan hade redan 
bortskänkt sitt hjerta åt en annan. 

iiUtUu, Cari lU. 5 
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samt i allmänhet öfver deo upptäckt, att hans egenskaper syn^ 
tes bebåda jemväl för vetenskaperna en den skönaste framtid. 
Detta Swedenborgs utlåtande, b vilket vi ämna i sin helhet 
meddela efteråt såsom bilaga, lyktar med följande ord: "Jag 
kunde intet annat än erkänna honom for en herre af större 
djupsinnighet och penetration, än någon sig det kunnat eller 
kan föreställa; och att han ville och kunde ock härutinnan 
ibland sina undersåtare vara eller forblifva den förnämste, — 
åtminstone så snart som någon annan bekomma den lau" 
runij som de lärde eftersträfva. Det gaf mig ock tillfälle att 
tänka och tro, att han i allt öfrigt måst äga större forstånd, 
än han lät utvärtes forspörja; helst som han i allt sitt um- 
gänge visade, att hsn höll for nedrigt att göra sig air och 
visa någon mine af högt och lärdt, for dem, som ansågo (och 
ännu anse) det superficiella och utvärtes for klokt, men det 
reella och invärtes for oklokt. Han betygade ock all nåd 
och ömhet för allom dem, som han fann vara ämnen, att 
bringa sig till någon fullkomlighet i en nyttig science. Så 
att, om den Högste Gudens nådiga forsyn varit, att han i 
frid och ro f^tt styra sitt rike, hade han för model igen bragt 
studier och sciencer i högre grad och större flor, än 
de i Sveriges rike tillförene varit, eller hädanefter 
förmodas att komma; då han, i egen person, tycktes 
likasom sjelf hafva lust att sätta sig i spetsen för 
den lärda troppen, och uppmuntra hvar och en med 
egen insigt, att bringa sig upp nog högt deruti, för 
att kunna erkännas hafva inlagt någon merit och 
förtjent beröm". 

Icke heller hade vitterheten — särskildt betraktad — 
härvid blifvit lottlös. Eedan hans till Bydelius yttrade ön- 
skan intygar det. Få hans bord lågo, bredvid Svedbergs 
"Schibboleth, eller Svenska Språkets rykt och rigtighet", Trie- 
walds "Satirer". För den förre förklarade han sig vara "myc- 
ket öm om modersmålet, samt att man borde undfly alla främ- 
mande ord, tala och skrifva ren Svenska'', och gillade lifligt 
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Svedbergs nit, att Sveriges UDgdom, ''som så mäDga pennin- 
gar på främmande språk bekostade, skulle ock sitt eget ädla 
språk utaf grunden lära". Han jemförde Svedbergs satser med 
Hjärnes; Svedberg fick låna konungens eget exemplar af den- 
ne sin motståndares "Orlhographia Svecana i Samtal", med 
tillåtelse att fråu universitetets katheder vederlägga både Hjär- 
ne och alla, som ville på hans Schibboleth opponera; h vilket 
han, i ett svenskt programro, uppmanade dem att forsöka den 
4 Jan. 1718, "emedan han nu är hitkommen, ther konungen 
och the kloke män äro församlade". Af Triewalds dikter fann 
Carl sig så road, att författaren belöntes med en särskild nå- 
deskänk. Sannolikt underskref han ock denna Triewalds ut- 
låtelse af allt hjerta: 

En Alexanders bild bör en Åpelles måla; 
Augusti ros kan ej en bönhas-penna tfila: 
Men narrar, till ditt pris, mer verser ha förgjort, 
An, Cakol! för ditt svärd man Saiar falla sport. 

Dock fann honom äfvcn den lyriska sångdikten ej känslolös. 
Wervings Arier öfver hans "Victorier", under hans frånvaro 
afsjungna i kongl. capellet, hade behagat honoro; gerna såg 
han sig, vid sin hemkomst, hyllad af den älskvärde Frese; 
och de tvenne Gyllenborgarne, h vilkas lofqvuden åtföljde 
hans bana från Narva intill Fredrikshall, stodo i hans syuner- 
liga ynnest. Det var Olof Gyllenborg, som vid hans hof 
invigde det så bedröfligt lyktande året 1718 med en "Nyårs- 
Lyckönskan", hvars glädtiga slut-vändning allmänt prisades: 

Ert hjeltemod, det har odödligt minne vunnit, 
Ej genom lyckans gnnst, men genom stort besvär; 
Er dygd har högre gått, än någons önskan hunnit: 
Ty vet jag intet, hvad som mer att önska är. 
Dock önskar jag: att, som er verlden måste kalla 
En ojemforlig kung, i nåd, i vett, i strid, — 
Ert läger må i krig bli makalöst bland alla. 
Men att Ert läger ej blir makalöst i frid. 
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Kanske torde här ej böra nämnas, att han af en dvärg» kallad 
Luxenburg (tillhörig hans fältmarskalk Mömer), lät sig esom- 
oftast föresjungas "fransyska och italienska visor'': dock synes 
äfven deruti hans sinne för poesi vara yppadt. — Mellertid 
har man påstått, att åtminstone för Sveriges poesi voro hans 
egenskaper och öden alldeles ofruktbara. Han besöngs, heter 
det, endast af släta rimmare. Gyllenborgames qväden, och 
framför alla Freses, intyga motsatsen. Och för hvilken, som 
har i bröstet ett svenskt hjerta, bor den herrliga, af hans än- 
nu friska minne framkallade visan om "Malcolm Sinclair'' vara 
obekant? 

I Christinehamn, der han af sitt sista lefnads-fir tillbragte 
några veckor med system Ulrika Eleonora och hennes hof, 
syntes äfven den fordna lusten för fruntimmers umgänge, säll- 
skapslekar och dans återvakna. Den medelpunkt i dessa nö- 
jen, som Hedvig Sophia hade varit, var nu — för honom — 
hennes son. Aftnarne voro åt dem egnade. Det är anteck- 
nadt, att konungen sjelf deltog i lekarne: men att der ofta 
gick något hårdhändt till; så att damerna, ja sjelfva prinses- 
san, stundom fingo hålla till godo blånader på sina vackra ar- 
mar och händer. Sammanlägga vi detta med de mångfaldiga 
(af Dalin berättade) upptåg, som han i Lund, i Strömstad, vid 
Fredrikshall, ännu i tranchéen dagen före sin död, tillät sig 
med dvärgen Luxenburg; så tyckes deraf, att han, om han än 
(såsom Geijer sagt) gick sitt öde till mötes med förkänslan af 
en "slutad lefnad", likväl mäj^tade dölja den under ett utvär^ 
tes, som mer än någonsin påminte om hans ynglingstid. — 
Det vissa är, att hans lefnad var slutad. Hans sista resor 
och händelser, i Göta rikes vestliga landskaper, förete, äfven- 
som lägret vid Fredrikshall, åtskilliga ytterligare drag af en 
art, hvarvid man dröjer med ett sorgligt nöje. Så t. ex. hans 
midsommarnatts-båtfärd med några få personer på sjön Lelån- 
gen, vid vestra Ed, emellan det Svenska och det Norska lan- 
det; hvarvid de på norska stranden utställda Danska posterne 
togo skräck och lupo sin kos; under det konungen, glad och 



fänlig, på en blomsterrik holme lät sig undfägnas med dessa 
hans älsklings-läckerheter, som ej lätteligen i Sverige kunna 
tryta. Men sedan han genombrutit den lockande norska grän- 
sen, — emot alla trägna foreställningar af Oörtz, som ville 
hålla svärdet i skidan tills den mäktige czaren vore blifven 
vän och bundsforvandt, — lät hans öde ej länge vänta sig. 
Snart kom morgonen af den Söndag, som blef hans dödsdag. 
Hans aningsfnlla beteende under denna dag är bekant. Här 
må blott tilläggas (ur Hultmans berättelse), att han den mor- 
gonen ''lät kläda sig uti helt nya rena blå kläder, hatt, hand- 
skar, stöflar och sporrar**; och att han i denna nya drägt, se- 
dan han hört predikas öfver evangeliet om Frälsarens inridan- 
de i Jerusalem och på eftermiddagen bivistat aftonsången, red 
om aftonen, på ''hästen Engländaren", upp uti approcheringen. 
Påminner man sig härvid de kända omständigheter, att han 
då nyss både kastat på elden några af fältmarskalken Mörner 
mottagna (och troligen angifvelser eller varningar innehållande) 
papper, dem han på morgonstunden genomögnat; att han un- 
der de båda gudstjenstema, och emellan dem, syntes mer än 
vanligt försänkt i tankar, till och med något orolig, men emot 
alla utmärkt vänlig; att han, vid sin uppridt till tranchéen, 
behöll i fickan, der de olycksbådande papperen dittills legat, 
blott Gustaf Adolfs bönbok och porträtt: så tyckas äfven de 
"nya, rena kläderna'' få en viss sinnbildlig betydelse. Anländ 
till stället, njöt han der — senare på qvällen — ännu engång 
en af sin gamle tjenare framburen vederqvickelse, och åter- 
skickade denne med några nådiga ord; — kanske de sista, 
som hördes från hans läppar*). Genast efter Hultmans bort- 

*) ''Sedan jog emellan kl. 8 och 9 nppbarit mat for H. M. uti Ap- 
prochema, tog H. M. mig i min rick-knapp och i nåder sade till mig: 
"Na skall da vara (ordinarie) kökemastare"; hvarvid jag i underdånighet 
bad, att H. M. ville benåda mig med skriftelig fullmakt; hvarpå H. M. 
svarade: "ja, strax vi komma hem till Tistedal." Men, Godi klagadtl 
rätt som de hinte skrifva halfva fallmakten, kom lakejen med denbedrdf- 
liga posten, att en kula hade träffat H. M. vid dess vänstra tinning och 
utgått igenom dess högra." 
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gäng drabbades lian — lemnad allena, med hvilkaP eller hTil- 
kenP*) — i sin tinning af det vapen, som (enligt all sanno- 
likhet) begagnade ett liinge afbidadt tillfålle. 



*) S&som det synes, antingen med de 1>lda tvetydiga FrantmäBiitn 
Maigrct och Sicre, eller — bvilket är sannolikast — * med den aistnimn- 
de ensam. Det förra försäkras uttryckligt af Voltaire, som personligen 
känt Sicre och säger sig (natnrligtvis genom honom) veta sanna (Bitop- 
pet. Allmänna rösten höll, nnder flera Årtionden efter l^JeUtna iHinftUe, 
Sicre for hans mördare — och misstänker ännu, om icke både a Ti- 
gern och systern, åtminstone den förre att hafra stått bakom tiUatiU- 
ningen. Eftertänkligt måste alltid befinnas, att denne general-a^atant 
Sicre, en gunstling hos bemälte svåger, märktes brydd, när ban 
vid sin ankomst till tranchéen (der han for den aftonen ägde intet att 
göra) blef af någon tillfrågad, bvad ban der hade att syssla; att kan (af 
egna och andras uppgifter) omnämnes såsom närvarande vid konao- 
gens död, men icke bland de offioerare, som i det ögonblicket atodo 
nedanför bröstvärnet af den gamla tranchéen, mot bvilket konangen lu- 
tade sig; att han alltså tycks ha stått ofvanfor bröstvärnet eller innanom 
det, omedelbart hos eller bredvid konungen; att både Maigret (i sitt bref 
från Paris till Svenske envoyéen Gedda) och Sicre (i sin berättelse for 
VoUnire) bevisligen falskt angifvit konungens ställning mot bröstvär- 
net och den honom dödande kulans storlek, i ögonskenlig afsigt att före- 
bygga eller undanrödja tviflct om han fallit for ett skott från fästningen; 
att Maigrets uppgift, enligt h vilken det gevär, som skjutit kulan, ej kun- 
nat bäras af någon menniska (äfven den starkaste), och. Voltaires, 
enligt hvilken Sicre ej hade kunnat skjuta honom annorlunda än med 
en under sin kappa gömd pistol, då likväl den dödande kulan vägde 
ett hälft skålpund och gjorde en öppning hvari man kunde insticka tre 
fingrar, vederlägges genom likets besigtning 17i6 af Hårlemau, Ekeblad 
och liöpken, hvarvid sårets dimensioner utröntes vara så små, att det 
näppeligen kunnat härröra ens från en muskötkula; att den 
trogne Carlberg, skickad af general Schwerin till konungens högqvarter 
för att af vakten dcrstädes anskaffa bår for en skjuten officer, der möttes 
genast af en öfverste-löjtnant Posse med den frågan: ''är kungen slga- 
ten?" (en fråga, som ej illa passar till den från en förnäm officer, några 
dagar förut, i lägret vid Fredrikshall hörda förutsägelsen af konungens 
dödsdag); att Sicre var den, som framförde dödstidningen till prins Fre- 
driks tre fjerdedels mil derifråu belägna högqvarter Torpum, der denne 
då med några generaler och officerare satt till bords, — och der man på 
det vis mottog budskapet, att det, sedan det först hviskats till prinsen, 
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Om de icke i sammaosvärjniogen deltagande generaler- 
nea beteende vid tillfället, är ej mycket att säga. De voro 
subaltern-själar: hedersmän, men uttröttade, och tyckande att 
"gärdet nu var uppgifvet". De ypperste af Carls generaler 
voro dels döda, dels fångna. Bland de närvarande fanns in- 
gen personlighet, som, lik Bernhards af Weimar vid Liitzen, 
kunde besluta, uppelda, medrycka, leda. Härens och fol- 
kets känsla tolkar den gamle tafifeltäckaren, i dessa slutverser: 

Nn faller min penna till jorden ar näfvan. 

Na darrar och skälfver mitt hjerta, min kropp; 

Na iir jag helt omlagd med skräck och med bafvao, 

Ty jag, som den ringste, förlorat allt hopp! 

Jag kan icke mera, än sucka och qvida; 

Jag vrider min' händer med ynkelig gr&t. 

Oändelig ängslan jag ständigt mRst lida. 

Tvi vare den kulan, som ställde förs£t 

För Sveriges dyre och tappraste hjelte, 

Hvars stora bedrifter med ögon jag sett, 

Hur oförskräckt han i sitt lif spände bälte 

Med hvem som i väpning mot honom sig redt! 

De dråpliga dater han hafver bedrifvit. 

Med stora triumfer i riken och land. 

Jag här uti ödmjuk enfaldighet skrif?it 

Och gifver hvar redelig Svensk nti hand. 



hviskades frän man till man kring hela laget (utan ett enda atrop af 
smärta, bestörtning, öfverraskning), hvarpå alla, efter i detsamma slutad 
måltid, stego till hast och ordres om ett interims- tillspärrande af alU vä- 
gar till Sverige blefvo utfärdade; att Sicre sjelf, under en sjukdom i 
Stockholm 1722, angifvit sig vara konungens baneman; att haft (såsom 
Lagerbring hört försäkras) äfven efteråt, tillfrisknad och sedan han "till 
sin helsas stärkande brakat Medevi", ändock förmärkts plågad af samma 
föreställning; att de hos Voltaire andragna skälen till Sicres rättfär- 
digande äro samtligen ytterst svaga, och derför utan möda vederlagda af 
Lagerbring (som låtsar ändock vilja frikänna honom, men sjelf anför nya 
grander till hans fällande). 
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Dock — originalets sista rad låter det gifvas "i kongens 
och drottningens hand". För den sörjande trotjenaren» aom 
icke sagt ett ord om h varifrån kulan kom, var sådant för- 
modligen det bästa råd, om ej slik tystnad skulle uttydas illa. 
Ty officiellt hette det i den tiden st&ndigt, att bjelten fol- 
lit för ett skott från föstningen. "Det vai^', sSger Lagerbring, 
^'ett statsbrott att yttra, att han ej stupat for en Dansk ko- 
la". Endast archiatem Eudbeck tillät sig, och det i ett tal 
på andra dagen af sjelfva Ulrika Eleonoras krönings-högtid, ja 
i hennes närvaro, att påstå motsatsen ; deraf uppkom ett '*miim- 
mel*', som dock ^dämpades genom ett slags förklaring^. Den- 
na måste varit kinkig nog. Arten af det ömma intryck» som 
vid underrättelsen om det "danska skottet" satte svågerns och 
systerns hjertan i rörelse, framlyser omedelbarast i de tvenne 
genom dödsfallet föranledda bref, af hvilka det ena &r hans 
notification, och det andra hennes svar derpå^. Jemnfor 



*) Det förra, ofvers&Dclt med general-majoren Bennet, låter sålnnda: 
''Madame ma tres ehére Épouse! Je doU réprésenier å F. A. 
R. que nous avons fait une tres grande perie en perdamt ia 
Personne Sacrée de Sa Majesté ndtre eker Roi; maie f*oti« 
devez en bonne Chrétienne vous étre tout d fait préparé å 
cette perte, nåtre cher Roi s*exposant tous ies jours aux pe- 
rils. De grace, ma chére, rendez vous en tout d la volonié 
de Dieu et soyez persuadéy que si ma personne vous est un 
peu cher^ménagez votre santé et ne tirez pas tant a coeur 
cette grande perte. Soyez persuadé, que je verserat å la der- 
niére goutte de mon sang pour votre service. Je trouve ici 
tonteVarmée, qui est de tres bonne intention pour vous; 
et moi, je suis jusqu*au tombeau tout å vous. Fredr. P. D. 
Hessr. — Pardonnez que j'écris si å la hate; mais je snis ac- 
cablé d'affaires. Vous ferez bien d'écrire aux Landsko f- 
tig, aux Éréques et au premier (?) du pågs, pour les assu- 
rer de v os graces, Aussi ser a-V -il bon d^écrire aux Rois 
eC quelques Princesses pour leur montrer la volonté que vous 
avez d faire la paix (aåsom följden viaade, för hvilket prii aom 
helst). Svaret är — motsvarigt: Afoit tres eker Épouxl Parmis 
nos tristes conjonctures, je me puis consoler de recevoir vas 
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man dessa med hela den öfriga brefvexlingen, äfvensom med» 
allt hvad man nu vet om deras och det segrande partiets en- 
skilda och offentliga beteenden: då måste erkännas, att, i fall 

aimablet Uttretj une du Oénéral Bennet^ et let deux au t res 
avec votre chasseur. Tous vot conseUt saluiaires envers 
votre fidéle moitiée sont déja executés, outre quelques petites 
ehoseSy que Je ne manquerai poini de faire, d^autant plue^ 
qnand la Diéte doit commencery d cause^ que je tieuXj ti 
j'ote dirty un peu ménager au commencemeni la me- 
moire de celui, que j*ai de la peine å nommer^par let 
tentihlet douleurs^ que Je retsent au premier abord, 
(Man märke detta — lindrigsat sagdt » iskalla ställe; hennes enda kan- 
slo^ntgjntelse i anledning af den nyss skjutne broderns minne!) Je n*ai 
jamait douté å la fidelité de Varmée, qui falt établir ma Sou- 
veraineté} mais fai tujet d rendre gråee^ apres la merveil- 
leute direciion de Dieu, a vout^ flteon bien aimé^ a qui je 
tuis préi d partager la eouronne chaque moment^ qu*il vous 
plait que je vous nomme mon Roi et Souverain ... U. E. ~ 
De grdce, continuez dans rötre familiarité, en m^appellani 
vötre Ekekatze. Vous voyez^ comme j*ai pris du coeurcon- 
tre toute attenle, et V. A, A. a, å cette heure^ le pas devant 
le Duc (den arme systersonen). — Bland de följande brefven förekom- 
mer ett, som, dateradt Tistedal d. 2 Dec. 1718, troligen är det ena af 
de tvenne med jägaren afsända; här talas rent sprfik: Ma tres 
chére Epouse! Je vous envois ici un Oeneral- Major ^ qui est 
de confiance et honnéte homme^ et å qui vous fiez kar- 
diment, Je crois a mon advis que V. A. R. se doit fa tre 
declarer Reine et de ne pas perdre du temps. Elle aura la 
honté aussi d'écrire ici anx Oeneraux^ qu*elle s^est declaré 
Reiney et qu'elle ne doute nuUement^ que toute Varmée fera de 
méme. Car tous les braves gens soni de ce sentiment f ainsi 
ne perdez pas du tempSy ma chére I . . . ForöfHgt fortgSr bref- 
vexlingen, å hans sida med stigande artighet, å båda sidorna med stigan- 
de förtjusning ; "äktenskaps-kattan" strykes och spinner. Dessemellan vin- 
kar, från honom, om souverainetetens afsägande; om sättet att vinna 
allahanda personer; utlåtelser om Oörtz, sådana som dessa: J'espére que 
Vempoissonneur Ooertz est arrivé, Votre Majesté aura la 
bonté de le faire gärder rigoureusement^ et de le trailer 
suivant ses mérites. — J'espére que Ooertz et tous les mes- 
sieurs de Vaufhandlung seront anx arréts sur vos ordres. 
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Carl verkligen stupade for en utländsk fiendekula, de åtmin- 
stone icke försummade någon enda omstfindighet» som kun* 
de bidraga att inför efterverlden göra dem saker till det brott, 

Cela fera un bon effet muprés du peuple, — Qoertx est 
arrété! Amen. Hvad man borde göra for alt ställa sig in hos na- 
tionen, annéen, grannarne, derom talas ofTerallt; hvad man borde gpra 
for Sveriges ära och välfärd, derpå var ingen tid att tänks. Det enda 
dithörande är en till prinsen inlemnad odi vid ett af bana braf bifiDgad 
*'Memoire" af Fransyske ambassadören De la Marqne: hvanf ywI fonta 
hälften likaledes handlar blott om inställnings-medel, men den senare in- 
råder, att — sist göra fred med czaren, som fordrade största aftridelsema, 
och först med de öfriga fienderna, som fordrade mindre; hvarefter man 
skulle kuuna, med bistfind af England, Preussen, Polen samt tillika Frank- 
rike och Holland, tvinga czaren att krypa till korset, återtaga Estland och 
Lifland m. m. De hägringsbilder, som här förespeglas, gå till det otro- 
liga; sitt maximum uppn^ de i detta profstyoke: Le Roi de Poiog- 
My pour ohtenir la IranquiUité et le répos, pourraii peut 
étre (!) se laisser potter å ceder la Curlande å la Suéde, 
et certainement pourrait eerrir d attaquer le Czar d'un 
cotéy en se joiynant avec les troupts d Hannover et de Heeee, 
pendant que les flottes Anglaises et Suédoises l^attaqueroni 
dun autre coté et que Varmée de Suéde pourra aussl agir^ 
soit du coté de la Finlande^ aoit en Livonie par des trans^ 
ports de troupesy å quoi les sommes qu*on pourra tlrer d^An- 
gleterre, de Prusse el méme de la France (qui entrerm dans 
les mémes mésures) pourront suffir^sans rien tirer doréna^ 
fjant de la Suéde^ dont les révénues pourront servir 
å commencer des å present å quitter les deltes con- 
tractées pendant la derniére guerre. Enfin l*on peut 
méme compter^ que la guerre avec le C%ar sera bien 
courtcy et peut-étre méme qu*il n'y en aura pas^ etque 
ce Prince sera le premier d éiUter la guerre et d chercher la 
paix^ lorsqu'il verra un accommodement fait avec les trois 
Rois susditsy et que d'ailleurs il verra les principales puis- 
sances de V Europé, telle que la France^ l*Angleterre et la Hol- 
lande, prendre vivement d coeur les interéts de la 
Suéde, (Ja väl, om ett dylikt prendre vivement d coeur någonsin 
hade varit någonderas allvar!) — Sådant kan man kalla ''politisk 
poesi." Den Oörtziska politiken anklagades for utsväfvande, fantastiska, 
chimeriska forslagsmakerier. Man jemnföre — och dömme. 
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eller till det medvetande derom, for hvilket de i alla tider 
komma att — beskyllas. 



Till hvad vi ofvanfor om Carl XII framställt, må nu til- 
läggas nägra betraktelser öfver hans ställning till central-ideen 
för Svenska konungarnes och nationens gemensamma strafvan- 
den: Sverige såsom skandinaviskt Östersjövälde och 
protestantismens skyddande bufvudmakt. Ty genoro 
dessa betraktelser blottar sig desto mer det brydsamma behof, 
som uppkom för det nya tidehvarfvets både icke-vittra och 
vittra sträfvanden, att finna någon annan, till sakemas förän- 
drade läge passande, men lika centraliserande folks-idé, samt 
dymedelst ånyo en lefvnnde rot och ett starkt fotfäste. 

De nästföregående stora konungarnes politiska system rar 
en i sjelfmedvetenhet stigande utveckling af den rigtning åt 
samma håll, som hos de flesta Sveriges styresmän förspörjes 
redan i dess äldre och äldsta tider. Mer och mer klarnande, 
alltifrån sin första tydliga framblick hos Erik XIV, lifvade en 
och samma grundtanke — • Östersjö-väldets fullbordan till lands 
och sjös — alla hans efterträdare *) i halftannat århundrade; 
med undantag af Christina, som näppligen hade något sy- 
stem, och Carl XI, hvars system var att nöja sig med conso- 
liderandet och det invändiga förkofrandet af hvad man ägde. 
Det ser föröfrigt ut, som hade Axel Oxenstjema, den visaste 
och ädlaste statsman Sverige haft, äfven — och just derföre 
— varit bland dess regenter den, hvilken klarast insåg, både 
i afseende på utvärtes eröfringar och invärtes organisering, hvad 
det Gustavo-Carolinska systemets uppnående kräfde. Till grund- 
begreppet af ett sådant rike hörde nämligen att med en 
stark konungamakt och en oförtryckt folkfrihet förena en adel, 
rik på jord, liksom på hugstorhet, kunskaper och talanger. 
Dock var detta, i grunden, jemväl Gustaf Adolfs öfvertygelse; 



*) TiU och med Johan III fuskade med detta, liksom med allt an- 
nat. (Sigismund kommer, naturligtvis, ej med i rftkningen.) 
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och flerfaldiga utlåtelser af Carl Gustaf intyga» jemte 
bekanta åsigt af redactions-väsendet, att en harmonisk tempe- 
ratur af de monarkiska och de aristokratiska elementemas ye- 
xelförhällanden syntes också honom lika nödvändig» som rätt- 
vis. Nekom emellertid, vid betraktandet af den Elfte Carl» 
hvarken berömligheten af hans afsigter» eller af det myckna 
goda, som for dem blef uträttadtl Den likhet hade han ock» 
på vägen till sitt mål» med Oxenstjerna, att aldrig låta äre- 
lystnadens retelser locka sig ett steg derifrån till höger eller 
venster. Men olyckan var, att det Sverige» som han mottog 
efter Gustaf Adolf» Oxenstjerna» Carl Gustaf» behöfde» om det 
skulle såsom sådant fortsattas, en annan art af storhet» än 
hans; en närmare beslägtad med deras. Ett välde» skapadt 
endast genom verldsgenomgripande, eviga snilletankar» kunde 
ock upprätthållas endast genom dem och medel» som från 
samma tänkesättens högsinnighet ledde sitt upphof. Carl XI 
satte ungefär allt i envälde» administration» hushållning» pen- 
ningar» soldater» flotta; förträffliga ting med en så beskaffad 
anda; hvad de äro utan den, blef snart synligt. Det är bri- 
sten af denna anda, som, i förening med ett på samma gång 
häftigt och kyligt, hjertligt och slutet, rättrådigt och obarm- 
hertigt lynne, vid sidan af den redligaste vilja och ofortruten- 
het, gifver åt taflan af nyssnämnde monarks regering det dy- 
stra uttryck, hvilket man (sällsamt nog!) ännu i allmänhet 
knappt har blifvit varse. Derföre återstår ock, för det rigtiga 
uppfattandet af hans personlighet och historia, än i dag just 
det mesta och vigtigaste att utreda. Till exempel: om och 
huru långt han beherrskade Reductionen, eller Heductionen ho- 
nom P Det vissa är, att, såsom Secreta-Utskottet vid riksda- 
gen 1723 tillät sig yttra, — "välsignelsen bortvek med rätt- 
visan'*. Måhända kan, i få ord, ingen mera träffande skildra 
det hela af hans styrelse, än Gustaf III det gjort i följande *): 



*) Se, i begyoDclsen af de "Gustavianska Papperen", fragmentet af 
en hans tillämnade Vasa-ättens Historia. 
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"Denne Prins med utmärkta egenskaper hade hvarken sin fa- 
ders mildhet eller ädelmod. Han lemnade, det är sannt, vid 
sin död en ofantlig skatt; men adeln var fattig — och fol- 
ket var fattigt. Denna tappra adel, som, under hans företrä- 
dare, ensam sfi mycket bidragit till Sveriges lysande framgån- 
gar, hade — man måste erkänna det — beröfvat kronan dess 
vackraste domäner; men den hade också förvärfvat henne pro- 
vinser, för priset af sitt blod. Det var rättvist att återtaga 
statens egendomar, men icke att gå längre och äfven taga 
adelns egna *). Denna förhatliga orättvisa blef genom sina följ- 
der förderfligare för Sverige, än Pultava och Tönningen". Med 
detta omdöme har den krönte häfdatecknaren tillika utsagt, 
att icke Carl XII bör ensam anklagas för Sveriges störtning 
från sin politiska höjd. Väl är troligt, att om Carl XII för- 
hållit sig till Carl XI, som Gustaf Adolf till Carl IX, hade 
ett lagom af rådets, adelns och ofrälse-ståndens ställning än- 
nu kunnat tillvägabringas. Men derpå kunde hos honom, upp- 
fostrad som han var, ej tänkas. Samma Secreta-Utskott, som 
gaf en vink om skuggsidan af Carl XLs regering, beledsagade 
den med en dylik om sonens: i det utlåtande, att "förvägen 
egensinnighet förde verket i djupare villervalla och förderf, 
än att det med menskohand och förnuft kunnat bringas till 
rätta igen". Om senare hälften af påståendet kan tvistas; men 
den factiska sanningen af ^'villervallan och förderfvet" är onek- 
1ig. Vida längre hänförd af hjeltelifvets berusande fröjd, än 
både farfaderns morbroder och farfadern sjelf, gaf den unge 
Carl stöten åt den lavin, som begrof Sveriges storhet. Men 
en annan hade förberedt lossandet och undanröjt hvarje möj- 
ligt motvärn. Denne andre var — hans fader. 

Vi komma nu till Carl XlIrs politiska system; — och 
att derom tala, är både lätt och vanskligt. Då här allt står 
på rentaf personlig grund, torde tjenligaste utgångspunkten 



*) Månne man, Bluiligen, stannade ena dervidP 
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gifvas oss af cu jemnforelse mellan hans personlighet och de 
monarkers, hvilka med honom voro samtida. 

Med undantag af kejsar Joseph och Englands konnng 
Wilhelm, — som snart hortgick, och till hvilken Georg I bicf 
en desto snödare motsats, — fanns ibland dem alla ingen, 
som kunde ingifva en konunga-yngling af Carls lynne den 
ringaste moraliska aktning. De utmärktaste ibland dem yoto 
mellertid, hvar på sitt vis, de två, som invecklade honom i 
det omsider med hans undergång lyktande kriget: Angnst II 
och Peter I. I allmänhet bör märkas, att de böjelser, åsig* 
ter och bemödanden, som under det adertonde århundradets 
första decennier verkade med herrskarmakt, representeras åskåd- 
ligast genom de tre monarkeme August II, Peter I och 
Carl XII — äfvensom genom de tre ministrame Dnbois, 
Alberoni och Görtz. Skilnaden är, att de två förstnämn- 
de monarkerna, och de två förstnämnde ministrame, till alla 
delar representerade det nya århundradets egna tendenser; då 
deremot Carl XII der uppträdde såsom en föryngrad fornge- 
stalt från andra tider, och Görtz ansträngde sin spetsfundighet 
på det problem, huru denna forngestalts vilja och verknings- 
sätt skulle kunna bringas i möjligast förnuftiga sammanhang 
med det skick, som sakerna i hans samtid omotståndligt an- 
togo. 

August hade valt Ludvig XIV till mönster, och ville 
gälla för en fortsättning eller ny upplaga af honom. Han äl- 
skade att framställa sig i högsta skimmer af prakt och cere- 
moniell, majestätiskt nedlåtande, ståtligt artig; hängifven åt 
yppighet och alla njutningar af sinnlig vällust, gynnade han 
de sköna konsterna såsom ett förfinad t slag deraf och dess- 
utom tillhörigt en fullständig hof-hållning; bevärdigade konst- 
närer och författare med nådebevisningar; ville polera sitt 
Sachsen (som nu också blef kalladt "das galante"), och sitt 
Polen äfvenså. Anseende sig sjelf såsom en Orpheus för dessa 
länder, köpte han ej blott målningar för ofantliga summor (och 
grundlade dermed Dresduer-Galleriet), utan höll ock en för- 
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träfflig orchester och införde i sin hafvudstad en italiensk ope- 
ra; till hvilken, ehuru den yppersta dåvarande i Europa, han 
i begynnelsen måste locka sin adel genom enorma gastabud, 
emedan eljest ingen kom för att se och höra den. Än mer: 
han ?ille vara lagstiftare, mediterade öfver en tillämnad codex, 
utfärdade förordning på förordning, under det ingen i hans ri- 
ken så litet rättade sig efter någon (gudomlig eller mensklig) 
lag, som han. Öfverhufvud var han en sinnebild af sitt tide- 
hvarf från den materiellast sinnliga, men med allt slags thea- 
terprål utstofferade sidan; stark alltså i den klokhet, som till- 
hör en tygellös sinnlighets egoism, och i det dermed förenade 
såkallade fritänkeri, som inbillar sig vara fördomsfrihet och 
upplysning. För Polens krona genast redebogen att bli ka- 
tholik, skulle han för Turkiets lika lätt blifvit museiman. O- 
stadig, oefterrättlig, städse vexlande älskarinnor och gunstlin- 
gar, mot de fallna hjertlös, till och med grym, moqueradehan 
sig i. alla sina förhållanden öfver den svaghet att anse sig 
bunden genom någon tro och lofven, enskild eller offentlig. 
Dock omgaf han sig alltid med ett sken af chevaleri; hvarvid 
han gynnades af en vacker figur och en utomordentlig physisk 
mannakraft. I sin klädsel var han alla eleganters högsta fö- 
rebild, bar rackar med diamant-knappar och nipper af millio- 
ners värde, samt eftertikte allahanda (nu i Dresdens "Griine 
Gewölbe" förvarade) preiiosa med sådant nit, att han för tolf 
porcellain-vaser bortskänkte åt sin granne Fredrik Wilhelm ett 
regemente dragoner. Likväl var han icke utan personligt kri- 
garmod. Men när han till äran af en Orpheus och Numa äf- 
ven ville foga den af en Sesostris, och åtminstone eröfra Lif- 
land, råkade han ut för en krigare af profession, som snart 
^orde honom ångerköpt; och försöket lyktade jemväl i det 
afseendet snöpligt, att bundsförvandten Peter, slugare än båda, 
behöll det läckra Eris-äpplet för egen räkning. — Eb af de 
mest i ögonen fallande jemnförelsepunktema mellan Aagust 
och Carl XII är bådas sätt att behandla Patkoll. Man har 
skarpt klandrat Cari för hans grymhet mot denne statsbrotta- 
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Hng. Väl var då en dylik dom mindre afvikande från tideat 
lynne, än den vore nu: men visserligen kan p& den tillampis 
ordspråket summum jui, iumma injuria. Carl hade dock 
Bummum ju»; hans fel var att obevekligt hålla sig derrid. 
Men hvad skall man säga om Angust, som bedrog och för- 
rådde Patkull, åt h vilken han, efter alla mottagna tjenater, 
alla upprepade gunst försäkringar, så ganska lätt kunnat akaffa 
tillfälle att undanflyP Ej bättre lönade han sina trogna äm- 
betsmän von Imhoff och von Pfingsten;de fingo med aina äm- 
betens förlust och lifstidsfängelse plikta för freden i Altran- 
stadt, fastän de hade slutit den på hans egen befallning. — 
Noga taget, och allt sammanräknadt, torde väl om denne fur- 
ste det omdöme böra fallas, att knappast en föraktligare ka- 
rakter, och icke mången lika föraktlig, bar sutit på en kon- 
ungathroD. 

Peter var, till skaplynne och afsigter, egentligen den för- 
ste af de liberala despoter, hvilka det adertonde århundra- 
det ansåg för de förnämsta segertecknen af sin "upplysnings" 
framsteg; en Fredrik II, en Catharina II, en Joseph II o. s. 
v. Sjelf ännu till mer än hälften barbar, var Peter också ;ne- 
ra originell och skoningslöst resolut, än någon af dessa. De- 
ras föregångare var han deruti, att han sysslade med idel re- 
former och civilisations-planer, dem han bragte i verkställig- 
het genom och till ett system af den mest fullkomnade de- 
spotism. Det var denna despotiska forms inre missförhållande 
till ett verkligen menniskoälskande sinne, som gjorde Josephs 
olycka. Men i Peter var hela den vilda energien, hela den 
ingenting aktande raserings- och omstöpnings-lusten af ett ter- 
roristiskt national-convent eller välfärds-utskott concentrerad till 
ett enda individuum, — som tillika troget bibehöll en i betyd- 
lig måtto mongoliskt-asiatisk prägel. Hans folk skulle, genom 
hvilka medel och för hvad pris som helst, tillskäras efter euro- 
peisk läst, bli en europeisk makt, och han, såsom denna makts 
oinskränkte sjelfherrskare, inträda i kretsen af Europas mo- 
narker såsom (slutligen) deras dictator. Detta var hans mfil; 
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allt annat, honom lik^ltigt. Ett stort praktiskt snille kan 
ej honom frånkännas. För det nyttiga (ur hans synpunkt 
sedt) verkade Peter lika oafbrutet, som August för det ange- 
näma och vällustiga. Inom denna krets är han beundrans- 
värd; hans diktan och traktan utmärkt af genialitet, slughet, 
följdrigtighet, ihärdighet, outtröttlighet. Sinnlighetens njut- 
ningar försmådde han lika litet som August, men föredrog så- 
dana, hvilkas gröfre art och skepnad lättade beslutet att åt 
dem inrymma en underordnad plats, eller öfverlåta sig blott 
vid lediga stunder. Sjelfva brännvinet spelade vid dylika för- 
lustelser en hufvudrol: alltifrån de dagar, då han med egen 
hand och stor skicklighet halshögg Strelitzer, samt vid deras 
dödande anställde anatomiska betraktelser, ända till de ytterst 
råa hofnöjen, med hvilka han ännu täcktes muntra de sista 
åren af sin lefnad. Till sitt utvärtes, liksom August, en vac- 
ker karl (åtminstone i sin ungdom), var han i flärdlöshet och 
en drägt, ofta intill löjlighet o vårdad och vidunderlig, den full- 
komligaste motsatsen till denne. Men allt, som i lifvet är re-^ 
ligiöst, moraliskt, humanistiskt och (i högre mening) historiskt, 
förblef honom alltid främmande. Beligionen var äfven i hans 
ögon ett gagneligt betsel, en för hopen nödvändig tygel; och 
dertill skickade sig ypperligt just den, som i hans land före- 
fanns. Poesi var något för honom icke tillvarande. För 
folkundervisningen inskränkte sig hans åtgärder till ukaser, 
der undersåtarne befalldes att så väl andligt, som lekamligt, 
anlägga den uniform han föreskref. I allmänhet syntes han 
knappt förmoda, att en annan folkuppfostran finnes, än dres- 
sur; för denna gjordes allt, för den förra intet; ty man lär 
väl ej påstå, att någonting för den blef gjordt med att t. ex. 
i Petersburg inrätta en — Vetenskaps-Akademi. Likväl var 
han, på sitt vis, en tänkare. Det kan — till en viss grad 
— sägas, att han befattade sig med philosophi. Han begär- 
de råd af Leibniz; och plägade i sina tractater, i manifester, 
i skrifvelser till August och Polska Bepubliken (dem han bäg- 
ge två drog vid näsan), stödja sina kraf och förmaningar på 
AtterbfB, G«i lU. 
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grundsatser af en samfaällslara, som (alltefter omstandighetdi^ 
na) än åberopade naturens och frihetens fundamental-lag, ia 
monarkernes af Gud gifna och oinskränkt helgade rättigheter. 
Bref ifrån honom till August förekomma, i hvilka han ordar 
med mycken salfvelse, ja nästan sentimental ömhet, om christ- 
liga herrskares pligter i afseende på en allmän europeisk fred 
och menskliga sarahälls-inrättningens sanna bestämmelse. Så- 
dant hindrade honom aldrig att, i likhet med denne heders- 
vän, men med större klokhet och profit, bryta förbund, löften, 
öfverenskommelser, så ofta det föll sig beqvämast att icke hålla 
dem. Denna blandning af mongolisk tyrann med europeisk ra- 
sonnör och sophist formade han till en stämpel, hvilken han, 
för långliga tider, intryckte på sin czar-stat. I hans sällsamt 
danade karakter framblänka då och då enstaka drag af naiv 
godsinthet, stundom af ädelmodighet, någongång af aning om 
en sedlig själshöghet ; t. ex. af en viss enskild välvilja för '^sin 
broder Carl", såsom han kallade Carl XII. Den yttrade sig 
vid flera tillfällen *); — omsider vid underrättelsen om hjel- 
tens död, då han rörd utropade, på det språk han talade helst: 
"Ach, Karl, mein Bruder, wie jammerst du mich"! — och sist 
i den ynuest, hvarraed han omfattade Carls af Svenskarne för- 
skjutne systerson. Men under hela det långa kriget mot sam- 
me Carl torde näppligen finnas ett prof, att han eller hans 
generaler någonsin böllo en capitulation, ett fördrag, — om 
än så högtidligt; och hans behandling af de svenska fångarne, 
så högre som lägre, röjer, i allmänhet, ett det allrastörsta 
oädelmod. 

Mot sådana grannar och medta flare stod nu Carl den 
Tolfte — så beskaffad, som vi kanna honom: med ett till 
halt och ton alldeles forn-nordiskt lynne; uppvuxen med själen 
full af isländska kämpasagor och Curtius; med minnet eldadt 
af äldre och nyare Göta-hjeltar, bland hvilka de nyaste voro 

*} Denna välvilja, i förening med hans förakt f5r sina bundsforvand- 
ter, ntgjorde den grand, hvarpft Görtz byggde sina förhoppningar att vin- 
na honom till ett medel for Carls riiddning. 
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hans egna nSrmaste forföder, och den allrasiste hans farfar; 
med Alexander till foresyn bland hedendomens konungar och 
Gustaf Adolf bland christendomens; med det rätta till sitt 
ideal, eller med ett oinskränkt begrepp om rätt och rättvisa, 
som for honom klädde sig i ärans, och enkannerligen krigar- 
ärans, mest lysande skepelse. Förenade sig med allt detta 
en viljans oböjlighet, som aldrig haft sin like, och medvetan- 
det att vara souverän konung öfver en krigisk, segerrik, då 
ännu for mäktig gällande nation huru kunde han, tro- 
löst anfallen af nyss skildrade grannar och lika trolöst af Dan- 
marks konung dessutom, vid aderton firs ålder invecklad i den 
långa striden, och yngling under större delen deraf, blifva en 
annan historisk personlighet, än han blef? Med August och 
Peter hade han den enda likhet, att vara vacker och stark: 
— förtjenster, hvilka ock (jemtc hans öfriga, förslås) vitsor- 
dades af kännarinnan Aurora Königsmark, som, i ett af sina 
obelönta fransyska lofqväden öfver den unge oöfvervinnlige, ut- 
tryckligen prisade äfven hans bel oeil och taille divine^ Pe- 
ter särskildt liknade han i den egenskap, att i skick och kläd- 
sel vara flärdlös; men, i bäggedera, med alltid bevarad ädel- 

*) Det lilla poemet i siu helhet Ijder så: 
Charles! Votre Constance, å qui tout est possibUf 
Vient d^achéver miUe faits inouis; 
Potir Vous ravir le nom de guerrier invincible^ 
MiUe projets se sont éranouis, 
Mais Sou vient^ jettne Roi^ qtt*arec tant de mérite 
Vous are% peu de vrai honheur? 
Partout environné d^honneur^ 
Aucun plaisir ne marche en Votre suite? 
Certes^ Votre bel oeil, Votre taille dirine 
Mérite vn prlx plus doux et plus charmant. 
Pardonnex mon andaret en sécret je dévine^ 
Qu'un tel Héros doit dérénir Amant. 
Sll est une beautéy qui peut par sa tendresse 
Charmer le plus grand des mortels-. 
Nous lui dresserons des autels; 
Ouvrex les bras^ réeévex la déesstl 
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het af smak och håHniDg. — Den sinnesst&mning, hvarmed 
han uppträdde på sin hjeltebana, har ingen mera träffande ut- 
tryckt, an Geijer i det bekanta qvfide, der han iSgger deiaa 

ord i Carls mun: 

Jag 8tod, en yster pilt, i höga Norden. 

Då slog uiitt bröst en harm, lik yuogeldt-strålar. 

När jag mitt öga vande öfver jorden, 

Ooh s&g den ömklighet, som nppblitt prilar. 
Den usla list, som djerfs sig vishflt nimna. 
Och nedrig vinst i fagra fiLrgor mllar. 

Dä drog jag mina stöflar pl. Att himna 
Jag utfor, Oudas&nd, med Svenska gossar. 
Som ej i striden iirans fana lemna. 

Härmed är väl ock hans politiska system, sådant det 
var i sin början, närmast betecknadt Lätt skulle man kon- 
na tro, att det, forc hans motgångar och vistandet i Turkiet, 
ej hann bli något annat, än att i grund straffa sina fiender, 
samt derunder i fullaste mått njuta krigets, segrarnas och 
framförallt äfventyrens nöjen. Man kunde betvifla, att han 
bortom dem tänkte sig något vidare, än återställandet af sitt 
rikes nrfda status quo; måhända med tillägg af ett välbeläget 
landstycke, till varnagel och krigs-kostnadernas ersättning. I 
det längsta lemnade han målet derhän. Tänkande: "kommer 
dag, kommer råd*', gladde han sig åt kriget som åt en hjel- 
tedikt, hvars författande behagade honom dess mer, ju längre 
han fördjupade sig deri. Om det verkliga målet, och såledea 
om den vigtigaste, den farligaste fienden, felades icke påmin- 
nelser. Sådana fick han, trogna och trägna, från Bengt Oxen- 
stjerna, från Piper, från Stenbock, från Lewenhaupt: ja, snart 
nog äfven från August och den såkallade "Polska Bepubliken** 
sjelfvn, som erbjödo honom, tillika med Kurland och millioner 
riksdalrar, förbund mot Czaren med förenad härsmakt, till Sve- 
riges och Polens gemensamma bästa. Allt förgäfveal — Ett 
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i sin art besynnerligare skådespel företer ej historien, än å 
ena sidan den siaretrygghet, hvarmed Peter genast börjar 
bygga sin nya hufvudstad i en ännu alltjemt segerrik, än- 
nu alltjemt af honom sjelf högligen fruktad motståndares 
land, och å andra sidan den heroiska sorglöshet, hvarmed 
Carl tillåter det ske, utan att af Östersjö-lnndernas sköf- 
ling och borttagande störas ett ögonblick, eller det minsta 
hämmas i sin lustjagt efter bardalekar på de polska slätterna. 
Huru mycket Peter fortfor att frukta Carl, synes bäst af de 
tankar på freds-anbud, som vid dennes uppbrott från Sachsen 
och inryckande i Byssland hos honom uppstego; han ville då 
afstå från alla andra anspråk, blott han finge behålla sina nya 
anläggningar Petersburg och Cronstadt. Detta åter kunde Carl 
omöjligt bevilja. Kort före slaget vid Holofzin lät han till- 
kännage, att om fred på andra vilkor, än Petersburgs nedrif- 
vande och Ingermanlands återställande, vore ej att tänka; och 
ingalunda otroligt är, att han, i alla fall, ämnade åt Peter 
samma förödmjukelse, som nyss vederfarits August. Icke min- 
dre säker, än Peter om sin saks utgång, var Carl om utgån- 
gen af sin. Åtminstone visade han sig så: ännu i Turkiet, 
ännu 1714, då han, i ett af de bekanta samtalen med den 
trogne Liewen, skänkte åt denne starostien Marienburg, belä* 
gen i Lifland och längese'n, med hela detta landskap, af Eys- 
sarne eröfrad. Men emellertid hade hans och Sveriges olycks- 
stjerna velat, att hans egentliga förtroende mer och mer gif- 
vits åt personer, som lockade honom genom en hos några verk- 
lig, hos andra skenbar sympathi med hans sinnesstämning: Öf- 
verdådiga sällar, dels med sannt, dels med låtsadt berserks- 
lynne; bland hvilka somlige blott åsyftade att för hvarje pris 
vinna och bibehålla hans närmaste ynnest, men andre med be- 
rådt mod befrämjade alla vidtsväfvande och halsbrytande före- 
tag, i den hemliga tanken "je toller, je besser", och sigtande 
åt den förändring i regeringssätt, med mera, h vartill ändtligen 
skottet vid Fredrikshall öppnade utrymme. Sådane män förde 
hjelt^nglingen i förderfvet. Sjelf var han, under första faälf- 
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ten af sin bana, helt och hållet en i den Dya tiden iokattad 
kämpe ar nordiska fornverlden; hans flUttåg befittna det i 
allt *). Också följde honom ända till intåget i Ukraiue den 
oafbrutnaste, den gränslösaste lycka. Icke blott h varje drabb* 
ning vanns, under b vilka forhållanden den än företogs: han 
kunde ströfva på ridderliga irrfärder nästan ensam, genom hela 
landsträckor b vimlande af fiender, utan att ett hår kröktes på 
hans hufvud; vid anblicken af hans blotta person togo stoFa 
härskaror till fötterna; de o troligaste bedrifter atfordes *'); eb var 
det unga "lejonet från Norden" befann sig, var Richard Le- 
jonhjertas tid till punkt och pricka återkommen. Honom sjelf 
försatte hvarje åsyn af någon fiendtlig flock eller massa i ju- 
bel; det berättas, att han ofta, när han såg en sådan anryo- 
ka, spratt högt af glädje, klappade händerna och ropade: "ack, 
se nu komma de!" Dock bör man lika litet, som att han 
var en blott soldat, föreställa sig, att han var en blott batalj- 
vinnare, en Innge af spelarlycka gynnad våghals. Han kunde 
äfven vara fdltherre. Yill man (pä det exempel må anföras) 
invända, att han vid gången öfver Diiua egentligen förhöll sig 
endast såsom en ypperlig verkställare af Dahlbergs ypperliga 
plan: så svara vi, att deremot segern vid Klissow vanns ge- 
nom hans egen anordning, och det öfver den vidtberömde tak- 
tikern Schulenburg ***); äfvenså var planen till slaget vid Ho- 
lofzin helt och hållet uppgjord af honom sjelf, och lika genia- 
liskt uttänkt, som af oförliknelig tapperhet utförd. Visserli- 

*) Fullkomlig sinnebild tf sitt folks urlynne, företedde han afven i 
iitt krigarlif b&de dess tröghet och dess hetsighet. SI t ex. ter 
man, att brädstörtande, alla hinder/alla omöjligheter trotsande il-marecher 
ej sällan omvexlades med m&naders dvalor. 

**) T. ex. Krakaus eröfraude guuum ett af Carl (som denna gång 
Ulte fransyska) med thordönsröst ulropadt ouvrez la portel samt ett 
dervid utdeladt ridspö 'hugg öfrer den på fästnings-porten nyfiket gläntan- 
de commendanlens ansigte; hvarefler Carl, åtföljd blott af Stenbock och 
några fl man, egenhändigt uppryckte porten och inred midt igenom den 
handfallna besättningen. 

'**) Augusts anförarskap var här blott skenbart. 
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gen var deu ock beräknad blott på en sådan; i samverkan af 
dess instinkt och geniets. Man vet, att sistnämnda drabb- 
ning var bland Carls alla segrar den, på h vilken han sjelf 
satte mesta värdet, och för hvilken han helst hörde sig be- 
römmas. Men just denna omständighet intvgar, att han skat- 
tade snillet i förening med kämpamodet och kämpastyrkan 
vida högre, än dessa bägge det förutan. Väl kan ej nekas» 
att han oftare och längre hängaf sig åt sin äfventyrslust, än 
en fullkomnad fältherre höfdes; och i dylika företag, som t. 
ex. stormningen af Viprek, var tvifvelsutan mera olynne än 
förstånd. Men har det ej ofta nog händt äfven de allmännast 
erkända stora fältherrar både att för den förra frestelsen duka 
under, och att likaså, vid dåligt lynne, i hettan begå till och 
med grofva misstag? Erinrom oss Fredrik den Store*) och 
Napoleon 1 Hvad som dock för Carl (liksom för Napoleon) 
blef den största olyckan, var — hans lycka; eller dennas nä- 
stan öfvernaturliga mått och långa varaktighet. Hon syntes 
in i det allrayttersta vilja förblifva honom trogen. Sjelfva det 
klandrade Ukrainska tåget (hvilket dock hade mycket som ta- 
lade för sig) skulle troligen, oaktadt alla okloka råd af den 
inbilske Eehnsköld *'), oaktadt alla felslagna beräkningar på 

*) Hura många fel gjorde ej denne i det (likafullt ärorika) sju&riga 
kriget! Så säger den Loebell-Beckerska Yerldshistorien t. ex. om hans 
belägenhet i Sachsen vid slutet af år 1759: "Man gjorde invändningar; 
men Fredrik mottog ej råd. Således var en ny olycka oundviklig. . . • 
Fredrik var här alldeles i samma ställning, som en olycklig spelare. Ju 
mer han förlorade, desto mer vågade han, och desto förhatligare blefvo 
honom alla kallare spelare. Det ''invigda kreaturet" (Daun) till troti, 
camperade han i hela sex veckor vid Wilsdrnf i den forfarligaste köld un- 
der islupna tält, i h vilka soldaterne packade sig på h varandra för att 
värma sig, men likväl sjuknade och dogo tusentals". O. s. v. 

**) Med detta biord iir väl den mannens karakter egentligen beteck- 
nad. Mycket af hans vidunderliga beteende vid Pultava, hvilket redan i 
Carls tid klandrades allmänt, torde kunna förklaras såsom en följd af hans 
seger vid Frauenstadt. Sedan äfven han (på egen hand) lyckats slå Schu- 
lenburg, höll han sig tvifvelsutan — och särdeles i förhållande till Ryska 
generaler — för oofvervinnerlig. 
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Lybecker, Lagerkrona och Mazeppa, ändock bafva fört honom 
till Moskwa: om bau vid Pultaya hade kunnat ajelf anföra, 
eller om Lewenhaupt flStt anföra der; ja, kanske till och med, 
om Stenbock funnits att anföra vid Perewoloctna. Hrad men. 
kr: på ett hårsmån nära — eller om Peter ej tagit med ng 
till Pruth den slugaste af frillor och denna ej påträffat just 
den fånigaste af stor-vizirer — ^ hade det mer än roman-lika» 
det fabelaktiga verkligen inträlSat, att i spetsen för en armé 
af Turkar förkrossa czaren och midt igenom Byssland aegran- 
de hem tåga, spillrande den ny uppstigna världsmakten, eller 
tvingande den att för framtiden bli mera asiatisk än europeiak. 
Icke vid Pultava störtades Sverige, icke genom Byssamea tap- 
perhet; det skedde vid Pruth, genom Turkarnes dnmhet Där- 
till kom, för att fullborda verket, Carls envetna qvarvistelae i 
Turkiet. Men så skadlig än denna långa vistelse blef för bå- 
Le konung och rike, måste man dock förlåta en hjelte med 
Carls lynne, att han i det längsta ej ville släppa den giänaan- 
de dröm, som engång varit så nära att öfvergA till sanning. 
Han kunde knappt upphöra att vagga sig i förespeglingar af 
nya möjligheter dertill; men man bör ej glömma, att en lång 
tid framåt voro dessa utsigter ej alldeles osannolika. 

Likväl skönjer man, vid närmare påseende, redan tidigt 
i hans diktan och traktan tre bestämda drag af ett verkligt 
system, hvars medvetenhet mer och mer klarnade under loppet 
af hans nioåriga segerbana. Det ena: att genom Augusts af- 
sättande och Stanislai upphöjelse förvärfva, i den ädlaste och 
<^y^^Ii?»ste af dåtidens Polackar, en i allo tillförlitlig bunda* 
förvandt. Det andra: ntt derefter, med ryggen sålunda tryg- 
gad och Polens nye konung vid sin sida, lika grundligt till- 
intetgöra Peters planer och hämma Eysslands öfvermodiga 
framsteg. Det tredje: att i Gustaf Adolfs fotspär vara pro^ 
testantismens beskyddare; — en egenskap, hvari han ock gick 
de Tyska protestant-folkens åsigt och förhoppningar till mö- 
tes. Den fleråriga gästningen i Turkiet var, under allt sitt 
fantastiska utseende, för Carls egen utveckling gagnelig och öf- 
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verhufvad af genomgripande följder. Det är en sanning, den 
jag sökt på sitt ställe ådagalägga. Huru inverkade dessa följ* 
der på nyssnämnda system, till dess vidare utbildning? Det 
kan man, till en del, inse; om än, till en större del, blott ana. 
Synbart är, att han efter hemkomsten var, väl i bottnen 
samme Carl XII, men tillika, i mången hänsigt, en ny. Minst 
hade hans motgångar dertill bidragit, — ty han var den oböj- 
ligaste af menniskor; mera, att han upphört vara yngling, lef* 
vat i flerårig förtroligbet med snillrika, klyftiga, fint bildade 
personer, och ställt en sådan — den ryktbare Görtz — bred* 
vid sig såsom sin minister, sina inre och yttre statssakers allt 
i alla. Man skönjer mera sinne för både strategiska och po- 
litiska combinationer, äfvensom en åt cultur och rikets inre 
organisation mer än tillförne skänkt uppmärksamhet. Blott i 
afseende på allt, hvad till penninge-väsendet hörde, stod han 
ännu lika långt från något rigtigt begrepp; de egenmäktiga 
åtgärder, genom h vilka han i sin gunstlings frånvaro störde 
dennes regleringar, äro derpå ett nogsamt bevis. Öfver åtskil- 
liga hårda och för ögonblicket tryckande mått och steg, som 
utgingo från båda samfäldt, kunde föröfrigt, iden tiden, mån- 
gen ursäktligt klaga. Men de voro nu enda medlen till Sve- 
riges frälsning; åtminstone till en frälsning med ersättningar 
och ära. Ur de förehafvanden, med hvilka han vid slutet af 
sin lefnad umgicks, framstår ögonskenligt det tillägg till det 
förut angifna systemet, att åt Danska sidan fullfölja farfaderns 
eröfringar. Svårt är deremot att gissa, huru han, numera, 
egentligen tänkte sig förhållandet åt Eyska sidan. Såsom be- 
kant är, ville Görtz beveka honom att nöja sig med den från 
Peter erbjud na *återffingsten af Finland med Yiborg, jemte Pe- 
ters bundsförvandtskap mot alla hans öfriga fiender, till Sta- 
nislai återuppsättning, Norges eröfring, samt de förlorade Ty^ 
ska landskapens igentagande. Tvifvelsotan var detta fredsför- 
slag ett af de ämnen, som i de omnämnda förtrogna samtalen 
mellan Carl och Görtz oftast förekom mo. Peter lyckades han 
öfvertala; den större svårigheten var att öfvertala Carl. Säkert 
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fir, att i deunes tanka voro aldrig iDgermanland, Estland och 
Liflaud för alltid skilda från Sveriges krona. Sannolikt fo- 
rehöll honom Görtz, att här vore frågan blott om ett afii&- 
dande för någon tid; att Peter, enligt sin karakter, uåppligen 
skulle länge underlåta handlingar, som kunde r&ttm&tigt föran- 
leda, under förbättrade omständigheter, ett återvinnings-föraök; 
att lägligaste tillfället alltredan närmade sig, emedan Petar» 
^ftterst utsväfvande och redan sjuklig, ej kunde förmodas bli 
långlifvad*). Men knuten var att förmå Carl till någonting, 
som — äfven blott för den minsta tid — såge at som en 
aftvungen eftergift, ett tillbakasteg. Det var sista försöket till 
denna knuts lösning, som Görte ville våga, då han afreste till 
lägret vid Fredrikshall. Om utgången var han måhända ^jelf 
oviss. Carls förhoppningar, då han nu ånyo såg sig i spet- 
sen för en ansenlig, krigisk och präktigt utrustad här, vaxte 
åt höjden med jättefart; och antydningar lära dessutom finnas, 
att han vid denna tidpunkt börjat lyssna till en annan poli- 
tisk combination, hopspunnen af de makter, hvilkas råd och 
fordringar man efter hjeltens död alltför mycket hörsammade. 
Troligt är, att Görtz antingen skulle ha besegrat denna nya 
anläggning, eller, med sin utomordentliga förslagenhet och smi- 
dighet, förstått begagna äfven den till sin herres räddning. 
Men icke troligt är hans ovänners föregifvande under den 
skändliga, på Carls fall omedelbart följande rättegången, att 
konungen hade sjelf ämnat låta fängsla honom vid hans an- 
komst. Med Carls allbekanta långmodighet stämde hvarken 
öfverens att så hastigt fatta onåd för en person, nyss hedrad 
med hans oinskränktaste förtroende, eller att med så brådskadt 
sätt och i så hård form gifva denna plötsliga onåd tillkänna. 
Det var en förunderlig politik af alla det nordliga Eu- 
ropas stater, att samua sina krafter till Sveriges förkrossning 
och Eysslands upphöjning. Redan Lagerbring fann den häp- 



*) Också öfverlefde han Carl blott i sex år! 
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Dadsvärd *). Den tillhörde dock det ingalunda ovanliga slag, 
der enhvar tänker blott pä sig och den närvarande stunden; 
hvars fordel, lumpen eller ingen, äfven såsom störst var for 
liten att urskulda så mycken kortsynthet. Särdeles hvilar på 
Hollands, och i förnämsta rummet på Danmarks ansvar, att 
czaren omsider kunde äfven genom en flotta betrygga sina er- 
öfringar och uppnå ett välde i Östersjön, ntan bvilket hans 
landvinningar och hans Petersburg ännu föga betydde. Odöd- 
lig heder åt de hjeltar, en Wachtmeister, en Ehrensköld, med 
flera, som, i trots af hela denna fiende-liga, äfven på sjön och 
in i det yttersta upprätthöllo Sveriges vapenära; slutligen ge- 
nom olyckor, ärofullare än segrar 1 Men tack och vördnad må 
jemväl egnas åt de få Danskar, en Lente och de bägge he- 
dersmännen Holsteen, hvilka ensamme i sin konungs omgif- 
ning afrådde honom från detta nya krig, förutsade, att czarens 
Östersjö-makt skulle en dag blifva mycket vådligare än Sveri- 
ges, och yttrade, att ingen Eyss borde vid Östersjön äga en 
bostad. Hade dessa röster blifvit förstådda; hade Danmark 
och Sverige begripit hvarandras interessen och sammanslutit 
sina — då ännu å ömse sidor ") mäktiga — flottor: då såge 
Europas Nord i dag annorlunda ut; då skulle öfver Östersjön 
och dess kuster, om icke ett enkom Svenskt rike, dock ett 
Skandinaviskt trillingsrike herrska; då vore h varken Byss- 



*) "Uti de flesta hof?en spökade denna tid ett underligt djur, som 
kallades Balancen i Buropa, och brukades endast att sätta folk i synvilla. 

Om man allvarligen tänkt derpå, hade väl aldrig konungarna i 
Danmark, Preussen, England och Hannoverska huset förenat sig, att upp- 
lyfta Ryska makten utom alla skrankor". (Holland är här uteglömdt.) 
*'På konung August och Polackame kan mindre undras (P??). En del 
af dessa makter hafva redan smakat frukten häraf. Det an- 
dra hör till framtiden". (Sammandrag af Svea Rikes Historia, Carl 
XII, sid. 50.) 

**) Man forv&nas, när man ser, hvad under sjelfva olycka-åren ännu 
Sveriges krigsflotta var. Ännu 1710 kunde den fr&n Carlscrona utlöpa 
med 44 örlogsskepp; hvaraf ett af 110 kanoner, trettiosex af mellan 96 
och 50, ett af 48, och sex af mellan 28 och 22, 
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land eller England, hvad de äro do. Men forblindelsen igde 
på sin sida alla egoismens bevekelsegrander. Yinsten tillföll 
— de bägge nyssnämda makterna; hvilka, bland alla de mot 
Sverige sammangaddade, blefvo de enda, som ^gentligOD, och 
i stort, skördade fördel af dess oförd. 

Slutligen kan tilläggas, att Carls ställning under de sista 
åren var fördelaktig i ett afseende, som visserligen skulle i 
vår tid gälla vida mer, än i hans, — men dock redan då ej 
gällde så alldeles litet. I samma stigande grad, som han for- 
följdes af konungarne, omfattades han med kärlek af fol- 
ken. Populär, tillförne, genom det utomordentliga i karak- 
ter, bragder, dygder, var han det, efter sin återkomst till Stral- 
sund och Sverige, i ojemnförligt högre mån genom sina olyc- 
kor och det mod, hvarmed han, ännu stadd blott i blomman 
af sin ålder, ensam kämpade mot en hel verld, i orygglig för- 
tröstan på Gud, sin sak, sina Svenskar och sin värja. Af den 
förtjusning, med hvilken han — särdeles i Tyskland — all- 
mänt välkomnades, erhöll han dagligen de utmärktaste rön. 
Det var ej blott Stralsunds borgerskap, som i sin magistrats 
helsningstal uttryckte en den mest rörande tillgifvenhet. Äf- 
ven Nilrnbergs magistrat sände till hans möte en skrifvelae, 
-der, med den hänrycktaste och öppenhjertigaste utförlighet, den 
önskan yttrades utan omsvep, att han, Gustaf Adolfs efterträ- 
dare och like, måtte hugnas med lång lefnad och fullständig 
seger öfver alla sina fiender. Likaså talande äro de medaljer, 
som nu i mängd slogos med hans bild, och på det oföratäll- 
daste vis tolkade folkens känslor. Så t. ex. en öfver bana be- 
lägenhet i det af fiendehärar omhvärfda Stralsund, med inskrift: 

WaB sorget ihr doch? 

Gott und Ich leben ja noch! 

eller en annan, med dessa än vackrare, ja sublima, och Carls 
hela karaktcr fullt betecknande verser: 

Gott ist alleiii mil Mir, und Ich allein mit Gott; 
Weil der mein Schild allhier, so acht' ich keinc Noih. 
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Detta trohjertliga mottagande erfor den store olycklige 
ingalunda minst hos det folk, ur hvars sköte han framgått; 
det folk, som närmast blödde och led af hans Ara. Hvem kan 
förtänka det, att, under de senare åren af hans frånvaro, desa 
allmänna stämning var lika dyster som dess allmänna ställ- 
ning? Intet underverk skulle varit mera underbart, än om 
icke, synnerligen från den tidpunkt då han uppslog sina bo- 
pålar i Turkiet, antalet af de obelåtna i Sverige hade betyd- 
ligt ökat sig. Till missnöje hos många, till misslynne och 
nedslagenhet bos flera, till mörka utsigter hos de flesta, hade 
han, tyvärr! gifvit alltför grundade anledningar. Det vore 
dock orättvist att räkna samtliga de suckande till det åt en 
aristokratisk republik syftande parti, hvars tillvarelse redan bör* 
jade bli synlig. Yi tro, att icke ens samtliga de knotande 
böra diträknas. Yi gå än längre; vi begripa rätt väl, huru 
bland sjelfva det nyssnämnda partiets medlemmar kunde helt 
oegennyttigt befinna sig mången verklig fosterlandsvän, på sam- 
ma gång bländad af dess hufvudmäns theorier och tröstlös of- 
ver konungens sätt att leda Sveriges öden. Föröfrigt bör 
märkas, att ovänner, dels hemliga, dels hälft uppenbara, hade 
Carl bland både adel och oadel; men också, på båda hållen, 
de trognaste vänner. I alla fall var det ej nationens flertal, 
som kunde anklagas for brist på trohet. Hjelten gjorde det 
ej heller. Han hade ställt denna trohet på nästan öfvermensk- 
liga prof; och den genomgick dem utan vank, med en ännu 
vid hans hemkomst oforlamad spänstighet till de kraftigaste 
ansträngningar. Såsnart han ånyo stod på svenska jorden, 
omedelbart åskådlig och fömimmelig i sin personlighets hela 
trollkraft, genomflögs hela Sverige af en elektrisk väckelse, och 
ett nytt lif började öfverallt röra sig. De än i dag hjertgri- 
pande qväden af Frese, hvilka jag meddelat, och af hvilka ett 
välkomnade honom såsom uttryck af en i Ystad mötande de- 
putations känslor, tolka, tvifvelsutan lika sannt som skönt, den 
egentliga nationens sinnesstämning. De åtgärder, som nu 
vidtogos, de ökade bördor, som deraf appkommo, kändes tun- 



94 

ga och svåra. Men de fleste af de birande athfirdade villigt; 
lifvade genom nya solstrålar af hopp, och genom den peraon- 
liga närvaron af konungens föredöme. Dessutom var, nmnera, 
ingen hederlig fred åtkomlig på ' andra vilkor. Man måste 
— och man ville — med honom dö, eller segra. 

Jag har vid ett annat tillföUe sökt skildra, huru» hos våra 
Forn-Skandinaviska forfader, det innerst egendomliga af deras 
hjeltetro, hjeltedikt och hjeltebragd var en heroiskt-etbisk 
verldsåsigt och en heroiskt-praktisk strafvan. Det är sam- 
ma ursprungs-lynnes grund syftning, som åfven i den svensks 
vetenskapens och den svenska vitterhetens mest storartade fö- 
reteelser igenkannes. Det var af denna syftning en vfildig in- 
stinkt, som ville i Carl XII, under den omedelbara hjelte- 
formen, gifva sig skepnad och verkningsrymd. Också hade 
han blifvit en Heros i högsta betydelse, for sin tid och alla 
följande tider, om han hunnit lära sig rigtigt förstå, hvad den- 
na instinkt innebar. Men han missförstod den, under hela 
den segerkrönta hälften af sin bana; och råkade därigenom, 
oaktadt sina flerfaldiga snille-anlag, fångas inom trollkretsen 
af samma hårda krigiskhet, som den, åt hvilken öfverhufvud 
de förd ne Asakämparne hängåfvo sig. Yi lemna dcrhän, hu- 
ruvida han mot slutet af sin lefnad sjelf insåg, att i hans 
stränga begrepp om hämnande rättrådighet hade insmugit sig 
ett alltför ymnigt mått af ungdomlig äfventyrs-lust. Yi skön- 
ja dock, att i allmänhet ljusnade då inom hans själ en ny 
synvidd; eller att strimmor framstego, flera och flera, som for 
hans rike och Norden bebådade en skärare morgonrodnad än 
den blod färgade, hvaraf hans ynglingsålder var omglänst. Up- 
penbart är, huru samvetsgrannt han alltmera sökte mellan stri- 
dens och fridens värf jemndela sin uppmärksamhet, flit och 
den tid, om hvilken han såsom sjuårig gosse, på sin lärares 
fråga: "vet herrn hvad tiden duger till"? svarat: "ja men! ti- 
den duger att göra allahanda vackra saker på"*). Allt, hvad 

*) Hans flit i sitt cancelli är xnärkvardig. Tilltagande med åren, och 
redan i Tnrkiet stor, STntes den i Lnnd oerhörd. Hvarje morgon upp- 



95 

i hans väsende var innerligt, rörde nu mäktigt sina vingar; 
så att jemväl den kärlek för speculati? philosophi, hvilken 
redan tidigare både till och med lockat honom att författa en 
dithörig (af Lagerbring summariskt angifven) uppsats, växte, 
och bragte honom att ännu i sina sista dagar fortsätta detta 
författarskap **). Men just som för alla hans själsgäfvor den 
fulla utvecklingens stund var kommen, stod han vid sin banas 
gräns: ett offer för en nödvändighet, som han sjelf frambe- 
svurit. Mot den klokare Carl XII var lyckan lika oblid, som 
hon varit blid mot den oklokare. Han hade uttröttat henne. 
Han hade för länge utmanat ödet, eller, christligt att tala, för 
länge missbrukat försynens gunst. Egentligen dignade han 
för det Fatum, som han bar inom sig sjelf. Det var detta, 
det var hans jernviljas öfvermått, som länge hade, i alla rigt- 
ningar, underlättat stämplingarna till hans undergång. 

stigande 11. 1, satt han genast omhvärfd af acter; undertecknade aldrig 
n&gon expedition, atan att ha noga genomläst både conceptet och renskrif- 
ten; och genomgick på detta vis ofta sextio till sjattio särskilda skrifrei- 
ser i rad, utan afbrott. 

**) Oörtz och han plägade äfven philosophera tillsammans; och 
det jemväl skriftligen. I ett bref från den förre, dateradt Lofon d. 15 
Jali 1718, förekommer derom detta ställe: Je joins ici mes peUies 
reflexion» sur let théeee de philosophie, qtie fai frouvées 
sur la table du Rot. Je vous envoyerai au premier jour des 
anti-théses, Vous voyez, M:ry que les yrandes affaires ne 
nous prireni pas du fems de songer aussi aux bagateHee. 
(Ått Görtz sjelf älskade dylika tank-sysselsättningar röjer sig ock i ett 
hans bref till en hoffröken, som begärt hans atlåtande öfver några de 
vigtigaste ämnen for en tänkande själ: han prisar der, såsom det önsk- 
värdaste af allt, en ren, en oegennyttig kärlek, och visar nödvändig- 
heten att fästa den vid Ond, såsom det enda en sådan kärlek uppfyllan- 
de foremål.) Om hans enskilda förhållande till Carl XII finnes i ett an- 
nat bref, dateradt Stockholm d. 2^ Apr. 1718, detta märkliga yttrande: 
D^ailleurs je suis si degouté de la Suéde, que je ne voudrais 
y démeurer pour tant au monde, quand je devrais étre éloigné 
du Roi. Il est vrai, qull en eoikie un peu pour le corpa 
d'étre avec 8, M. Mais, en échange, Vesprit s'en trouve 
d^autant mieux. 
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Han föll — och efter sig, frin hög» atnmdea. 
Han hörde Nordena gamla tempel ramla, 
Och dånet vandra genom öde landen. 

Man har icke orätt, om man säger, att han af alla Sreriges 
konungar varit den forderfligaste för sitt rike. Han har mi- 
nerat det — troligtvis — för evSrdlig tid; AtminatODe aå 
långt, som utvärtes politisk litenhet onekligen ftr ett mfiktigt 
hinder mot uppkomsten af invärtes politisk storhet. Men han 
har gjort det på ett så lysande sätt, att dermed ingenting i 
historien kan jeranföras. Derför lefver han hos Svensk ame i 
oförgänglig tacksamhet; de ursäkta villigt, för hans djupt wt- 
svenska egenskaper, hans lika djupt ur-svenska hänförelser och 
förirringar; ja, han är, i sjelfva verket, af alla vAra stora ko- 
nungar den, som för folkminnet blifvit mest kär. Och derför 
har man ej heller orätt, om man säger, att en evig national- 
vinst ligger i den till jordens och tidens gränsor sig spridan- 
de ära, som genom honom kringstrålar det fordna Sveriges 
tragiska slut. Det förringar henne ej, att hon tillika innebär 
en varning, och en vink om en annan ära. 



■Slot-ordeD af Slot-föreläsnJDgen 



den 28 Not. 1845*). 



H. 



•— > — 11 vad ock mot Carl XII aåsom konang må anmär- 
kas: en dräpligare hjelte for ett Epos, och för ett svenskt, 
kan aldrig någon bildningskraft upptanka. En omätligt herr- 
ligare gestalt, än Portugals Sebastian, är han ämnad att för 
en svensk Camoens blifva sjelf medelpunkten i en folksdikt, 
som deruti skulle likna den portugisiska, att den blefve, på 
samma gång, en dräpa öfver sin hjelte och öfver sitt fädernes- 
land. 

Väl har den trogne Hultman deri rätt, att den, som vill 
förtälja om Carl XII, "är lik det barn, som med en sked vill 
hafvet utösa." Icke dessmindre afundas vi den skald, som 
engång erhåller detta drottqväde i uppdrag. Ovilkorligt rin- 
ner oss härvid i minnet, huru den persiske hjeltesångarn Fir- 
dusi, på ett ställe i sin Schah-Naroeh, uppmanande tillropar 
sig sjelf**): 

Friih* am Morgen steh' auf, und dicht'; 
Horch, Yfie die Nachtigall alt-persisch spricht! 
Dem Tod Isfendiars ^ill sie Klagen schenken; 
In Klagen besteht ihr Angedenkeu. 



*) De offentliga foreläsningar öfver Fom-Skandinaviska och Svenska 
Yitterhetens Historia, hvilka under detta ära senare akademiska termin 
höllos i DD. KK. HH. kronprinsens — nu H. M. konungens — och 
hertigens af Uplands närvaro afslutades med den bild af Carl XII som 
nu i tryck franilägges. 

**) Enligt v. Hammera öfversättning. 
AlltrktB. Csl UL 7 
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Så ungefär skall ock ofta den kommande Carla-skalden, sorg^ 
ligt lycksalig af sitt ämne, anmana sig: 

Tidigt med lärkan statt upp, och sjung: 

Hör! hur hon talar om föm-svensk Kung! 

Hon längtar att jubla, hon längtar att klaga; 

Hon längtar till Carls evardliga saga. 

Lät honom lefva i bilden än; 

Jordens v&r känner hans igen! 

Herrska engång i Svea bygder 

Tomma läror och veka dygder, 

Utländsk härmning i prat och kif, 

Skrytande flärd i skrift och lif: 

Lycklig du, som fSr sträcka färden 

Till den blommande hjelieverlden ; 

Till det Stora, i lust och nöd; 

Till det Sköna, i kamp och död! 

Se! i fedtdrägt, i Vnpcnakrudar 

Stiga ur grafven de flydda Gudar — 

Ja I med lärkan flyg opp, och sjung 

Om Sveriges ära och om Carl Kung! 



Men — sin rätt har ej blott det förflutna! 

Afven det nu, som lefver, har sin. 

Stunder, som dessa, odödligt njutna, 

Rista i evigt minne sig in. 

Oscars Söner! min tunga stammar: 

Men det ord, som af mig ej blir sagdt, — 

Sen er omkring, hur dess eldskrift flammar 

I hvart öga med uugdomsmakt! 

Allt förgås, blott Kärlckcu icke; 

Och med hvad kärlek till Er vi blicke, 

Han det vet, som ej räknar fir, 

Han, hvars throu ofvan himlarna står! 
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Minnens, o minnens fr&n dessa salar 
£j blott, hur Sagan om Svithiod talar, 
Men ock, hur Svithiods gamla stam 
Än skjuter grenar och blommor fram! 
Ån har Sverige knoppar, som svalla, 
Hjertan, som klappa, toner som qvilla; 
Ynglinga-trangtan, s& glad som djerf, 
Syften till guda- och Igeltevarf. 
Runan och Harpan p& Fyris bräddar 
An inom fostbrödra-ringar bo; 
Mana, att ett blott Svithiod räddar: 
Enig vilja ur kraftig tro! 
Stora tankar och höga minnen, 
Det är lifvet af svenska sinnen: 
Sjunke till Hel hvad ej lefver sä, 
Hvad 088 vill göra till låga och smä! 
Allt, som hycklar, och allt, som gycklar, 
Allt, som andas blott split och hån, 
Mä det bak eviga Mörkrets nycklar 
Fjettras, och darra vid Ljungarns dån! 
Mannavettet och mannamodet 
Qånge i samarf med Manhems-blodet; 
Ve den, som tubba oss vill derifrån! 

Dock, hvad herrligt kan hoppet ana, 
Som ej Ditt furstliga hjerta nått, 
Du, o Cabl! under segrens fana 
Buren och fostrad till Manhems Drott? 
När jag skildrade fädrens lära, 
Stridens lära för Ljus och Väl, 
Mannens dyraste rikdom Åra, — 
Talte jag blott ur Din egen själ. 
Gäck med God! Ifrån CABLA-anor 
Styrkans örnar och Sångens svanor 
Följe Din stråt i täflings-förbund! 
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Milda klangen af Gustafs lyra 
Fläte rosor af diktens yra 
Kring hvar broderlig hvilostnnd! — 
O, h vilka syner i fjerran glimma! 
O, hvilken glans utnr skingrad dimma. 
Bredd öfver framtida skalders land I 
Gömd är d& jag af grönskande mollen; 
Men bland roster, som höjas englng. 
Skall, niåhända, en sons öfver knllen 
Sjunga Carl den Femtondes sftng. 



Elfva Bref fräD Swedenbort) 

Ull hans Svåger 

Erik Benzelius den yngre] 



Innehållande 
Upplysningar till Konung Carl den Xn:s historia 

I. 

Stockholm den 21 Nov. 1715. 
Högtärade käre Broder! 

fifter lofven skickas dessa rader i största hastighet till Po- 
sten; tackande först och senast min k. broder för den stora 



*) Dåvarande bibliotbekarie vid Upsala universitet; sedermera profes- 
sor, biskop och slutligen ärkebiskop. Var gift med Swedenborgs syster 
Anna. Dog i Linköping 1743. — Brefven aro mig benaget meddelade 
från Linköpings bibliothek, ur en handskrift-samling, kallad "CoUecia- 
nea Physico-Mathematica samt åtskilligt rörande Sveriges Natural- 
Historia/' Sign. N:o XL. Utan att tillåta mig någon ändring vid språ- 
ket, har jag moderniserat blott orthographien och den ofta till svårfstt- 
lighet ledande interpunkteringen ; på det ingenting måtte fora nppmark- 
samheten från innehållet, eller ställvis göra detta mindre tydligt. Öfver- 
och underskrifterna har jag, för besparing af rummet, endast vid första 
brefvet så bibehållit, som de i originalen äro ställda. Dateringen, som der 
alltid finnes undertecknad vid brefvens slut, bar jag, till lättande af tids- 
öfversigten, uppflyttat ofvanför deras början. Swedenborg sjelf sätter of- 
tast årets datum framfor månadens; någongång ställer han ortsnamnet 
midt emellan (t. ex. "1715 Stockh. 21 Nov.") Men stundom följer han 
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mig bevista godhet i Upaala. Vore min största öntkan, att 
finna tillfallen den på något satt att aftjena. I dag kom jag 
först hit; kunnat ?äl i går hinna fram, om icke varit för 
mörkrets skull och ovissheten att finna qvarter for en blåkladd. 

Enke-drottningen lefver än, har bättrat sig i dag '). Sän- 
der i morgon genom Mag. Bhyzell ringen att afb&mta. Om 
böckren vill jag underrätta mig i morgon, och med nästa post 
gifva derom besked. 

Nytt nr det bästa och värsta vi'hafve hört; läggas alle- 
nast här och der små klock- eller jut-lögner till. De meste 
veta om konungens person ingen visshet. Somlige sluta ho- 
nom in i Stralsund och ge honom ingen utväg att komma 
undan. Somlige fröjda sig vainement af hans hemkomst, oeh 
väntan sist i afton; vagnar äro väl färdiga på hofvet att ryc- 
ka emot honom. . Det menas dock allmänt, att han är undan- 
kommen; att, sedan hästen blifvit honom undanskjuten, han 
lupit tvåtusen steg till fots, innan han f&tt sig en annan gån- 
gure. Detta kunde ock lända till hans gloria: såsom Hollän- 
daren säger, att Svensken vore den bäste soldat i verlden, om 
han visste att fly. 

Bror Gustaf*) låter helsa. 

Högtärade k. Brors 
trognaste broder och vän 

EMAN. SWEDBERG 3). 



IL 

Carlskrona 1716. 4) 
Högtärade k. broder! — Från Lund skref jag sist k. bro- 
der till; skulle väl oftare, derest icke blifvit hindrad af me- 
chaniska och andra sysslor, samt haft nog att beställa med att 

ock det bruk, som nu blifvit det allmänt vanliga; och hvareflcr jag så- 
ledes vid denna aftryckning desto hellre rättat mig. — Föröfrigt hän- 
visas liisaren till de anmärkningar, som efteråt skola bifogas. 
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poussera au bout min dessein. Sedan Hans Majestät ansåg 
min Daidalum ^) och intention dervid nådigt, befordrade han 
mig till att vara extraordinarie assessor i bergs-col legio ; dock 
så, att jag skulle följa commerce-rådet Polheimer ^) efter en 
tid. Det mig allramest fagnar, är, att Hans Majestät fällt sitt 
milda och nådiga omdöme om mig, och sjelf försvarat mig 
för dem som tänkt mitt värsta, och sedermera försäkrat mig 
om vidare nåd och omvårdnad; hvarom jag, så directe som 
indirecte, är blefven förvissad. Att berätta allt speciatius: 
sedan Hans Majestät noga informerat sig om mitt sinne, stu- 
dier och mera, då jag haft den lyckan att hafva goda gyn- 
nare, tillbjöds mig tre characterer och functioner att välja af, 
och sedan fullmakt på extraordinarie assessors rang och cha- 
racter. Men som mina ovänner hafva för mycket spelt in- 
trigue vid bemälta fullmakt, och satt henne med amdt^tfe ter- 
mer, sände jag henne tillbaka till Hans Majestät tillika med 
några utlåtelser, väl vetande hvad jag hade att stödja mig vid ; 
då mig strax beviljades en ny, och derjemte ett nådigt bref 
till bergs-collegium : det contraparten måste vid Hans Maje- 
stäts eget bord sitta och skrifva in duplo på tu sätt, deraf 
Konungen det bästa utvalde. Så .att de, som sökte mitt vär- 
sta, voro glade att de kommo med reputation derifrån; hade 
så när brännt fingren. 

Daidalus har njutit den nåden, att han legat dessa tre 
veckor på Hans Majestäts bord, och gifvit materia till många 
discurser och frågor, och visats af Hans Majestät sjelf till mån- 
ga. Innan kort lärer jag öfversända det som näst följer for F 
Daidalus'^, då Doct. Roberg S) och Bromell 9) intet lära un- 
dandraga sig att behedra det med sitt; torde lända dem till 
nöje. 

Hit till Carlskrona kommo vi för några dagar; ämnande 
oss efter tre veckor till Göteborg, och sedan vägen till Troll- 
hättan, Venern, Hjelmaren, GuUspång, att bese lägenheter för 
slussar: hvartill Hans Majestät visar sig fullt benägen '°). — 
Om Societctens inrättande ") är ännu intet angifvet. Skall 
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dock i sin tid intet forgatas, fastän Upsala-brefvet larer kom- 
ma att ligga. Mot Februari mfinad torde vi komma nära 
Upsala, då allt omständligare kan berättas och rådslås. 

Till Syster Anna anmälas tusenfaldt helsningar. Klip- 
pingshandskar äro uppköpta. Förblifver H. k. B:rs ödmjuka- 
ste tjänare och trognaste broder. 

P. 5. Eljest har resan afgått med mycket liten depense 
mer, än resepenningar. Hvad eljest för fullmakt ordinarie 
plägar erläggas, har mig ingen styfver kostat; det jag vid min 
själs salighet bekräftar. 

Bilagd afskrift af KongL Brefoet till Bergs-Collegium. 
Carl . . . Vår synnerliga ynnest .... Såsom Vi i Nåder 
hafva godt funnit, att förordna Emanuel Swedberg till att vara 
Extraordinarie Assessor i Bergs-Collegium; dock att han der- 
jemte bör följa med Commerce-Eådet Polhem och vara honom 
till hjelp vid Slussbyggningars och inventioners inrättande: 
alltså hafve Vi härmed velat låta eder sådant veta, med Nå- 
dig befallning alt J låten honom njuta säte och stämma i 
Collegio, när som han tillstädes kommer; och i synnerhet när 
sådana ärender förekomma, som angå Mechaniken. Gudi be- 
fallad. 

C A R O L U S. 

CRON HJELM. 

m. 

Göteborg d. 22 Jan. 1717. 
H. k. B:r! — Skulle önska, att brefvet först träffade k. 
Broder qvar i Brunsbo '^); och att så stor patience kunde 
ges, att jag ock kunde få den lyckan; fast jag intet än på tio 
dagar kan framkomma, om än önskan och längtan vore dub- 
belt starkare. Lemna Commerce-rådet Polheimer på en ort 
der vigtiga desseiner hafvas för handen, är så Hans Majestäts 
intention och behag emot, som min fördel i längden. Dock 
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hoppas jag, att bristen af föret betager min Bror bortresan 
inom den tiden. Om min Bror kände f& vara qvar, torde 
kanske något kanna handlas om, som vore nyttigt; så för det 
ena, som det andra. 

För min Brors gratulation, som jag undfick i Garlskrona 
nyss före afresan, tackar jag mycket. Försäkrar på mitt sam- 
vete, att den mesta fagnad jag finner demti, är att det för- 
modeligen fägnar mina Föräldrar och k. Broder; deras fagnad 
är min största avancement och lycka. 

Jag arbetar nu på F Dcedalui: tänker vid nästa post 
hafva den färdig, att föra den med mig till Brunsbo i nästa 
vecka. Skulle jag då icke träffa min Bror qvar, sänder jag 
den efter till Upsala, och anhåller om den förra min Brors 
godhet derföre. Och sora resan lärer gälla till Konungen igen, 
sist i April månad, tänker jag få den färdig, tillika med apart 
tillökt traotat om Longitudine locorum: då jag ock hoppas 
något kunna uträttas om Observatör och Societeten, hvartill 
ingenting än är gjordt; fast ett ord hade varit nog att göra't, 
om Commerce-Rådet hade funnit, att sådant hade haft gång 
och bestånd utan att den ärnade hade kommit med i Societe- 
ten eller åtminstone varit närvarande vid Upsala. Dock skall 
säkerligen om Observatorio härnäst anhållas. Dock torde va- 
ra härom mer att berätta, om munteligen kunde ske. Min 
Bror helsas af Commerce-Rådet. — Förblifver alltid H. k. 
B:rs trognaste broder intill min död. 



IV. 

Stjernsund d. 23 Febr. 1717. 
H. k. B:rl — Jag sänder innelyckt F D(Fda/tfm, och an- 
litar k. Broder nu derom som tillförene, med ödmjuk begäran, 
det K. Broder vill hafva denna sin förra godhet ospard. Jag 
skulle längesedan det gjort; men varit på en ostadig resaallt- 
jemnt, att jag knappt för dylikt haft en timmas reipit. Men 
som jag nu kommit hit till Stjemsund, har jag fått några da- 
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gar undanrymma till att sammansätta det, så godt som ske 
kunnat. Hoppas, att det vinner UpsaHemium — och min 
Broders i synnerhet — approbation. 

Jag har bifogat Latin bredevid, och det efter Hans Ma- 
jestäts egen vilja; som punkterade ut för mig, hvarest Sven- 
skan skulle stå, och hvarest Latinen: thy önskar jag, att det 
kominer på samma sätt svarande mot hvarandra i sina pagi" 
nis. Med utstickningar af samma topp* 3) vet jag intet hum 
att draga försorg, såsom jag så långt är ifirån och intet har 
lof att komma öfver sjelf. Kunde Dootor Boberg på något 
behagligit och engageant sätt blifva derom ombuden, torde 
det bäst låta sig göra; helst som dervid några minutier sig 
infinna, som . . . Arehn(P) intet så lätt lärer komma ut med. 
Eljest, om det skulle behöfvas sjelfva toppen till eftersyn, lig- 
ger deu uti schatullet i kammaren der jag var, i en af lådor- 
na ofvanfbr, hvilkct ock torde lemnas till Doctor Boberg, som 
åtoge sig den mödan. — Eljest hoppas jag, att bemältc Doc- 
tor lemnar härvid sina tankar om Snö och Tillfrysning; som 
han lofvat. 

Hvad hans project till Saltgörande anbelangar, discourera- 
de Hans Majestät derom och tog contrapartiet; bevisande det 
af Ungerskt vin, som alldeles kan frysa till; refererande, att, 
när han var i Polen, ett fat Ungerskt vin tillfrusit så, att han 
delade det med värjan styckevis ät Bussarne, fast det lemnade 
en kärna inuti af sjelfva essencen så stor som en muskötkula. 
Och som Hans Majestät synes vara nog hågad för Salts till- 
verkande i Sverige, bafva vi i Uddevalla informerat oss noga 
derom, och funnit, att här i Sverige finnes bästa lägenhet i 
verlden derföre; såsom der är ymnogt skog och ström, som 
det kan befordra. Och kunde man tro sig till att lofva ut, 
att skaffa nästan så mycket som behöfdes, för 8 ä 10 dal 
kopparm. tunnan; hvilket ock lärer på rätt ort blifva remon- 
streradt. Lärer ock jag conferera med Doctor Boberg om nå- 
got, som bör öfversändas till Konungen: att få se en ritning 
på nya saltpannor som besparas ved vid, som ock många re- 
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sor skyndar tillverkningen; äfvensom en ritning pä pump och 
graderrännor, som ock nya äro; fast också der, som annorstä- 
des, medelst torka och blåst och snarare frysning om vintern, 
kan raffineras till den grad, att det med mesta (P) möda kan 
utarbetas och kokas. Vid Strömstad är ett saltsjuderi inrät- 
tadt med största oförstånd, utan någon annan gradering, än 
att det pumpns djupt ifrån, hafvande ock de ovigaste saltpan- 
nor, fast de komma tillväga med att verka tre tunnor med en 
stafrum ved om dygnet — Komme nu sådant verk i gång, 
torde det importera landet mer än hela dess jerns tillverkning, 
hvarpå man ibland måste lida; men här vore för landet en 
redbar vinst, som ock behåller penningen i landet. 

"Vi hoppas, att vår resa vi gjort hitåt lärer blifva med 
tiden nf importance. Vid Trollhättan, Gullspång, Hjelmaren 
är ock funnet allt vara possibelt, och af ingen så stor kost- 
nad, som man tänkt. Om jag icke mer till saken gör, är jag 
en stimulus till sådant. 

Bror behagar helsa Prof. Elvins '*), och fresta honom om 
han vore villig att aflåta sin Lineam Carolinam, som han har 
uti originali. Jag består gerna hvad han derför fordrar, om 
det intet är alltför obilligt. För mitt behof är hon intet; 
men en stor man eljest skulle önska hafva henne. Jag ber 
få lof att anlita min Bror derom. 

Till lilla Erik '^) anmäles min helsning. Jag hör, att 
han continuerar i -sin lust till Mechaniken och till Ritning. 
När som han ungefär slipper sin prscceptor, torde jag betinga 
honom att få följa mig; då jag vill söka på allt sätt hans lyc- 
ka, information i Mathesi och hvad mera, om så behagades. 
— Syster Anna helsas. Hundradefaldt förblifver H. k. B:r8 
ödmjukaste tjenare och trognaste broder. 



Stockholm d, 24 Mars 1717. 
H. k. B:r! — I förgår kom jag hit till Stockholm; är- 
nar till Påsk bär att förblifva; hafvande temmelig syssla, in- 
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nau allt uträttas, som jag ärnar. Miu Brors bref fick jag från 
Stjernsund till Starbo; men kunde intet förr än nu be8yara't, 
såsom jag gjorde en liten resa omkring i Bergslagen. Jag 
tackar min Bror, som drager sä stor försorg för Dadalui; 
skulle önska, att Doctor Boberg täcktes hjelpa det med nt- 
stickning. Om min Bror täcktes fullfölja Dcedalum VI med 
Stjernhjelms Linea Carolina^ förbehfilles att hans vita kom- 
mer ock till: det jag af bjertat gerna ser, såsom det merite- 
rar; och jag nu har liten tid att sammanskrifva något, som 
fordrar speculation och stillsittning. 

Med Saltsjuderi och Sjöfarten inomlands är på en god 
väg; tror, att det vinner Hans Majestäts befordran. Jag Gui- 
der nu med till Ombuds-Eådet Tholström projectet till ett 
Observatorinm i Upsala. Förmodar, att Hans Majestät appro- 
berar det; som ock remitterar till Upsala, att gifva in förslag 
om en Societets upprättande. Utgången lärer visat; kanske 
mellan Påsk och Pingst. — Prof. Elvius helsas och anlitas om 
sin Linea Carolina. Skadar intet han är litet accurat, kan 
dock göra mig van dervid; jag ber härom alltför mycket, så- 
som jag det redan till hälften utlofvat. 

Ack! om jag vore så lyckelig, att få Dcedalum F, ja (om 
ske kunde) Dcedalum VI färdig innan Påsk, att få den med 
mig att offerera Hans Majestät! — Kanske resan gäller till 
Lund först; om möjeligt vore, torde det ske. Till VI:te kom- 
mer ock Latin bredevid. — H. k. B:r8 ödmjukaste tjenare och 
trognaste broder. 

VI. 

Brunsbo Dec, 1717. 
H. k. B:r! — Från Carlskrona sände jag öfver några ra- 
der, och är nu sedermera kommen till Brunsbo, der jag ärnar 
först att förblifva till Jul. Härifrån har jag närmare, att få 
med k. Broder correspondera. — När jag hitkom, fann jag k. 
Fader bortrest till Lund på Consistorii vägnar. Jag önskar. 
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att allt må väl lyckas. Han hade väl ingen permission att 
resa; dock hoppas jag, att beställningar och goda vänner göra 
hans undskyllan. 

Jag hörer lille Bror Erik har rest till Upsala att få kop- 
porna; beklagar högeligen, om honom något ondt der skulle 
vederfaras. Jag längtar att fä höra om hans restitution. Hans 
qvickhet ger ett elakt omen, att han intet skulle göra långt: 
dock står hos Gud, att ändra det. 

Jag skrifver Möns. Vassenius *) till, som jag förr inte kun- 
nat gjort, emedan han varit på en ort jag intet haft kunskap 
om. Skulle önska, att kunna göra något till saken om sti- 
pendium duplex och annat, till hans tjenst; men obstacleräro 
dessa: ger man an något för Hans Majestät, som intet hörer 
egenteligen ens ämbete till, vet man väl svaret; sedan, om nå- 
gon skulle anlitas att framdraga det, vore Secreteraren Ceder- 
holm, som ingenting gör; utan H. Commerce-Ilådet har väl 
angifvit**) tjugu ting, men fått allenast utslag på Saltverket. 
Med Hans Majestät fick jag intet ***) öfver två gånger tala; 
och det var om allt gäckeri uti Mathesi^ gåtor i Algebra etc. 
För Herr Commerce-Bådets skull sökte jag med all flit, att 
intet oftare få den nåden; kommer jag på annat ställe allena 
att med Konungen tala, skall jag söka något att uträtta. Till 
Möns. Vassenii bästa har jag mellertid uträttat hvad jag kun- 
nat, och ställt honom i Commerce-Rådet Polhems och min Fa- 
ders tycke tills vidare. 

Till Prof. Vallerius '^) anmäles min hörsammaste helsning; 
så ock till Syster Anna. Förblifver H. k. B:rs trognaste bro- 
der och tjenare. 



*) Jag är oviss, om deone Monsieur hette Vassenius eller Vosse- 
nius; i den erhfillna afskriften, som är utmärkt nf den sorgfålligaste och 
berömvärdaste noggrannhet, förekommer namnet skrifvet på bagge sätten. 

**) Enligt den erhäUna afskriften, läses i originalet: "Cederholm som 
ingenting giör utan H. Commercie-Rldet Polhem har vel angifvit" o. s. 
v. Jag förmodar, att med min interpunktering ha träffat meningen. 

***) Nämligen vid senaste samnianvaron. 
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vn. 

Brunsbo d. 7 Jan. 1718. 

H. k. B:r! — Jag sänder innelyckt något, som jag haft 
tid att sammanskrifva här pä Brunsbo: är ett nytt Bäkningt- 
tal, dertill jag har fått anledning när jag var i Land. Hans 
Majestät behagade sådan räkning rätt mycket, och gjorde sjelf 
characterer, vann ock reglor derpå *}: men den var till 64 in- 
nan någon omvexling skedde '7). Jag har tvenne ark, som 
han sjelf har skrifvit derom; hvilket skall vara Bibliothe- 
kets. Denna räkningen går till 8 innan hon omvexlar sig; 
och skulle den hafva ganska stor nytta med sig, om den kun- 
de komma i bruk. Exemplen lära det utvisa. Det lemnas åt 
Prof. Vallerius att öfverses, och sedan att tryckas uti 8:o. 

Jag har ock ett annat i 8:o, som skall fogas med detta 
tillsammans. Emedan jag nu har tid här på Brunsbo, vill jag 
något tillsam manskrifva, som öf versändas skall, det jag menar 
skall vara publico behageligt. Till tvenne poster har jag nå- 
got färdigt. Om Möns. Vassenius påtoge sig omaket att öf- 
verse correcturen, torde jag finna tillfälle att tjena honom igen. 
Tillfällena kunna ofta ges. 

K. Fader är än qvar uti Lund. Han är på vägen att 
disputera om sitt Schibboleth '^), som redan lärer vara sked t. 
Sandell får Hemmora pastorat, och en Samuel Hesselius vill 
resa i hans ställe. 

K. Broder täcktes ursäkta hastigheten; är något vid en 
marknad att beställa. Önskar emellertid k. Broder ett godt 
välsignad t nyår, och mycken hugnad och glädje. Syster Anna 
och lille Bror Erik helsas. Förblifver H. k. B:rs trognaste 
Broder. 

P. S. Om något i företalet är till corrigerandes, täcktes 
min Bror hafva omak derför och hjelpa mig, nu som förr, till 
heders. 



*) I afskriften 8t&r "characterer vann och reglor derpå"; stallet sy- 
nes varit svårläaligt; meningen är troligtvis den ofvanstlende. 
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Med Saltverket lärer väl blifva näjj^ot af: om icke egen- 
nyttighet regerar för starkt, som begynner temmeligen. Är 
till beklagandes. Jag efterger så mycket jag kan. Jag tror, 
att jag alldeles drager handen derifrån, pfi det skulden intet 
må ankomma på mig, om det skulle gå lamt och sakta. Emel- 
lertid tror jag det intet kommer på någon god fot, der icke 
Polhem bestås så mycket han tänkt. Saltet kan väl blifva 
försvarligt godt, sådant som det Liiueburgiska, tjenligt till 
kokningar; — men mera en annan gång. 



vm. 

Starbo, Febr. 1718. 

H. k. B:rl — Jag skickar med Bror Rudbeck *9) något 
nytt uti Physicis: jag vet intet, om det hinner förr fram, än 
detta. Det handlar om runda och smärsta partiklar, eller om 
luft och väder: det jag tror blifver angenämt utomlands. Jag 
har än ett och annat, och deri bland en utförligare utläggning 
om methoden att finna Longitudinem Locorum; dervid jag 
har funnit mer och mer lätthet. 

I dag fick jag bref af Herr Commerce- Rådet från Veners- 
borg, som yrkar och skyndar på, att jag skall resa dit. Han 
har nu fått utslag om, att Slussverk skola byggas, och Segla- 
tion göras emellan Öster- och Vesterhafven, igenom Venern 
och Vettern till Norrköping; på Hans Majestäts egen omkost- 
nad. H varmed man lärer få ganska mycket att syssla: men 
jag har nödigt att vara här än två veckor. Sedan tackar jag 
och kommer. 

Men först, som hastigast, till Upsala med min Brors gun- 
stiga lof: att befordra ifrån trycket, det jag har under hän- 
dr^n. Commerce-Rådet skrifver, att Konungen undrar på och 
har fattat vidriga tankar om, att jag intet fortfar med Dce^ 
dalus nu, som förr. Jag vill gerna hafva med mig nu något 
sådant, som faller i Konungens tycke. Låt intet hindras mitt 
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nya Räkningssätt : kan vara så nyttigt for dem som vilja bru- 
ka det *); ansvaret tager jag på mig. 

Några minnespunkter vill jag framställa, dem jag begiiar 
min Brors ord och svar på, när jag kommer till Upsala. 1} 
Jag tänker att dedicera den tractaten, som Doctor Rudbeck 
bringar med sig **), till Abbe fiignon utomlands, och den an- 
dra om Longitudine till £dvard Halley i Oxford, som ook 
har arbetat något i sådant. 2) Och det sker på pur Svenska, 
och jag sedan öfversätter det ena med det andra, och sänder 
det så öfver: då jag hoppas det vinner någons behag. 3) Om 
icke, i stället for Elvii Profession, en annan uti Svenska 
språket ^^) kunde inrättas? 4) Om icke Mag. Unge ^') kun- 
de befordras derigenom till något? 

Mera sändes en annan gång; jag hindras att skrifva läu- 
gre. Förblifver H. k. fi:rs trognaste broder. 
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Venersborgy Junio vergente 1718. 

H. k. B:rl — Jag gör något långt emellan, att skrifva 
K. Broder till; dröjsmålet lämpar sig efter distancen och den 
påökta postförböjningen ; dock hoppas jag min Brors förtroen- 
de förblifver som förr. 

Yi hålla nu dageligen på med den första Slussen, att 
bringa den till fullbordan; som dock intet före Michaeli lärer 
kunna ske. Omkostnaden stiger utom förmodan till ringa, 
emedan allt af två **') arbetas. Dock göres den så, att den 
kan hafva ett långt bestånd, och återbyggas på hvad ställe 
som brister, utan att hela verket skall förnyas. Jag uppehål- 

•) I afskriften står: "kan vara tÅ iiyttig för Ihcsse som vil bruka." 
) I aftikriften står intet comma mellan sig och till. 

'*') SE afskriften. Månne trär Eller menas, att allt kunde, mot 
förmodan, skötas af endast två högre aflönta personer (Polhem och Swe- 
denborg)? 
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ler*) Hr Commerce-Bådet att antaga en och annan betjente 
härvid, 8om skall hafva uppseende på arbetet: ty, som jag för- 
menar att Mess. Vassenius och Hasselbom lära hafva lust der- 
till, har jag dem angifvit; i månaden kan bestås ;20 daler S:mt 
medan arbetet påstår. Det förnämsta, som för dem vore, är 
att vinna öfning i Mechaniken, samt sedermera vara närmare 
till befordran deruti. Om k. Broder behagar låta dem det 
veta, torde de lemna mig sin tanka skrifteligen. Skulle ön- 
ska, att jag kunde på något sätt eljest se dem till godo; som 
mitt största nöje vore. 

Mig tyckes annars, att det lönar föga mödan att befor- 
dra vidare Mathesin: så för penningnödens skull, att komma 
deruti så vida som man bör; som jemväl för den afunden, 
som regerar så stark emot dem, som ombeflita sig om något 
mera un en annan. Enär ett land allmänt lutar till barbari, 
lärer fåfängt vara för en och annan att hålla det upprätt. 

Baron Görtz har rest här tvenne gånger igenom; har jem- 
väl besett anläggningen af Slussen, såsom han är hufvudman 
häröfver. Då han reste tillbaka, mötte honom Franske Am- 
bassadören: de hade tvenne dagars samtal sins emellan. Se- 
dan begaf sig den ene till Åland; den andre till sitt förra 
hemvist i Lund. Hans suite försäkrade en och annan i sta- 
den om fred inom kort, och att vi hafve bättre tiUgifter och 
conditioner att vänta, än vi det förmode. O, utinatn ne sub 
melle lateat . . . / 

Hans Majestät besfig ock Trollhättan: och hade jag den 
nåden att tala mycket med honom. Min "Segeikonst" och 
"Försök att finna Longitudinem igen" offererade jag honom 
intet vidare, än att jag lemnade det på bordet, der han en 
god stund satt och las deruti. — Om oss berättas här om- 
kring i bygden underliga saker; ibland annat är ock det, att 
vi stämde Trollhättan i det ögnablick Konungen var der. Så- 
dan förtröstan hafva de här på konsten. 



*) BetyåtT: toker träget öf?ertala. 
AUerbtn, Cirl IH. 
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Huru mår nu Professor VallerinsP Gud late mig fS hö- 
ra hans helsa ocb välstånd 1 — Syster Anna helsas tosenfaldt; 
jemväl Gref Mörner, äfvensom lille Bror Erik. Förblifver H. 
k. B:rs trognaste tjenare och broder. 

X. 

Venersborg d, 14 Sept. 1718. 

H. B:rl — Till Strömstad fick jag k. Broders kärkomna 
bref, sedan det hade sökt mig än i Venersborg, äq i Ström- 
stad; och kunde jag derföre intet förr svara. Tvenne gånger 
har jag varit i Strömstad, och tror jag ännu en gång snart 
komma dit. Har funnit Hans Majestät emot mig sä nådig, 
och mer, än jag förmoda kunde; som är mig ett bonum omen, 
Gref Mörner ^ ^) har jemväl bevist mig all gunst jag någonsin 
vänta kunde. 

Dageligen hade jag mathematiska saker före hos Hans 
Majestät, som lät sig allt behaga. När förmörkelse skedde, 
förde jag jemväl Hans Majestät; som ock raisonnerade derom 
mycket. — Detta var nu allenast entrée. Jag hoppas ock 
kunna till Matheseos fortkomst något med tiden der uträtta; 
intet viljande orda än om något sådant, som förfalla skulle. 
På min Daidalus criticerade Hans Majestät nog, att jag intet 
sedan har fullföljt den, men jag föregaf medellöshet; det han 
intet gerna ville höra af; hoppas ock dertill, med det första, 
hjelp. 

Hvad Bror Esberg ^ ^) angår, så skall jag laga att han 
vid Slussverket blifver employerad: men lärer intet ske förrän 
i vår. Om han emellertid läser in Mathesi väl och begynner 
på göra modeller, lärer det kunna gå igenom. Jag önskar 
lilla Bror vore vuxen. — Jag tror, att i år, om allt står i 
skick som är, jag ock påbegynner sjelf ett Slussverk, och har 
mitt eget Commando: då jag ock lärer kunna tjena en och 
annan. Vid Slussverket har jag ännu intet mer, än 3 dal. 
S:mt om dagen; hoppas snart att vinna mer. 
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Polhems äldsta dotter är förlofvad till en Konungens 
Hof-Junkare, benämnd Manderström. Jag undrar hvad folket 
derom talar, såsom det är min beställning'^). — Den andra 
hans dotter är, i mitt tycke, mycket vackrare. 

Hur mår Prof. Yallerius? Hans helsa och välstånd vore 
mig så kärt att förnimma. Syster Anna helsas. Förblifver 
H. k. B:rs trognaste broder och tjenare. 

XI. 

Brunsbo, Oct. 1718. 

H. k. B:r! — Jag står nu på resande fot härifrån Bruns- 
bo till Carls Graf, sedan jag varit här emot tre veckor. Har 
emellertid lagt upp VI Dcedalum, hvilken handlar om dessa: 
1) ett prof att rigta bombers bågskott, af C. Polhem; 2) om 
lätt uträkning på kulors sammanläggning i triangel- stapel, af 
Em. Sw.; 3) ett prof, hvarmed Skeppsbyggnader befordras 
kunna; 4) bevis, att vårt lefvande väsende består i små con- 
tremiscentier; med en hop experimenter; 5) om en curva, 
hvars secant gör med henne lika vinklar; dess nytta. Har 
det, med ord och tillsatt figur, öfversändt till Hans Majestät. 
När jag får tillfälle, skall det till k. Broder öfversändas. 

Jag sänder det ock med första tillfälle till Vice Presi- 
denten Hjärne, tillika med ett höfligt, men derjemte allvarsamt 
bref: att han afstår från sina ovettigheter, då kanske en an- 
nan torde med lika mått visa hans puerilia i Mathesi, der- 
uti han har vågat yttra sig *^). Copia af brefvet vill jag sän- 
da en annan gång. 

K. Fader har förärat oss sin andel i Bruket. Önskar, 
att det må komma till rätt slut. Bror Lars '^) är mig något 
vidrig. Vore väl, han intet ville fortfara deruti: ty att mer 
se Algren till godo än sin svåger, synes i allt *) syskon an- 
ständigt. Ibland alla mina Syskon finner jag ingen, som har 



*) Så afskriften: men "i allt" är väl skriffel i st. f. "icke alls." 
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menat mig väl, än k. Broder ^7). derati jag besynnerligen blef 
bekräftad af ett bref min Bror har skrifvit k. Fader till vid 
min utresa. Om jag i något mål kan yisa skyldig tacksam- 
het, skall intet fattas. Bror Unge håller af ingen; åtminsto- 
ne har han sträckt *) k. Fars och Morkärs sinnen ifrån mig nu 
på fyra år; dock lär det honom sjelf intet båta. 

Till Venersborg lärer Hans Majestät komma vid slutet af 
månaden, der arméen skall öfverses. Få se, om icke jag fär 
lof att följa till Norige med ^^]. Kunde jag då uträtta något 
till mina Syskons bästa, så vore mitt största nöje dervid yun- 
net Förblifver 

Högtärade K. Broders 
trofaste tjenare 

SKANUSL SVSDBS&G. 



*) Så ftfiBkrifkn. Hanne "tkrioktr 



Bilagor. 
I. 

Bref från Swedenborg till Doktor Nordberg*). 



E 



medan hos Herr Doctoren nu under arbete är Konung Carl 
den Tolftes Lefvernes-beskrifning, finner jag mig föranlåten, 
att något vid handen gifva, som torde vara Herr Doctoren 
obekant, och förtjena, att hos efterverlden, igenom Herr Doc- 
toren, blifva kunnigt. Jag har eljest, såsom det sig tilldra- 
git, gjort derom berättelse uti mina Miscellaneis, Parte 4:fa8 
1, hvarest handlas de Calculo novo sexagenario^ qui a bea- 
t(B memoriCB Rege Svedas Carolo XII adinventus ett. Så 
hafver ock Herr Hof-Rådet och Professoren Christian Wolf 
i anledning derutaf, uti sin Geometrie det omförmält och åbe- 
ropat, och gjort det endels redan uti den lärda verlden bekant. 
Enär Commerce-Bådet Herr Christopher Polhem, vid 
slutet af år 1716, uppå konglig befallning begaf sig ned till 
Lund, och jag af honom var anmodad att göra följe, tilldrog 
sig vid vår ankomst esomoftast, att uti Konungens närvaro 
föra discurser, som i synnerhet angingo Mechaniken, och den 
delen som vidrörer Eeglorna och Poteniias, med deras uträk- 
ning; äfvensom ock angående Geometrien och Arithmetiken, 
med åtskilligt annat uti Mathesu Den store Herren visade 
sig hafva ett särdeles nöje och behag, att deruti quaestionera 
oss öfver ett och annat, — likasom Han, så oförmärkt, ville 



*) Aftryckt — såsom troligen för våra flesta läsare obekant, eller åt- 
minstone blott till namnet bekant — or andra delen af Nordbergs "Carl 
XII:8 Historia" (sidd. 599—602). 
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inhämta någon kunskap; men likväl då ooh då lät formärka, 
att Han intet var så okunnig deruti, som Han förebar; hvil- 
ket gjorde oss något uppmärksammare att vara på vår vakt, 
att icke anbringa något allmänt och af mindre värde, ej heller 
att anföra något uti ovisshet, hvaruti Han kunde visa annat. 

Man kom också att omförmäla Calculum Analyticum et 
Algebraicunit såsom ock Regulam Falsi, och dylikt mera^ 
hvaraf några exempel till prof blefvo befallda att anföras, och 
sådana, som på intet annat sätt tycktes stå till sjelfva Eeglans 
erhållande att utredas, än medelst de i bruk bragta noter, 
bokstäfver och aequationer. Men till hvart och ett,, som an- 
fördes, spände Hans Majestät så högt sin eftertänka och spe- 
culation, att Han kort derpå, utan tiilhjelp och application af 
en Eegel konst, utforskade sammanhanget, och sade strax, att 
det anbragta exemplet så eller så kunde och borde resolveras; 
hvilket ock, med egentliga uträkningen, så instämde, att der- 
vid intet kunde något påminnas. Och kan jag försäkra, att 
det var för mig obegripeligt, huru, igenom blott eftertänk- 
ning, och utan application af det i bruk vedertagna algebrai- 
ska räknings-sättet, sådant stod att utgrundas. Men det tyck- 
tes likasom ville Hans Majestät skärpa sitt förstånd, och sin 
af Naturen och igenom hågen acquirerade penetration, efter 
Han nu hade tillfälle, att i slika mål aemulera med den namn- 
kunnige Mechanico och Mathematico^ Commerce-Eådet Chri- 
stopher Polhem; h vilken han visste kunna bättre, än andre 
närvarande, derom dömma. 

Till denna ludum litierarium gafs ett besynnerligt till- 
fälle och ämne, hvilket är nu det jag egenteligen vill hafva 
den äran med Herr Doctoren att communicera, såsom en sak, 
hvarom ingen annan kan närmare berättelse afgifva. Då, ibland 
annat uti Mathesi^ föreföll en discurs angående vår Arithme- 
tik och räkningssätt, samt berättades, att det vanliga och nu 
öfverallt vedertagna har sin egenteliga period vid hvart tion- 
detal, så att man med enkel nummer alltid fortfar till 10, se- 
dan betjenar sig af tvenne tilldess 1 omgångar blifva, då tven- 



119 

ne namrer komma att brukas: sade vi orsaken dertill vara 
den, att i begynnelsen, dä ännu inga skrifna numrer voro 
gängse, den gemena och simpla hopen förrättade all räkning 
på sina fingrar, — hvilket lärer ofelbart varit den första räk- 
nings-method, och lika med den ännu hos de gemena och 
olärda i bruk; men sedan verlden mer och mer af sina erfa- 
renheter inhämtat kunskap, och begynt att deraf formera ve- 
tenskaper, har samma allgemena räknings-sätt blifvit förd t uti 
pennan och pä papperet, och siffror blifvit inventerade, som 
skulle betyda 1, 2, 3, 4, 5 o. s. v.; men behållit den gamla 
vanan, och lämpat räkningen efter den på fingren först anställ- 
da; och således med enkla nummer först gått till 10, ochder- 
ifrån med tvenne siffror till 100, varandes all omvexling be- 
hållen vid hvart multipliceradt tiotal. — I anledning deraf 
förmente Hans Majestät: om ursprunget till vår räkning intet 
varit sådan, hade man kunnat inrätta en annan, som på geo- 
metrisk grund fast bättre vore byggd och anlagd; och man dä 
snarare utvalt ett annat orovexlings-tal än 10, det ock i all- 
mänt bruk hade tjenligare och lämpligare varit. Orsakerne 
tillades: att 10-talet med sig den olägenhet förer, att det in- 
tet står medelst halfvering att bringas jemnt till sin första 
nummer, utan strax uti bråk; hvilket finnes, om 10 halfveras 
till 5, och det återigen blifver halfveradt, utkommer 2 i, se- 
dan 1 ^; som gifver orsak till, att man nödvändigt måste 
kännas vid en hop bråk uti räkningen. Dertill med, så är 
ingen Cub, Quadrat eller Quadricub inbegripen uti 10-talet; 
som gör, att uti de Cubiska och Quadratiska uträkningar med 
Numrer möter sa stor svårhet. Men hade man i det stället 
betjent sig utaf 8 eller 16, så hade det en fast större fördel 
med sig haft, och lätthet medbragt: i det att 8 är en Cub af 
2, och 16 en Quadrat af 4; så att strax medföljde en Radix 
Cubica eller Quadraia^ förutan att de samma talen kunna, 
medelst halfveringar, reduceras till sitt Principium eller sin 
Terminum primunit det är 1, utan att der lopp in uti nå- 
got bråk, — såsom 1 6, 8, 4, 2, 1 . Skulle ock samma tal 
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bättre kunna lämpa och foga sig med delningarna uti vårt 
mynt och mått, och dymedelst mänga mörka och brutna tal 
undvikas. 

Detta, som nu vidlöftigt anfördes, höll konungen fast; 
och ästundade, att ett prof med ett annat tal, än med 10. 
skulle anställas. Och som dervid berättades, att samma prof 
icke kunde angå, om icke nya Nnmrer och nya Namn skulle 
inventeras och brukas, hvilka emot de vanliga helt olika bor- 
de vara, i thy, om den minsta likhet vore behållen, skulle det 
strax förorsaka en irring och oreda*, alltså ankom det jentiväl 
uppå prof. Efter befallning anställdes detta med 8, som är 
en Cub af 2, och medelst halfvering stannar just uti sin för- 
sta nummer 1 ; och inventerades till den ändan, så väl nya 
siffror, som ock på hvar siffra nytt namn, och sedan continue- 
rades dermed efter vanliga methoden, och applicerades till 
mynt och mått, samt till den cubiska räkningen. 

Enär profvet blef Hans Majestät i underdånighet till- 
ställdt, tycktes väl allt vara till nöjes. Men dock förspordes, 
att Herren hellre önskade en räkning af mera vidlöftighet och 
svårighet, hvarvid Han kunde hafva tillfälle, att än bättre visa 
sin vim och acumen judicii, ocb djupare eftertänka. Han 
föreställde till den ändan: om icke ett tal gåfves, som uti sig 
inbegriper så väl en Cub, som en Quadrat, och likaledes med 
halfvering, utan bråk, kunde bringas till 1. Föreslogs så 64, 
som är en quadrat af 8 och en cub af 4; och jemnt till 1 
kunde halfveras. — Vi underläto dock icke att påminna, att 
ett sådant tal vore för högt, besvärligt och nästan ogörligt, 
att komma till rätta med. Ty derest omvexlingen vid 64 
först skulle anställas, och allt derintill med enkla nurorer fort- 
faras, och derifrån börjas med tvenne, och sedan man haft 64 
omgångar eller kommit till 64 gånger 64 (eller 4096), först 
betjena sig af trenne numrer: så skulle, i all räkning dermed, 
och i synnerhet uti multiplicationen och divisionen, möta den 
olägenhet, att man borde hafva i minnet en multiplications- 
tafla bestående af 4096 tal, i stället att den vanbga nu består 



121 

allenast af 80 till 90. — Men ju större difficultet dervid gjor- 
des, ju större lyste hågen att göra försök, och visa görlighe- 
ten af en sak, som vi höllo före vara af en större eftertänka, 
än i hast kunna bringas i ordning och till slut. Ty påtog 
Hans Majestät sig sjelf, att samma räknings-method utar- 
beta och projectera. 

Dagen derefter sände Han till oss sitt project, med 
nya Nummer och nya Namn, på ett helt ark utarbetad t; der- 
uti Han indelte de första omförmälta 04 siffror uti 8 classer, 
och hvar class, med vissa märken, ifrån de andra afskild. Vid 
nogare påseende, funnos dessa skilje-märken alla var^ tagna af 
dess namns initial- och final-bokstäfver och tecken, som Han 
härvid brukat) men allt på ett så behändigt och compendiöst 
sätt, att, när man kände de 8 första numrer, man ingen svå- 
righet hade, att känna de öfriga, uti suiten till 04. Sattes 
jemväl nya namn på hvart och ett, och på de 8 uti första 
dassen sådana, som strax kunde minnas; men de öfriga, med 
en sådan skillnad, att man utan difficultet och att gravera 
minnet, alla i ordning lätt kunde utnämna, och efter regeln 
och inrättningen aftaga. Och sedan man kommit till 04, och 
med trenne siffror borde continuera till 04 gånger 04, eller 
4090: så följde, medelst den gifna skillnaden, nya namn så i 
ordning på hvart annat, — allt med en naturlig och af sig 
sjelf fallande variation, — att man hade nya competenta namn 
till så hög nummer som någonsin åstundas kunde; att ingen 
så hög nummer kunde gifvas, som icke, efter den princip och 
den formerade regeln, alltid hade ett ombyte med sig till nam- 
net. — Samma project, som Hans Majestät med egen hand 
uppsatt och jag ännu in originali har i behåll ^9), blef 
mig (som sagdt är) i nåder tillhandasändt, att, i anledning 
deraf, formera en Tabell, som skulle utvisa skillnaden emellan 
denna och den vanliga räkningen, så i namn som numrer. 
På samma project utvisades jemväl, huru som Multiplicationen 
och Divisionen, hvarvid så stor svårighet tycktes vilja möta, 
skulle kunna förrättas. 
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När QU berörda project, uppå så bog befallning, skulle 
utforas vidare; och mig tillfälle gafs, att närmare eflersinna, 
om icke samma räkning skulle pä än bättre och beqämligare 
sätt stå att inrättas: så, ehuru jag derpå arbetade, kunde jag 
ändock intet uppfinna något, som kunde förbättras; ej heller 
skulle någon annan, efter min oforgripeliga mening, kunna 
finna't, — fast han sin tid på JlfalAestfi endast användt. Hans 
Majestäts compendiösa sätt, att påfinna numrer och namn, och 
deras facila ombyten och method, att med vissa skillna- 
der dem ständigt, vid hvart nytt tal, kunna variera, så- 
som ock Hans project till Multiplicationen, och jemväl den 
korta tid, som derpå var använd, kunde intet annat, än satta 
mig i förundran: och att erkänna Honom för en Herre af 
större djupsinnighet och penetration, än någon sig 
det kunnat eller kan föreställa, och att Han ville och 
kunde ock härutinnan ibland sina undersåtare vara eller 
forblifva den förnämste; åtminstone så snart, som någon 
annan, bekomma den Laurum, som de lärde efter- 
sträfva. 

Det gaf mig ock tillfälle att tänka och tro, att Han, i 
allt öfrigt, h varom Herr Doctoren lemnar verlden en full- 
komlig efterrättelse, måst hafva ägt större förstånd, än 
Han lät utvärtes förspörja; helst som Han, i allt sitt 
öfriga umgänge, visade, att Han höll for nedrigt att göra 
sig air och visa någon mine af Högt och Lärdt, för dem, 
som . ansågo (och ännu anse) det superficiella och utvärtes 
för klokt, men det reella och invärtes för oklokt. Jag 
påminner mig Hans kongliga och förnuftiga utlåtelse, att 
Han ansåg den allenast för en half menniska, som ingen in- 
sigt hade uti Mathematiska Sciencer. Har ock betygat all 
nåd och ömhet för allom dem, som Han funnit vara äm- 
nen, att bringa sig till någon fullkomlighet i en 
nyttig science. Så att, om den Högste Gudens nådiga foi^ 
syn varit, att Han i fred och ro fått styra sitt rike, hade Han 
förmodeligen bragt Studierna och Sciencerna i hö- 



123 

gre grad och större flor, än de i Sveriges Bike till- 
förene varit, eller hädanefter förmodas att komma; 
då Han, i egen person, tycktes likasom sjelf hafva 
lust att sätta sig för*) den Lärda Troappen, och 
uppmuntra hvar och en med egen insigt, att bringa 
sig upp så högt deruti, att han af sjelfve Herren 
kunde erkännas hafva inlagt någon merit och för- 
tjent beröm. 

Vid samma tid och tillfällen lades ock planen till åtskil- 
liga Mechaniska inrättningar i Riket; hvarvid mig blef be- 
falldt, att vara Coramerce-Rådet Polhem till hjelp: såsom till 
Dockan vid Carlskrona, hvilken, i anseende till ett ställe, der 
ingen ebb och flod underbjelper verkställigheten, bör skattas 
för ett verk, som uti Europa intet har sin like; jemväl ock 
till Slussars iurättande emellan Yenern och Göteborg, uti de 
stora strömmar och fall vid Trollhättan, — hvilket, om det 
sin fullbordan ernått, bort räknas ibland de största mechani- 
ska en trepriser, som någonsin i verlden företagna varit; — 
med åtskilligt annat, som jag nu vill förbigå. 

Detta har jag bort Herr Doctoren hörsammast vid han- 
den gifva. Förblifvandes med all respect 

EM. 8WEDBNB0E0 ^°). 



u. 

Berättelse af Doctor Nordberg sjelf. 

I sammanhang härmed förtäljer Nordberg, sedan han med- 
delat den i Lund af Konungens egen hand uppsatta planen till 
upprättandet af en Lif-Squadron 3'): 

"Eljest, då aldrig någon expedition skedde i Hans Maje- 
stäts höga namn, att han icke först läste conceptet dertill, och 
sedan det, som var renskrifvet, innan han satte Cabolus un- 
der; ja, ofta sedan sextio å sjuttio circulair-bref voro renskrif- 



') I), v. s. sätta sig i spetsen för. 



besök i Luiid? hörsalar, \ 
ra; h varom fullständigare 
dan heter det: 

"Uti de Memoires oc 
ning^r, som främmande ha 
ibland andra saker till den 
ocksä nämna: huru Hnns 1^ 
och huru han, särdeles i Ti 
dagen indelt till något visst 
till rådgörande med sina Mi 
andra Hof; till underskrift o 
solveradt; till att gifva frä 
till att rida ut, och hålla k re 
och skalle der ändteligen var 
dock kom mycket sällan), så 
na deras välmenta anmärknin 
att, i brist af närmare kunsk 
gondera nämnt om Hans Maj 
nnfts-öfningar, i Pneumi 
tiken och Algebra;dernti 
Tara otroligt, om det icke 
deras ^** — ' • ' 
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Konung, hvilken, under så många års krig och så stora avan- 
turer, skulle tyckas hafva haft annat att åtänka". 

Nu anför han, ''till ett öfvertygande vedermäle", det re- 
dan aftryckta brefvet ifrån 'Men, både in- och utrikes, för si- 
na lärda arbeten namnkunnige Assessoren i Kongl. Bergs-Col- 
legio, Emanuel Swedenborg"; med tillsats, att det 'lärer för- 
modeligen hos alla opartiska finna så mycket mera tro, som 
han deruti åberopar sig Hans Majestäts egenhändiga uppsats, 
den han in originali hafver i behåll". — Efter detta bref, 
fortsätter han: 

"Härtill skulle man ännu kunna lägga ett annat prof af 
Hans Majestäts höga tankar: uti Anthropologia Physica^ an- 
gående menniskans kropp, dess väsendtliga delar och passio- 
ner; menniskans själ, och dess passioner; kreaturens analogia 
rationis, och huru vida den sig sträcker; — sedan ock uti 
Chymien, om fyra elementer eller sjelfständiga kroppar, som 
ingendera äger gemenskap af den andras väsende. Men som 
Hans Majestät är blefven hindrad, att fullkomligen fatta 
hela suiten i pennan: så vill det vara nog, att jag här 
nämner allenast så mycket, som jag derutaf haft hand 
emellan, och, till ett öfvertygande vedermäle, flera gånger 
genomläsit. Hof-Bådet i Hessen-Cassel von Heyn, hvars 
förstånd och uppförande ägde Hans Majestäts fulla approba- 
tion, hade, så ofta han gjorde sin uppvaktning, den nåden, 
att Hans Majestät förde honom in i ofvannämnda och andra 
dylika discurser; ända till sista timman, då han nu höste- 
tiden kom att hos Hans Majestät taga afsked, samn^a dag, 
som han skulle begifva sig på hemresan från Sverige. Der- 
uppå blefvo de Fragmenta, som ännu finnas, af Hans Ma- 
jestät sjelf, med egen hand, i pennan fiattade; man vet icke, 
af hvad orsak eller i hvad afsigt" *). 



') Orsaken tyckes dock van temligen gifven. 
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m. 

Carl Xn såsom Philosoph. 

Man jemnföre härmed Lagerbrings ''Sammandrag af 
Svea Eikes Historia", der det säges (4 D. sid. 139): "Så i 
anledning af Konungens vistande vid Universitetet, som i syn- 
nerhet af de samtal Hans Majestät haft med Hof-Rädet ifrån 
Cassel von Heyn, har ock Hans Majestät med egen hand 
författat en liten afhandling i Physiologien; hvilken, så- 
som uppsatt af en Konung *), fortjenar att läsas hel och hål- 
len''. — Derefter meddelar han, i en utförlig Not, detta Hjelteos 

Utkant till en Physiologi oeh Psyckologi. 

1. Alla lefvandes naturliga drift är det, som kallas Pas- 
sion: eller åstundan till Vällusts åtnjutande. 

2. Vällust är af tvennehanda slag: nämligen Själens och 
Kroppens. Själens vällust kallas den, hvari Kroppen ingen 
del hafva kan; men Kroppens vällust kallas den, hvilken Krop- 
pen tillika med Själen känner. 

3. Derföre varda alla passioner under namn af tvenne 
hufvud-passioner begrepna: nämligen 1) Själens passioner; 2) 
Kroppens passioner. 

4. Alle lefvande äro någon af bägge dessa hufvud-pas- 
sioner underkastade: nämligen så, att endera af dem bägge är 
mest herrskande. 

5. Orsaken, hvarför alltid endera mest herrskar, är Na- 
turens ofullkomlighet; hvilken intet tillåter, att den ena slags 
vällusten kan åtnjutas utan att icke den andra något afgå 
skall; hvarutaf följer, att den ena hufvud-passionen ofelbart för 
den andra vika måste. 



*) Och val änna mer '^sÅsom uppsatt af Carl XII.** — Kanske ha 
vi här framför oss några af de "théses de pkUosophi€*j som plägade 
meddelas ät Görtz. 
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6. Allt, hvad som lefver, består af tv en ne hufvndde- 
lar: nämligen Själ och Kropp. Hvilka åter, hvardera, hafva 
tre delar: igenom hvilkas namn egenskapeme af hvar och en 
hufvuddel, och deras egenteliga passioner, kunna nogare kän- 
da varda. 

7. De tre delarne af den lefvande Anden, eller Själen, 
äro: 1) Tankarne, som gifva känseln åt hela kroppen; ;2) Min- 
net, som formerar ideen om alla ting; 3) Förståndet, som an- 
tager rätta begreppet om alla saker. 

8. De tre delame af Kroppen äro: 1) den materialiska 
skapnaden, bvarigenom kroppens figur, med sina yttre och in- 
re delar, formeras; 2) den flytande materien, som består af 
blodet och hvad dertill hörer; 3) den materialiske Spiritus, 
såsom de allrafinaste delar af det materialiska väsendet, är 
kraften och lefnaden uti sjelfva blodet, och undfår lefnaden 
och känslan af den lefvande Anden eller Själen, samt verkar 
densamma uti sjelfva Kroppen. Denne forgås ock af sig sjelf, 
så snart någon kropp eller lem bortdör. 

9. Åtskillnaden på Kreaturens och Menniskans själ be- 
står deruti, att Kreaturens själ äger allenast de två förra Sjä- 
lenes delar, men Menniskans själ äger derjemte den tredje delen. 

10. Orsaken, hvarföre Själen är delaktig utaf bägge 
hiifvud-vällusterna, och att Kroppen endast och allenast kän- 
ner de köttsliga vällusterna, är denna: att lefnaden är 
egenteligen en egenskap utaf Själen; hvilken egenskap 
Kroppen, som i sig sjelf är ett död t väsende, endast genom 
Själens verkan undfår. 

11. Fyra slags Elementer, eller Sjelfständiga Kroppar, 
finnas; såsom: 1) den elementariska Massan, eller Jorden; 2) 
det elementariska Svafiet; 3) det elementariska Saltet; 4) de 
elementariska Spiritus eller Andar. 

12. Hvart och ett Element består af Kropp, som har 
sitt sjelfständiga väsende, utan att äga någon gemenskap af 
de andras väsende. Dock likväl består hvar och en del af 
alla kroppar i verlden (undantagande sjelfva de elementariska 
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kropparne) utaf alla de fyra elementariska kroppames sam- 
manblandDing: så att ingen elementarisk kropp kan allena fun- 
nen varda; om icke densamma först utor de formerade krop- 
par varder utdragen. 

13. Det, som gemenligen under namn af fem Sinnen blif- 
ver raknadt, består allenast uti ett, som kallas Känsel och 
är en verkan utaf Själen, hvilken, efter hvar och en kropps och 
dess skapnads beskaffenhet, sig på femhan da sätt framtar. 

14. Den lefvande Anden eller Själen har, igenom de 
materialiska andame, treggehanda slags verkan uti Kroppen: 
såsom 1) Känseln; 2) den sjelfegna Börelsen; 3) kroppens Un- 
derhållning^'. 

Att detta är begynnelsen till en uppsats, som blifvit af- 
bruten, faller genast i ögonen; och tvifvelsutan äga vi här åt- 
minstone ett af de Pragmenia, om h vilka vi nyss hörde Nord- 
berg tala. — Huru eller hvar har Lagerbring sett det? 
hvarifrån erhållit det? Derom yttrar lika litet han, som 
Nordberg, ett ord. — På dess äkthet kan i alla fall ej tviflas 3>). 



-«»fl<^@@^^w*- 



Anmärkoiogar. 



1) Enke-DrottniDgen Hedvig Eleonora afled på tredje dagen der- 
efter, eller den 24 November; i sin ålders åttionde år. Hyad sonen ha- 
de iirft af henne, var icke det hasta; hennes inverkan på hans uppfostran 
och hans äktenskapliga forhållanden, äfvensom i någon mån på sonsonens 
första oDgdom, har icke oväsendtligen bidragit till Sveriges oljcka. Men 
hågkomsten af allt detta förlorar sig i ett billigt deltagande, när man ser * 
den åldriga Carla-modren npplefva Sveriges brådfall från den höjd, på 
hvilken hon sjelf thronat, häntyna på en dödsbädd omhvärfd af de dy- 
straste skuggor, och under sina sista ögonblick sväfra i ovisshet, om icke 
den i Stralsund inspärrade sonsonen redan vore sina öfvermäktiga ovän- 
ncEs fånge. Denne, som på hennes dödsdag befsnn sig i en het fäktning 
med den mot "contrecharpen** anstormande fienden, landsteg ej förr, än 
den 13 December, på Sveriges jord. Den 17 i samma månad ankom ge- 
neral-adjutanten Zander, med budskapet derom, till Stockholm. 

2) Gustaf Benzelius, en yngre broder till Erik: kort derefter — 
eller 1719 — adlad till Benzelstjerna. Han blef kongl. bibliothekarie, 
kongl. secreterare och Cetuor Ltbrarum, Dog i Stockholm 1746, och 
begrofs i Upsala Domkyrka. I den lärda verlden är han bekant genom 
sin af Liden utgifna — och ganska sakrika — '*Brefvexling*' med bro- 
dern Erik. 

3) Såsom jemnforelsen af det första och det sista brefvets under- 
skrifter visar, skref den ännu oadlige författaren sitt namn både Swedberg 
och Svedberg; oftast likväl det förra. Sedan han 1719 blifvit adlad 
till Swedenborg, synes han öfverhufvud skrifvit namnet med w; åtmin- 
stone torde undantagen ej vara många. — Till de uppgifter om hans lefnad, 
som förekomma i första delen af ''Svenska Siare och Skalder" (2 uppl., 
sidd. 206,207), må här bifogas, att hans farfader hette Daniel Isaksson, 
och fiirmodren Anna BullernsBsia. Farfadern var Bergsman, och bod- 
da på en vid Falun belägen gård S veden. Derstädes född, tog sonen 
Jesper — sedermera biskopen Svedberg — derifrån sitt tillnanm. Denne 
högtfortjente biskop afBomnade 1735. Han var gift tre gånger: den för- 
sta makan var Swedenborgs moder, och hette Sara Behm. 

Attsrbsn, Mm. 9 
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4) Detta bref är af Swedenborg sjelf odateradt: men dess innebåll 
utvisar Dogsamt orten och året. Sannolikt ar det skrifyet i October eller 
November: ty den af Swedenborg bilagda fullmakten, i hans afskrift icke 
heller daterad, utfärdades i Lund d. 18 Oct. 1716. 

5) Här menas den i dessa bref skiftvis Daidalns och Dsedalos 
kallade tidskriften Dadalus Byperboreus, Utgifven af Swedenborg 
under åren 1716, 1717, 1718, och tryckt i Upsala genom svågern Benie- 
lii forsorg, utkom den i sex delar; innehållet är physikaliskt, mathema- 
tiskt, mechaniskt, krigsvetenskapligt. Afhandlingama, fSrfattade på Sven- 
ska, äro dels Swedenborgs egna, dels bidrag af Polhem och åtskilliga lär- 
de, — till det mesta Upsalienser; hvilka då redan enskildt hade stiftat 
det Sällskap, som 1720 stiftades offentligen såsom en Regia Socieias 
Scientiarum Upsaliensis, Ännu kallades det af sina medlemmar, helt 
blygsamt : CoHegium Curiosorum, Swedenborgs Dmdalut kan i sjelf- 
va verket anses för den första Tom-f5ljden af detta Sällskaps Handlingar. 
Det ser ut, som hade Carl XII:s död vållat upphörandet af en tidskrift, 
hvars fortsättning — såsom det tyckes af tionde brefvet — påräknade 
att af honom uppmuntras äfvcn genom penninge-understöd. 

6) Denne Polheimer, af Swedenborg vanligen kallad "Commercie- 
Rådet*', är ingen annan, än den välbekante Polhem. Swedenborg var ej 
noggrann i skrifvandet af namn; sä t. ex.skrifver han i dessa bref Hjer- 
ner i stället for Hjärne. Född i Visby 1661, och ursprungligt bärande 
namnet Polhammar, hade Polhem nu (1716) både blifvit commerce-råd 
och erhållit det adliga namn, som gjort hans ofrälse bortglömdt. Han 
upplefde att få 1748 börja ånyo siu vid Carl XII:s död afbrutna "Troll- 
hätte-byggnad"; blef samma år Riddare och Commendör af K. N. O.; af- 
somnade, beundrad och vördad, i sitt nittionde lefhadsår 1751. 

7) Femte delen af tidskriften. 

8) Lars Boberg. Med. Doctor, och vid Upsala universitet Profes- 
sor i Medicins Practica: en man* af oförgätliga förtjenster om sin veten- 
skap och dermed närmast beslagtade grenar af naturvetenskap. Honom 
har universitetet att tacka for sitt Sjukhus. Förslaget till dess inrättning, 

'väckt redan af Olof Rudbeck den äldre 1701, vann, upplifvadt och utbil- 
dadt af Boberg, Carl XII:8 bifall 1706; och för dess behof inköptes 1708 
det dittills så kallade Oxenstjemska huset. — Till sin personlighet var 
Boberg ej mindre cynisk och öfverhufvud bisarr (äfven i sin orthograplii), 
än lärd, qvick, ordhittig, munter och satirisk. I bihanget till Acrels 
"Tal om Läkare-Vetenskapens grundläggning och tillväxt vid Rikets äld- 
sta Lärosäte i Upsala", finnes en mängd komiska anekdoter om denne 
Svenske Diogenes; bland annat om de processer, i hvilka hans anatomiskm 
och chirnrgiska nit invecklade honom under en tid, då mycken briat var 
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på tillfallen att anställa dylika andersokningar. Sä t. ex. fördes engfing i 
Consiétoriam skarp ransakning ang&ende "genitalia afskurna pä en död 
skräddare-gesäll", dem Boberg pästods hafva funnit särdeles märkyärdiga, 
och derfor i löndom bemäktigat sig. Han afled deu 21 Maj 1742, pä en 
böndags-formiddag, sedan han druckit sitt morgon-kafTe hos deu af Bell- 
man — i yisan "Movitz skulle bli student" — besjungne Källarmästaren 
Kyronius eller Chironius. 

9) Magnus Bromell, dåvarande Medic. Adjunkt i Upsala; men ^~ 
just vid denna tid — af Carl XII förordnad först till tertius MedicincB 
Professor derstädes, och strax derefter till Anatomiae Professor i Stock- 
holm. Blef 1720 (p\ samma gång) Assessor i Bergs-CoUegium och i Col- 
legium Medicum; 1724 Prseses i det sistnämnda och Archiater; 1720 ad- 
lad till von Bromell. Dog 1731. Beskrifves såsom till växten ej öf- 
ver halftredje aln hög, med qvicka ögon, ogement små händer, vig och 
lätt pä foten, gladlynt och npprigtig till sinnes. 

10) Erik Benzelius hade upptäckt, i ett bref af Biskop Brask, att 
en segelled mellan Vesterhafvet och Östersjön varit i fråga redan 1523. 
Han meddelade det åt Swedenborg; denne underrättade derom både Pol- 
hem och Carl XII. 

11) Nämligen det offentliga och kongligt sanctionerade inrättandet. 
Man ser, att svågern och de öfriga Upsala-vänneme lade honom pä hjer- 
tat att hos Konungen så väl befrämja detta, som tillvägabringa ett ännu 
i Upsala saknadt Observatorium; jemte andra litterära och akademiska 
ärenden. 

12) Namnet pä Biskops-bostället vid Skara. Biskop Svedberg var 
synnerligen hemsökt af eldsvådor. Han rönte det sällsynta missöde, att 
genom sådana förhärjades, nnder hans tid, två gånger (1712 och 1730) 
det nyssnämnda bostället^ och dessemellan (1719) en gång hela Skara 
stad. Då, vid den första af dessa olyckshändelser, hans i koppar stuckna 
porträtt igenfanns under askmörjan osmält och oskadadt, prydde Sweden- 
borg det med denna vackra inskrift: 

Haec erat in mediis facies illaesa faviUis, 

Cum deflagravit, nocte fluente, domus: 
Sic quoque post ignes, Oenitor! tua farna, supremos 

Postque rogoSf vivet nomen amorque Tvi. 

13) I afskriften är, på detta och följande ställen, först skrifvet "tapp" 
och sedan corrigeradt till "topp". 

14) Pehr Elvins, Astronomiae Professor i Upsala; fader till en 
ryktbarare son af samma namn, som blef Kongl. Vetenskaps-Akademiens 
Secreterare och dog 1749. Den Linea Carolina, hvarom här talas, ir 
Stjernhjelms arbete. 
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15) Denne ^'liUe Erik*', född i VymU 1705, adlad 1751 iiU Ben- 
zeUtjerna, blef Bergmittare, erhöU vid aitt aftked titel af Berga-Båd, 
och dog 1767. Han öfyerlefde tåledes icke tia Morbroder. 

16) Johan Valleri as, Mathemat. ProfsMor i Upsala; son af den 
1716 aflldne Prof. Harald Vallerins, och af Carl XII ntnimnd tiU 
fitdems efterträdare fyra &r före hans död. 

17) Har isyfUs Konungens Calcuius Sexagenariusy och de der- 
med sammanhängande 6f?erläggningar mellan Konungen, honom och Polhem* 

18) De resaltater af Svedbergs fosterländska språkforskning, som åt- 
göra innehållet af hans bok "Schibboleth eller Svenska Språkets Rykt och 
Rigtighet", försvarade han i Lund genom en offentlig Disputations-ekt d. 
4 Jan. 1718, i Hofvets och samtliga Professoremes närvaro. lettsrenskt 
programm hade han inbjudit alla dem, som ville på hans Schibboleth op- 
ponera, att härvid infinna sig: "emedan jag na är hitkonunen, ther Ko- 
nungen och the kloke män äro församlade." Carl XII jemnförde no- 
ga Svedbergs satser med Hjär nes. Svedberg fick låna Konungens eget 
exemplar af denne sin motståndares '*Orthographta Svecana i Sam- 
tal". Dock bi vistade Carl sjelf icke denna disputation: kanske af ett 
slags artighet mot Hjäme. 

19) "Bror Rådbeck" är tvifvelsutan ingen annan, än Olof Råd- 
beck den yngre: som redan under sin faders lifstid blef hans efterträdare 
såsom Professor i Anatomi och Botanik, utnämndes 1739 till Archiater, 
och dog 1740. Af den ansenliga skillnaden i ålder (Rudbeck var född 
1660, och Swedenborg 1688) skalle man mindre vänUt "Bror", än "Far- 
bror." — Denne Rudbeck, väl ingalunda jemnlik sin fader i den colosaala 
dimensionen af polyhistori och tusenkonstnärskap, var dock äfven en man 
af mångfaldig lärdom. Han hade i hög grad ärft faderns botaniska oeh 
antiqvariska böjelser; men i betydligt ringare måtto hans snille, och i in 
mindre hans personliga energi. Under det han grubblade på Hebräiska 
språkets likhet med både Götiskan och Lappskan*), samt arbetade på en 
Thesaurus Lingvarum Asiae, Africae et Europae harmonieus^ 
som skalle (bland annat) från språksidan folleligen bekräfta hans faders 
grundpåståenden, sönk, vid universitetet. Anatomiens, Medicinens, Botani- 
kens studium i djupaste lägervall. Dock var han Benzelii förnämste med- 



*) På den senare ▼ormea råkade han under sia boUaiika ree« till 
Lappland Af hsns beikrifninc öfver resan ntkoa blott forsU qvmrtban- 
d«t. Jag hmr läit det fftr längesedan. Om Jag minnes rätt, hade För- 
fattaren, vid deti ilut, ännn ej honnit längre, än till ea grind atrav 
på hintidan om Bifkarleby färja. Olyckligtvis koa han naaligea vader 
öfverfarten ibig färjekarlen Charon; detta ledde honom in i grundlärda 
etymologiska ocb mythologiska funderingar^ som upptaga hela senare hälf- 
ten af boken. 
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hjelpare, att (såaom Geselins uttrycker sig) "satta Yetenskaps-Societeten i 
Upsala nti g&ng". Sedan Bennlias hade bortflyttat såsom Biskop (först 
i Göteborg, sedan i Linköping), slappades likräl Rndbecks nit; och med 
S&llskapets Ada Litteraria gick nn "ogement Iftngsamt". SI klagar 
Gustaf Benzelstjema för sin Bror (i den förutnämnda Brefrezlingen). Han 
tillägger: "Men hela saken är det: Prof. Rudbeck blir gammal och f&r ej 
vara i fred för sin Hustru, som har honom in att spela kort med sig; 
såsom jag sett, då jag rarit der. Det är henne med skäl angelägnare om 
ett år eller annat mer på hans lifstid, än att några blad skrifvas på hans 
Lexicon Harmonieumy som ändå aldrig blir knappt till hälften ren- 
skrifvet, så länge han lefver; och, änskönt det skedde, kommer ändå al- 
drig ut; utan blir en charta peritura". — An i dag outgifna, förva- 
ras mellertid på Upsala Bibliothek dess 10 yolL i 4:0; på hvilkas renskrif- 
ning fyra studenter i många år arbetade. Kanske innehåller denna gruf- 
va flera ädla malmer, än man föreställer sig. Der lär t. ex. Finskans 
slägtskap med Ungerskan vara visad. 

20) Märkvärdigt är, att sjelfve Swedenborg, i den tiden ännu på 
öfvervägande vis Mathematicus och Naturforskare, ville foreslå en Astro- 
nomisk Professions förvandling till en Profession i Svenska Språket (hvar- 
vid han förmodligen tänkte sig både det fordna och det nya). Vi se här- 
uti ett från fadern ärft drag, stegradt, dels genom den allmänna inflytelse, 
som utgick från Atlantikem Rudbeck och hans skola, dels genom den sär- 
skilda, som utgick från den af denna skola uppfostrade Carl XII sjelf. För 
Swedenborgs fader förklarade Konungen sig vara "mycket öm om modera- 
målet, samt att man borde undfly alla främmande ord, tala och skrilva 
ren Svenska"; och gillade lifligt hans bemödande, att Sveriges ungdom, 
"som så många penningar på främmande språk bekostade, skulle ock sitt 
eget ädla språk utaf grunden lära". Då den yngre Olof Rudbeck 
uppvaktade Carl XII med tredje tomen af sin faders Atlantica, uppmana- 
de honom Konungen, att "med all flit lägga sig på Svenska Antiqvite- 
tcma". 

21) Förmodligen är *'Mag. Unge" densamme, som den "Bror Unge", 
om hvilken ett senare bref (och ej förmånligt) talar. Man kunde frestas, 
af den context hvan han der förekommer, att gissa honom varit en af 
Swedenborgs yngre bröder; som kanske på skämt — måhända såsom den 
yngste af syskonen — erhållit denna benämning*). 

22) Grefve Carl Gustaf Mörner, Carl XII.s KongL Råd och 
Fältmarskalk; som vid denna tid stod högt i hans ynnest — och slutli- 



*> Swedenborgf lyiter Cathariaa vmr gift med eo prost Unge, hvil- 
ken väl har åsyftas. Ut g. 
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gen var med Hjelten vid FredrikslLall. I hans tjenst befann sig den af 
Dalin paren terade dvärgen Luxenbnrg, som plägade roa Konungen med 
"foresjmigande af fransyska och italienska yisor". Man finner i Dalina 
åminnelsetal, att Konungen med honom tillät sig mångfaldiga npptåg. 

23) Troligtvis en son af den TheologisB Professor Esbergins, som 
höll Oratio Funebris öfver den äldre Olof Rudbeck, och sedan blef Su- 
perintendent öfver Gottlands sUft. 

24) Detta uttryck betyder tvifvelsntan : "såsom (emedan) hon var ba- 
ställd for mig". I önskan att genom ännu innerligare band förena sina 
bägge lärda och konstforfisma gunstlingar, ville Carl XII göra Sweden- 
borg till Polhems måg. Polhem hade ingenting deremot: men flickan var 
hindrad af en annan böjelse. — Den äldre dottren tyckes varit den» med 
hvilken man velat gifta Swedenborg. Kanske var den andra, som han 
fann vackrare, ännu for ung. 

25) Den vidtberömde Archiatem Urban Hjär ne, som nu var Tiee 
President i Bergs-Collegium. Skärpan i yttrandet om honom ägde väl 
sin förnämsta grund i den polemiska ställning, som Hjäme intagit moi 
Swedenborgs fader. De "pueriUa i MathesV\ på hvilka här syftas, före- 
kommo, kanske, i t. ex. hans Prodromus Defensionis Paracelsicae, 
eller i hans Tentamina Chymica. 

26) Med "Bror Lars" menas Lars Benzelstjerna, en broder till 
Erik Benzelius den yngre; född i Upsala 1680; vid denna tidpunkt Berg- 
mästare i Östra och Vestra Bergslagen; adlad 1719; Bergs-Råd 1744; 
Landshöfding 1747; R. N. O. 1748; dog i Stockholm 1755. Var gift 
med Swedenborgs syster Hedvig, och således lika, som brodern Erik, 
med honom besvågrad. 

27) En för svågern Eriks minne hedrande, men foröfrigt bedröfllg, 
underrättelse! Den mig tillsända afskriften visar, att Swedenborg haft i 
sinnet ett mildare uttryck. Han har varit på väg att skrifva, först "in- 
gen, som så har velat mig väl, som" — och sedan ''ingen, som så 
vill mig väl, som"; men derpå strukit ut all gradering, och ditsatt den 
nu qvarstående oinskränkta yttringen. Vi hoppas, att den bör tagas en- 
dast för ett ögonblicks-utbrott af någon tillfällig uppvallning. 

28) Han fick medfölja till Norige; och bli, så i ''andlig" som "na- 
turlig" mening, närvarande vid Carls grät — Bekant är, huru han bi- 
trädde vid krigs-operationema, och genom sin konst framskaffade land- 
vägs, från Strömstad till IdeQorden, öfver berg och dalar, en liten flotta; 
till Danskarnes yttersta forvåning. 

29) Om detta vigtiga document förtäljer han på ett ställe (se sjun- 
de brefvet), att det upptog 'Hvenne ark"; på ett annat (se brefvet tiU 
Nordberg), att det upptog blott "ett helt ark". Hnfvudsaken är: hvart 
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har det tagit vägen P Minoe det bm finnas någontädes bland änna för- 
Tarade, men hittills icke tillfyllest genomsökta, Swedenborgska papper? — 
Man skönjer af hans ntlåtelse derom till Benzelins r'hTilket skall vara 
BibliothekeU"), att han Smnade skänka det till något Bibliothek; och för- 
modligen till det Upsaliensiska. 

30) Ta fel, i tredje afdelningen af sin interessanta "Sammftin^ oofi 
Urkunden betrefend das Leben und den Charakter Emanuel 
Swedenborgs** y antager, att Swedenborg har skrifvit detta bref 1745 
eller 1746, strax efter hemkomsten frin den vistelse i London, onder 
hvilken han erhöll den första, af sina uppenbarelser. Men det är tvif- 
velsQtan skrifvet omkring tolf eller (åtminstone) tio år tidigare; onder 
den hemmavaro. som ligger emellan hans resa till Tyskland, Österrike, 
Ungern 1733, och hans fömjade ntomlands-resa 1736— 1739. Begynnelse- 
orden: "Emedan hos Herr Doctoren no onder arbete är*' . . . tyckas 
antyda, att icke någon lång tid förflotit, sedan Nordberg hade börjat sitt 
verk. Uppdraget dertill erhöU Nordberg 1731. På Svenska otgafs ver- 
ket, i två folioband, 1740; och det senare bandet innehåller Swedenborgs 
skrifvelse. Tafel har blifvit fSrvillad af dateringen på de tomer, i hvilka 
det otkom på Tyska flera år efteråt. 

31) Hvad no kallas "Gardet till häst", äger i denna Lif-sqoa- 
dron sin första upprinnelse. Den var indelad i tvenne divisioner, till- 
sammans bestående af 360 man; i afseende på hvilka var foreskrifvet: de 
skulle 1) vara infodde svenske karlar; 2) sjelfve hsfva lust vara med; 3) 
aldrig ha lärt något handtverk; 4) vara af ordentlig längd och storlek; 
5) spenslige till växten; 6) friske, utan vank och lyte; 7) omkring 20 till 
30 års ålder; 8) ogifte; 9) qvicke och hurtige till sinnes; 10) otörstige; 
11) aldrig hafva skämt ut sig i någon högmåls-handel, eller begått någon 
neslighet; 12) aldrig stått något straff. Gemensam öfverbefälhafvare var 
General-Löjtnanten C. G. Hård; och den ene af divisions-chefeme — 
"Öfversten Gref Carl yEmilius Lejonhufvod", Aorora Köningsmarks 
systerson, no tjugofem-årig ; längre fram allmänneligen känd under det så 
ömkligt frejdade namnet Charles Emil Lewenhaupt! 

32) Hvarthän kom denna uppsauP Skulle den ännu kunna efter- 
spanas, och hvarest? — I Konungens speculation tyckes ingå någonting 
Paracelsiskt. Anledningen dertill torde kunna sökas i umgänge med Hjär- 
ne, eller i läsning af Hjämes skrifter. 



